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Tosaerba con conducente a bordo seduto

GUIDA RAPIDA PER LUSO

ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.
Sekacka se sedici obsluhou

RYCHLY NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pied pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pousziti.
m Havetraktor

HURTIG GUIDE TIL BRUG

ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine

i brug.
m Aufsitzmaher (Rasenmaher mit sitzendem Bediener)

KURZANLEITUNG ZUM GEBRAUCH

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des Gerats die Gebrauchsanleitung aufmerksam

lesen.

Ride-on lawnmower with seated operator

QUICK GUIDE FOR USE

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

Cortadora de pasto con conductor sentado

GUIA RAPIDA DE USO

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Istuva juhiga muruniitja

KIIRE KASUTUSEEELNE JUHEND

TAHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tihelepanelikult antud kasutusju-

hendit.

Pééltéajettava ruohonleikkuri

PIKAOPAS KAYTTOON

VAROITUS: lue kayttdopas huolellisesti ennen koneen kéyttoa.
m Tondeuse & gazon a conducteur assis

GUIDE RAPIDE D’'UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
m Sjedeca kosilica trave s operaterom

BRZI VODIC ZA UPOTREBU

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.

HU Vezet6iiléses funylrogep
GYORS HASZNALAT ELOTT UTMUTATO
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikdnyvet.

Balniné vejapjové su sédinciu operatoriumi
GREITAS PRIES NAUDOJIMO VADOVAS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.

Sézot vadama zalienu plaujmasina
ATRA PIRMSLIETOSANAS CELVEDIS

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.



Grasmaaier met zittende bediener
SNELLE GIDS VOOR GEBRUIK
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig
te lezen.

m Sittegressklipper
HURTIGGUIDE FOR BRUK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Kosiarka z operatorem jadagcym, w pozyciji siedzacej na maszynie
INSTRUKCJE OBSEUGHI
OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejsza
instrukcje.
Corta-relvas para operador sentado
SZYBK[PRZEWODNIK UZYTKOWANIA
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
m Masin& de tuns iarba cu sofer la volan

GHID RAPID DE PRE-UTILIZARE
ATENTIE: inainte de a utiliza magina, cititi cu atentie manualul de fata.

m E370Bas KOCUJIKa C CHAEHbEM
KPATKOE PYKOBOACTBO MO UCMNO/Ib30BAHNIO
BHUMAHME: npeikpae 4em nosb3oBaTbcs 060pyA0BaHMEM, BHUMATE/IbHO NPOYTUTE
3TO PYKOBO/CTBO MO 3KCNNyaTaLuu.
Traktorska kosilnica
VODNIK ZA HITRO PRED UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priro¢nik z navodili.

Axgrasklippare och frémre klippning
SNABBGUIDE FOR ANVANDNING
VARNING: Iés igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.
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(Istruzioni Originali)

ITALIANO

O

0 TABELLA DATI TECNICI

11 | Type P 901 CH P 901 CH P 901 CH P 901 CH
[2] |Modello - s 5 -
131 |Motore ST600 ST600 ST650 ST650
(TRE586V) | (TRE586V) | (TRE635V) | (TRE 635V)
[4] |Cilindrata cc 586 586 635 635
[5] | Trazione 2WD 4WD 4WD 2WD
[6] |Potenza kw 13,1 13,1 13,7 13,7
[7] |Giri motore rpom 3200 3200 3200 3200
[8] |Impianto elettrico 12V 12V 12V 12V
[9] |Batteria VRLA VRLA VRLA VRLA
[A] Benzina [A] Benzina [A] Benzina [A] Benzina
[10] | Carburante senza piombo | senza piombo | senza piombo |senza piombo
[11] | Capacita serbatoio carburante | 12 12 12 12
[12] |Olio motore SAE 10W-30 SAE 10W-30 | SAE 10W-30 | SAE 10W-30
. . . [A] SJ o supe- | [A] SJ o supe- | [A] SJ o supe- |[A] SJ o supe-
[13] |Olio motore, classe di servizio Hore ore tore tore
Capacita serbatoio olio motore,
(4] | senza sostituzione del filtro ! 14 17 17 1.4
5] Capacita serbatoio olio motore, | 15 / / /
con sostituzione del filtro ’
[16] |Olio Trasmissione Stiga 5W-50 Stiga 5W-50 | Stiga 5W-50 | Stiga 5W-50
Quantita olio trasmissione al
7] |momento del cambio ' e 5,6 36 3.6
[A] Champion | [A] Champion | [A] Champion | A] Champion
[18] |Candela RN9YC RN9YC RN9YC RN9YC
o equivalente. | o equivalente. | o equivalente. | 0 equivalente.
[19] |Candela, distanza elettrodi mm 0,6+0,8 06+0,8 0,6+0,8 0,6+0,8
[20] | Pneumatici dim. 16x7.50-8 16x7.50-8 16x7.50-8 16x7.50-8
. .. anteriore * * * *
[21] |Pressione pneumatici - " " " "
posteriore
. . [A] Per l'altezza di taglio, vedere la “Tabella Dati Tecnici” del
[22] | Altezza di taglio mm manuale “assieme del dispositivo di taglio”
Velocita di avanzamento (indicati-
231 va), in marcia avanti km/h 10 10 10 10
Velocita di avanzamento (indicati-
241 |va), in retromarcia Sl £ ‘ 6 6
Massa della macchina con serba- .
23] |4i0 vuoto kg 1804230
[26] | A = Lunghezza mm 1960 1960 1960 1960
[27] | B = Passo mm 992,5 992,5 992,5 992,5
[28] |C = Altezza mm 1236 1236 1236 1236
[29] | D = Larghezza mm 864 864 864 864
[30] | Livello di potenza sonora misurato| dB(A) 100 100 100 100
[31] |Incertezza dB(A) 0,64 0,64 0,7 0,7
(2] ;tl\c/)ello di potenza sonora garan- dB(A) 100 100 100 o
[33] | Livello di pressione sonora dB(A) 85 85 85 85
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ITALIANO

(Istruzioni Originali)

0 TABELLA DATI TECNICI

[34] | Incertezza dB(A) 1,45 1,45 0,6 0,6
[35] | Valore delle vibrazioni al posto di guida m/s? 0,7 0,7 0,9 0,9
[36] | Incertezza m/s? 0,17 0,17 0,18 0,18
[37] | Valore delle vibrazioni al volante m/s? 2,8 2,8 2,7 2,7
[38] |Incertezza m/s? 0,55 0,55 1,5 1,5
*Vedere la pressione indicata sugli pneumatici

[39] ACCESSORI A RICHIESTA

[40] Descrizione Type

[41]

Rimorchio

45-03453-997 / ST-1405

[42]

Fertilizzatore

45-03153-997

[43]

Raccogli foglie e erba

45-03313-997 (**)
45-02616-997 (**)

[44]

Rastrello

ST-1407 / ST-1408

[45]

Catene da neve

VJ

[46]

Ruote da fango / neve

V

[47]

Assieme del dispositivo di taglio

95CP / 95CP E

95 CP EQF

100C E

100C E QF

105CE

105C E QF

110CE

110C E QF(**)

125C E QF(**)
(mod. 620 PW, 640 PWX,
740 PWX)

48] |Erpice frontale PA304 (**)

[49] | Trinciatrice PA409 / PA409 E (**)
[50] | Spazzaneve a turbina PA407 (**)

[51] | Spazzatrice frontale PAE}(::\A/ QZ%A}IXH
[52] | Spalaneve a lama ST-1404

153] | Arieggiatore/scarificatore LAR 1405/LAR 1405 E
[54] |Contrappesi ruote posteriori V

155] |Sollevatore posteriore per accessori ST-1406

[56] @ (**) Per i modelli 2WD, € obbligatorio installare i contrappesi sulle ruote posteriori.




(Istruzioni Originali) ITALIANO @

0 TABELLA DATI TECNICI

(571 TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DEGLI ACCESSORI

58] ACCESSORI POSTERIORI
Accessorio
[60]
J J - - - -
,‘/ (***) ‘\I \I \I _ ‘\/
J - - J - -
3
=
s
T - - J - - J
T
o
(@]
7]
w - J - - J J
3
<
2
- J - - J J
- J - - J J
[52]
- -
| I
53]
[61] (***) Per i modelli 2WD, con I'applicazione contemporanea dell’assieme dei dispositivi

di taglio “type 110C E, 110C E QF, 125C E QF” e del rimorchio & obbligatorio installare i
contrappesi sulle ruote posteriori.




@ CESKY (Preklad pivodnich pokynt)

0 TABULKA TECHNICKYCH UDAJU

(11 |Typ [42] | Rozmetadlo hnojiv

[2] |Model [43] | Sbérag listi a travy

[3] |Motor [44] | Pohrabovaé

[4] |Objem motoru [45] | Snéhové fetézy

[5] | Trakce [46] | Kola do blata / snéhu
[6] |Vykon [47] | Sekaci jednotka

[7]1 |Otacky motoru [48] | Pfedni brana

[8] |Elektricky systém [49] | Rezacka

[9] |Akumulator [50] | Turbinova snéhova fréza
[10] | Palivo [51] | Pfedni zametaci zafizeni
[A] |Bezolovnaty benzin [52] | Snéhova radlice

[11] | Kapacita palivové nadrze 53] | Provzdugniova&/rozryvac
[12] |Motorovy olej [54] | Protizavazi na zadnich kolech

[13] | Motorovy olej, provozni tfida

[55] | Zadni zdvih pro pfislusenstvi

[A] |SJ nebo vyssi (**) U modelti 2WD, je povinné nainstalovat

[14] |Kapacita olejové nadrze, bez vymény filtru (561 | brotizévazi na zadnich kolech.

[15] |Kapacita olejove nadrZe, bez vymeny filtru TABULKA PRO SPRAVNOU KOMBINACI

116] | Prevodovy olej 57] | pRISLUSENSTVI

[17] |MnozZstvi pievodového oleje v momenté pievodu [58] | ZADNI PRISLUSENSTVI

[18] | Svitka [59] | FREDNI PRISLUSENSTVI

[A] |Champion XC12YC nebo ekvivalentni typ [60] | Prislugenstvi

[19] | Svicka, vzdalenost elekirod (***) U modeld 2WD, pfi sou¢asném pouziti

[20] | Pneumatiky 61] sekacich %’aﬁz_erji "typul1 10(_) E, 1100’ E QF, 125C

[21] | Tlak v pneumatikach pfedni pneumatikach E QF"’a pvr!pomeho yomdla, je povinné nainstalovat
zadni pneumatiky protizavazi na zadnich kolech.

[22] |VySka sekani

*Viz tlak uvedeny na pneumatikach
Informace o vySce sekani naleznete v ¢asti “Tabulka

technickych udaju” manudlu "jednotky sekaci
jednotky"

A

[23] | Rychlost postupu (indikativni) pfi postupu napfed

[24] |Rychlost postupu (indikativni) pfi couvani

[25] | Hmotnost stroje s prazdnou nadrzi

[26] | A = Délka

[27] | B = Krok

[28] | C = Vydka

129] | D = Sitka

[30] [Nameéfena hladina akustického vykonu

131] | Nejista

[32] | Garantovana hladina akustického vykonu

[33] |Hladina akustického tlaku

[34] | Nejista

[35] | Hodnota vibraci na misté fidi¢e

[36] | Nejista

[37] | Hodnota vibraci u volantu

138] | Nejista

[39] | PRISLUSENSTVi NA POZADANI

[40] | Popis

[41] | PFivés




(Overseaettelse af de originale anvisninger)

DANSK

0 TABEL OVER TEKNISKE SPECIFIKATIONER

1] |Type [41] | Anheenger

[2] |Model [42] | Ggdningsspreder

[3] |Motor [43] | Blad- og greesindsamler
[4] |Cylindervolumen [44] | Rive

[5] |Antrieb [45] | Snekaeder

[6] |Effekt

[7] |Motoromdrejninger

[46] | Mudder- og snehjul

[8] |Elektrisk anleeg

[47] | Klippeaggregat

[9] |Batteri

[48] | Frontharve

[10] | Braendstof

[49] | Skeeremaskine

[A] | Blyfri benzin

[50] | Turbineudstyret sneplov

[11] | Breendstoftankens rumfang

[51] | Frontmonteret fejemaskine

[12] | Motorolie

[52] | Sneplov med klinge

[13] | Motorolie, klassificering

[53] | Udluftningsgreb/pleenelufter

[A] |SJ eller hgjere

[54] | Baghjulenes kontravaegte

[14] | Motorolietankkapacitet, uden filterudskiftning

[55] | Udstyrslefteaggregat bagpa

[15] | Motorolietankkapacitet, med filterudskiftning

[16] | Transmissionsolie

(**) Bei den Modellen 2WD ist die Installation der

(o6l Hinterradgewichte vorgeschrieben.

Transmissionsoliemaengde pa udskift-

(7 ningstidspunktet

TABEL OVER UDSTYRETS KORREKTE KOMBI-

57 |\ ATION

[18] | Teendror

[58] | BAGMONTERET TILBEHOR

[A] |Champion XC12YC oder gleichwertig

[59] |FORMONTERET TILBEHOR

[19] | Teendrer, elektrodeafstand

[60] | Tilbehar

[20] | Daek

forhjul

[21] | Daektryk

baghjul

[22] | Schnitthohe

(***) Bei den Modellen 2WD ist mit gleichzeitigem
Einsatz der Baugruppe Schneidvorrichtungen
[61]|“Typ 110C E, 110C E QF, 125C E QF” und des
Anhéngers die Installation der Hinterradgewichte
vorgeschrieben.

Indhent oplysninger om klippehgjden i “Tabel over
[A] |tekniske specifikationer” i vejledningen “klippeag-
gregat”

[23] | Fremferingshastighed (vejledende), i fremgear

[24] | Fremfgringshastighed (vejledende), i bakgear

[25] | Maskinvaegt med tom tank

[26] | A = Leengde

[27] | B = Akselafstand

[28] | C = Hojde

[29] | D = Bredde

[30] | Malt lydeffektniveau

[31] |Usikkerhed

[32] | Garanteret lydeffektniveau

[33] | Lydtrykniveau

[34] |Usikkerhed

[35] | Vibrationsveerdi ved fererpladsen

[36] | Usikkerhed

[37] | Vibrationsveerdi ved rattet

[38] | Usikkerhed

[39] |EKSTRAUDSTYR

[40] | Beskrivelse

* Se trykket, der vises pa deekkene




DEUTSCH (Ubersetzung der Originalanleitung)

0 UBERSICHT DER TECHNISCHEN DATEN

[11 [Typ [42] | Dungstreuer
[2] |Modell [43] | Laub- und Grassammler
[3] |Motor [44] |Harken
[4] |Hubraum [45] | Schneeketten
[5] |Antrieb [46] | M+S-Réader (Matsch- und Schneerader)
[6] |Leistung [47] | Baugruppe Mahwerk
[71 |Motordrehzahl [48] | Frontegge
[8] |Elekirische Anlage [49] | Hacksler
[9] |Batterie [50] | Schneefrase
[10] | Kraftstoff [51] | Kehrvorsatz
[A] |Bleifreies Benzin 152] | Schneepflug
[11] | Kraftstofftankinhalt 53] | Vertikutierer/Lockerer
[12] | Motordl : [54] | Hinterradgewichte
[13] | Motordl, Betriebsklasse [55] | Heckseitiger Gerateheber
ki (**) Bei den Modellen 2WD ist die Installation der
[14] | Inhalt Motordlbehélter, ohne Filteraustausch [56] Hinterradgewichte vorgeschrieben.
[15] | Inhalt Motorélbehélter, mit Filteraustausch UBERSICHT FUR DIE KORREKTE ZUBEHOR-
[16] | Getriebed| 57) | KOMBINATION
[17] | Getriebedlmenge beim Wechsel [58] |HECKSEITIGES ZUBEHOR
[18] | Ziindkerze [59] | FRONTSEITIGES ZUBEHOR
[A] |Champion XC12YC oder gleichwertig [60] | Zubehor
[19] | Zindkerze, Elektrodenabstand (***) Bei den Modellen 2WD ist mit gleichzeitigem
[20] | Bereifung Einsatz der Baugruppe Schneidvorrichtungen
vorn [61] |“Typ 110C E, 110C E QF, 125C E QF” und des

[21] | Reifendruck i Anhangers die Installation der Hinterradgewichte
122] |Schnitthéhe vorgeschrieben.

F.UI’ dlo Schnitthf’jhe sz ".Uberf.icht Lzl * Siehe den angegebenen Druck auf den Reifen
[A] |nischen Daten" in der Anleitung "Baugruppe

Mahwerk"
[23] | Fahrgeschwindigkeit (ca.), vorwarts
[24] | Fahrgeschwindigkeit (ca.), riickwérts
[25] | Maschinenmasse bei leerem Tank
[26] | A = Lange
[27] | B = Radstand
[28] |C = Hohe
[29] | D = Breite
[30] | Gemessener Schallleistungspegel
[31] [Messunsicherheit
[32] | Garantierter Schallleistungspegel
[33] | Schalldruckpegel
[34] | Messunsicherheit
[35] | Vibrationen am Fahrersitz
[36] | Messunsicherheit
[37] | Vibrationen am Lenkrad
[38] | Messunsicherheit
[39] | SONDERZUBEHOR
[40] | Beschreibung:
[41] |Anh&nger




(Translation of the Original Instructions)

ENGLISH

0 TECHNICAL DATA TABLE

[1] |Type [42] | Fertilizer spreader
[2] |Model [43] | Grass and leaf collector
[3] |Engine [44] | Rake
[4] |Engine displacement [45] | Snow chains
[5] |Traction [46] | Mud / Snow wheels
[6] |Power [47] | Cutting device assy
[7] |Engine revs [48] | Front harrow
[8] |Electrical System [49] | "Shredder
[9] |Battery [50] | Snow thrower
[10] |Fuel [51] | Front sweeper
[Al |Unleaded petrol [52] | Blade type snow plough
01 Fuel_ tanK capacity 153] | Aerator/scarifier
[12] |Engineoil [54] | Rear wheel counterweights
[13] Engme.on, service category [55] | Rear lifting assembly for accessories
[A] |SJ or higher S— . (**) For 2WD models, counterweights must be
[14] | Engine oil tank capacity, without filter change B | et o i (e et
[15] | Engine oil tank capacity, with filter change TABLE FOR CORRECT ACCESSORY COMBINA-
[16] | Transmission fluid 57] TIONS
[17] Quantity of transmission fluid required for fluid [58] | REAR ACCESSORIES

change 159] | FRONT ACCESSORIES
[18] | Spark plug [60] | Accessory
[A] | Champion XC12YC or equivalent (***) For 2WD models, when the cutting devi-
[19] | Spark gap ce assies (type 110C E, 110C E QF, 125C E
[20] | Tyres 611 QF) are installed at the same time as the trailer,

front counterweights must be installed on the rear wheels.

[21] | Tyre pressure o
22] | Cutting height * See the pressure indicated on the tyres
Al For the cuttipg height,_please_refer to the "Technical

Data Table" in the cutting device assy manual.
[23] |Forward travel speed (indicative)
[24] | Reverse travel speed (indicative)
[25] | Machine weight with empty tank
[26] | A = Length
[27] | B = Pitch
[28] | C = Height
[29] | D = Width
[30] | Measured sound power level
[31] |Uncertainty
[32] | Guaranteed sound power level
[33] | Sound pressure level
[34] |Uncertainty
[35] | Vibration value in the driver's seat
[36] | Uncertainty
[37] | Vibration value in the steering wheel
[38] | Uncertainty
[39] |[ACCESSORIES AVAILABLE ON REQUEST
[40] | Description
[41] | Trailer




@ ESPANOL (Traduccion de las instrucciones originales)

0 TABLA DE DATOS TECNICOS

[1] |Tipo [38] | Incertidumbre

[2] |Modelo [39] | ACCESORIOS BAJO PEDIDO
[3] |Motor [40] | Descripcién

[4] |Cilindrada [41] |Remolque

[5] | Traccion [42] | Fertilizador

[6] |Potencia [43] | Recoge hojas e hierba

[71 |Revoluciones del motor [44] | Rastrillo

18] |Sistema eléctrico [45] | Cadenas para nieve

[9] |Bateria [46] | Ruedas para fango y nieve
[10] | Carburante 1471 | Grupo del dispositivo de corte
[A] |Gasolina sin plomo 148] | Arado frontal

[11] | Capacidad del depdsito de carburante

[12] | Aceite motor

[13] | Aceite motor, tipo de servicio

[A] |SJ o superior

Capacidad del deposito de aceite del motor, sin

[49] | Trituradora

[50] | Quitanieves

[51] | Quitanieves frontal

[52] | Quitanieves de cuchilla

141 Cambio de filtro [53] | Aireador/escarificador
Capacidad del depdsito de aceite del motor, con 154] | Contrapesos ruedas traseras
(18] cambio de filtro [55] | Elevador trasero para accesorios
[16] | Aceite de transmision (56] (**) En los modelos 2WD, es obligatorio instalar los
Cantidad de aceite de transmision al efectuar el contrapesos en las ruedas traseras.
071 cambio [57] | TABLA PARA COMBINAR ACCESORIOS
[18] | Bujia [58] | ACCESORIOS TRASEROS
[A] |Champion XC12YC o equivalente [59] | ACCESORIOS FRONTALES
[19] | Bujia, distancia electrodos [60] | Accesorio
[20] |[Neuméticos (***) En los modelos 2WD, cuando el grupo de
. - delantera dispositivos de corte “type 110C E, 110C E QF,
[21] | Presion de neuméticos e [61]|125C E QF”y el remolque se aplican contemporane-

amente, es obligatorio instalar los contrapesos en

[22] | Altura de corte
las ruedas traseras.

Para mas informacién sobre la altura de corte, con-
sulte la “Tabla de Datos Técnicos” del manual “grupo
del dispositivo de corte”

Velocidad de avance (indicativa) con marcha
adelante

[24] | Velocidad de avance (indicativa) con marcha atras
Peso de la maquina con el depodsito de combustible
vacio

[26] | A = Longitud

[27] | B = Paso

[28] | C = Altura

[29] | D = Anchura

[30] |Nivel de potencia sonora medido

[31] |Incertidumbre

[32] | Nivel de potencia sonora garantizado

[33] |Nivel de presion sonora

[34] | Incertidumbre

[35] | Valor de las vibraciones en el puesto de conduccion
[36] |Incertidumbre

[37] | Valor de vibraciones en el volante

[A

*Ver la presion indicada en los neumaticos

[23]

[28]




(Originaaljuhendi télge)

EESTI

0 TEHNILISTE ANDMETE TABEL

[1] |Taup [43] | Lehtede ja rohu koguja
[2] |Mudel [44] | Reha
[3] |Mootor [45] | Lumeketid
[4] |Silindrid [46] | Lume- ja mudarattad
[5] |Vedu [47] | Niitmi de
[6] |VOimsus [48] | Esidke
[71 |Mootori pdbrete arv [49] | Purustaja
[8] |Elektriseade [50] | Turbiiniga lumeptihkija
[9] |Aku [51] | Eesmine koristusseade
(10] | Kdtus [52] | Lumesahk
[A] | Pliivaba bensiin 53] | Kobestaja
[11] | Kltusepaagi maht [54] | Tagumiste rataste vastukaalud
[12] |Mootoridli 55] | Tagumine t8stuk tarvikute jaoks
(18] | Mootoridli, teenindusklass (**) 2WD mudelitel on kohustuslik paigaldada taga-
[A] |SJ ja parem 561 | ratastele vastukaalud
[14] | Mootori6li paagi maht, ilma filtri asenduseta [57] | TARVIKUTE OIGE KOMBINEERIMISE TABEL
[15] I_\_/Iootoriﬁli paagi maht, koos filtri asendusega 58] | TAGUMISED TARVIKUD
[16] | Ulekandedli 159] | EESMISED TARVIKUD
[17] | Ulekandedli maht vahetamise ajal 160] | Tarvik
(18] | Khdnal (***) 2WD mudelitel "110C E, 110C E QF, 125C
[A] |Champion XC12YC v6i samavaarne E QF tutipi" niitmisseadme ja treileri samaaegsel
[19] |Kllnal, elektroodide vahemaa (1] kasutamisel on kohustuslik paigaldada tagaratastele
[20] | Rehvid vastukaalud
- ees

[21] | RehvirShk taga * Vaadake rehvide peale mérgitud rehvirdhku
[22] | Niitmiskdrgus
(Al Niitmiskdrgust vaata niitmisseadme juhendis tabelist

"Tehnilised andmed"
[23] | Liikumiskiirus (indikatiivne), edasikaigul
[24] | Liikumiskiirus (indikatiivne), tagasikaigul
[25] | Masina mass tiihja paagiga
[26] | A=pikkus
[27] | B=samm
[28] | C=kdrgus
[29] | D=laius
[30] | Helivdimsuse moddetav tase
[31] |Ma&ramatus
[32] | Helivdimsuse kindel tase
[33] |Helirdhu tase
[34] | M&aramatus
[35] | Vibratsioonid juhikohal
[36] | M&@aramatus
[37] | Vibratsioonid roolil
[38] | Maaramatus
[39] | TELLIMUSEL LISATARVIKUD
[40] | Kirjeldus
[41] | Treiler
[42] |Véetaja




(Alkuperéisten ohjeiden kdénnds)

0 TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO

[1] |Tyyppi [41]| Perévaunu
[2] |Malli [42] | Lannoitin
[3] |Moottori [43] | Ruoho -ja lehtiker&&ja
[4] | Sylinteritilavuus [44] | Harava
[5] |Veto [45] | Lumiketjut
[6] | Teho [46] | Muta-/talvipyorat
[7] M?°‘F9’if‘ kﬁerrosluku [47]| Leikkuulaiteyksikkd
{S} i::kolalttelsto [48] | Etudes
u [49] | Silppuri
[[1;)]] E;;t;;:zfnsiini [50] | Turbiinilumilinko
[51] | Etuharjalaite
[11]| Polttonestesailién tilavuus 152]| Lumiaura
Hg} m"o::o:?:!y i [53] | llmastin/jyrsin
OOtOriOljy, JUOKItUS [54] | Takapyérien vastapainot

[A] | SJ tai suurempi
Moottori6ljysailion tilavuus ilman suodattimen

[55] | Lisavarusteiden takanostin

[14] vaihtoa [56] **) 2W__Q—_mal|e|ssa on asennettava vastapainot
Moottori6ljysailién tilavuus suodattimen vaihdon taka}_p yorin.

[15] LISAVARUSTEIDEN OIKEAOPPISEN YHDISTELYN
kanssa 157) TAULUKKO

[16] | Vaihteistodljy
[17]| Vaihteistodljyn maéara vaihdon hetkell&a
[18] | Sytytystulppa

[58]| TAKAVARUSTE
[59]] ETUVARUSTE

[A] |Champion XC12YC tai vastaava o0 I(_*I*S*E)WZa\;\LIJ;t-?nalleissa joissa on samanaikaisesti

[19]| Sytytystulppa, elektrodien vélinen etéisyys 61] tyypin 110C E, 110C E QF, 125C E QF -leikkuu-
[20] | Renkaat laitteet ja peréavaunu, takapydriin on asennettava
[21]| Renkaiden paine t:(ua vastapainot.

[22] | Leikkuukorkeus * Katso renkaisiin merkitty paine

Katso tietoja leikkuukorkeudesta leikkuulaiteoppaan

teknisten tietojen taulukosta.

23] Eteng_misrlopeus (suuntaa-antava), eteenpain
mentéessa

[24] | Etenemisnopeus (suuntaa-antava), peruutettaessa

[25] | Laitteen kuivapaino

[26] | A = pituus

[27]| B = akselivali

[28] | C = korkeus

[29]| D = leveys

[30] | Mitattu anitehotaso

[31]| Epavarmuus

[32] | Taattu déanitehotaso

[33] | Adnenpainetaso

[34] | Epavarmuus

[35] | Varindarvo ajajan paikalla

[36] | Epavarmuus

[37]| Véarindarvo ohjauspyéraan

[38] | Epavarmuus

[39] | TILATTAVAT LISAVARUSTEET

[40] | Kuvaus

A




(Traduction des Instructions Originales)

FRANCAIS

0 TABLEAU DONNEES TECHNIQUES

[1] |Type [40] | Description
[2] |Modele [41] | Remorque
[3] |Moteur [42] | Fertiliseur
[4] |Cylindrée [43] | Ramasse feuilles et herbe
[5] |Traction [44] | Rateau
[6] |Puissance [45] | Chaines a neige
[71 | Tours moteur [46] | Roues complétes boue / neige
[8] |Installation électrique [47] |Ensemble du dispositif de coupe
[9] |Batterie [48] | Herse frontale
[[1:]] garburant - 149] | Dispositif & hacher
ssence sans plom T i
[11] | Capacité du réservoir de carburant {:(1)} chzlaa?/Zi:: If?jn?;:rbme
[12] | Huile moteur : [52] | Chasse-neige & lame
[13] | Huile mote’u.r, classe de service 53] | Aérateur/scarificateur
[A] |SJ ou .su,perlel’.xre — [54] | Contrepoids roues arriere
Capacité du réservoir huile moteur, sans remplace- - ” -
[14] ment du filtre [55] | Elévateur arriére E)our ‘accessowes . .
e Gpacit du réservoi Pule moteur, aves emlace- | |\ |G Lt 2 epoics o s roues
ment du filtre S
[16] | Huile de transmission BITEIE:
Quantité huile de transmission au moment de la [57] TABLEAU POUR LA CORRECTE COMBINAISON
[17] vidange DES ACCESSOIRES .
(18] | Bougie [58] | ACCESSOIRES ARRIERE
[A] |Champion XC12YC ou équivalente [59] ACCESS_OIRES FRONTAUX
[19] | Bougie, distance des électrodes [60] P:tjfessoue - - -
120] | Pneus (. ) I?our les mod:eles a2roues rlnotnces, avec
I'application en méme temps de I'ensemble des di-
[21] | Pression des pneus av.a‘nt [61] | spositifs de coupe « type 110C E, 110C E QF, 125C
ElEE E QF » et de la remorque, il est obligatoire d'installer
[22] |Hauteur de coupe les contrepoids sur les roues arriére.
Pour la hauteur de coupe, voir le « Tableau Données :
[A] | Techniques » du manuel « ensemble du dispositif *Voir la pression indiquée sur les pneus
de coupe »
[23] | Vitesse d'avancement (indicative), en marche avant
[24] | Vitesse d'avancement (indicative), en marche arriére
[25] | Masse de la machine avec réservoir vide
[26] | A = Longueur
[27] | B = Pas
[28] | C = Hauteur
[29] | D = Largeur
[30] | Niveau de puissance sonore mesuré
[31] |Incertitude
[32] [Niveau de puissance sonore garanti
[33] |Niveau de pression sonore
[34] |Incertitude
[35] | Valeur des vibrations au poste de conduite
[36] | Incertitude
[37] | Valeur des vibrations au volant
[38] |Incertitude
[39] /ACCESSOIRES SUR DEMANDE




HRVATSKI

(Prijevod originalnih uputa)

0 TABLICA S TEHNICKIM PODACIMA

[1] |Tip [42] | Uredaj za gnojenje
[2] |Model [43] | Uredaj za skupljanje lis¢a i trave
[3] |Motor [44] | Grablje
[4] |Obujam [45] | Lanci za snijeg
[5] |Trakcija [46] | Kotaci za blato/snijeg
[6] |Snaga [47] | Rezno kudiste
[7] |Broj okretaja motora [48] | Prednja drljaca
[8] |Elektri¢ni sustav [49] | Uredaj za ustinjavanje
[9] |Baterija [50] | Turbinski &ista¢ snijega
[10] | Gorivo [51] | Prednii distaé snijega
[A] |Bezolovni benzin 152] | Cistaé snijega sa sjegivima
[11] | Obujam spreminka za gorivo 153] | Provetrivaé
[12] | Motorno ulje : [54] | Protuv tegovi za zadnje kotace
[13] Kla.s.a Totornog ulja [55] | Zadnii podizaé dodatnog pribora
[A] |SJilivise : i (**) Kod modela s trakcijom na 2 kota¢a, na zadnje
[14] Qbulam spremnika za ulje motora, bez zamene [56] kotade morate staviti protuv tegove.

filtera TABLICA ZA PRAVILNO KOMBINIRANJE DODAT-
[15] | Obujam spremnika za ulje, sa zamenom filtera 157] NOG PRIBORA
[16] |Ulje za menjac [58] | ZADNJI DODATNI PRIBOG
[17] | Koli¢ina ulja za mjenja¢ u prilikom zamijene [59] | PREDNJI DODATNI PRIBOG
[18] |Svjecica [160] | Pribor
[A] | Champion XC12YC ili sliéno (***) Kod modela s trakcijom na 2 kotaa, priliko
[19] | Svjecica, razmak elektroda istodobnre uporabe reznog kuéiéta "110C E, 110C E
[20] |Gume 61 QF, 125C E QF" i prikolice na zadnje kotace morate
(21] | Tlak guma predn.Je staviti protuv tegove.

zadnje ) .

2] | Visina rezanja * Pogledajte tlak naznacen na gumama
Al Za visi.nu rezanja Qogledajte Tablicu s Eehniékim

podacima” u priruéniku za "rezno kudiste"
[23] | Brzina hoda (indikativna) prema naprijed
[24] | Brzina hoda (indikativna) prema nazad
[25] | Masa stroja s praznim spremnikom
[26] | A = Duzina
[27] |B = Hod
[28] | C = Visina
[29] | D = Sirina
[30] |Izmerena razina zvuéne snage
[31] | Neizvjesnost
[32] | Garantovana razina zvu¢ne snage
[33] | Razina zvuénog tlaka
[34] | Neizvesnost
[35] | Vrijednost vibracija na vozatevom mjestu
[36] | Neizvjesnost
[37] | Vrijednost vibracija na upravljau
[38] | Neizvjesnost
[39] | DODATNI PRIBOR NA UPIT
[40] | Opis
[41] | Prikolica




(Eredeti utasitds forditdasa)

MAGYAR

0 MUSZAKI ADATOK TABLAZATA

[1] |Tipus [41] | Utanfuto

[2] |Modell [42] | Permetezd

[3] |Motor [43] | Levél- és fligyujté

[4] |Hengerd(rtartalom [44] | Lombsepri

[5] |Meghajtas [45] |HSélanc

16] | Teljesitmeny [46] | Sar- és hokerekek

[7] |Fordulatszam [47] | Nyiréberendezés

[8] |Elektromos berendezés [48] | Front borona

[9] ékkumulétor 149] | Szarzuzo6

[10] |Uzemanyag [50] | Turbds hémaré

[A] | Olommentes benzin 151] | Front seprd

[11] |[Uzemanyagtartaly térfogata 152] | Késes hokotrd

[12] | Motorolaj _ [53] | Mélyszellztets/gyeplazitd

[13] | Motorolaj, szervizosztaly [54] | Keréksulyok hatso kerekekhez

[A] |SJ vagy mag?sapb — —— [55] | Hats6 tartozékemeld

[14] |Motorolajtartaly térfogata szlirécsere nélkiil (***) A kétkerék-meghaijtasti modelieknél kotelezd a

[15] | Motorolajtartaly térfogata sziiréeserével 561 | hatso kerekekre a kerékstilyokat felszerelni.

[16] | Hajtomdolaj TARTOZEKOK HELYES KOMBINACIOJA

[17] |HajtémUolaj mennyisége olajcserénél 1571 TABLAZAT

[18] | Gyujtégyertya [58] |HATSO TARTOZEKOK

[A] |Champion XC12YC vagy egyenértéki [59] | FRONT TARTOZEKOK

[19] | Gyujtédgyertya, elektrédok tavolsaga [60] | Tartozék

[20] | Abroncsok (***) A kétkerék-meghajtast modelleknél kotelezé a

[21] | Abroncsok nyomasa elsé 61] hatsé kerekekre glkeréksﬂlyokat felszerelni, amikor

hatso egyszerre hasznaljaa“110C E, 110C E QF, 125C E

[22] | Vagasmagassag QF tipusu” nyiréberendezést és az utanfutot.
A vagasmagassagrol lasd a nyiréberendezés ha- . .

(Al sznéslgati utagl'téségan a "MI:]SZ};ki adatok tablazata'-t |~ -@sd @ gumiabroncsokon jelzett nyomast
Haladasi sebesség (hozzavetdleges)

[23]| %
eléremenetben

24] Haladasi sebesség (hozzavetdleges) hatramenet-
ben

[25] | A gép tdmege Ures tartallyal

[26] | A = hossz

[27] | B = tengelytav

[28] | C = magassag

[29] | D = szélesség

[30] | Mért hangteljesitmény

[31] | Pontatlansag

[32] | Garantalt hangteljesitmény

[33] |Hangnyomas szint

[34] | Pontatlansag

[35] | Rezgések értéke vezetbllésnél

[36] | Pontatlansag

[37] | Rezgések értéke kormanykeréknél

[38] | Pontatlansag

[39] |[RENDELHETO TARTOZEKOK

[40] | Megnevezés




@

LIETUVISKAI

(Originaliy instrukcijy vertimas)

0 TECHNINIY DUOMENY LENTELE

[1] |Tipas [43] | Lapy ir Zoliy rinktuvai
[2] |Modelis [44] | Gréblys
[3] | Variklis [45] | Sniego grandinés
[4] |Taris [46] | Ratai purvui / sniegui
[5] | Trauka [47] | Pjovimo prietaiso agregatas
[6] |Galia [48] | Priekinés akécios
[7] | Variklio apsukos [49] | Smulkintuvas
(8] | Elektros sistema [50] | Turbininis sniego valytuvas
19] | Akumuliatorius [51] | Priekinis $lavimo prietaisas
(10] | Degalai [52] | Peilinis sniego valytuvas
[A] | Besvinis benzinas [53] | Aeratorius/skarifikatorius
[11] | Degaly bako talpa [54] | Galiniy raty atsvarai
[12]] Variklio alyva [55] | Galinis priedy kélimo prietaisas
[13] | Variklio alyva, kokybés klase (**) Modeliuose ,2WD* ant galiniy raty privaloma
[A] | SJ ar aukstesne 1561 | sumontuoti atsvarus.
[14] | Variklio alyvos talpos taris, nekeiciant filtro [57] | TEISINGOS PRIEDYU KOMBINACIJOS LENTELE
[15] | Variklio alyvos talpos taris, keiciant filtrg 58] | GALINIAI PRIEDAI
[16] | Transmisiné alyva 159] | PRIEKINIAI PRIEDAI
[17] 'I:ransmisinés alyvos kiekis keitimo metu 160] | Priedas
(18] | Zvake (***) Modeliuose ,2WD* vienu metu naudojant 110C
[A] |,Champion XC12YC* ar panasus E, 110C E QF, 125C E QF tipo pjovimo prietaisy
[19] | Tarpai tarp Zvakés elektrody 61 agregatus ir priekaba, ant galiniy raty privaloma
[20] | Padangos sumontuoti atsvarus.
[21] | Oro slégis padangose priekincse * Zidréki 50i
galinése iurékite ant padangy nurodyta slégj

[22] | Pjuvio aukstis

Pjuvio aukstj zr. pjovimo agregato instrukcijoje
(A sTechniniy duomeny lenteléje”.
[23] | Vaziavimo greitis (apytikris), priekine eiga
[24] | Vaziavimo greitis (apytikris), atbuline eiga
[25] | Masinos svoris, kai bakas tuscias
[26] | A = ligis
[27] | B = Zingsnis
[28] | C = Aukstis
[29] | D = Plotis
[30] | ISmatuota garso lygio galia
[31] | Paklaida
[32] | Garantuota garso lygio galia
[33] | Garso slégio lygis
[34] | Paklaida
[35] | Vibracija vairuotojo vietoje
[36] | Paklaida
[37] | Vairo vibracija
[38] | Paklaida
[39] | PRIEDAI, KURIUOS GALIMA UZSISAKYTI
[40] | ApraSymas
[41] | Priekaba
[42] | TreStuvas




(Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

LATVIESU

0 TEHNISKO DATU TABULA

[1] |Tips [43] | Lapu un zales savacéjs
[2] |Modelis [44] | Grabeklis
[3] |Dzingjs [45] | Sniega kédes
[4] |Tilpums [46] | Dublu/sniega riteni
[5] |Sajugs [47] | Plau$anas ierices komplekts
[6] |Jauda [48] | Priek§€ja ecésanas ierice
[7] |Dzin€ja apgriezienu skaits [49] | Smalcinatajs
[8] |Elektriska sistema [50] | Sniega tiritajs ar turbinu
[9] |Akumulators [51] | Priek$&ja slauci$anas masina
[10] | Degviela [52] | Sniega tiritajs ar vérstuvi
[A] |Benzins bez svina 53] | Irdinatajs/skarifikators
[11] | Degvielas tvertnes tilpums [54] | Aizmuguréjo ritenu pretsvari
[12] | Motorelja [55] | Piederumu aizmuguréjais pacélajs
[13] | Dzingja ella, pakalpojuma kategorija (**) 2WD modeliem obligati jauzstada uz
[A] |SJ vai augstaka [56] aizmuguréjiem riteniem atsvari.
[14] | Dzingja ellas tvertnes tilpums, nemainot filtru [57] |TABULA PAREIZAI PIEDERUMU KOMBINACIJAI
[15] | Dzingja ellas tvertnes tilpums, nomainot filtru (58] | AIZMUGURES PIEDERUMI
[16] | Transmisijas ella [59] | PRIEKSEJIE PIEDERUMI
[17] | Transmisijas ellas daudzums tas nomainas bridi [60] | Piederums
[18] |Svece (***)2WD modeliem, vienlaicigu piemérojot "110C
[A] |Champion XC12YC vai lidzvértigs E, 110C E QF, 125C E QF tipa" grie$anas ierices
[19] | Svece, elektrodu atstarpe f61] komplektu un piekabi, ir obligati jauzstada uz
[20] | Riepas aizmuguréjiem riteniem atsvari.
[21] |Riepu spiediens priekSejo * Skatiet spiedi adf iepa
aizmugurgjo piedienu, kas noradits uz riepam
[22] | PlauSanas augstums
Plau$anas augstumam, skatiet "Tehnisko datu tabu-
a Iu* rokasgramata “Plau$anas ierices komplekts”
[23] | Kustibas atrums (aptuvens), uz priek$u
[24] | Kustibas atrums (aptuvens), atpakalgaitas
[25] | Masinas masa ar tuksu tvertni
[26] | A = Garums
[27] | B = Solis
[28] | C = Augstums
[29] | D = Platums
[30] | Mérttas skanas jaudas limenis:
[31] | Nenoteiktiba
[32] | Garantétas skanas jaudas limenis
[33] | Skanas spiediena limenis
[34] | Nenoteikiiba
[35] | Vibraciju vértiba vaditaja sedeklt
[36] | Nenoteikiiba
[37] | Vibracijas vertiba pie stures
[38] | Nenoteiktiba
[39] | PIEDERUMI PEC PIEPRASIJUMA
[40] | Apraksts
[41] | Piekabe
[42] |Méslotajs




NEDERLANDS

(Vertaling van de originele
gebruiksaanwijzingen)

0 TABEL TECHNISCHE GEGEVENS

[1] |Type [39] |OPTIONELE ACCESSOIRES
[2] |Model [40] | Beschrijving
[3] |Motor [41] | Aanhanger
[4] |Cilinderinhoud [42] | Mestverspreider
[5] |Tractie [43] | Bladeren- en grasopvangbak
[6] |Vermogen [44] | Verticuteermachine
[7] |Motortoeren [45] | Sneeuwkettingen
[8] |Elektrisch systeem [46] | Modderwielen/sneeuwwielen
[9] |Accu [47] | Maaisysteemgroep
[10] | Brandstof [48] | Eg aan voorzijde
[A] | Loodvrije benzine 149] |Hakselaar
[11] |Inhoud brandstoftank [50] | Roterende sneeuwruimer
2] Motorol?e [51] | Frontborstel
[13] | Motorolie, klasse [52] | Sneeuwruimer met sneeuwschuif
[A] |SJ of hoger - - - [53] | Bodemventilator/verticuleermachine
Inhoud motoroliereservoir, zonder vervanging van - ;
[14] het filter [54] | Tegengewichten achterwielen
Inhoud motoroliereservoir, met vervanging van het 155] | Hefsysteem achterzijde voo.r accessoir.es
[15] filter [56] (**) Voor de 2WD modellen is het verplicht om tegen-
116] | Transmissieolie gewichten om de achterwielen te installeren.
Hoeveelheid transmissieolie op het moment van de | | [57] TABEL VOOR DE JUISTE COMBINATIE VAN
[17] verversing ACCESSOIRES
[18] |Bougie [58] | ACCESSOIRES ACHTERZIJDE
[A] |Champion XC12YC of equivalent 159] | ACCESSOIRES VOORZIJDE
[19] | Bougie, afstand elektroden [60] | Accessoire
120] |Banden (***) Voor de 2WD modellen is het, met gelijktijdig
voor gebruik van de maaisysteemgroep “type 110C E,
[21] |Bandenspanning [61]|110C E QF, 125C E QF” en de aanhanger, verplicht
achter om tegengewichten om de achterwielen te instal-
[22] |Maaihoogte leren.
Zie voor de maaihoogte de “Tabel technische
[A] |gegevens” van de handleiding van de “maaisyste- * Zie de spanning aangegeven op de banden
emgroep”
[23] | Rijsnelheid (bij benadering), vooruit
[24] | Rijsnelheid (bij benadering), achteruit
[25] | Massa van de machine met lege tank
[26] | A = Lengte
[27] | B = Wielbasis
[28] | C = Hoogte
[29] | D = Breedte
[30] | Gemeten geluidsvermogenniveau
[31] | Onzekerheid
[32] | Gegarandeerd geluidsvermogenniveau
[33] | Geluidsdrukniveau
[34] | Onzekerheid
[35] | Waarde van de trillingen op de bestuurdersplaats
[36] | Onzekerheid
[37] |Waarde van de trillingen aan het stuurwiel
[38] | Onzekerheid




(Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

NORSK

0 TABELL - TEKNISKE DATA

[1] |Type [43] | Blad- og gressoppsamler
[2] |Modell [44] | Rive
[3] |Motor [45] | Snekjettinger
[4] |Slagvolum [46] | Gjorme-/snghjul
[5] |Fremdrift [47] | Klippeaggregat
[6] |Motoreffekt [48] | Frontmontert harve
[71 |Motoromdreininger [49] | Skjeereaggregat
[8] |Elektrisk anlegg [50] | Snafreser med turbin
[9] |Batteri [51] | Frontmontert feieaggregat
[10] | Drivstoff [52] | Sneplog med vinge
[A] | Blyfri bensin 53] | Plenlufter/kultivator
[11] | Kapasitet drivstofftank 154] | Motvekter bakhjul
[12] |Motorolje [55] | Bakmontert redskapslefter
[13] | Motorolje, serviceklasse (**) Pa 2WD-modellene er det pabudt & sette
[A] |SJ eller hoyere 561 | motvekter pa bakhjulene.
[14] | Kapasitet motoroljebeholder, uten filterskifte TABELL FOR KORREKT KOMBINERT BRUK AV
[15] | Kapasitet motoroljetank, med skifte av filter 571 TILBEHOR
[16] | Transmisjonsolje [58] | BAKMONTERT TILBEHOR
[17] [Mengde transmisjonsolje ved skifte [59] |FRONTMONTERT TILBEHOR
[18] | Tennplugg [60] | Tilbehar
[A] |Champion XC12YC eller tilsvarende (***) P& 2WD-modellene hvor man kan bruke klippe-
[19] | Tennplugg, elektrodeavstand 61] r_edskap "type _1 1_OC E, 11(20 E Qf, 125C E QF" og
[20] | Dekk tilhenger samtidig er det pabudt & sette motvekter
a bakhjulene.

1) Dekiryki foan S

- * Se trykket indikert pa dekkene
[22] | Klippehgyde
Al Sjekk klippehayden i "Tabell over tekniske data" i

handboken for klippeaggregatet

[23] | Fremdriftshastighet (veil.) forover
[24] | Fremdriftshastighet (veil.) bakover
[25] | Maskinvekt med tom tank
[26] | A = Lengde
[27] | B = Akselavstand
[28] | C = Hoyde
[29] | D = Bredde
[30] | Malt lydstyrkeniva
[31] | Toleranse
[32] | Garantert lydstyrkeniva
[33] | Lydtrykkniva
[34] | Toleranse
[35] | Vibrasjonsverdier ved farerpl n
[36] | Toleranse
[37] | Vibrasjonsverdier ratt
[38] | Toleranse
[39] | TILLEGGSUTSTYR PA FORESPO@RSEL
[40] | Beskrivelse
[41] | Tilhenger
[42] | Gjedselspreder




POLSKI

(Ttumaczenie Instrukcji oryginalnej)

0 TABELA DANYCH TECHNICZNYCH

(1] |Typ [41] | Przyczepa
[2] |Model [42] | Urzgdzenie do nawozenia
[3] |Silnik [43] | Urzgdzenie do zbierania lisci i trawy
[4] |Pojemnos$¢ skokowa [44] | Zgrabiarka
[5] |Naped [45] | Eancuchy $niegowe
[6] |Moc [46] | Kota btotne / $niezne
[7] |Obroty silnika [47] | Zespét urzadzenia tnacego
[8] |Instalacja elektryczna [48] | Brona przednia
[9] |Akumulator 149] | Kruszarka
[10] | Paliwo [50] | Od$niezarka turbinowa
[A]_|Benzyna bezotowiowa [51] | Zamiatarka przednia
[11] | Pojemno$¢ zbiornika paliwa 152] | Pug $niezny z ostrzem
[12] | Olej silnikowy [53] | Aerator/ skaryfikator
[13] |Olej silnikt?wy, klasa uzytkowa 541 | Przeciwciezary tylnych kot
[A] S‘J_|Ub wy’z,szy- — — - - [55] | Tylny podnosnik dla akcesoriéw
[14] | Pojemno$¢ miski olejowej silnika, bez wymiany filtra (**) W modelach 2WD obowiazkowe jest zainstalo-
[15] | Pojemno$¢ miski olejowej silnika z wymiana filtra B | i przeciwciezaréw na tylnych kotach.
[16] | Olej przekfadniowy 1571 | TABELA WEASCIWEGO £ACZENIA AKCESORIOW
[17] I!oéé oleju przektadniowego w chwili wymiany 158] | AKCESORIA TYLNE
[18] | Swieca zapionowa [59] | AKCESORIA PRZEDNIE
[A] Qhampion XC12YC lub réwnowazny 160] | Akcesorium
[19] | Swieca, odlegto$¢ elektrod (***) W modelach 2WD, przy jednoczesnym zasto-
[20] | Opony i sowaniu zespotéw urzadzen tnacych “typ 110C E,
21] |Ciénienie w oponach przdd [61] j1OC I_EQF, 1250_ E QF” i przyczepy, obowigzkowe
tyt jest zainstalowanie przeciwcigzaréw na tylnych
[22] | Wysoko$¢ koszenia kotach.
Odnosnie wysokosci koszenia patrz “Tabela Danych o
[A] | Technicznych” w instrukcji “zespotu urzadzenia * Patrz cinienie wskazane na oponach
tngcego”.
23] Predkos¢ jazdy (orientacyjnie) podczas ruchu do
przodu
Predkos¢ jazdy (orientacyjnie) podczas ruchu do
[24] tylu
[25] | Waga urzgdzenia z pustym zbiornikiem paliwa
[26] | A = Diugosé
[27] | B = Odstep
[28] | C = Wysokos¢
[29] | D = Szerokosé
[30] | Mierzony poziom mocy akustycznej
[31] | Margines niepewnosci
[32] | Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[33] |Poziom ci$nienia akustycznego
[34] | Margines niepewnosci
[35] | Wartos$c¢ wibracji na stanowisku kierowcy
[36] | Margines niepewnosci
[37] | Warto$¢ wibracji przy kierownicy
[38] | Margines niepewnosci
[39] |AKCESORIA DOSTEPNE NA ZAMOWIENIE
[40] | Opis




(Tradugéo do manual original)

PORTUGUES

0 TECNICO TABELA DE DADOS

[1] |Tipo [37] | Valor das vibragbes no volante
[2] |Modelo [38] | Incerteza
[3] |Motor [39] |ACESSORIOS A PEDIDO
[4] |Cilindrada [40] | Descrigao
[5] |Tragdo [41] | Reboque
[6] |Poténcia [42] | Fertilizador
[7] |Rotagdes do motor 143] | Recolhedor de folhas e erva
[8] |Equipamento elétrico 144] | Ancinho
[9] |Bateria [45] | Correntes de neve
[10] | Combustivel [46] | Rodas para lama / neve
[A] |Benzina sem chumbo [47] | Conjunto do dispositivo de corte
[11] Qapacidade reservatorio de combustivel 48] | Grade frontal
[12] |Oleo motor : [49] | Maquina de cortar
[13] |Oleo motor, .classe de servigo [50] | Dispositivo para remover a neve de turbina
[A]|SJ ou superior — — [51] | Vassoura frontal
[14] Cwaqd_age do r_eservatono de dleo do motor, sem [52] | Dispositivo para remover a neve de lamina
substituicdo do filtro : =
Capacidade do reservatério de 6leo do motor, com | | 1531 |Arejador/escarificador
18] | ubstituicgo do filtro [54] | Contrapeso rodas posteriores
116] |Oleo Transmissdo [55] | Sistema de elevagéo posterior para acessorios
Quantidade de 6leo da transmiss&o no momento da (**) Para os modelos 2WD, ¢ obrigatdrio instalar os
(71 substituicdo [56] contrapesos nas rodas posteriores. _
18] | Vela TABELA PARA A CORRETA COMBINACAO DOS
[57] %
[A] |Champion XC12YC ou equivalente ACESSQF“OS
[19] | Vela, distancia elétrodos (58] ACESSQF“OS POSTERIORES
120] | Pneus [59] | ACESSORIOS FRONTAIS
anterior [60] | Acessorio
[21] | Press&o dos pneus. posterior (***) Nos modelos 2WD, com a aplicagéo simultanea
de todos os dispositivos de corte "tipo 110C E,
= ﬁ:?;’il?:zzzr:j?taglio vedere la “Tabella Dati Tecnici” . .1100 E QF, 125C E QF e de reboque & gbrigatério
DR - o e instalar os contrapesos nas rodas posteriores.
del manuale “assieme del dispositivo di taglio”Para a
[ altura de corte consultar a "Tabela de Dados Técni- | . ,.: S
; . .. " Veja a pressao indicada nos pneus
cos" do manual "conjunto do dispositivo de corte
23] \/elocidade de progresso (indicativa), em marcha
afrente
Velocidade de progresso (indicativa), em marcha-
[24] .
atras
[25] | Massa da maquina com reservatorio vazio
[26] | A = Comprimento
[27] | B = Passo
[28] | C = Altura
[29] | D = Largura
[30] [Nivel de poténcia sonora medido
[31] |Incerteza
[32] | Nivel de poténcia sonora garantido
[33] | Nivel de pressao sonora
[34] |Incerteza
[35] | Valor das vibragbes no posto de condugédo
[36] |Incerteza




ROMANA

(Traducerea instructiunilor originale)

0 TABEL CU DATE TEHNICE

[1] |Tip [39] | ACCESORII LA CERERE
[2] |Model [40] | Descriere
[3] |Motor [41] | Remorca
[4] |Capacitate cilindrica [42] | Fertilizator
[5] |Tractiune [47] | Dispozitiv de adunat frunze si iarba
[6] |Putere [48] | Lanturi antiderapante pentru zapada
[71 |Numar rotatii motor [49] | Roti de noroi / z&pada
18] |Instalatie electrica [50] | Ansamblu dispozitiv de téiere
[9] |Bateria [51] | Grapa frontald
[10] | Carburant [52] | Freza de z&pada cu turbina
[A] |Benzina fara plumb 53] | Perie frontala
[11] | Capacitate rezervor carburant [54] |Lama de z&pada
[12] |Ulei de motor i [55] | Contragreutati pentru roata spate
[13] | Ulei de motor, categorie (**) Este obligatorie instalarea de contragreutati pe
[A] |sau superioara 561 fotile din spate.
[14] | Capacitatea rezervorului de ulei de motor,. TABEL PENTRU COMBINAREA CORECTA A
[15] | Capacitatea rezervorului de ulei de motor,. &7 ACCESORIILOR
[16] |Ulei de transmisie [58] | ACCESORII POSTERIOARE
[17] | Cantitate ulei de transmisie in momentul inlocuirii [59] | ACCESORII FRONTALE
[18] | Bujie [60] | Accesoriu
[A] |sau echivalent ***) Pentru modelele P 901 C W, cu aplicarea
[19] | Bujie, distanta electrozi 61] simultana a apsamblulu_i_dispozitiv_ de té_iere LJip
[20] |Pneuri 110C E QF” si a remorcii, este obligatorie montarea
anterior greutati de echilibrare pe rotile din spate.
[21] | Presiune n pneuri -
_ posterior * A se vedea presiunea indicata pe anvelope
[22] |Inaltimea de taiere
Pentru informatii privind inaltimea de taiere,
[A] | consultati "Tabelul cu date tehnice” din manualul
"ansamblul dispozitivului de taiere”
23] }Iitgza de deplasare (indicativa), in timpul deplasarii
inainte
24] Yiteza de_deplasare (indicativa), in timpul deplasarii
in marsarier
[25] | Greutatea masinii cu rezervorul gol
[26] | A = Lungime
[27] | B = Pas
[28] |C = inaltime
[29] |D = Lé&time
[30] [Nivel de putere sonora masurat
[31] | Incertitudine
[32] | Nivel de putere sonora garantat
[33] | Nivel de presiune sonora
[34] | Incertitudine
[35] | Valoarea vibratiilor la postul de conducere
[36] | Incertitudine
[37] | Valoarea vibratiilor la volan
[38] | Incertitudine




(lepeBosg oprriHa/IbHbIX MHCTPYKLH)

PYCCHUMI

0 TABJIMUA TEXHUHECHUX JAHHbIX

(1] |Tvn [38] | MorpelHocTb
[2] [Mogenb NPUHALNEXHHOCTU - HABECHbIE OPYAMA NO
[39]
[3] |Asuratens 3AKA3Y
[4] |O6beM UMAMHAPOB [40] | Onucanue
[5] |MpuBog, [41] | Mpuuen
[6] |MowHocTb [42] | YcTpoincTBO A1A pa3bpackiBaHNA yao6peHnn
[71 |O6opoTbl ABUraTens [43] | YcTpoincTBO An1A cb6opa IMCTbEB M TpaBbl
[8] | DneKTpoycTaHOBKa [44] | pabnn
[9] |ARRYmMynATOP [45] | Lienu npoTUBOCKO/IbIKEHHS
[10] | TonamBo [46] | Honeca anA rpsasu / cHera
[A] |HeaTnnmpoBaHHbIN GEH3MH. [47] | Pexxywmi y3en
[11] | EMKOCTb TON/IMBHOIO GaKa [48] | PpoHTasIbHBIN PBIXUTENb
[12] [Macno gBurartens [49] | U3menbunTenb
[13] [Macno aBuratesisi, 9KCMJIyaTaLMoHHbIN Kiacc [50] | Typ6UHHbIA CHEFOOYMUCTUTENb
[A] |SJ vv Bblwe [51] DpoHTaIbHOE NoAMETaIbHO-Y60pOHHOE
[14] EmHocTb 6aKa Ana macna asuraresis, 6e3 sameHbl YCTPOMCTBO
unsTpa _ [52] | LLIHEKOPOTOPHbIM CHErOOYUCTUTEb
15] EMKoCTb 6aKa Ana Macna Asuratessi, ¢ 3aMeHon 53] | Pbix MTeNb/KynbTMBATOP
DunsTpa [54] | MpoT1BOBEChI 3afiHUX KOJEC
[16] | Macno KopobKu nepegay = =
HonunyectBo mMacsia KOpoGKY Nnepeaay B MOMEHT (5] C-ifp,Hee YOTPONCTBO NOABLONA HABSCHbIX OpyAni
[17] — [56] (**) B mopensax 2WD cneayet o6s3aTe/bHO
[18] | Caeva sawuranvs YCTaHOBUTb Ha 3aHWUE KOosleca NPOTUBOBECHI.
- = TABJIMLA NMPABUJIbHOIO COYETAHMA
[A] |"Champion" XC12YC nnv aKBMBaNeHTHas [57] NPUHAZEHHOCTEM — HABECHbIX OPY/IMi
9] g;g:fpzz’:;;a”“ﬂ' paccToaHne Mexay 58] | SAAHWE HABECHbIE OPYAMA
207 [ LLnHo! [59] | PPOHTAJIbHbIE HABECHbIE OPYAMA
[60] | HaBecHoe opyane
nepegHue
[21] | AaBneHuWe B LUMHAX (***) Mpv oAHOBPEMEHHOM MCMOJIb30BaHNM
Saluie pexyuiero yana tuna 110C E, 110C E QF, 125C
[22] | BbicoTa CTPUKKH _ [61] |E QF 1 npuuena B moaenax 2WD cneayeT
Al Bb|C°Ty”CTPVI>KK“ CM. B “Tab/MLe TeXHU4ECKNX 06A3aTeNIbHO YCTaHOBMTb Ha 3aAHKe Koseca
[laHHbIX” PYKOBOACTBA PEXYLUEro yana NpPOTUBOBECHI.
CKOpOCTb X042 (OPUEHTUPOBOYHASA) NPU ABUKEHWN
[23]
Bnepes, * CM. AaBnieHne, yKasaHHOE Ha LWnHax
24] CKopoCTb x0Aa (OPMEHTUPOBOYHASA) NPU ABUMHEHWN
3aJHWM XOZIOM
[25] | Bec uapgenusa 6e3 Tonanea
[26] | A = AnvHa
[27] | B = MexoceBoe paccToaHue
[28] | C = BbicoTa
[29] | D = WWnpunHa
[30] | YpoBeHb M3MEPEHHOW 3BYKOBOM MOLLHOCTH
[31] |MorpelHoOCTb
[32] | YpoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH rapaHTUPOBaHHbIN
[33] | YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBNeHNUsA
[34] |MorpeLwwHOCTb
[35] | YpoBeHb BMGpaLMmn Ha MecTe BOAMTENA
[36] | MorpeluHocTb
[37] | YpoBeHb BUGpaLWK Ha pylIEBOM Konece




GD

SLOVENSCINA

(Prevod originalnih navodi)

0 TABELA S TEHNICNIMI PODATKI

[1] |Tip [42] | Gnojilo
[2] |Model [43] | Zbiralna posoda za listje in travo
[3] |Motor [44] | Grablje
[4] | Cilindri [45] | SneZne verige
[5] |Oprijlem [46] |Kolesa za blato / sneg
[6] |Mo& [47] | Sklop naprave za rezanje (ko$njo)
[7] |Obrati motorja [48] | Frontalna brana
[8] |Elektricni sistem [49] | Muléer
[9] |Akumulator [50] | Turbinski snezni plug
[10] |Gorivo [51] |Naprava za pometanje cest - frontalni prikljucek
[A] |Neosvinéen bencin [52] | Odmetalnik snega
[11] | Kapaciteta rezervoarja za gorivo 53] | Kultivator/Rahljalnik
[12] | Motorno olje i [54] | Kontrautezi za zadnja kolesa
[13] Moto.rn.ov f)lje, delovni razred [55] | Naprava za dviganje dodatnih prikljugkov - zadaj
[A] |SJ alivisje : : (**) Pri modelih 2WD je potrebno namestiti
4] Kapgcnetg rezervoarja motornega olja, brez za- [56] KontrauteZi na zadnja kolesa.
menjave filtra i , . [57] TABELA ZA PRAVILNO KOMBINACIJO DODATNIH
15] :;?rzacneta rezervoarja motornega olja, z zamenjavo PRIKLJUGKOV )
: R [58] | ZADNJI PRIKLJUCKI

[16] | Olie v menjalniku__ : [59] | SPREDNJI PRIKLJUCKI
[17] | Koli¢ina olja v menjalniku v trenutku menjave P
(18] |Svecka [60] Dodatn.l prlklju.cek : : :

: : (***) Pri modelih 2WD je potrebno pri hkratni na-
[A] |Champion XC12YC ali enako mestitvi naprav za rezanje “tip 110C E, 110C E QF,
[19] | Svecka, razdalja od elektrod 51 125¢ E QF”in priklopnika namestiti kontrautezi na
[20] |Pnevmatike zadnja kolesa.

sprednje
[21] | Pritisk v pnevmatikah Sadnjé * Glejte tlak, ki je naveden na pnevmatikah
[22] | ViSina ko$nje
Al Za visino ko$nje glejte “Tabelo s tehni¢nimi podatki”
v priro€niku "Sklopa Plo$&e za rezanje"

[23] | Hitrost napredovanja (indikativna) pri voznji naprej
[24] |Hitrost napredovanija (indikativna) pri vzvratni voZnji
[25] | TeZa stroja s praznim rezervoarjem
[26] | A = Dolzina
[27] | B = Korak
[28] | C = ViSina
[29] | D = Sirina
[30] |Raven izmerjene zvoéne modi
[31] [Negotovost
[32] | Raven zagotovljene zvoéne modi
[33] | Raven zvoénega pritiska
[34] | Negotovost
[35] | Raven vibracij na voznikovem sedezu
[36] | Negotovost
[37] | Raven tresljajev na volanu
[38] |[Negotovost
[39] [DODATNI PRIKLJUCKI NA ZAHTEVO
[40] | Opis
[41] | Priklopnik




(Overséttning av bruksanvisning i original) SVENSKA

0 TABELL MED TEKNISKA DATA

11 |Typ [43] | Blad- och grasuppsamlare

[2] |Modell [44] | Kratta

[3] |Motor [45] | Snokedjor

[4] |Cylindervolym [46] | Hjul for lera/snd

[5] |Dragkraft [47] | Klippaggregat

[6] |Effekt [48] | Framre jordfras

[7] |Motorvarvtal [49] | Kompostkvarn

[8] |Elsystem [50] | Snéslunga med turbin

[9] |Batteri [51] | Framre borste

[10] |Bransle [52] | Snérojare med blad

[Al | Blyfri bensin [53] | Luftare/vertikalskarare

[11] | Volym brénsletank 154] | Motvikter fdr bakhjul

[12] | Motorolja 55] | Bakre tillbehdrslyft

[13] | Motorolja, serviceklass (**) Fér modell 2WD &r det obligatoriskt att installera

[A] |SJ eller hogre 561 | motvikter pa bakhijulen.

[14] | Volym motoroljetank, utan filterbyte TABELL OVER KORREKT KOMBINATION AV

[15] | Volym motoroljetank, med filterbyte 571 TILLBEHOR

[16] | Transmissionsolja [58] | BAKRE TILLBEHOR

[17] | M&ngd transmissionsolja vid byte [59] |FRAMRE TILLBEHOR

[18] | Tandstift [60] | Tillbehdr

[A] |Champion XC12YC eller motsvarande (***) Fér modellerna 2WD, med samtidig anvandning

[19] | Tandstift, avstand mellan elektroderna 61] av skarutrustning “typ 110C E,_1 1OC E QF, 1_250 E

[20] | Dack QF” och av bogseringsutrustning ar det obligatoriskt
fram att installera motvikter pa bakhjulen.

211 /D3
[21] | Dacktryck ol

221 | Kiipphoid * Se vilket tryck som anges pa dacken

Al For klipphdjd, se tabellen med tekniska data i klip-
paggregatets manual.

[23] | Hastighet (indikativ) vid kérning framat

[24] |Hastighet (indikativ) vid backning

[25] | Maskinvikt med tom tank

[26] | A = Langd

[27] | B = Hjulbas

[28] | C = Hojd

[29] | D = Bredd

[30] | Métt ljudeffektniva

[31] | Osékerhet

[32] | Garanterad ljudeffektniva

[33] | Ljudtrycksniva

[34] | Osakerhet

[35] | Vibrationer pa forarplatsen

[36] | Osékerhet

[37] | Rattvibrationer

[38] | Osékerhet

[39] | TILLVALSTILLBEHOR

[40] | Beskrivning

[41] |Slap

[42] | Gbdselspridare







ITALIANO - Istruzioni Originali

I manuali di istruzioni sono disponibili:
> sul sito web stiga.com
> scansionando il QR code

Prima di utilizzare la macchina, leggere il manuale completo.

Download full manual
stiga.com

ATTENZIONE: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE LIBRETTO.

Conservare per ogni futura necessita.

NOTA I/ presente documento ha lo scopo di fornire una gui-
da semplice, in formato cartaceo, per I'uso e la manutenzione
della macchina in condizioni di sicurezza.

Per informazioni piti dettagliate scaricare i manuali di istruzioni
completi in formato digitale.

1. NORME DI SICUREZZA

1.1. ADDESTRAMENTO

Prendere familiarita con i comandi e con un
uso appropriato della macchina. Imparare ad
arrestare rapidamente il motore. Linosservanza
delle avvertenze e delle istruzioni puo causare
incendi e/o gravi lesioni.

* Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da
bambini o da persone che non abbiano la necessaria
dimestichezza con le istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’eta minima per I'utilizzatore.

* Non utilizzare mai la macchina se I'utilizzatore & in
condizione distanchezza o malessere, oppure haassunto
farmaci, droghe, alcool o sostanze nocive alle sue capacita
di riflessi e attenzione.

* Ricordare che I'operatore o utilizzatore & responsabile
di incidenti e imprevisti che si possono verificare ad altre
persone o alle loro proprieta. Rientra nella responsabilita
dell'utilizzatore la valutazione dei rischi potenziali del
terreno su cui si deve lavorare, nonché prendere tutte
le precauzioni necessarie per garantire la sua e altrui
sicurezza, in particolare sui pendii, terreni accidentati,
scivolosi o instabili.

* Nel caso si voglia cedere o prestare ad altri la macchina,
assicurarsiche I'utilizzatore prenda visione delle istruzioni
d’uso contenute nel presente manuale.

1.2. OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione individuale (DPI)

* Indossare indumenti adeguati, calzature da lavoro
resistenti con suole antiscivolo, e pantaloni lunghi. Non
azionare la macchina a piedi scalzi o con sandali aperti.
Indossare cuffie di protezione dell’'udito.

* Indossare guanti di lavoro in tutte le situazioni di rischio
per le mani.

* Non indossare sciarpe, camici, collane, braccialetti,
indumenti con parti svolazzanti, o provvistidilaccio cravatte
e comunque accessori pendenti o larghi che potrebbero
impigliarsi nella macchina o in oggetti e materiali presenti
sul luogo di lavoro.

* Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi.

Area di lavoro / Macchina

* Ispezionare afondo tuttaI'area dilavoro e togliere tutto cio
che potrebbe venire espulso dallamacchina o danneggiare
il dispositivo di taglio/organi rotanti (sassi, rami, fili di
ferro, ossi, ecc.).

Motori a scoppio: carburante
AII carburante é altamente inflammabile.

* Conservare il carburante in appositi contenitori omologati
per tale utilizzo, in luoghi sicuri, lontano da fonti di calore
o fiamme libere.

* Non fumare durante il rifornimento o il rabbocco di
carburante e ogni volta che si maneggia il carburante.

* Rabboccare il carburante utilizzando un imbuto, solo
allaperto.

* Nonaggiungere carburante otogliereiltappo del serbatoio
quando il motore € in funzione o & caldo.

* Non avvicinare fiamme alla bocca del serbatoio per
verificare il contenuto.

* Pulire immediatamente ogni traccia di carburante versata
sulla macchina o sul terreno.

* Rimettere sempre e serrare bene i tappi del serbatoio e
del contenitore del carburante.

1.3. DURANTE LUTILIZZO

* Non azionare il motore in spazi chiusi, dove possono
accumularsi pericolosi fumi di monossido di carbonio. Le
operazioni di avviamento devono avvenire all'aperto o in
luogo ben aerato. Ricordare sempre che i gas di scarico
sono tossici.

¢ Durante l'avviamento della macchina non indirizzare
il silenziatore e quindi i gas di scarico verso materiali
infiammabili.

* Nonusarelamacchinain ambientiarischio di esplosione,
in presenza di liquidi infiammabili, gas o polvere. Contatti
elettrici o sfregamentimeccanici possono generare scintille
che possono incendiare la polvere o i vapori.

* Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona luce
artificiale e in condizioni di buona visibilita.

* Allontanare persone, bambini e animali dall’area dilavoro.
E necessario che i bambini vengano sorvegliati da un
altro adulto.

* Evitaredilavorare nell’'erbabagnata, sotto lapioggiae con
rischio ditemporali, specialmente con probabilita dilampi.

¢ Prestare particolare attenzione alle irregolarita del terreno
(dossi, cunette), ai pendii, ai pericoli nascosti e alla
presenza di eventuali ostacoli che potrebbero limitare
la visibilita.

e Lavorare nel senso trasversale del pendio e mai nel
senso salita/discesa, facendo molta attenzione ai cambi
didirezione, accertandosi del proprio punto di appoggio e
assicurandosi che le ruote non incontrino ostacoli (sassi,
rami, radici, ecc) che potrebbero causare scivolamento
laterale o perdita di controllo della macchina.

* Lamacchinanon deve essere utilizzati su pendii superiori
a 10°, a prescindere dal senso di marcia.

* Fermare il dispositivo di taglio durante I'attraversamento
di superfici non erbose.

IT-1



Tenere sempre mani e piedi lontani dal dispositivo di
taglio sia durante I'avviamento sia durante I'utilizzo della
macchina.

Stare sempre lontani dall’apertura di scarico.

Non utilizzare mailamacchina con protezionidanneggiate,
mancanti o non correttamente posizionate (sacco di
raccolta, protezione di scarico posteriore).

Non disinserire, disattivare, rimuovere o manomettere i
sistemi di sicurezza/microinterruttori presenti.

Prestare attenzione neiterreniin pendenzadove erichiesta
particolare accortezza per evitare ribaltamenti o perdita
di controllo della macchina. Le cause principali di perdita
di controllo sono:

Mancanza di aderenza delle ruote.

Velocita eccessiva.

Bruschi cambi di direzione.

Frenatura inadeguata.

Macchina inadeguata all'impiego.

Mancanza di conoscenza sugli effetti che possono
derivare dalle condizioni del terreno.

Utilizzo della macchina come veicolo da traino..
Quando si utilizza la macchina vicino alla strada, fare
attenzione al traffico.

Disinnestare il dispositivo di taglio, fermare il motore
e togliere la chiave, accertandosi che tutte le parti in
movimento si siano completamente arrestate:

- Durante il trasporto della macchina;

Ogni qualvolta si lasci la macchina incustodita;

Prima di rimuovere le cause di bloccaggio o disintasare
il convogliatore di scarico;

Prima di controllare, pulire o lavorare sulla macchina;
Dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare eventuali
danni sulla macchina ed effettuare le necessarie
riparazioni prima di usarla nuovamente;

Se la macchina comincia a vibrare in modo anomalo:
verificare eventuali danneggiamenti; controllare se vi
siano parti allentate e serrarle; provvedere alle verifiche,
sostituzioni oriparazioni presso un Centro Specializzato.
Tenere sempre mani e piedi lontani dal dispositivo di
taglio sia durante I'avviamento sia durante I'utilizzo della
macchina.

Attenzione: I'elemento di taglio continua a ruotare per
qualche secondo anche dopo il suo disinnesto o dopo lo
spegnimento del motore.

Prestare attenzione all’assieme dispositivi ditaglio con piu
diun dispositivo di taglio, poiché un dispositivo di taglio in
rotazione puo determinare la rotazione degli altri.

Stare sempre lontani dall’apertura di scarico.

Non toccare le parti del motore che, durante 'uso, si
riscaldano. Rischio di ustioni.

Per evitare il rischio di incendio, non lasciare la macchina
ferma nell’erba alta con il motore in moto.

Tenere mani e piedi lontani dal giunto articolato dello
sterzo e dal supporto sedile. Vi ¢ il rischio di lesioni da
schiacciamento.

A\

In caso di rotture o incidenti durante il lavoro,
arrestareimmediatamenteilmotoreeallontanare
la macchina in modo da non provocare ulteriori
danni;nel caso diincidenticon lesioni personali
o aterzi, attivare immediatamente le procedure
di pronto soccorso piu adeguate alla situazione
in atto e rivolgersi ad una Struttura Sanitaria
perlecurenecessarie.Rimuovereaccuratamente
eventuali detriti che potrebbero arrecare danni
o lesioni a persone o a animali qualora

rimanessero inosservati.

1.4. MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO E

TRASPORTO

Effettuare una regolare manutenzione ed un corretto
rimessaggio preservalasicurezza dellamacchinaedillivello
delle sue prestazioni.

A\

Nonusare mailamacchinacon partiusurate o danneggiate.
| pezzi guasti o deteriorati devono essere sostituiti e mai
riparati. Usare solo ricambi originali.

Durante le operazioni di regolazione della macchina,
prestare attenzione ad evitare che le dita rimangano
intrappolate fra il dispositivo di taglio in movimento e le
parti fisse della macchina.

Per ridurre il rischio di incendi, controllare regolarmente
che non vi siano perdite di olio e/o carburante.

Il livello di rumorosita e di vibrazioni riportato
nelle presenti istruzioni, sono valori massimi di
utilizzo dellamacchina.Limpiego diun elemento
di taglio sbilanciato, I'eccessiva velocita di
movimento, I’assenza di manutenzione
influiscono in modo significativo nelle emissioni
sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza &
necessario adottare delle misure preventive atte
ad eliminare possibili danni dovutiad unrumore
elevato e alle sollecitazioni da vibrazioni;
provvedere alla manutenzione della macchina,
indossare cuffie antirumore, effettuare delle
pause durante il lavoro.

Non riporre la macchina con del carburante nel serbatoio
in un locale dove i vapori del carburante potrebbero
raggiungere una fiamma, una scintilla o una forte fonte
di calore.

Per ridurre il rischio di incendio, non lasciare contenitori
con i materiali di risulta all'interno di un locale.

1.5. TUTELA AMBIENTALE

&3

Seguire scrupolosamente le norme locali per lo
smaltimento di imballi, parti deteriorate o qualsiasi
elemento a forte impatto ambientale; questi rifiuti non
devono essere gettatinella spazzatura, ma devono essere
separati e conferiti agli appositi centri di raccolta, che
provvederanno al riciclaggio dei materiali.

Seguire scrupolosamente le norme locali per lo
smaltimento dei materiali di risulta.

Al momento della messa fuori servizio, non abbandonare
la macchina nellambiente, ma rivolgersi a un centro di
raccolta, secondo le norme locali vigenti.

La raccolta differenziata di prodotti e imballaggi
usati, consente il riciclaggio dei materiali e la
riutilizzazione. Il riutilizzo dei materialiriciclati aiuta
a prevenire 'inquinamento ambientale e riduce la
domanda di materie prime.



2. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Questa macchina e un’attrezzatura da giardinaggio, e
precisamente un rasaerba con conducente a bordo seduto
e taglio frontale.

Lamacchinaé provvista diunmotore che azional'assieme del
dispositivo di taglio, protetto da un carter, nonché un gruppo
di trasmissione che provvede al movimento della macchina.
La macchina é articolata. Cio significa che il telaio & diviso
in una sezione anteriore e in una posteriore che possono
essere sterzate in relazione I'una con l'altra.

Lo sterzo articolato fa si che la macchina possa girare
attorno agli alberi e ad altri ostacoli con un raggio di sterzata
estremamente ridotto.

L'operatore € in grado di condurre la macchina e di azionare
i comandi principali mantenendosi sempre seduto al posto
di guida.

| dispositivi di sicurezza montati sulla macchina prevedono
I'arresto del motore e dell’assieme del dispositivo di taglio.

Uso previsto ed uso improprio
Questamacchinaé progettata e costruita periltagliodell’erba
in giardini e aree erbose.

Lutilizzo di particolari accessori, previsti dal Costruttore come
equipaggiamento originale o acquistabili separatamente,
permette di effettuare questo lavoro secondo varie modalita
operative, illustrate in questo manuale o nelle istruzioni che
accompagnano i singoli accessori.

Qualsiasi altro impiego pud rivelarsi pericoloso e causare

danni a persone e/o cose.

Rientrano nell’'uso improprio (come esempio, ma non solo):

e trasportare sullamacchinaaltre persone, bambinio animali;

* usare la macchina per trainare o spingere carichi, senza
I'utilizzo dell’apposito accessorio previsto per il traino;

* azionare il dispositivo di taglio nei tratti non erbosi;

* utilizzare la macchina per la raccolta di foglie o detriti;

e utilizzare la macchina per il passaggio su terreni instabili,
scivolosi, ghiacciati, sassosi 0 sconnessi, pozzanghere
o acquitrini.

IMPORTANTE L’uso improprio della macchina comporta il
decadimento della garanzia e il declino di ogni responsabilita
del Costruttore, riversando sull'utilizzatore gli oneri derivanti da
danni o lesioni proprie o a terzi.

IMPORTANTE La macchina dev'essere utilizzata da un so-
lo operatore.

IMPORTANTE La macchina non & omologata per la circo-
lazione su strade pubbliche. Il suo impiego (ai sensi del Codi-
ce della Strada) deve avvenire esclusivamente in aree private
chiuse al traffico.

2.1. COMPONENTI DELLA MACCHINA (FIG. 1)

A. Telaio

B. Ruote

C. Volante

D. Sedile

E. Consolle

F. Comandi a pedale

G. Cofano motore

H. Leva di sollevamento accessori frontali
I. Alloggiamento fusibili

J. Batteria

K. Serbatoio carburante

L. Serbatoio olio trasmissione

M. Motore
N. Supporti a sgancio rapido per accessori

2.2. SEGNALETICA DI SICUREZZA (FIG. 2)

ATTENZIONE

Indica un pericolo. Enormalmente abbinato
ad altre segnaletiche che indicano la
particolarita del pericolo.

ATTENZIONE

Prima di utilizzare la macchina leggere
attentamente il manuale di istruzioni.
ATTENZIONE

Fare attenzione ad eventuali oggettisparsi.
Fare attenzione ad eventuali persone
presenti sul posto.

ATTENZIONE
Indossare sempre cuffie protettive.

ATTENZIONE
La macchina non & omologata per I'utilizzo
su strade pubbliche.

ATTENZIONE
Questa macchina, con accessori originali
installati, pud procedere con un’inclina-
WAX X zione massima di 10°, a prescindere dalla
direzione.
Pressione pneumatici. Letichetta riporta
i valori ottimali della pressione dei pnau-
w matici - vedere cap. “0 TABELLA DATI
TECNICI”. La corretta pressione dei
pneumatici € condizione essenziale per
ottenere dei buoni risultati dall'uso della
macchina.

IMPORTANTE Le etichette adesive rovinate o divenute illeg-
gibili devono essere sostituite. Richiedere le nuove etichette al
proprio centro di assistenza autorizzato.

®)

g L

A

max xxx N (xxkg)

Blocco freno di stazionamento.

Innesto / sblocco trasmissione (2:A).

T
jobjiamt
Aot

Peso massimo rimorchiabile (2:B).

max xxx N (xxkg)

9_ ; + ] ATTENZIONE
I.Jn‘ Rischio di ustioni (2:C). Non toccare il
s . .

—— silenziatore.

Q ATTENZIONE
A %O Rischio di schiacciamento (2:D). Tenere
: mani e piedi lontani dal giunto articolato

dello sterzo e del gancio di traino quando &
agganciato un accessorio.




3. MONTAGGIO

IMPORTANTE /I disimballaggio e il montaggio devono es-
sere effettuati su una superficie piana e solida, con spazio suf-
ficiente alla movimentazione della macchina e degli imballi, uti-
lizzando gli attrezzi adeguati.

3 1. DISIMBALLAGGIO
1. Aprire I'imballo con cautela, facendo attenzione a non

smarrire componenti

2. Consultare la documentazione inclusa nella scatola,
comprese le presenti istruzioni.

3. Estrarre dalla scatola tutti i componenti non montati.

4. Estrarre dall'imballo la macchina seguendo le seguenti
precauzioni:

- portare alla massima altezza 'assieme dispositivo di
taglio (par. 4) per evitare di danneggiarlo al momento
della discesa della macchina dal pallet di base;

- portarelalevadisbloccodellatrasmissione posteriorein
posizione sbloccata (par.4) (perimodelli atrasmissione
idrostatica).

- far scendere la macchina dal pallet di base.

3.2. MONTAGGIO DEL COFANO MOTORE
Per accedere al rubinetto del carburante, alla
j batteria e al motore, aprire il cofano motore:

afferrare e sollevare il cofano motore (3:A).

3.3. MONTAGGIO DELLA BATTERIA
Vedi figura 4.

Collegare la batteria allimpianto elettrico della macchina
utilizzando le viti e i dadi

Collegare il cavo rosso al morsetto positivo (+) e il cavo nero
al morsetto negativo della batteria (-).

IMPORTANTE Serrare saldamente i cavi. | cavi allentati pos-
sono causare incendl.

3.4. MONTAGGIO DEL SEDILE
Vedi figura 5.

3.4.1 Utilizzo del sedile e dei braccioli (dove
previsti) (22)

Per un uso corretto del sedile e dei braccioli (dove previsti)

fare riferimento alla fig. 22.

3.5. MONTAGGIO DEL VOLANTE
Vedi figura 6.

3.6. MONTAGGIO DELLA BARRA DI TRAINO
Vedi figura 7.

3.7. MONTAGGIO DEI SUPPORTI A SGANCIO
RAPIDO

| supporti a sgancio rapido e le relative istruzioni per

l'installazione sono fornite in una confezione separata situata

nell'imballo della macchina.

Installare i supporti a sgancio rapido sui semiassi anteriori
della macchina.

NOTA In questo caso I'assieme del dispositivo di taglio &
considerato un accessorio.

4. COMANDI DI CONTROLLO

* Pedale sollevatore accessori meccanico (9:C)

Comanda la leva (9:C1), serve per portare gli accessori
dalla posizione di lavoro a quella di trasporto.

¢ Pedale freno di stazionamento (9:B)
Rilasciato: la trazione €& inserita. Il
freno di stazionamento non é attivato.

‘ﬂ' Premuto a meta: la trazione in
avanti e disinserita. Il freno di
stazionamento non ¢ attivato.

Completamente premuto: la
trazione é disinserita. Il freno di
stazionamento & completamente
attivato ma non bloccato.

¢ Leva di blocco del freno di stazionamento (9:A)
Blocca il pedale “freno” in
completamente premuta.

* Pedale trazione (9:F)
Premendo il pedale
macchina avanza.

posizione

in avanti la

1+
(O) qQuando sul pedale non & presente un

¥ carico la macchina & ferma.
&7 o
3 Premendo il pedale indietro la macchina
(Q) procede in retromarcia.

¥
Riducendo la pressione sul pedale la
macchina frena.

* Comando del gas (acceleratore) (10:A e 11:A)

@ Pieno gas.
@ Minimo.

¢ Comando dell’aria (se previsto) (11:G)

A

Comando completamente in fuori (11:B1): farfalla
chiusa. Per partenze a freddo.

Comando spinto in dentro (11:B2): farfalla aperta.
Per partenze a caldo e durante la guida.

* Blocchetto di accensione (10:C e 11:C)
Il blocchetto di accensione € usato per avviare e arrestare
il motore.

Q=

Posizione di arresto.

Posizione di marcia.

Posizione di marcia.

Posizione di avviamento.



* Presa di potenza (10:D e 11:D)

¢ Interuttore fari (10:F e 11:F)

Pulsante di inserimento / disinserimento presa
di potenza.

Q_ Pulsante di accensione / spegnimento fari.

* Bluetooth (se previsto)

Alcuni modelli sono dotati di funzione Bluetooth, che con-
sente la connessione diretta senza fili tra la macchina e un
dispositivo a breve distanza.

E necessario che sul dispositivo sia installata 'apposita App.
I bluetooth si attiva allaccensione della macchina e si disat-
tiva quando si spegne la macchina.

* Vano porta accessorio (10:G e 11:G)

e Leva di inserimento / Sblocco della trasmissione
(12e13)

Le leve consentono di spostare la macchina manualmente

(a spinta o traino), senza mettere in moto.

La 2WD e dotata di una leva collegata
3 \ all’'assale posteriore (12:A).

La 4WD e dotata di due leve collegate
all’'assale posteriore (13:A) e all'assale
anteriore (13:B)

¢ Supporti a sgancio rapido

T Questi supporti consentono di passare in modo

b ?‘ agevole e rapido da un accessorio ad un altro.
Rilascio della tensione della cinghia: vedi figura 14 e 16.
Tensionamento della cinghia: vedi figura 14 e 15.

5. USO DELLA MACCHINA

5.1. OPERAZIONI PRELIMINARI
* Rifornimento di olio e benzina

IMPORTANTE La macchina viene fornita priva di olio moto-
re e carburante.

Prima di utilizzare la macchina controllare la presenza di
carburante ed il livello dell’olio. Per le modalita e precauzioni
sul rifornimento di carburante e il rabbocco di olio seguire le
prescrizioni riportate sul libretto del motore.

* Regolazione del sedile
Vedi figura 17.
Il sedile & reclinabile e pud essere regolato in

%._ avanti e indietro:

~" 1. Spostare laleva di comando (17:A) verso l'alto.
2. Regolare il sedile nella posizione desiderata.
3. Rilasciare la leva di comando (17:A) per bloc-

care il sedile.

* Regolazione volante (9:D)
Svitare la manopola di regolazione (9:E) dello sterzo per
sollevare o abbassare il volante nella posizione desiderata.

Serrare.

* Regolazione dell’altezza di taglio (10:E e 11:E)

~ \Vam Linterruttore permette la regolazione continua
dell’altezza di taglio.

Lassieme del dispositivo di taglio viene collegato alla
presa (18:B).

* Pressione dei pneumatici
Per la pressione dei pneumatici vedere “0 TABELLA DATI
TECNICI”.

* Predisposizione della macchina al lavoro

NOTA Questa macchina permette di effettuare la rasatura del
prato in diverse modalita; prima di iniziare il lavoro e opportu-
no predisporre la macchina in base a come si intende esegui-
re la rasatura.

5.2. CONTROLLI DI SICUREZZA
* Controlli di sicurezza generali

Oggetto Risultato
Impianto del carburante e Nessuna perdita.
connessioni.
Cavi elettrici Tutto l'isolamento intatto.

Nessun danno meccanico.
Nessuna perdita nei punti
di connessione. Tutte le viti
serrate.

Nessuna perdita. Nessun
danno.

La macchina si arrestera.

Impianto di scarico.

Circuito dell’olio

Azionare la macchinain
avanti / indietro e rilasciare il
pedale trazione.

Guida di prova

Nessuna vibrazione
anomala.

Nessun suono anomalo.

¢ Controlli dei dispositivi di sicurezza
Stato
Il pedale freno di Provare a met-
stazionamento non ¢ | tere in moto.
premuto.
Motore acceso.

Risultato

I motore non si
mette in moto.

Azione

Il motore si
spegne.

Il conducente si
alza dal sedile.

5.3. USO SU TERRENI IN PENDENZA

IMPORTANTE La macchina non deve essere utilizzata su
pendii superiori a 10°, a prescindere dal senso di marcia.

IMPORTANTE Ridurre la velocita sui pendii e nelle cur-
ve strette per evitare di ribaltarsi o di perdere il controllo del-
la macchina.

5.4. AVVIAMENTO E LAVORO

* Avviamento

1. Aprire il rubinetto del carburante (19).

2. Controllare che i cavi delle candele siano inseriti nelle
rispettive candele.

3. Controllare che la presa di potenza sia disinserita (10:D;
11:D).
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4. Non tenere il piede sul pedale freno di servizio/trazione
(9:F).

Nel caso di partenza a freddo:
- Per modelli 2WD
1. Innestare la trasmissione (12:A1).

- Per modelli 4WD
1. Innestare la trasmissione (13:A1-B1).
2. Azionare il freno di stazionamento (9:B).
3. Portare I'acceleratore su pieno gas (10:A; 11:A).
4. Chiudere I'aria (11:B1) (se presente).
5. Girare la chiave di accensione e mettere in moto.

Nel caso di partenza a caldo:
- Per modelli 2WD
1. Innestare la trasmissione (12:A1).

- Per modelli 4WD
1. Innestare la trasmissione (13:A1-B1).
2. Azionare il freno di stazionamento (9:B).
3. Portare I'acceleratore su pieno gas (10:A; 11:A).
4. Il comando dellaria dev’essere premuto (11:B2) (se
presente).
5. Girare la chiave di accensione e mettere in moto.

NOTA In caso di difficolta di avviamento, non insistere a lun-
go con il motorino per evitare di scaricare la batteria e per non
ingolfare il motore. Riportare la chiave in posizione di arresto,
attendere qualche secondo e ripetere I'operazione. Perdurando
l'inconveniente, consultare il capitolo 8 del presente manuale
ed il manuale di istruzioni del motore.

* Marcia

. Premere a fondo il pedale (9:B) e rilasciarlo.

. Azionare il pedale (9:F) per far muovere la macchina.

. Portarsi nella zona di lavoro.

. Nel caso siano installati accessori frontali, azionare la
presa di potenza (10:D, 11:D).

5. Iniziare a lavorare.

5.5. ARRESTO
Per arrestare la macchina:
1. Disinserire la presa di potenza (10:D; 11:D).
2. Inserire il freno di stazionamento (9:B).
3. Lasciare girare il motore al minimo per uno o
due minuti.
4. Spegnere il motore girando la chiave.
5. Chiudere il rubinetto del carburante. Questa
indicazione & particolarmente importante se lamacchina
deve essere trasportata su un rimorchio o simili.

A WOWN =

Il motore potrebbe essere molto caldo subito
dopo lo spegnimento. Non toccare la marmitta
o le parti adiacenti. Vi & il pericolo di ustioni.

5.6. DOPO LUTILIZZO

e Lasciare raffreddare il motore prima di collocare la
macchina in un qualsiasi ambiente.

¢ Effettuare la pulizia (par. 6.3).

Ogni qualvolta si lasci la macchina incustodita, si abbandoni
il posto di guida o si parcheggi la macchina:
1. Arrestare la macchina.
2. Portare I'assieme dispositivi di taglio in posizione di
minima altezza.
3. Accertarsi che tutte le parti in movimento si siano com-
pletamente arrestate.
4. Togliere la chiave di accensione.

6. MANUTENZIONE

Le norme di sicurezza da seguire sono descritte al cap. 1.
Rispettare scrupolosamente taliindicazionipernonincorrere
in gravi rischi o pericoli:

Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o intervento di
manutenzione/regolazione sulla macchina:

Disinnestare il dispositivo di taglio.

Arrestare la macchina.

Mettere in folle.

Inserire il freno di stazionamento.

Arrestare il motore.

Accertarsi dell’arresto di ogni componente in movimento.
Rimuovere la chiave di accensione.

Indossare indumenti adeguati, guanti da lavoro e occhiali
di protezione.

IMPORTANTE Non lasciare mai la chiave inserita o alla por-
tata di bambini o di persone non autorizzate.

6.1. RIFORNIMENTO CARBURANTE

Per la capacita del serbatoio vedere “0 TABELLA DATI TEC-

NICI”.

Per rifornire:

1. Svitare il tappo di chiusura serbatoio e rimuoverlo (fig.
21.A).

2. Rifornire con il carburante avendo cura di non riempire
completamente il serbatoio. Lasciare un po’ di spazio
(corrispondente almeno all'intero bocchettone di rab-
bocco + 1 - 2 cm sulla sommita del serbatoio) in modo
che, quando la benzina si riscalda, possa espandersi
senza traboccare.

3. Al termine del rifornimento avvitare bene il tappo del
carburante e pulire eventuali fuoriuscite.

IMPORTANTE Usare solo benzina senza piombo. Non mi-
scelare la benzina con olio.

IMPORTANTE Evitare di versare benzina sulle parti in pla-
stica per non danneggiarle; in caso di fuoriuscite accidentali,
risciacquare subito con acqua. La garanzia non copre i danni
alle parti in plastica della carrozzeria o del motore causati dal-
la benzina.

6.2. CONTROLLO E RABBOCCO OLIO MOTORE

NOTA Per il tipo di olio da usare vedere paragrafo “O
TABELLA DATI TECNICI".

IMPORTANTE Seguire tutte le prescrizioni riportate nel ma-
nuale istruzioni del motore.

c Controllare il livello dell’olio prima di ogni uso.

1. Pulire attorno all’asta.
2. Svitare ed estrarre I'asta.
3. Pulire I'asta.

Per motori [ST.]:
4. Infilare 'astacompletamente senza avvitarlain posizione
(19:A).

Per motori [B&S Vanguard]:
5. Infilare I'asta completamente e avvitarla in posizione
(20:A).

6. Estrarre nuovamente I'asta e controllare il livello dell’olio.
7. Rabboccare, se il livello risulta inferiore al segno di limite
superiore (19:A, 20:A).
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6.3. PULIZIA

¢ Indicazioni generali

Dopo ogni utilizzo, effettuare la pulizia attenendosi alle

seguenti istruzioni:

* Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnare il motore e
componenti elettrici.

* Rimuovere i detriti d’erba e il fango accumulati all’interno
dello chassis.

* Assicurarsisempre chele prese d’ariasianolibere dadetriti.

* Nonimpiegare liquidiaggressiviperlapuliziadello chassis.

* Perridurre il rischio di incendio mantenere il motore libero
da residui d’erba, foglie o grasso eccessivo.

1. Pulire lapresad’aria diraffreddamento del motore (18:A).

2. Dopolapuliziaconacqua,avviare lamacchinaelassieme
del dispositivo di taglio ad essa installato per rimuovere
'acqua che altrimenti potrebbe penetrare nei cuscinetti
e provocare danni.

6.4. BATTERIA

Leggere e rispettare attentamente la procedura di ricarica
descritta nel manuale allegato alla batteria. Se non sirispetta
laproceduraononsicaricalabatteria, sipotrebbero verificare
danni irreparabili agli elementi della batteria. Una batteria
scarica deve essere ricaricata al piu presto.

Carica mediante il motore:

1. In caso di batteria nuova, collegare i cavi alla batteria.

2. Portare la macchina all’aperto.

3. Mettere in moto seguendo le istruzioni del presente
manuale.

4. Lasciare in funzione il motore ininterrottamente per
45 minuti (tempo necessario per caricare la batteria
completamente).

5. Spegnere il motore.

Carica mediante carica batteria.

IMPORTANTE La ricarica deve avvenire con una apparec-
chiatura a tensione costante. Altri sistemi di ricarica possono
danneggiare irrimediabilmente la batteria.

6.5. MANUTENZIONE DEL DISPOSITIVO DI
TAGLIO

Non toccare il dispositivo di taglio fintanto che
sia stata tolta la chiave di accensione e che il
dispositivo di taglio sia completamente fermo.
Fare attenzione che il dispositivo di taglio puo
muoversi, anche se la chiave é stata tolta (per
modelli a batteria).

Tutte le operazioni riguardanti i dispositivi di
taglio (smontaggio, affilatura, equilibratura,
riparazione, rimontaggio e/o sostituzione) sono
lavori impegnativi che richiedono una specifica
competenza oltre all’impiego di apposite
attrezzature; per ragioni di sicurezza, occorre
pertanto che siano sempre eseguite presso un
Centro Specializzato.

Far sostituire sempre il dispositivo di taglio
danneggiato, storto o usurato, assieme alle
proprie viti, per mantenere I'equilibratura.

IMPORTANTE Utilizzare sempre dispositivi di taglio origina-

li, riportanti il codice indicato nella tabella “Dati Tecnici”.

7. TRASPORTO, RIMESSAGGIO E
SMALTIMENTO

7.1. TRASPORTO
Quando si movimenta la macchina occorre:
1. disinnestare il dispositivo di taglio;
2. portare l'assieme dispositivi di taglio in posizione di
massima altezza;
3. spegnerelamacchinaerimuoverelachiave diaccensione;
4. disinserire la trasmissione (par. 4).

Quando si trasporta la macchina con un automezzo o

rimorchio, occorre:

* utilizzare rampe di accesso di resistenza, larghezza e
lunghezza adeguate;

* caricare la macchina con il motore spento, con la chiave
di accensione rimossa dalla sua sede sulla macchina,
senza conducente, a spinta, impiegando un numero
adeguato di persone;

¢ chiudere il rubinetto del carburante (se previsto);

* abbassare 'assieme dispositivo di taglio;

* posizionarla in modo da non costituire pericolo per
nessuno;

* inserire la trasmissione (par. 4);

* bloccarla saldamente al mezzo di trasporto mediante
funi o catene per evitarne il ribaltamento con possibile
danneggiamento.

7.2. RIMESSAGGIO

Quando la macchina deve essere rimessata per un periodo

superiore a 30 giorni:

* Lasciare raffreddare il motore

¢ Scollegare i cavi della batteria e conservarla in un luogo
fresco e asciutto.

¢ Svuotare il serbatoio del carburante e seguire le istruzioni
contenute nel manuale istruzioni del motore.

* Pulire accuratamente la macchina.

e \Verificare che la macchina non presenti danni. Se
necessario, contattare il centro di assistenza autorizzato.

Rimessare la macchina:

* con I'assieme dispositivo di taglio abbassato;

¢ inun ambiente asciutto;

* alriparo dalle intemperie;

* possibilmente ricoperta con un telo;

* inun luogo inaccessibile ai bambini;

* assicurandosi di aver rimosso chiavi o utensili usati per
la manutenzione.

Al momento di rimettere in funzione la macchina:

* accertarsi che non vi siano perdite di benzina dai tubi, dal
rubinetto carburante e dal carburatore:

* predisporre la macchina come indicato nel capitolo “5
Uso della macchina”.

NOTA Occorre provvedere alla completa ricarica della bat-
teria almeno una volta al mese e sempre prima di riprendere
lattivita.

NOTA Riporre la macchina in modo da non costituire perico-
lo in caso di contatto, anche accidentale o fortuito, con perso-
ne, bambini o animali.



8. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

INCONVENIENTE

| CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

1. I motorino d'avviamento non
gira.

Batteria insufficientemente
carica.

Ricaricare la batteria.

Batteria mal collegata.

Verificare i collegamenti

Fusibile 20A bruciato

Sostituire il fusibile

2. 1l motorino d’avviamento gira,
ma il motore non si avvia

Con chiave di accensione in
posizione di avvio il motorino
d’avviamento gira, ma il motore
non si avvia.

Rubinetto del carburante chiuso.

Aprire il rubinetto del carburante.

Mancanza di afflusso di benzina.

- Verificare il livello nel serbatoio.
- Verificare il filtro del carburante.

Difetto di accensione.

- Verificare il fissaggio del cappuc-
cio della candela.

- Verificare la pulizia e la corretta
distanza fra gli elettrodi.

3. Avviamento difficoltoso o
funzionamento irregolare del
motore.

Problemi di carburazione.

Pulire o sostituire il filtro dell’aria.

4. Calo di rendimento del motore
durante il taglio.

Velocita di avanzamento elevata
in rapporto all’altezza di taglio.

Ridurre la velocita di avanzamento
e/o aumentare I'altezza di taglio.

5.1l motore si arresta, senza
alcun motivo apparente.

- Il carburante é finito.
- Provare a riavviare il motore.

Fare il pieno di carburante (se I'in-
conveniente persiste, rivolgersi ad
un centro di assistenza autorizzato).

6. Taglio irregolare.

Controllare la pressione dei pneu-
matici.

Laffilatura dei dispositivi di taglio
¢ ridotta.

Rivolgersi ad un centro di assisten-
za autorizzato.

Velocita di avanzamento elevata
in rapporto all’altezza dell’erba
da tagliare.

Ridurre la velocita di avanzamento
e/o aumentare I'altezza di taglio.

L'assieme del dispositivo di taglio
€ pieno d’erba.

- Attendere che I'erba sia asciutta.
- Pulire I'assieme del dispositivo di
taglio.

7.Vibrazione anomala durante
'uso.

- Dispositivi di taglio squilibrati.
- Dispositivi di taglio allentati.

- parti allentate.

- eventuali danneggiamenti.

Rivolgersi ad un centro di assi-
stenza autorizzato per verifiche,
sostituzioni o riparazioni.

8. Con il motore in moto, azio-
nando il pedale di trazione, la
macchina non si sposta.

Leva di «disinnesto della trasmis-
sione» in posizione di disinnesto.

Innestare la trasmissione.

Se si verifica uno dei problemi sotto elencati, sostituire il fusibile pertinente.

9. Il motore non si avvia oppure
si arresta subito dopo l'avvio. La
batteria € carica.

Fusibile guasto.

Sostituire il fusibile.

10. Il regolatore elettrico dell'al-
tezza di taglio non funziona.

Fusibile guasto.

Sostituire il fusibile.

11. Nessuna funzione elettrica &
operativa. La batteria & carica.

Fusibile guasto.

Sostituire il fusibile.

NOTA Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i ri-
medi descritti, contattare il vostro Rivenditore.

NOTA Per ulteriori inconvenienti non riportati in tabella, con-
tattare immediatamente un Centro Assistenza Autorizzato.



CESTINA - Pieklad pGvodniho navodu k pouzivani

Pred cisténim stroje si prectéte cely navod.
Navody k pouziti jsou dostupné:

> na strankach stiga.com,

> naskenovanim QR kédu.

Download full manual
stiga.com

UPOZORNENI: PRED POUZITIM STROJE S| POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD K POUZITI.

Uschoveijte si jej kvili dalSimu pouziti.

POZNAMKA Ucelem tohoto dokumentu v papirové podobé
Je poskytnuti jednoduchého privodce pro bezpecné pouzivani
a udrzbu stroje.

ndvody k pouZiti v digitalnim formatu.

1. BEZPECNOSTNi POKYNY

1.1. INSTRUKTAZ

Seznamte se s ovladacimi prvky stroje a s jeho
vhodnym pouzitim. Nauéte se rychle zastavit
motor. Neuposlechnuti varovani a pokynii mize
zpUsobit pozar a/nebo vazna ublizeni na zdravi.

Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo osoby,
které nejsou dokonale seznameny s pokyny. Zakony
v jednotlivych zemich upfesnuji minimalni pfedepsany
vék pro uzivatele.

* Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni, pokud je vam
nevolno, nebo v pfipadé, zZe jste uzili Iéky, drogy, alkohol
¢ijiné latky snizujici vaSe reflexni schopnosti a pozornost.
Pamatuijte, Ze operator nebo uzivatel nese odpovédnost
za nehody a nepredvidané udalosti zplisobené jinym
osobam nebo jejich majetku. Zhodnoceni moznychrizik pfi
préacinazvoleném terénu patfi do odpovédnosti uzivatele,
ktery je také odpovédny za pfijeti vSech dostupnych
opatfenikzajiSténivlastnibezpecnostiataké bezpe€nosti
jinych osob, zvlasté na svazich, nepravidelném, kluzkém
a nestabilnim terénu.

e V pfipadé, Zze chcete postoupit nebo pujcit stroj jinym
osobam, ujistéte se, Ze se uzivatel seznami s pokyny pro
pouziti uvedenymi v tomto navodu.

1.2. PRiIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné prostifedky (OOP)

e Pouzivejte vhodny odév, odolnou pracovni obuv
s protiskluzovou podrazkou a dlouhé kalhoty. Nepracuijte
bosi nebo v otevienych sandalech. Pouzivejte chranice
sluchu.

¢ Ve vdech situacich, kdy existuje riziko pro vase ruce,
pouzivejte pracovni rukavice.

¢ Nemeéjte na sobé $aly, plasté, nahrdelniky, naramky, odév
s volnymi ¢astmi nebo odév se $nlrkami nebo kravatou
ijakékoliv visicinebo volné doplriky véeobecné, protoze by
se mohly zachytit do stroje nebo do pfedmétud a materiald,
které se nachazeji na pracovisti.

¢ Dlouhé vlasy vhodnym zplisobem sepnéte.

Pracovni prostor / stroj

¢ Dukladné prohlédnéte cely pracovni prostor a odstrarte
z néj v8e, co by mohlo byt vymrsténo strojem nebo co by
mobhlo poskodit Zaci Ustroji/ otacejici se soucasti (kameny,
vétve, Zelezné draty, kosti atd.).

Spalovaci motory: palivo
APalivo je vysoce hoflaveé.

* Palivoskladujte v pfislusnych homologovanych nadobach
uréenych k tomuto Uc&elu, na bezpeéném misté,
v dostate¢né vzdalenosti od zdrojl tepla nebo volného
plamene.

* Nekuite béhem pinéninebo doplfiovani palivaanipfizadné
manipulaci s palivem.

* Palivo doplfiujte s pouzitim trychtyfe, a to pouze na
otevieném prostoru.

¢ Nesnimejte uzavér palivové nadrzky a nedoplriujte palivo
pfi zapnutém motoru nebo v pfipadé, ze je motor horky.

* Nepriblizujte sek hrdlu palivové nadrze s otevienymohném
kvli kontrole jejiho obsahu.

* Okamzité vycistéte vSechny stopy po palivu vylittm na
stroj nebo na zem.

e Vzdy nasadte zpét a dotdhnéte uzaveéry palivové nadrze
a nadoby s palivem.

.3. BEHEM POUZITI

* Nestartujte motor v uzavienych prostorech, kde vznika
nebezpedinahromadénikoure oxidu uhelnatého.Operace
spusténi musi probihat venku nebo v dobfe vétranych
prostorech. Pamatuijte si, Ze vyfukové plyny jsou toxické.

* Pfistartovanistroje nesméfujte vyfuk atimivyfukové plyny
vUci zapalnym materialdam.

* Nepouzivejte stroj v prostfedi s rizikem vybuchu, za
pfitomnosti hoflavych kapalin, plynd nebo prachu.
Elektrické kontakty nebo mechanické tfeni mohou vytvaret
jiskry, které mohou zapalit prach nebo vypary.

¢ Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo pfidobrémumélém
osvétleni.

* Vzdalte osoby, déti a zvifata z pracovniho prostoru. Je
potteba, aby byly déti pod dohledem dospélé osoby.

¢ Nepracuijte, kdyzje trava mokra, za desté a pfiriziku boure,
zejména kdyz je pravdépodobny vyskyt blesku.

e Vénujte mimofadnou pozornost nepravidelnostem
terénu (hrboly, pfikopy), svahlim, skrytym nebezpecim
a pritomnosti pfipadnych prekazek, které by mohly
omezovat viditelnost.

« Sikmétravniky by mély bytsekany v pfiénémsméru, anikdy
ne smérem nahoru/dold, a je nutné vénovat zvy$enou
pozornostzménam sméru, ovérit své postaveni a ujistit se,
aby se do kol nezapletly pfekazky (kameny, vétve, kofeny
apod.), coz by mohlo zpUsobit boéni posuvy nebo ztratu
kontroly nad strojem.

¢ Stroj nesmi byt pouzivan na svazich se sklonem vice nez
10°, a to bez ohledu na smér jizdy.

* P¥i pfejezdu pfes netravnaté plochy zastavte Zaci Ustroji.
Pokazdé udrzujte ruce a nohy v bezpe¢né vzdalenosti
od zaciho Ustroji a pfi uvadéni stroje do chodu i béhem
jeho pouZziti.

* Vzdy se zdrzujte v dostate¢né vzdalenosti od vystupniho

otvoru.

=Y
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Nikdy nepouzivejte stroj s poskozenymi, chybéjicimi nebo
nespravné nasazenymi ochrannymi kryty (sbérny kos,
ochranny kryt zadniho vyhozu).

Nevypinejte, nevyfazujte a nedemontujte pfitomné
bezpecnostni prvky/mikrospinace ani je nevyfazujte
z ginnosti.

Vénujte pozornost svazitému terénu, ktery vyzaduje
mimoradnou pozornost, aby se zabranilo pfevraceninebo
ztraté kontroly nad strojem. Hlavni divody ztraty kontroly
nad strojem jsou:

Nedostate¢na pfilnavost kol.

Nadmérna rychlost.

Prudké zmény sméru.

Nevhodny zplsob brzdéni.

Pouziti stroje pro nevhodny ucel.

Nedostatek znalosti o dusledcich, které mohou byt
zpusobeny terénnimi podminkami.

Pouziti stroje jako tazného vozidla.

Pfi pouziti stroje blizko silnice davejte pozor na provoz.
Vypnéte Zaci Ustroji, zastavte motor a vyjméte kliek,
pficemz se ujistéte, Ze se vSechny pohyblivé ¢asti zcela
zastavily:

- béhem prepravy stroje;

kdykoli zustane stroj bez dozoru;

pred odstranénim pfi¢in ucpani nebo pfi odblokovani
vyfukového potrubi;

pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na stroji;

kdykoliv najedete na cizi pfedmét. Pfed dalSim pouzitim
zkontrolujte, zda neni stroj poskozen, a provedte
potfebné opravy.

Pokud stroj zaéne anomalnim zpisobem vibrovat:
zkontrolujte pfipadna poskozeni; zkontrolujte, zda
nékteré soucasti nejsou uvolnéné a podle potfeby je
utdhnéte. Nechte provést kontroly, vymény nebo opravy
ve specializovaném stfedisku.

Pokazdé udrzujte ruce a nohy v bezpecné vzdalenosti
od zaciho Ustroji a pfi uvadéni stroje do chodu i béhem
jeho pouziti.

Upozornéni: Zaci Ustroji se nadale otaéi po dobu nékolika
sekund i po jeho vyfazeni nebo po vypnuti motoru.
Vénujte pozornost celku Zaciho Ustroji s vice nez jednim
Zacim prvkem, protoZe jedno otacejici se Zaci Ustrojimlze
zpUsobit otaceni ostatnich.

Vzdy se zdrzujte v dostate¢né vzdalenosti od vystupniho
otvoru.

Nedotykejte se ¢asti motoru, které se béhem pouzivani
zahfivaji. Nebezpeci popaleni.

Abyste se vyhnuli riziku vzniku poZaru, nenechavejte stroj
zastaveny se zapnutym motorem ve vysokém travnim
porostu.

Ruce anohy drzte v bezpe&né vzdalenosti od kloubového
spoje fizeni a od drzaku sedadla. Hrozi riziko zranéni
sevienim.

V pfipadé poruchy nebo nehody béhem pracovni
¢innosti okamzité zastavte motor a presurite
stroj, aby se zabranilo dal$im Skodam;v pfipadé
nehod s ublizenim na zdravi tfetim osobam
okamzité aplikujte postupy prvni pomoci,
nejvhodnéjsi pro danou situaci, a obratte se na
zdravotni stiedisko ohledné potiebného
osetieni. Odstrarite jakékoli ulomky, které by
mohly zplsobit $kody a ublizeni na zdravi osob
nebo zvifat ponechanych bez dozoru.
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1.4. UDRZBA, GARAZOVANI A PREPRAVA
Provadénipravidelné udrzby a spravného skladovani zajistuje
zachovani bezpec¢nosti stroje a Urovné jeho vykonnosti.

Nikdy nepouZivejte stroj, ktery ma opotfebované nebo
poskozené soucasti. Vadné nebo opotfebované soucasti
musi byt nahrazeny a nikdy nesmi byt opravovany.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

Béhem Ukonu sefizovani stroje vénujte pozornost tomu,
abyste zabranili uviznuti prstli mezi pohybujicim se Zacim
Ustrojim a pevnymi souc¢astmi stroje.

Aby se snizilo riziku pozaru, pravidelné kontrolujte, zda
nedochazi k uniku oleje a/nebo paliva.

Urovné hluku a vibraci uvedené v tomto navodu
predstavuji maximalni hodnoty pfi pouZziti stroje.
Pouziti nevyvazeného Zaciho prvku, pfili§
vysoka rychlost pohybu a chybéjici udrzba
vyrazné ovliviiuji akustické emise a vibrace.
Proto je tfeba pfijmout preventivni opatieni pro
odstranéni moznych $kod zplsobenych
vysokym hlukem a namahanim v dusledku
vibraci; zajistéte udrzbu stroje, pouzivejte
chrani¢e sluchu a béhem pracovni éinnosti
délejte prestavky.

Stroj s palivem v nadrzi nikdy neuskladriujte uvnitf budovy,
kde by se vypary palivamohly dostatdo dosahu otevieného
ohné, jiskry nebo silného zdroje tepla.

Za uc¢elem omezeni rizika pozaru nenechavejte nadoby
s odpadovymi materialy uvnitf mistnosti.

1.5. OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

&3

Peclivé dodrzujte mistni pfedpisy pro likvidaci obalovych
materiall, poskozenych dili nebo jakychkoli predméta
s vyraznym dopadem na Zivotni prostfedi; Tento odpad
by nemél byt vhazovan do koSe, ale je nutné jej oddélit
aodevzdatdo pfisluSnych sbérnych stfedisek, ktera zajisti
recyklaci materiald.

Dusledné dodrzujte mistni predpisy tykajici se likvidace
zbytkového materialu.

P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné
v pfirodé, ale obratte se na sbérné stfedisko v souladu
s platnymi mistnimi pfedpisy.

Separovany sbér pouzitych vyrobk( a obald
umozriuje recyklaci materiald a jejich opétovné
pouziti. Opétovné pouZziti recyklovanych materiald
pomaha pfedchazetznecisténi zivotniho prostredi
a snizuje poptavku po prvotnich surovinach.



2. POPIS VYROBKU

Tento stroj je zahradni zafizeni, konkrétné sekacka na travu
se sedici obsluhou a ¢elnim se¢enim.

Stroj je vybaven motorem, ktery uvadi do ¢innosticelek zaciho
ustroji, chranény ochrannym krytem, a pfevodovou jednotku
zajistujici pohyb stroje.

Jedna se o kloubovy stroj. To znamena, ze jeramrozdélen na
pfedni a zadni ¢ast, jeZ mohou byt fizeny jedna vici druhé.
Diky kloubovému fizeni mlze stroj objizdét stromy i jiné
prekazky s extrémné malym polomérem otaceni.

Obsluha mize fidit stroj a pouzivat hlavni ovladaci prvky za
podminky, Ze sedi na misté fidice.

Bezpecnostni zafizeni osazena na stroji zajistuji zastaveni
motoru a celku Zaciho Ustroji.

Urcené pouziti a nevhodné pouziti
Tentostrojbylnavrzenavyroben pro sekanitravyvzahradach
a na travnatych plochach.

Pouziti specialniho pfisluSenstvi, které je uréeno Vyrobcem
jako originalni vybava, nebo pfislusenstvi, které Ize zakoupit
samostatné, umozfuje provést tuto pracovni ¢innost
v rlznych provoznich reZimech, které jsou ilustrovany
vtomto ndvodu, nebo v pokynech, které jsou dodavany spolu
s konkrétnim pfisluSenstvim.

Jakékoli jiné pouziti mGze byt nebezpecné a zplsobit Skody

na osobéach a/nebo majetku.

Do nevhodného pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

* prevazet na stroji jiné osoby, déti nebo zvifata;

* pouzivat stroj k tazeni nebo tlaéeni bfemen bez pouziti
pfislusného tazného zafizeni;

 aktivace Zaciho Ustroji na Usecich bez travniho porostu;

* pouzivani stroje pro sbér listi nebo nedistot;

* pouzivat stroj pfi pfejezdu nestabilniho, kluzkého,
zledovatélého, kamenitého nebo nerovného terénu,
kaluzi nebo bazin.

DULEZITE Nevhodné pouZiti stroje bude mit za ndsledek
propadnuti zdruky a odmitnuti jakékoli odpovédnosti ze stra-
ny vyrobce, pricemz vsechny naklady vyplyvajici ze skod ne-
bo ublizeni na zdravi samotného uZivatele ¢i tretich osob po-
nese uZzivatel.

DULEZITE  Stroj smi pouzZivat jen jedna osoba.

DULEZITE Tento stroj neni homologovan pro pouZiti na ve-
fejnych komunikacich. K jeho pouziti miiZe dochdzet (ve smyslu
Dopravnich predpisti) jenom na soukromych pozemcich, uza-
vienych pro verejnou dopravu.

2.1. CASTI STROJE (OBR. 1)
Ram

Kola

. Volant

Sedadlo

. Ovladaci panel

Pedalové ovladaci prvky

. Kryt motoru

Zvedaci paka €elniho pfislusenstvi
Ulozeni pojistek

Akumulator

Palivova nadrz

Nadrz prevodového oleje

CFAC-IOMMOOW>

M. Motor
N. Rychloupinaci zavésy pro pfisluSenstvi

2.2. BEZPECNOSTNi ZNACKY (OBR. 2)

UPOZORNENI

Znadi nebezpedi. Je obvykle kombinovan
s dal§imi znaky oznadujicimi povahu
nebezpedi.

UPOZORNENI

Pfedtim, nez zaénete stroj pouzivat,
prectéte si pozorné navod k pouziti.

] UPOZORNENI

Vénujte pozornost véem volné
roztrousenym predmétiim. Vénujte
pozornost véem pfitomnym osobam na
daném miste.

UPOZORNENI

Vzdy noste ochranna sluchatka.

UPOZORNEN
Tento stroj neni homologovan pro pouziti
na vefejnych komunikacich.

UPOZORNENI

Tento stroj s nainstalovanym originalnim
pfisluSenstvim mGze pracovat

s maximalnim naklonem 10° bez ohledu
na smér.

Max 10°

Tlak v pneumatikach. Na $titku jsou
uvedeny optimalni hodnoty tlaku

ouy pneumatik - yiz kap.,0 TABULKA
TECHNICKE PARAMETRY*. Spravny tlak
pneumatik je zakladnim pfedpokladem
dobrych vysledkd pfi pouzivani stroje.

DULEZITE Poskozené vystrazné stitky nebo vystrazné stit-
ky, které jiz nejsou Citelné, je tfreba vyménit. PoZadejte o nové
Stitky ve svém autorizovaném servisnim stredisku.

®)

g -

rd A
o]
At

max xxx N (xxkg)

Zablokovani parkovaci brzdy.

Zapojeni/odpojeni pfevodovky (2:A).

Maximalni tazna hmotnost (2:B).

max xcx N (xckg)

* -1 UPOZORNENI
l..JI‘ Riziko popaleni (2:C). Nedotykejte se
s, -

—_— tlumice.

I ‘\lI

—

UPOZORNENI
Rizikozranénisevienim (2:D). Je-lipfipojeno

4 plislusenstvi,drzteruceanohyvdostate¢né
vzdalenosti od kloubového spojeni Fizeni
atazného zafizeni.
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3. MONTAZ

DULEZITE Rozbaleni a dokonéeni montaZe musi byt pro-
vedeno na rovné a pevné plose s dostatecnym prostorem pro
manipulaci se strojem a s obaly a za pouZiti vhodného naradi.

3.1. ROZBALENI
1. Opatrné oteviete obal a davejte pozor, abyste nepoz-
traceli soucasti.
2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi v krabici,
véetné tohoto navodu.
3. Vyjméte z krabice vS§echny nenamontované soucasti.
4. Sejméte obal stroje zadodrzeninize uvedenych opatfeni:
- nastavte celek Zaciho ustroji do maximalni vysky
(odst. 4) aby nedoslo k jeho poSkozeni pfi spousténi
stroje z podkladové palety;
- uvedte uvolfovaci paku zadni pfevodovky do odeméené
polohy (odst.4) (umodelt s hydrostatickou pfevodovkou).
- sjedte se strojem z podkladni palety.

3.2. MONTAZ KRYTU MOTORU

Chcete-li ziskat pfistup k palivovému kohoutku,
akumulatoru a motoru, oteviete kryt motoru:
®

uchopte a zvednéte kryt motoru (3:A).

3.3. MONTAZ AKUMULATORU
Viz obr. 4.

Pfipojte akumulator k elektrickému systému stroje pomoci
Sroubll a matic.

Pfipojte ¢erveny kabel ke kladné (+) svorce a ¢erny kabel
k zaporné (-) svorce akumulatoru.

DULEZITE Kabely pevné utahnéte. Uvolnéné kabely mohou
zplsobit poZar.

3.4. MONTAZ SEDADLA
Viz obr. 5.

3.4.1 Pouziti sedadla a loketnich opérek (jsou-li
soucasti) (22)

Ohledné spravného pouziti sedadla aloketnich opérek (jsou-li

soucasti) vychazejte z obr. 22.

3.5. MONTAZ VOLANTU
Viz obr. 6.

3.6. MONTAZ TAZNE TYCE
Viz obr. 7.

3.7. MONTAZ RYCHLOUPINACICH ZAVESU
Rychloupinaci zavésy a pfislusné pokyny k instalaci jsou
dodany v samostatném baleni, viozeném do obalu stroje.
Nainstalujte rychloupinaci zavésy na predni poloosy stroje.

POZNAMKA V tomto pfipadé se celek Zaciho Ustroji pova-
Zuje za pfislusenstvi.

4. OVLADACI PRVKY

¢ Pedal pro mechanické zvedani pfislusenstvi (9:C)
Ovlada paku (9:C1), slouzi k uvedeni pfisluSenstvi z pracov-
ni polohy do pfepravni polohy.

* Pedal parkovaci brzdy (9:B)
Pustény: pohon je zapnuty.
parkovaci brzda neni aktivovana.

Stisknuty napul: pohon
vpred je vypnuty. parkovaci
brzda neni aktivovana.

Kompletné stisknuty: pohon je
vypnuty. Parkovaci brzda je kompletné
aktivovana, neni vSak zajisténa.

* Blokovaci paka parkovaci brzdy (9:A)
Blokuje ,brzdovy“ pedal v plné seslapnuté
poloze.

* Pedal pohonu (9:F)
Stiskem pedalu

dopfedu.
Lo

%x#
&7 O
Vo

(O) Stiskem pedalu vzad jede stroj dozadu.

vpfed jede stroj

Pokud pedal neni zatizen, stroj se
zastavi.

L 4

Snizenim tlaku na pedal stroj brzdi.

e Ovladani plynu (akcelerator) (10:A a 11:A)

@ Akcelerace na doraz.
@ Na minimum.

e Ovladani vzduchu (je-li ve vybavé) (11:G)

g

Ovladani je zcela venku (11:B1): uzavieny ventil.
Ke spousténi studeného motoru.

Ovladani je zatlaéené dovnitf (11:B2): otevieny
ventil. Ke spousténi zahfatého motoru a béhem
jizdy.

e Zamek zapalovani (10:C a 11:C)
Zamek zapalovani se pouziva ke spousténi a vypinani
motoru.

Q=

&

* Pomocny pohon (10:D a 11:D)

Poloha zastaveni.

Poloha chodu.

Poloha chodu.

Poloha startovani.
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I # I Tlagitko zapnuti/vypnuti pomocného pohonu.

¢ Spinac¢ svétel (10:F a 11:F)

Q=

Tlagitko zapnuti/vypnuti svétel.

* Bluetooth (je-li ve vybavé)

Nékteré modely jsou vybaveny funkci Bluetooth, kterd umoz-
fiuje pfimé bezdratové pfipojeni na kratkou vzdalenost mezi
strojem a zafizenim.

V zafizeni musi byt nainstalovana pfislu$na aplikace.
Funkce bluetooth se aktivuje pfi zapnuti stroje a deaktivuje
se pfi vypnuti stroje.

* Prostor na drzak pfislusenstvi (10:G a 11:G)

¢ Paka zapnuti/vypnuti pfevodovky (12 a 13)
Paky umoznuji ruéni pohyb stroje (tlacenim nebo tazenim),
aniz by bylo nutné stroj spoustét.

2WD je vybaven pakou pfipojenou

& N k zadni napravé (12:A).
oron A TR e ) . i )
-— — 4WD je vybaven dvéma pakami

pfipojenymi k zadni napravé (13:A)
a predni napravé (13:B)

¢ Rychloupinaci zavésy

S Tyto zavésy umoznuji snadnou a rychlou

“F..  vyménu jednoho pfisluenstvi za druhé.
Uvolnéni napnuti femene: viz obrazky 14 a 16.
Napinani femene: viz obrazky 14 a 15.

5. POUZITi STROJE

5.1. PRIPRAVNE UKONY
* Doplfiovani oleje a benzinu

DULEZITE Stroj se doddvé bez motorového oleje a paliva.

Pred pouzitim stroje zkontrolujte pfitomnost paliva a hladinu
oleje. Pokyny a bezpe¢nostni opatteni pro doplfiovani paliva
a oleje naleznete v pfiruéce k motoru.

* Nastaveni sedadla
Viz obr. 17.
Sedadlo je sklapéci a Ize jej posunout dopfedu

%._ a dozadu:

~7 1. Posufite ovladaci paku (17:A) smérem nahoru.
2. Nastavte sedadlo do pozadované polohy.
3. Uvolnénim ovladaci paky (17:A) sedadlo

zajistéte.

¢ Nastaveni volantu (9:D)

Vysroubujte sefizovaci kole¢ko (9:E) sloupku fizeni a zdvih-
néte nebo spustte volant do poZzadované polohy. Sefizovaci
kole€ko dotahnéte.

* Nastaveni vy$ky seceni (10:E a 11:E)

~Vam Spinad umoziiuje plynulé nastaveni vysky
seceni.

Celek zaciho Ustroji se pfipojuje do zasuvky (18:B).

* Tlak pneumatik
Pro tlak v pneumatikach viz ,,0 TABULKA TECHNICKE
PARAMETRY*.

* Pfiprava stroje pro pracovni ¢innost

POZNAMKA Tento stroj umozriuje sekéni trdvy v riznych
reZimech; pred zahdjenim pracovni ¢innosti je vhodné pripravit
stroj podle toho, jak hodlate provést sekani.

5.2. BEZPECNOSTNi KONTROLY
* VSeobecné bezpecnostni kontroly

Pfedmét Vysledek

Zafizeni karburatoru Zadny tnik.

a zapojeni.

Elektrické kabely. Neporusena a kompletni
izolace.

Z&dné mechanické
poskozeni.

Vyfukovy systém. Z&dné Uniky v mistech
pfipojeni. VSechny Srouby
jsou utazené.

Okruh oleje. Zadny tnik. Zadné
poskozeni.

Rozjed'te stroj dopredu/ Stroj se zastavi.

dozadu a pustte pedal

pohonu.

Zkusebni fizeni Z&dna neobvykla vibrace.
Zadny neobvykly zvuk.

« Kontrola bezpeénostnich prvku

Stav Ukon Vysledek

Pedal parkovaci Zkuste Motor nestartuje.

brzdy neni stisknuty. | nastartovat

motor.

Motor je spustény. Obsluha se Motor se vypne.

zvedne ze
sedadla.

5.3. POUZITi STROJE VE SVAZITEM TERENU

DULEZITE Stroj nesmi byt pouZivan na svazich se sklonem
vice neZ 10°, a to bez ohledu na smeér jizdy.

DULEZITE Snizte rychlost na svazich a v ostrych zatédckéch,
abyste zabranili pfevrdceni nebo ztraté kontroly nad strojem.

5.4. UVEDENIi DO PROVOZU A PRACOVNI
CINNOST
e Uvedeni do provozu
1. Otevrete palivovy kohoutek (19).
2. Zkontrolujte, zda jsou kabely zapalovacich svi¢ek zapo-
jeny do pfislusnych zapalovacich svicek.
3. Zkontrolujte, zdaje pomocny pohonvypnuty (10:D; 11:D).
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4. Nenechavejte nohu na pedalu provozni/pojezdové
brzdy (9:F).

V pfipadé startovani studeného motoru:
- Pro modely 2WD
1. Zaradte pfevod (12:A1).

- Pro modely 4WD

1. Zafad'te pfevod (13:A1-B1).

2. Aktivujte parkovaci brzdu (9:B).

3. Seslapnéte na doraz pedal akcelerace (10:A; 11:A).
4. Uzavrete vzduch (11:B1) (je-li ve vybaveé).

5. Otocte klickem zapalovani a spustte stroj.

V pfipadé startovani zahratého motoru:
- Pro modely 2WD
1. Zafadte pfevod (12:A1).

- Pro modely 4WD
1. Zafad'te pfevod (13:A1-B1).
2. Aktivujte parkovaci brzdu (9:B).
3. Seslapnéte na doraz pedal akcelerace (10:A; 11:A).
4. Ovladani vzduchu musi byt stisknuto (11:B2) (je-li ve
vybavé).
5. Otocte klickem zapalovani a spustte stroj.

POZNAMKA V piipadé problému se startovdnim nepokra-
cujte dlouho v pouZiti startéru, abyste se vyhnuli vybiti akumu-
ldtoru a zahlceni motoru. Otocte klicem zpét do polohy vypnuti,
pockejte nékolik sekunda a znovu opakujte cely postup. Pokud
tento problém pretrvavd, nahlédnéte do kapitoly 8 této prirucky
a do navodu k obsluze motoru.

e Jizda
1. Zcela seslapnéte pedal (9:B) a uvolnéte jej.
2. Aktivujte pedal (9:F) aby se stroj dal do pohybu.
3. Prejdéte do pracovniho prostoru.
4. Vpfipadé, Ze jsouinstalovana celnipfislusenstvi, aktivujte
pomocny pohon (10:D, 11:D).
5. Zaénéte pracovat.

5.5. ZASTAVENI
Pro zastaveni stroje:

1. Odpojte pomocny pohon (10:D; 11:D).
Zafad'te parkovaci brzdu (9:B).
Nechte motor minutu nebo dvé béZet na volnobéh.
Otocenim klicku vypnéte motor.
Zaviete palivovy kohoutek. Tento Udaj je dulezity zejmé-
na tehdy, ma-li byt stroj pfepravovan na pfivésu nebo
podobném zafizeni.

2.
3.
4.
5.

Motor mize byt ihned po vypnuti velmi horky.
Nedotykejte se vyfuku nebo jemu blizkych ¢asti.
Hrozi nebezpeéi popaleni.

5.6. PO POUZITI

e Pfed umisténim stroje v jakémkoli prostfedi nechte
vychladnout motor.

¢ Provedte vycisténi (odst. 6.3).

Kdykolinechate strojbez dozoru, jestlize misto fizeni opustite
nebo stroj zaparkujete:
1. Zastavte stroj.
2. Uvedte celek zaciho ustroji do nejnizsi polohy.
3. Ujistéte se, ze jsou vSechny pohybuijici se soucasti Uplné
zastavené.
4. Vyjméte klicek ze zapalovani.

6. UDRZBA

Bezpecnostnipokyny, které je tfeba dodrzovatbéhem pouZziti
stroje, jsou popsany v kap. 1. Disledné dodrZujte uvedené
pokyny, abyste se vyhnuli vaznym rizikim a nebezpecim.

Pfed provedenim jakékoli kontroly, ¢isténi nebo udrzby/
sefizovani na stroji:

Vyfad'te Zaci Ustroji.

Zastavte stroj.

Vypnéte neutral.

Zapnéte parkovaci brzdu.

Vypnéte motor.

Ujistéte se, Ze vSechny pohybuijici se soucasti stoji.
Vyjméte kli¢ek ze zapalovani.

Pouzivejte vhodny odév, pracovni rukavice a ochranné
bryle.

DULEZITE Nikdy nenechdvejte kli¢ zasunuty nebo v dosahu
déti nebo nezpisobilych osob.

6.1. DOPLNENI PALIVA

Pro kapacitu nadrze viz ,0 TABULKA TECHNICKE PARA-
METRY*.

Pro doplnéni:

1. Ods$roubujte uzavér nadrze a sejméte jej (obr. 21.A).

2. Doplnite palivo a dbejte pfitom, aby nedoslo k uplnému
naplnéni nadrze. Ponechte volny prostor (odpovidajici
minimalné celému pinicimu hrdlu + 1-2 cm v horni ¢asti
nadrze), aby se benzin po zahfati mohl rozsifit, aniz by
pretekl.

3. Poskonéenidoplfhovanifadné zasroubuijte uzavér palivové
nadrze a oistéte pfipadné uniky.

DULEZITE Pouzivejte vyhradné bezolovnaty benzin.
Nemichejte benzin s olejem.

DULEZITE Nelijte benzin na plastové dily, abyste je nepo-
Skodili; v pripadé nahodného uniku je ihned oplachnéte vodou.
Zdruka se nevztahuje na poskozeni plastovych soucasti karo-
serie nebo motoru zpusobena benzinem.

6.2. KONTROLA ADOPLNOVANiMOTOROVEHO
OLEJE

POZNAMKA Typ oleje, ktery se ma pouzit, viz odstavec
,0 TABULKA TECHNICKE PARAMETRY".

DULEZITE Dodrzujte vsechny pokyny uvedené v ndvodu
k obsluze motoru.

c Pred kazdym pouzitim zkontrolujte hladinu oleje.

1. Ty€ku okolo vycistéte.
2. OdSroubujte a vyjméte tycku.
3. Ocistéte tycku.

Pro motory [ST.]:
4. Ty¢ku zcela zasurite na misto a neSroubuijte ji (19:A).

Pro motory [B&S Vanguard]:
5. Ty¢ku zcela zasurite na misto a neSroubuijte ji (20:A).

6. Znovu vytahnéte ty¢ku a zkontrolujte hladinu oleje.
7. Dopliite, pokud je hladina pod zna¢kou horniho limitu
(19:A, 20:A).
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6.3. CISTENI

e VSeobecné pokyny

Po kazdém pouziti vycistéte dle nize uvedenych pokynu:
* Nepouzivejte proud vody a zabrarite namoceni motoru
a elektrickych soucasti.

» Odstrarite zbytky rostlin a blata nahromadéného ve skfini.

* Pokazdé se ujistéte, Ze jsou otvory pro nasavani vzduchu
volné a nejsou ucpané ulomky.

 Pro ¢isténi skfiné nepouzivejte agresivni kapaliny.

* Pro omezeni nebezpeéi pozaru udrzujte motor ¢isty od
zbytku rostlin, listi nebo nadmérného tuku.

1. Vycistéte pfivod chladiciho vzduchu motoru (18:A).

2. Po vycisténi vodou spustte stroj a na ném nainstalovany
celek zaciho Ustroji, abyste odstranili vodu, ktera by jinak
mohla proniknout do loZisek a zpUsobit poskozeni.

6.4. AKUMULATOR

Pozorné si prec¢téte postup nabijeni popsany v navodu
pfilozeném k akumulatoru a fidte se jim. V pfipadé, ze
uvedeny postup neni dodrzen nebo bylo opomenuto nabijeni
akumulatoru, mohlo by dojit k trvalému poskozenijeho ¢lanku.
Vybity akumulator se musi co nejdfive znovu nabit.

Nabijeni pomoci motoru:

1. Pokud mate novy akumulator, pfipojte kabely k aku-
mulatoru.

2. Zavezte stroj do otevfeného prostoru.

3. Nastartujte motor podle pokyni v tomto navodu.

4. Nechte motorbézetnepfretrzité 45 minut(dobapotfebna
k uplnému nabiti akumulatoru).

5. Vypnéte motor.

Nabijeni pomoci nabijecky akumulatora.

DULEZITE Dobijeni musi probihat pomoci zafizeni s kon-
stantnim napétim. Jiné systémy nabijeni by mohly akumuldtor
trvale poskodit.

6.5. UDRZBA ZACIHO USTROJI

Nedotykejte se zaciho ustroji, pokud nebyl
A vyjmuty klicek ze zapalovani a dokud se zaci
ustroji iplné nezastavi.Dbejte opatrnosti, jelikoz
Zaci Ustroji se mlze otacet i po vyjmuti klicku (u
modeld s akumulatorem).
VSechny ukony tykajici se zaciho ustroji
A (demontaz, ostfeni, vyvazovani, oprava, zpétna
montaz a/nebo vyména) predstavuji velice
naroc¢né prace, které vyzaduji specifické znalosti
apouziti pfisluSného vybaveni;zbezpecnostnich
divodl je proto zapotiebi, aby byly pokazdé
provedeny ve specializovaném stredisku.
Poskozené, zkfivené nebo opotfebené zaci ustroji
A nechte vZdy vyménit, véetné pFislusnych Sroubdi,
aby bylo zachovano jeho vyvazeni.
DULEZITE: Vzdy pouzivejte originaini stfihaci zafizeni ozna-
cené kodem uvedenym v tabulce , Technické parametry*.
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7. PREPRAVA, USKLADNENI

A UDRZBA

7.1. PREPRAVA
Pfi manipulaci se strojem je tfeba:

. vyfadte Zaci Ustroji;
2.
3.
4.

zvednéte celek zaciho Ustroji do nejvy$si polohy;
zastavit stroj a vyjmout kli¢ zapalovani;
odpojte pfevodovku (odst. 4).

Pfi pfepraveé stroje na kamionu nebo pfivésu je tfeba:

pouzit dostate¢né odolné, Siroké a dlouhé pfistupové
rampy;

nakladat stroj s vypnutym motorem, s kli¢em zapalovani
vyjmutym z jeho uloZeni, bez fidice a vyhradné jeho
tla¢enim vhodnym poctem osob;

zavfit ventil pfivodu paliva (je-li ve vybavé);

spustit montazni celek Zaciho Ustroji;

umistit stroj tak, aby nepfedstavoval pro nikoho nebezpeci;
zapojte pfevodovku (odst. 4);

pevné jej zajistit k pfepravnimu prostfedku pomoci lan
nebo fetéz(, abyste zabranilijeho prevracenia pfipadnému
poskozeni.

7.2. SKLADOVANI
Pokud ma byt stroj uskladnén po dobu delsi nez 30 dnu:

Nechte vychladnout motor

Odpojte kabely akumulatoru a ulozte jej na suché
a chladné misto.

Vyprazdnéte palivovou nadrz a postupuijte podle pokynl
v pfiruce k motoru.

Dulkladné vycistéte stroj.

Zkontrolujte, zda stroj neutrpél $kody. V pfipadé potfeby
se obratte na autorizované servisni stfedisko.

Stroj skladuijte:

se spusténou sestavou Zaciho Ustroji;

na suchém misté;

tam, kde je chranén pfed povétrnostnimi vlivy;

podle moznosti pfikryty plachtou;

na misté, kam nemaji pfistup déti;

pfed uskladnénim stroje se ujistéte, ze jste vyjmuli klice
a odlozili nafadi pouzité pfi udrzbé.

Pfi opétovném uvedeni stroje do ¢innosti:

se ujistéte, Ze nedochazi k uniku benzinu z hadic,
z palivového ventilu a z karburatoru;
pfipravte stroj podle popisu v kapitole ,5 PouZziti stroje*“.

POZNAMKA Je nezbytné provést kompletni dobiti akumul-

toru alespori jednou za mésic a vzdy pred obnovenim cinnosti.

POZNAMKA Stroj opiete tak, aby nepiedstavoval nebezpe-

&i' v pfipadé kontaktu, at uz nahodného, nebo nahodilého, s lid-
mi, détmi ci zvifaty.



8. IDENTIFIKACE ZAVAD

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RESENI

1. Startér se neotaci.

Nedostate¢né nabity akumulator.

Dobijte akumulator.

Nespravné zapojeny akumulator.

Zkontrolujte pfipojeni

Pojistka 20A je spalena

Vymeénte pojistku

2. Startér bézi, motor
vSak nestartuje.
S klickem zapalovani ve
startovaci pozici startér bézi,
ale motor nestartuje.

Palivovy kohoutek uzavien.

Otevrete palivovy kohoutek.

Chybéjici pfivod benzinu.

- Zkontrolujte hladinu v nadrzi.
- Zkontrolujte palivovy filtr.

Chyba v zapalovani.

- Zkontrolujte upevnéni vicka
zapalovaci svicky.

- Zkontrolujte Cistotu a spravné
rozmisténi elektrod.

3. Startovani je obtizné a ¢innost
motoru nepravidelna.

Problémy s karburaci.

Vycistéte nebo vyménte vzduchovy
filtr.

4. Pokles u€innosti motoru pfi
seceni.

P¥ilis vysoka rychlost pojezdu
vzhledem ke zvolené vysce
seceni.

Shnizte rychlost pojezdu a/nebo
zvyste vySku seceni.

5. Motor se vypne bez zjevného
ddvodu.

- Doslo palivo.
- Zkuste motor znovu nastartovat.

Doplrite palivo (pokud zavada
pfetrvava, obratte se na
autorizované servisni stfedisko).

6. Nerovnomérné seceni.

Zkontrolujte tlak pneumatik.

Nabrouseni Zaciho ustroji je
zhor$ené.

Obratte se na autorizované servisni
stfedisko.

P¥ili§ velka rychlost vzhledem
k vySce secené travy.

Snizte rychlost pojezdu a/nebo
zvyste vysku secéeni.

Celek zaciho ustroji je plny travy.

- Vyckejte, dokud trava nevyschne.
- Vycistéte celek zaciho Ustroji.

7. Anomalni vibrace béhem
pouzivani.

- Zaci Ustroji je nevyvazené.
- Zaci Ustroji je povolené.

- Povolené soucasti.

- Pfipadna poskozeni.

Obratte se na autorizované servisni
stfedisko s zadosti o kontrolu,
vymeénu ¢i opravu.

8. P¥i bézicim motoru se pfi stisku
pedalu pohonu stroj nehybe.

“

Paka ,vyfazeni pfevodovky
je v poloze vyfazeni.

Zarad'te pfevodovku.

Pokud se vyskytne néktery z nize uvedenych problém(, vymérite pfislusnou pojistku.

9. Motor se nespusti nebo se
zastavi ihned po nastartovani.
Akumulator je nabity.

Porucha pojistky.

Vymeénte pojistku.

10. Elektricky regulator vysky
seceni nefunguje.

Porucha pojistky.

Vymeénite pojistku.

11. Zadna elektricka funkce neni
funkéni. Akumulator je nabity.

Porucha pojistky.

Vymérite pojistku.

POZNAMKA Pokud problémy pretrvavaji i po provedeni po-
psanych ndpravnych opatfeni, obratte se na svého prodejce.

stredisko.
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POZNAMKA V pripadé dalsich zévad, které nejsou uvede-
ny v tabulce, se neprodlené obratte na autorizované servisni



DANSK - Oversaettelse af den originale brugsanvisning

Laes hele manualen inden brug af maskinen.
Instruktionsmanualerne er tilgeengelige:

> pa hjemmesiden stiga.com

> ved at scanne QR-koden

Download full manual
stiga.com

PAS PA: L/ES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG.

Opbevares til eventuel senere brug.

BEMZAERK Dette dokument giver en enkel vejledning i pa-
pirformat til brug og vedligeholdelse af maskinen under sikre
forhold.

For yderligere oplysninger kan den komplette brugsanvisning
downloades i digitalt format.

1. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

1.1. TRENING

Bliv fortrolig med maskinens betjening og
dermed selve brugen af maskinen. Optraen
evnen til hurtigt at kunne standse motoren.
Manglende overholdelse af sikkerheds- og
brugsanvisningerne kan medfore brand og/eller
alvorlig personskade.

* Lad aldrig born eller personer, som ikke har lest
brugsanvisningen, bruge maskinen. Der kan lokalt veere
fastsat en minimumsaldersgraense for brug af maskinen.

* Anvendaldrigmaskinen, hvis brugerenertraeteller utilpas,
eller har taget medicin, narkotika, alkohol eller stoffer
der kan pavirke hans reaktions- og koncentrationsevner.

e Veer opmeerksom pa, at operateren eller brugeren er
ansvarlig for ulykker, som paferes andre personer eller
deres ejendom. Det er brugerens ansvar at vurdere de
potentielle risici i terraenet, hvor maskinen skal anvendes,
samt at tage de nedvendige forholdsregler af hensyn til
egenogandres sikkerhed. Dette geelderiseer pa skraninger
og i kuperet, glat eller ustabilt terreen.

¢ Hvismaskinenvidereszelgesellerudlanes, skalman sgrge
for, at den nye bruger geres bekendt med anvisningerne
i denne instruktionsbog.

1.2. KLARGORING

Personllge vaernemidler (PV)

Veer ifert egnet beklaedning, kraftige arbejdssko med
skridsikker sal og lange bukser. Arbejd aldrig med bare
fodder eller sandaler. Veer ifert herevaern.

* Anvendarbejdshandskerialle de situationer, derindebaerer
risiko for haenderne.

e Beer ikke halsterkleeder, skjorter, halskeeder, armband,
lostsiddende tgj eller taj med snerer eller slips og under
ingen omstaendigheder haengende eller brede tilbeher,
som kan saette sig fast i maskinen eller i genstande eller
materialer, der forefindes pa arbejdspladsen.

¢ Langt har skal holdes forsvarligt samlet.

Arbejdsomrade / maskine

¢ Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fiern alt det,
som kan slynges ud af maskinen eller kan beskadige
klippeanordningen/de roterende dele (sten, grene, staltrad,
kadben osv.).

Forbreendingsmotor: breendstof
ABrandstoffet er yderst brandfarligt.

* Opbevar breendstoffet i egnede beholdere, der er
godkendt for breendstoffer, pa et sikkert sted, der er veek
fra varmekilder eller abne flammer.

* Deterforbudtatryge underopfyldning eller efterfyldning af
breendstof og i det hele taget nar breendstoffet handteres.

* Fyld breendstof pa vha. en tragt og kun uden for.

» Pafyldaldrigbreendstoffet, ogfiernaldrigbreendstoftankens
deeksel, nér motoren er i gang eller stadig er varm.

e Tilneerm aldrig en aben flamme til beholderen for at
kontrollere indholdet.

¢ Rens straks ethvert spor af breendstof, der matte veere
spildt over maskinen eller pa jorden.

e Sorg altid for at stramme daekslet godt, bade pa tank og
breendstofdunk.

1.3. UNDER BRUG

* Lad ikke motoren kare i lukkede rum hvor der er risiko for
farlig ophobning af kulilte. Maskinen skal startes i det fri
eller pa steder med tilstraekkelig udluftning. Husk altid p3,
at motorens udstedningsgasser er giftige.

e Under start af maskinen m& man ikke rette lydpotten og
hermed udstedningsgassen mod brandfarlige materialer.

¢ Maskinen ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige miljger,
inaerheden af brandfarlige vaesker, gas eller stov. Elektriske
kontakter eller mekanisk gnidning kan skabe gnister, som
kan anteende stov eller dampe.

* Arbejd udelukkende i dagslys eller med en god kunstig
belysning. Sigtforholdene skal veere gode.

¢ Personer, barnogdyrskalholdes veek fraarbejdsomradet.
Born skal overvages af en anden voksen.

¢ Undga at arbejde i vadt grees, nar det regner og der er
risiko for tordenvejr, iseer hvis der er risiko for lyn.

e Veer seerligt opmaerksom pd ujeevnt terreen (buler,
forhgjninger), skraninger og skjulte farer og veer
opmaerksom pa eventuelle forhindringer, som kan
begraense udsynet.

¢ Klipgreessetpatveers af skrdningen ogaldrigiretningen op/
ned af skrdningen og udvis speciel opmeerksomhed under
retningseendringer, séledes at du ikke mister fodfaestet
og at hjulene ikke steder pa forhindringer (sten, grene,
redder m.m.), som kan medfere udskridning eller tab af
kontrol over maskinen.

¢ Maskinen ma ikke bruges pa skraninger over 10°, uanset
karselsretningen.

¢ Stopklippeanordningen, nardukrydserikke graesbekleedte
overflader.

* Hold altid haender og fodder vaek fra klippeanordningen,
bade under opstart og under drift af maskinen.

¢ Hold dig altid pa afstand fra udkasterabningen.
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Anvend aldrig maskinen med beskadigede, manglende
eller forkert placerede beskyttelsesanordninger
(opsamlingspose, beskyttelsen for bagudkast).

Det er ikke tilladt at frakoble, fierne eller manipulere
sikkerhedsanordningerne/mikroafbryderne.

Veer forsigtig pa terreen der skraner, hvor man skal veere
seerligt opmeerksom for at undgd at veelte eller miste
kontrollen over maskinen. De vaesentligste arsager til, at
herredemmet over maskinen mistes, er falgende:
Manglende vejgreb.

For hgj hastighed.

Bratte retningsaendringer.

Ukorrekt bremsning.

Maskinen ikke egnet til anvendelse.

Manglende kendskab til terrsenforhold og de effekter
det kan have.

- Brug af maskinen som bugseringskeretgj.

Veer opmeerksom pa trafikken, ndr maskinen anvendes
i naerheden af vejen.

Kobl klippeanordningen fra, stands motoren og traek
teendingsneglen ud, idet du kontrollere, at alle de
beveaegelige dele er fuldsteendig standsede:

Under transport af maskinen;

Hver gang maskinen efterlades uovervaget;

Inden &rsagerne til blokering fiernes eller tilstopning af
udlgbsbandet fiernes;

Inden kontrol, rengering eller arbejde pa maskinen;
Efter at have ramt et fremmedlegeme. Kontroller for
eventuelle skader pa maskinen ogforetag de nadvendige
reparationer, for du bruger den igen;

Hvis maskinen begynder at vibrere unormalt: kontroller
om der er tegn pa skader; kontroller om der findes
lose dele, og fastspaend dem; fa udfert en yderligere
kontrol, udskiftning eller reparation pa et specialiseret
servicecenter.

Hold altid haender og fedder veek fra klippeanordningen,
bade under opstart og under drift af maskinen.

Pas pa: klippeanordningen fortszetter med at dreje nogle
sekunder efter at den er frakoblet eller efter slukning af
motoren.

Veerspecieltopmaerksom, hvis rotorhusetindeholder mere
end én skeereanordning, da disse kan vaere indbyrdes
forbundet.

Hold dig altid pa afstand fra udkasterabningen.

Ror ikke ved dele af motoren som under driften bliver
varme. Risiko for forbreending.

For at undga brandfare ma maskinen aldrig efterlades
i hejt grees med motoren taendt.

Hold heender og fedder pa lang afstand af rattets og
saedeunderstotningens drejeled. Risiko for klemskader.

Stands straks motoren i tilfeelde af brud eller
ulykker under arbejdet, og flyt maskinen vaek
fra stedet for at undga yderligere skader; yd
straks den nodvendige forstehjzelp, hvis ulykken
har medfort kveestelser. Kontakt sygehus o.l.
vedrorende den nodvendige behandling. Fjern
omhyggeligt alle genstande, som i tilfelde af
uagtsomhed kan medfore skader eller
kvaestelser pa personer og dyr.

1.4. VEDLIGEHOLDELSE, OPMAGASINERING
OG TRANSPORT

En korrekt vedligeholdelse og opmagasinering bidrager til

at opretholde maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.

e Brug aldrig maskinen med slidte eller edelagte dele.
Defekte eller gdelagte dele ber altid udskiftes og ikke
repareres. Brug kun originale reservedele.

* Veer forsigtig i forbindelse med justering af maskinen for
at undga at klemme fingrene mellem klippeanordningen
i bevaegelse og maskinens faste dele.

e For at reducere brandrisikoen skal det med jeevne
mellemrum kontrolleres, at der ikke er olie og/eller
breendstofleekager.

Det oplyste stoj- og vibrationsniveauet i denne
betjeningsvejledning svarer til maskinens
maksimale driftsvaerdier. Brug af en ikke-
afbalanceret klippeanordning, for hgj
korehastighed eller manglende vedligeholdelse
kan have en markant indflydelse pa stoj- og
vibrationsniveauet. Det er derfor nedvendigt at
forebygge mulige skader som folge af hgj stoj
og vibrationer; vedligehold maskinen, baer
hereveern og hold pauser under arbejdet.

* Anbring ikke en maskine med braendstof i tankenietrum,
hvor braendstofdampen kan n& en flamme, en gnist eller
en varmekilde.

 Forat mindske risikoen for brand ma kasser med opskaret
materiale ikke efterlades i et lukket rum.

1.5. MILUOBESKYTTELSE

e Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar
bortskaffelse af emballage, slidte dele og andre
komponenter, som kan pavirke miljget; disse typer
affald ma ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald, menskalindleveres seerskilttilegnede
genbrugsstationer, som vil serge for genanvendelse af
materialerne.

e Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrerende
bortskaffelse af restmaterialet efter brug.

* Efter endt levetid m& maskinen ikke efterlades i naturen.
Henvend digtildinlokale genbrugsstation for bortskaffelse
i henhold til de geeldende lokale bestemmelser.

® Affaldssortering af produkter og brugt emballage

sikrer,atmaterialerkangenbrugesoggenanvendes.

%(:9 Brug af genbrugte materialer hjeelper med at

forhindre miljeforurening og reducerer
efterspargslen efter ramaterialer.
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2. BESKRIVELSE AF PRODUKTET

Denne maskine er et haveredskab, og mere preecist en
plaeneklipper med ferer siddende om bord og frontalt skeer.
Maskinen er udstyret med en motor, der driver en
klippeanordning, som sidder under en skserm, og en
transmission, som sgrger for maskinens fremdrift.
Maskinen erleddelet. Det vil sige, at stellet er opdelti et afsnit
foran og et bag, som begge kan drejes i forhold til hinanden.
Den leddelte styring ger, at maskinen kan dreje omkring
treeer og andre hindringer med en meget lille venderadius.
Brugeren kan fra fererseedet styre maskinen og betjene
hovedkontrollerne.

Sikkerhedsanordningerne monteret pa maskinen, vil standse
motoren og klippeanordningen.

Tilsigtet brug og utilsigtet brug
Denne maskine er designet og fremstillet til klipning af graes
i haver og graesbekleedte omrader.

Vedanvendelse af detszerlige tilbeher, somfabrikantenleverer
sammen med maskinen, eller som kan kgbes separat, er
det muligt at udfere dette arbejde pa forskellige mader som
beskrevetimaskinens brugsanvisning eller brugsanvisningen
for det enkelte tilbeher.

Enhver anden brug kan vaere farlig og risikere at medfore
kvaestelser og/eller materielle skader.
Uegnetbrugerforeksempelfalgende (menikke udelukkende):
e transport pa maskinen af andre personer, born eller dyr;
* brug af maskinen til at traekke eller skubbe laster uden at
anvende det dertil beregnede tilbeheor;
« aktivering af klippeanordningen pa omrader uden grees;
¢ anvendelse af maskinen til at opsamle blade eller rester;
* anvendelse af maskinen pa et ustabilt, glat eller ujsevnt
terreen eller paterreener med sten, vandpytter eller sumpe.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen medferer, at garantien
bortfalder. Endvidere ophorer producentens ansvar, hvilket be-
tyder, at brugeren selv er ansvarlig for eventuelle udgifter som
folge af skader eller kveestelser pa sig selv eller andre personer.

VIGTIGT Maskinen skal anvendes af en enkelt bruger.

VIGTIGT Maskinen er ikke typegodkendt til brug pé offentli-
ge veje. Ifolge feerdselsloven ma maskinen kun anvendes i luk-
kede private omradder uden trafik.

2.1. MASKINENS KOMPONENTER (FIG. 1)

. Stel
Hjul
. Rat
Szede
Konsol
Betjeningsanordninger pa pedal
. Motorhjelm
. Loftepedal til frontale tilbehar
Sikringsboks
Batteri
Braendstoftank
Beholder til transmissionsolie
.Motor
. Understotninger med lynkobling til tilbeher

ZZErXCTIOMMOUOW>®

2.2. SIKKERHEDSMZERKNING (FIG. 2)

PAS PA

Angiver en fare. Er normalt kombineret
med andre tegn, der angiver farens
seerlige karakter.

PAS PA

Lees brugsanvisningen ngje, inden du
bruger maskinen.

. PAS PA

Pas pa eventuelle spredte genstande.
Veer opmeerksom pa alle personer til
stede pa stedet.

PAS PA

Beer altid hegrevaern.

LD

PAS PA
Denne maskine er ikke typegodkendt til
anvendelse pa offentlige veje.

PAS PA

Denne maskine, med originalt tilbehor
_installeret, kan kere med en maksimal

haeldning pa 10 °, uanset retningen.

Deektryk. Typeskiltet viser de optimale
daektrykvaerdier - se kap. "0 TEKNISKE
oy DATA-TABEL". Korrekt deektryk er en
veesentlig betingelse for at opna gode
resultater ved brug af maskinen.

VIGTIGT Hvis maerkaterne er blevet odelagt eller er ulzese-
lige, bor de udskiftes. Ret henvendelse til dit autoriserede ser-
vicecenter for at fa udleveret nye meerkater.

®)

Lasning af parkeringsbremse.

Indkobling/frakoblingaftransmission (2:A).

Maksimal tilladt tilkoblet vaegt (2:B).

. PAS PA
Wt I.Jn‘ Risiko for forbraending (2:C).

lyddeemperen.
I \\.I

—

[

Ror ikke

PAS PA

Risiko for knusning (2:D). Hold haender
40g fodder pa lang afstand af rattets og

treekkrogens drejeled, nar der er tilkoblet

ettilbehor.

3. MONTERING

VIGTIGT Udpakning og monteringen skal ske pa et plant og
solidt underlag, hvor der er tilstraekkelig plads til at flytte maski-
nen og emballagen med egnede redskab.

3.1. UDPAKNING
1. Abn emballagen forsigtigt for ikke at risikere at tabe
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enkeltdele.
2. Laesdokumentationenikassen, inklusivdenne vejledning.
3. Tag alle ikke monterede enkeltdele ud af kassen.
4. Tag maskinen ud af emballagen under overholdelse af
folgende forholdsregler:

- bring rotorhuset til den maksimale hgjde (par. 4) for at
undga at beskadige den, nar maskinen keres ned fra
pallen den leveres pa;

- anbring den bagerste transmissions udlgseranordning
i den udlgste position (afs. 4) (for modeller med
hydrostatisk transmission);

- ker maskinen ned af pallen den leveres pa.

3.2. MONTERING AF MOTORHJELM
motorhjelmen for at f& adgang til

Abn
breendstofhanen, batteriet og motoren: tag fat
i og left motorhjelmen (3:A).

3.3. MONTERING AF BATTERI
Se figur 4.

Tilslut batteriet til maskinens elektriske system ved hjeelp af
skruer og metrikker

Tilslut det rade kabel til den positive (+) pol og det sorte kabel
til den negative batteripol (-).

VIGTIGT Stram kablerne godt. Lose kabler kan foradrsa-
ge brand.

3.4. MONTERING AF FORERS/ADE
Se figur 5.

3.4.1 Brugafsadetogarmlanene (hvisrelevant)
(22)

Henvis til fig. 22 for en korrekt brug af seedet og armlaenene

(hvis relevant).

3.5. MONTERING AF STYR
Se figur 6.

3.6. MONTERING AF SVAERD TIL TREK
Se figur 7.

3.7. MONTERING AF UNDERSTOTNINGER MED
LYNFRAKOBLING

Understotningerne med lynkobling og de relevante

anvisninger om installationen findes i en separat indpakning

i maskinens emballage.

Montér understatningerne med lynkobling pa halvakslerne
foran pa maskinen.

BEMAERK | dette tilfeelde betragtes rotorhuset som et til-
behor.

4. BETUENINGSANORDNINGER

* Den mekaniske udstyrsloftepedal (9:C)
Styrer grebet (9:C1) og bruges il at flytte tilbehoret fra
arbejdspositionen til transportpositionen.

* Parkeringsbremsepedal (9:B)
Sluppet: treekket er aktiveret.
Parkeringsbremsen er ikke aktiveret.

Trykket halvt ned: traekket fremad
er inaktiveret. Parkeringsbremsen
er ikke aktiveret.

-ﬂ- *

O" n =2

Tradt helti bund: treekket er
inaktiveret. Parkeringsbremsen er
fuldt aktiveret, men ikke blokeret.

¢ Greb til lasning af parkeringsbremsen (9:A)

(OP) Las bremsepedalen fast i helt trykket position.

* Treekpedal (9:F)
Maskinen kerer fremad, nar pedalen
trykkes fremad.

1+
(O)  Nar der ikke er nogen belastning pa

%x; pedalen, stoppes maskinen.
<7 O
3 Maskinen kerer bagud, nar pedalen
%ﬁ (Q) trykkes bagud.
¥

Ved at reducere trykket pa pedalen
bremser maskinen.

* Speeder (10:A e 11:A)

\od
-

Maks. gas.

Minimum.

* Luftens regulering (om forudset) (11:G)

g

Betjeningsanordning helt ude (11:B1): drossel
lukket. Koldstart.

Betjeningsanordning trykket ind (11:B2): drossel
aben. Til start for varm motor og under korsel.

* Teendingslas (10:C og 11:C)
Teendingslasen bruges til at starte og stoppe motoren.

Q=
@)

Stopposition.

Position "ker".

Position "ker".

Taendingsposition.
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e Kraftudtag (10:D og 11:D)

I 'ﬁ I Knap til aktivering/inaktivering af kraftudtag.

¢ Kontakt til lygter (10:F og 11:F)

QE Taendings-/slukkeknap til lygter.

¢ Bluetooth (om forudset)

Visse modeller er udstyret med Bluetooth-funktionen, som
muligger direkte tradlgs forbindelse mellem maskinen og en
enhed over en kort afstand.

Den relevante app til skal installeres pa enheden.

Bluetooth aktiveres, nar maskinen teendes, og inaktiveres,
nar maskinen slukkes.

* Rum til tilbehor (10:G og 11:G)

¢ Indkoblings-/frakoblingshandtag til transmissionen
(12 og 13)

Tillader manuel flytning af maskinen (skubbet eller trukket),

uden at motoren startes.

2WD er udstyret med et handtag
& N forbundet til bagakslen (12:A).
o A 'R
-— — 4WD er udstyret med to handtag
forbundet til bagakslen (13:A) og

forakslen (13:B)

* Understotninger med lynkobling

N Disse understatninger giver mulighed for nemt
© ?‘,. og hurtigt at skifte fra et tilbeher til et andet.

Fjernelse af remmens spaending: se figur 14 og 16.
Stramning af remmen: se figur 14 og 15.

5. BRUG AF MASKINEN

5.1. KLARGQRING
* Pafyldning af olie og benzin

VIGTIGT Maskinen leveres uden motorolie og braendstof.

For maskinen tages i brug, skal man kontrollere at der
er breendstof pa og oliestanden. For oplysninger og
forholdsregler ved pafyldning af breendstof eller efterfyldning
af olie folges anvisningerne i motorens instruktionsbog.

* Regulering af forersade
Se figur 17.
Saedet kan indstilles og reguleres fremad og
m bagud:
~" 1. Flyt betjeningsgrebet (17:A) opad.
2. Reguler saedet i den gnskede position.
3. Slip betjeningsgrebet (17:A) for at lase seedet
fast.

* Regulering af rattet (9:D)
Skru pa rattets reguleringsknap (9:E) for at heeve eller
saenke rattet til den gnskede position. Stram.

* Justering af klippehgjde (10:E og 11:E)

~)am Kontakten tillader
klippehgjden.

kontinuerlig justering af

Rotorhuset tilsluttes stikket (18:B).

e Daektryk
For daektrykket se “0 TEKNISKE DATA-TABEL”.

* Klargering af maskinen til arbejde

BEMARK Denne maskine ger det muligt at klippe greesplae-
nen pa forskellige mader; inden man gér i gang med arbejdet, er
det hensigtsmeaessigt at indstille maskinen i overensstemmelse
med den méde, klipningen skal udferes pa.

5.2. SIKKERHEDSKONTROLLER
¢ Generelle sikkerhedskontroller

Emne
Braendstofanleeg og forbin-
delser.

Elektriske ledninger

Resultat
Ingen laekager.

Isolering er intakt.
Ingen mekanisk
beskadigelse.

Ingen tab

i forbindelsespunkter.
Alle skruer er stramme.
Ingen laekager. Ingen
beskadigelse.
Maskinen vil slukke.

Tomningsanleeg.

Oliekredsleb.

Kor maskinen frem
og tilbage og slip
koblingspedalen.
Provekorsel

Ingen usaedvanlige
vibrationer.

Ingen usaedvanlige lyde.

* Kontrol af sikkerhedsanordningerne

Status Handling Resultat

Parkeringsbremsen | Prov at teende. | Motoren teender

er ikke tradt ned. ikke.

Motor teendt. Foreren rejser | Motoren slukker.
sig fra seedet.

5.3. BRUG PA SKRANINGER

VIGTIGT Maskinen ma ikke bruges pa skraninger over 10°,
uanset korselsretningen.

VIGTIGT Reducer hastigheden pa skraninger og i skarpe
sving for at undga at veelte eller miste kontrollen over maskinen.

5.4. START OG DRIFT

o Start

1. Abn braendstofhanen (19).

2. Kontroller, at taendrerskablerne er sat ind i deres re-
spektive teendrer.

3. Kontrollér, at kraftudtaget er slaet fra (10:D; 11:D).

4. Hold ikke foden pa driftsbremsens pedal/treekpedalen
(9:F).
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Ved koldstart:
- For 2WD-modeller
1. Indkobl transmissionen (12:A1).

- For 4WD-modeller
1. Indkobl transmissionen (13:A1-B1).
2. Aktivér parkeringsbremsen (9:B).
3. Stil acceleratoren pa fuld gas (10:A; 11:A).
4. Luk for luften (11:B1) (hvis den findes).
5. Drej taendingsngglen og start motoren.

Ved start med varm motor:
- For 2WD-modeller
1. Indkobl transmissionen (12:A1).

- For 4WD-modeller

1. Indkobl transmissionen (13:A1-B1).

2. Aktivér parkeringsbremsen (9:B).

3. Stil acceleratoren pa fuld gas (10:A; 11:A).

4. Luftregulatorenskaltrykkes ned (11:B2) (hvisdenfindes).
5. Drej taendingsngglen og start motoren.

BEMARK |/ tilfelde af vanskeligheder under startfasen,
ma der ikke foretages gentagne forsog med startmotoren, idet
batteriet herved aflades og motoren herved vil blive overfyldt.
Anbring teendingsneglen i positionen "stop", vent nogle sekun-
der og gentag handlingen. Safremt det stadig ikke er muligt at
starte motoren, henvises til kapitel 8 i denne manual samt til
handbogen for motoren.

* Korsel
1. Tryk pedalen (9:B) i bund, og slip den.
2. Indvirk pa pedalen (9:F) for at flytte maskinen.
3. Kar hen til arbejdsomradet.
4. Hvis der er installeret frontale tilbeher skal kraftudtaget
slas til (10:D, 11:D).
5. Begynd arbejdet.

5.5. STANDSNING
Fremgangsmade ved standsning af maskinen:
1. Sla kraftudtaget fra (10:D; 11:D).
2. Aktivér parkeringsbremsen (9:B).
3. Lad motoren kere i tomgang i et til to minutter.
4. Sluk motoren ved at dreje ngglen.
5. Luk braendstofhanen. Denne indikation er seerlig vigtig,
hvis maskinen skal transporteres pa en anhaenger eller
lignende.

Motoren kan vaere meget varm umiddelbart efter
at den er slukket. Ror ikke lyddaemperen eller
tilstodende dele. Risiko for forbraendinger.

5.6. EFTER BRUG

¢ Lad motoren kgle af, inden maskinen seettes i et hvilket
som helst rum.

* Renger (afsnit. 6.3).

Hver gang maskinen efterlades uden opsyn, forerssedet
forlades eller man parkerer maskinen:

1. Stands maskinen.

2. Anbring rotorhuset ved positionen minimumshgjde.

3. Kontrollér, at ingen dele er i bevaegelse.

4. Fjern teendingsnaglen.

6. VEDLIGEHOLDELSE
Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er beskrevet i kap.
1. Disse forskrifter skal folges ngje for at undga alvorlige
risici eller farer.:

For der udferes nogen form for kontrol, rengering eller
vedligeholdelses-/indstillingsindgreb pa maskinen:

Kobl klippeanordningen fra.

Stands maskinen.

Seet i frigear.

Aktivér parkeringsbremsen.

Stands motoren.

Kontrollér, at alle bevaegelige komponenter er stoppet.
Tag teendingsneglen ud.

Tag passende beklaedning pa, arbejdshandsker og
beskyttelsesbriller.

VIGTIGT Efterlad aldrig noglen i maskinen eller indenfor
borns eller ikke autoriserede personers raekkevidde.

6.1. BRENDSTOFPAFYLDNING
For tankens kapacitet se “0 TEKNISKE DATA-TABEL".
For at fylde op:

1. Skru tankens deaeksel af (fig. 21.A).

2. Veer opmeerksom pa ikke at fylde braendstoftanken
helt op under pafyldning. Efterlad lidt plads (svarende
mindst til hele pafyldningsstudsen + 1 - 2 cm pa toppen
af tanken), sa den, nar benzinen varmes op, kan udvide
sig uden at labe over.

3. Nar pafyldningen er feerdig, skal laget skrues korrekt pa
og eventuelt spildt braendstof skal terres op.

VIGTIGT Brug kun blyfri benzin. Bland ikke benzin med olie.

VIGTIGT Undga at heelde benzin pa plastdelene, da de kan
beskadiges; i tilfelde af spild bor du straks skylle efter med
vand. Garantien daekker ikke skader ved karrosseriets eller mo-
torens plastdele som folge af benzin.

6.2. KONTROL OG EFTERFYLDNING AF
MOTOROLIE

BEMAERK Vedrorende typen af olie der skal anvendes, se
anvisninger afsnittet "0 TABEL MED TEKNISKE DATA".

VIGTIGT Folg alle forskrifterne i motorens brugsanvisning.

c Kontrollér oliestanden for hver brug.

1. Renger omkring pinden.
2. Drej pinden og tag den ud.
3. Renger pinden.

For motorer [ST.]:
4. Saet pinden helt i bund, uden at skrue den fast(19:A).

For motorer [B&S Vanguard]:
5. Saet pinden helt i bund, uden at skrue den fast (20:A).

6. Tag pinden ud igen, og kontrollér olieniveauet.
7. Fyld op, hvis niveauet er under det overste meerke
(19:A, 20:A).
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6.3. RENGORING 7. TRANSPORT, OPMAGASINERING

* Generelle forskrifter
Hver gang maskinen har veeret brugt, skal den rengeres iht.

OG BORTSKAFFELSE

felgende vejledning: 7.1. TRANSPORT

e Brug ikke vandstraler, og undga at gere motoren og de
elektriske dele vade.

* Fjern graesrester og mudder, der matte have samlet sig
inde i chassiset.

* Kontrollér altid, at der ikke er rester i luftindtagene.

* Brug ikke skrappe midler til rengering af chassiset.

Nar maskinen flyttes, skal man:

1. kobl klippeanordningen fra;

2. bringe klippeanordningen i den hgjeste position;
3. sluk maskinen, og tag teendingsneglen ud;

4. frakobl transmissionen (afsnit 4).

e For at mindske brandfaren skal motoren holdes fri for Narmaskinen transporteresibil eller pa anhaenger skal man:

greesrester, blade eller overskydende smorefedt. .

1. Renger motorens keleluftindtag (18:A).

2. Efter rengering med vand, start maskinen og rotorhuset
installeret pa den for at fierne det vand, der ellers kunne
treenge ind i lejerne og forarsage skade.

anvende opkerselsramper med tilstreekkelig resistens,
bredde og leengde;

laste maskinen med motoren slukket, taendingsneglen
taget ud af teendingen pa maskinen, uden forer og slukket
med hjeelp fra et passende antal personer;

* lukke breendstofhanen (om forudset);

6.4. BATTERI . saenl_(e klippeangrdniqgsenheden; N
Laes og overhold fremgangsmaden for genopladning, der er ° gnbnnge den, sa d?n ikke udglzr en risiko for nogen;
beskrevet i den vedlagte betjeningsvejledning for batteriet, * indkoble transm|SS|one_n (z_xfsmt 4); )
omhyggeligt. Manglende overholdelse af fremgangsmaden » fastgere den omhyggellgt til transportm|d_let med rep eller
eller manglende genopladning af batteriet kan resultere keederforatundga at den veelter med mulig beskadigelse.
i uoprettelig skade pa batteriets elementer. Et fladt batteri
skal genoplades sa hurtigt som muligt. 7.2. OPMAGASINERING

. . Hvis maskinen skal opmagasineres i en periode pa over
Opladning gennem motoren: 30 dage:

1. Hvis du har et nyt batteri, skal du tilslutte kablerne til
batteriet.

2. Bring maskinen udendears.

3. Start motoren i henhold til instruktionerne i denne
manual.

4. Lad motorenkere uafbrudti45 minutter (tid, derkraeves
for at lade batteriet helt op).

5. Sluk motoren.

Opladning med batterioplader.

Lad motoren kole af

Frakobl kablerne fra batteriet og opbevar det et keligt
og tort sted.

Tom breendstoftanken og folg vejledningen i motorens
instruktionsbog.

Renger omhyggeligt maskinen.

Kontrollér at maskinen ikke har skader. Kontakt om
nodvendigt et autoriseret servicecenter.

Opmagasinér maskinen:

VIGTIGT Opladningen skal ske ved hjzelp af et apparat med ~ * med klippeanordningen szenket;
konstant spaending. Brug af andre former for batteriladere kan * ettort sted;
medfore uoprettelig skade pa batteriet. * beskyttet mod vind og vejr;
¢ helst overdeekket med et deekken;

Ror ikke ved klippeanordningen, for * sorg for at have fiernet negler og vaerktej anvendt til
tendingsnoglen er blevet fjernet og vedligeholdelse.
klippeanordningen er helt standset. Veer Nar maskinen tages i brug:
opmaerksom pa, at klippeanordningen kan * kontrolleres, at der ikke er udslip af benzin fra slanger,
bevaege sig, ogsa selv om naglen er fiernet (for breendstofhane eller karburator:
modeller med batteri). * klargermaskinensomanvistikapitel 5 "Brug af maskinen".

c Samtlige handlinger, der involverer

BEMAERK Det er nodvendigt at genoplade batteriet fuld-

skeaereanordningen (afmontering, slibning, steendigt mindst en gang om méneden og altid fer man genop-
afbalancering, reparation, genmontering og/eller tager aktiviteterne.

udskiftning), er kritiske og kraever specifik
kompetence og anvendelse af specialveerktoj; af
sikkerhedshensyn er det derfor nedvendigt, at
dealtid udfores pa et specialiseret servicecenter.

Lad altid en beskadiget, skav eller nedslidt
Z l \ skaereanordning udskifte, sammen med de
relevante skruer, for at veerne om balanceringen.

VIGTIGT Anvend altid originale skeereanordninger med den
kode som er anfort i tabellen “Tekniske data”.
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8. PROBLEMER OG DERES LOSNING

| ULEMPE

| MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

1. Startmotoren drejer ikke.

Batteri er ikke tilstreekkeligt
opladet.

Genoplad batteriet.

Batteriet er ikke tilsluttet korrekt.

Kontrollér forbindelserne

Sikringen 20A er sprunget

Udskift sikringen

2. Startmotoren er teendt,
men motoren starter ikke.
Med teendingsnaglen i
startposition aktiveres
startmotoren, men motoren
starter ikke.

Hane til breendstof lukket.

Abn breendstofhanen.

Manglende benzintilfersel.

- Kontroller tankniveauet.
- Kontroller benzinfilteret.

Teendingsfejl.

- Kontrollér at teendrarshaetten
er fastgjort.

- Kontrollér at elektroderne er
rene og er anbragt med korrekt
indbyrdes afstand.

3. Vanskelig start eller
uregelmaessig motorfunktion.

Karbureringsproblemer.

Renger eller udskift luftfilteret.

4. Reduktion af motorens
praestation under klipning.

Fremdriftshastigheden er for hgj

i forhold til klippehgjden.

Seenk fremferingshastigheden og/
eller forgg klippehgjden.

5. Motoren stopper uden nogen
abenbar grund.

- Braendstoffet er brugt op.
- Prov at starte motoren.

Fyld breendstof pa (kontakt et
autoriseret servicecenter, hvis
ulempen varer ved).

6. Uregelmaessig klipning.

Kontrollér deektrykket.

Klippeanordningernes
skeerpning er reduceret.

Kontakt et autoriseret servicecenter.

For hgj fremdriftshastighed
i forhold til hejden pé greesset,
der skal klippes.

Saenk fremferingshastigheden og/
eller forgg klippehgjden.

Rotorhuset er fyldt med grees.

- Vent til graesset er tort.
- Renger rotorhuset.

7. Unormal vibration under brug.

- Ubalancerede
klippeanordninger.

- Lostsiddende
klippeanordninger.

- Lose dele.

- Eventuelle beskadigelser.

Kontakt et servicecenter for at
fa udfert en yderligere kontrol,
udskiftning eller reparation.

8. For teendt motor saetter
maskinen ikke i beveegelse,
nar man indvirker pa
treekpedalen.

Héandtag til frakobling
af transmissionen
i frakoblingsposition.

Aktivér transmissionen.

Hvis nogle af de problemer, der er anfart nedenfor, opstar, skal du udskifte den relevante sikring.

9. Motoren starter ikke, eller En sikring svigter. Udskift sikringen.
standser lige efter start.
Batteriet er opladet.
10. Den elektriske justering af En sikring svigter. Udskift sikringen.
klippehgjde virker ikke.
11.Ingen elektriske funktioner er  En sikring svigter. Udskift sikringen.

i drift. Batteriet er opladet.

BEMAERK Séfremt de ovennsevnte indgreb ikke loser pro-
blemet, bor der rettes henvendelse til forhandleren.
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DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung

Bedienungsanleitung.

Die Gebrauchsanweisungen sind verfiigbar:
> auf der Webseite stiga.com

> durch Einscannen des QR-Code

Bevor Sie die Maschine verwenden, lesen Sie bitte die vollstédndige

Download full manual
stiga.com

ACHTUNG: VOR DEM GEBRAUCH DER MASCHINE MUSS DAS VORLIEGENDE HANDBUCH AUFMERKSAM
GELESEN WERDEN. Das Handbuch muss aufbewahrt werden, um bei Bedarf darin nachlesen zu kénnen.

HINWEIS Dieses Dokument soll eine einfache Anleitung in
Papierform fiir die Verwendung und Wartung der Maschine un-
ter sicheren Bedingungen bieten.

Fir detailliertere Informationen laden Sie die vollstdndigen
Gebrauchsanweisungen in digitaler Form herunter.

1. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
1.1. SCHULUNG

Machen Sie sich mit den Bedienungsteilen und
dem richtigen Gebrauch der Maschine vertraut.
Man muss lernen, den Motor schnell abzustellen.
Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und
der Anweisungen kann zu Unféllen bzw. schweren
Verletzungen fiihren.

* Die Maschine darf nie von Kindern oder Personen benutzt
werden, die sich nicht mitden Anweisungen vertrautgemacht
haben.Dielokal geltenden Gesetze kénnen ein Mindestalter
fir den Benutzer festlegen.

¢ Die Maschine darf nie benutzt werden, wenn der
Benutzer miide ist oder sich nicht wohl fihlt, oder wenn er
Medikamente, Drogen, Alkohol oder sonstige Substanzen
eingenommen hat, die sich negativ auf seine Reflexe und
auf die Aufmerksamkeit auswirken.

* Beachten Sie, dass der Benutzer fiir Unfélle und
unvorhergesehene Umsténde verantwortlichist, dieanderen
Personen oder deren Eigentum widerfahren kénnten.
Es gehért zum Verantwortungsbereich des Benutzers,
potenzielle Risiken des Gelandes, auf dem gearbeitet
wird, einzuschatzen. AuBerdem muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaBnahmenfiir seine eigene Sicherheitund die der
anderen ergreifen, insbesondere anHangen, aufunebenem,
rutschigem oder nicht festem Gelande.

* Falls die Maschine an andere ibergeben oder tberlassen
wird, muss sichergestellt werden, dass der Benutzer die
Gebrauchsanweisungen in diesem Handbuch liest.

1.2. VORBEREITUNGSMASSNAHMEN

Personliche Schutzausriistung (PSA)

* Angemessene Kleidung tragen, robuste Arbeitsschuhe mit
rutschfester Sohle und lange Hosen. Niemals barfu3 oder
mit leichten Sandalen bekleidet mit der Maschine arbeiten.
Gehorschutz tragen.

¢ In allen Situationen, die Gefahren fir die Hande mit sich
bringen, Arbeitshandschuhe tragen.

¢ Keine Schals, Hemden, Halsketten, Armbéander,
Kleidungsstiicke mit fliegenden Teilen oder mit Bandern
oder Krawatten und andere lose hédngende Accessoires
tragen, die sich in der Maschine oder in eventuell auf dem
Arbeitsplatz befindlichen Gegenstanden verfangen kdnnten.

* Langes Haar zusammenbinden.

Arbeitsbereich / Maschine

* Den gesamten Arbeitsbereich sorgféltig prifen und alles
entfernen, was vonder Maschine ausgestoBenwerdenkénnte
oder die Schnittvorrichtung/rotierende Teile beschadigen
kénnte (Steine, Aste, Eisendrahte, Knochen, usw.).

Verbrennungsmotoren: Kraftstoff
ADer Kraftstoff ist hoch entflammbar.

* Den Kraftstoff ausschlieBlich in eigens fur Kraftstoffe
zugelassenen Behaltern aufbewahren und zwar an einem
sicheren Ort, fernvon Warmequellen oder offenen Flammen.

* Nicht wahrend des Nachfilllvorgangs oder Auffillens von
Kraftstoff rauchen.Dies giltauchimmerdann, wenn Kraftstoff
gehandhabt wird.

e Den Kraftstoff unter Verwendung eines Trichters nur im
Freien nachfllen.

* Wahrend der Motor l&uft oder bei heiBer Maschine darf der
Tankverschluss nicht gedffnet bzw. Kraftstoff nachgefillt
werden.

* Keine Flammen an die Tankéffnung annahern, um den Inhalt
zu kontrollieren.

e Sofort jede Spur von Kraftstoff reinigen, die auf Maschine
oder Boden geschuttet wurde.

* Die Deckel von Tank und Behélter des Kraftstoffs immer
wieder gut abschlieBen.

1.3. WAHREND DER VERWENDUNG

* Der Motor darf nicht in geschlossenen Raumen laufen, in
denen sich gefahrlicher Kohlenmonoxid-Rauch ansammeln
kann. Das Anlassen muss im Freien oder an einem gut
gelifteten Ort erfolgen. Nicht vergessen, dass Abgase
giftig sind.

e Wahrend des Maschinenstarts Schalldampfer und folglich
auch Abgase nicht gegen entflammbare Materialienrichten.

* Die Maschine darf nicht in explosionsgeféhrdeten
Umgebungen, oder wenn entflammbare Flissigkeiten, Gas
oder Staub vorhanden sind, verwendet werden. Elektrische
Kontakte oder mechanische Reibungen kénnen Funken
erzeugen, die Staub oder Dampfe entziinden kénnen.

* Nur bei Tageslicht oder bei guter kiinstlicher Beleuchtung
und mit guten Sichtverhaltnissen arbeiten.

¢ Personen, Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich fern halten.
Kinder miissen von einem Erwachsenen beaufsichtigt
werden.

¢ Vermeiden,imfeuchten Gras, bei Regen und Gewittergefahr
zu arbeiten, besonders wenn die Wahrscheinlichkeit von
Blitzen besteht.

* Besonders aufdie Unebenheiten des Bodens (Erhebungen,
Graben), auf Hange und versteckte Gefahren und das
Vorhandensein eventueller Hindernisse achten, die die Sicht
einschranken kénnten.

e Quer zum Hang und nie in Richtung des Gefélles aufwarts/
abwarts arbeiten. Bei Richtungswechsel ist sehr auf den
eigenen Abstltzpunkt zu achten. Gleichzeitig muss man
sicherstellen, dass die Rader nicht auf Hindernisse sto3en
(Steine, Zweige, Wurzeln, usw.), die ein seitliches Abrutschen
oderdenVerlustder Kontrolle liber die Maschine verursachen
koénnten.

* Die Maschine darf unabhangig von der Fahrtrichtung nicht
an Hangen mit mehr als 10° eingesetzt werden.

e Das Schneidwerkzeug beim Uberqueren von graslosen
Flachen anhalten.
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HaltenSieHandeundFiiBeimmervondenSchnittvorrichtungen

fern, sowohl beim Anlassen des Motors als auch wahrend

des Gebrauchs der Maschine.

Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurféffnung.

Die Maschine nie mit beschéadigten, fehlenden oder

falsch angebrachten Schutzvorrichtungen einsetzen

(Grasfangeinrichtung, hinterer Auswurfschutz).

Die vorhandenen Sicherheitssysteme/Mikroschalter diirfen

nicht ausgeldst, abgeschaltet, entfernt oder verandert

werden.

Auf abhéngenden Béden aufpassen. Hier muss besonders

darauf geachtet werden, ein Kippen oder den Verlust der

Kontrolle der Maschine zu vermeiden. Die wesentlichen

Griinde flr den Verlust der Kontrolle sind:

- Mangelnde Bodenhaftung der Rader.

- Zu schnelles Fahren.

- Abrupte Richtungsanderungen.

- Unangemessenes Bremsen.

- Die Maschine ist fUr den Einsatz nicht geeignet.

- Mangelnde Kenntnisse Uber Wirkungen, die von den
Bodenverhaltnissen herriihren kdnnen.

- Verwendung der Maschine als Zugfahrzeug.

Wenn Sie die Maschine in der Nahe der Stra3e verwenden,

achten Sie auf den Verkehr.

Das Schneidwerkzeug abkoppeln, den Motor abstellen

und den Ziindschlissel ziehen, sicherstellen, dass alle

beweglichen Teile vollstandig stillstehen:

- Beim Transport der Maschine;

Wenn Sie die Maschine unbewacht lassen;

Vor dem Beseitigen der Ursachen der Verstopfung oder

das Austragsband frei machen;

Vor dem Priifen, Reinigen oder Arbeiten an der Maschine;

Nachdem Auftreffen auf einen Fremdkérper. Die Maschine

auf Schaden tiberpriifenundalle notwendigen Reparaturen

durchflhren, bevor sie wieder verwendet wird

Wenn die Maschine beginnt ungewdhnlich zu vibrieren:

Eventuelle Beschadigungen prifen; Priifen, ob Teile

sich geldst haben und diese festziehen; Die Kontrollen,

Auswechsel-und Reparaturarbeiten in einem Fachbetrieb

durchflhren lassen.

HaltenSieHandeundFiiBeimmervondenSchnittvorrichtungen

fern, sowohl beim Anlassen des Motors als auch wahrend

des Gebrauchs der Maschine.

Achtung: Das Schneideelement dreht sich auch nach dem

Auskuppeln oder nach dem Ausschalten des Motors noch

einige Sekunden weiter.

Auf die Schneidwerkzeugbaugruppe mit mehr als einem

Schneidwerkzeug Acht geben, da ein sich drehendes

Schneidwerkzeug die Rotation der anderen bewirken kann.

Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurféffnung.

DieTeile des Motors, die sich beim Gebrauch erhitzen, diirfen

nicht angefasst werden. Verbrennungsgefahr.

Lassen Sie die Maschine nicht mitlaufendem Motorimhohen

Gras stehen, um Brandgefahr zu vermeiden.

Halten Sie Hande und FiiBe vom Gelenk der Lenkung und

von der Sitzhalterung fern. Es besteht Verletzungsgefahr

durch Quetschungen.

Im Fall von Briichen oder Unféallen wéhrend der
Arbeit, sofort den Motor abstellen und die
Maschine entfernen, damit sie keine weiteren
Schéaden anrichtet Bei einem Unfall mit eigenen
Verletzungen oder Verletzungen Dritter,
unverziiglich die der Situation angemessene erste
Hilfe leisten und zur notwendigen Behandlung ein
Krankenhaus aufsuchen.Entfernen Sie sorgféltig
alle eventuellen Riickstédnde, die - falls sie
unbeaufsichtigt bleiben - Schaden oder
VerletzungenanPersonenoderTierenverursachen
koénnten.
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1.4. WARTUNG, LAGERUNG UND TRANSPORT
DurchregelméaBige Wartung und ordnungsgemafRen Unterstand
wird die Sicherheit und Leistung der Maschine gewahrt.

A\

Die Maschine nie verwenden, wenn Teile abgenutzt oder
beschédigt sind. Schadhafte oder abgenutzte Teile sind
zu ersetzen und dirfen nicht repariert werden. Immer
Originalersatzteile verwenden.

Wahrend der Arbeiten zur Einstellung der Maschine darauf
achten, dass die Finger nicht zwischen dem sich drehenden
Schneidwerkzeug und den festen Teilen der Maschine
eingeklemmt werden.

Um das Brandrisiko zu reduzieren, muss regelmaBig
geprft werden, dass keine OI- und/oder Kraftstoffleckagen
vorhanden sind.

Die in dieser Anleitung angegebenen Gerausch-
und Vibrationspegel sind Hochstwerte beim Be-
trieb der Maschine. Der Einsatz eines nicht aus-
gewuchteten Schneidelements, die zu hohe
Fahrgeschwindigkeit und die fehlende Wartung
wirken sich signifikant auf die Gerduschemissio-
nen und die Vibrationen aus. Demzufolge miissen
vorbeugende MaBnahmen getroffen werden, um
mogliche Schaden durch zu hohen Larm und
Belastungen durch Vibrationen zu vermeiden;die
Maschine warten, Gehoérschutz tragen, wéahrend
regelméaBig Arbeitspositionen wechseln.

Die Maschine nicht mit Kraftstoff im Tank an einem Ort
aufbewahren, wo die Kraftstoffddmpfe Flammen, Funken
oder eine starke Warmequelle erreichen kénnten.
Um die Brandgefahr zu vermindern, keine Behélter mit
Schnittabfallen in geschlossenen Raumen lassen.

1.5. UMWELTSCHUTZ

&3

Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fir die
Entsorgung von Verpackungen, beschédigten Teilen bzw.
allen weiterenumweltschadlichen Stoffen. Diese Art Miill darf
nicht zusammen mit dem Hausmiill weggeworfen werden,
es muss eine getrennte Millsammlung erfolgen, damit die
Bestandteile dann geeigneten Sammelstellen tbergeben
werdenkénnen, die fiir das Recycling der Materialien sorgen.
Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fiir die
Entsorgung der Abfallmaterialien.

Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht einfach
in der Umwelt abgestellt werden, sondern muss geman
der ortlichen Vorschriften an eine Sammelstelle Gibergeben
werden.

Die getrennte Sammlung von gebrauchten Produkten
und Verpackungen erlaubt das Recycling der
Materialien und deren Wiederverwendung. Die
erneute Verwendung der recycelten Materialien hilft
der Umweltverschmutzung vorzubeugen und
vermindert die Nachfrage nach Rohstoffen.



2. PRODUKTBESCHREIBUNG

Diese Maschine ist ein Geréat fur die Gartenarbeit, und
genauer gesagt ein Aufsitzmaher mit sitzendem Bediener mit
Frontméahwerk.

Die Maschine verfugt tber einen Motor, der die
Schneidwerkzeugbaugruppe betatigt und durch ein Gehduse
geschiitzt ist, sowie Uiber ein Antriebsaggregat, das fiir die
Bewegung der Maschine sorgt.

Die Maschineistverstellbar. Dies bedeutet, dass der Rahmenin
einenvorderen Abschnittund einen hinteren Abschnitt unterteilt
ist, die in Bezug aufeinander gelenkt werden kénnen.

Durch die verstellbare Lenkung kann die Maschine mit extrem
kleinem Lenkradius um Baume und andere Hindernisse
herumdrehen.
DerBedienerkanndieMaschinefiihrenunddieHauptsteuerungen
betétigen ohne den Fahrersitz zu verlassen.

Die an der Maschine angebrachten Sicherheitsvorrichtungen
sorgen dafir, dass der Motor und die Schneidwerkzeugbau-
gruppe angehalten werden.

BestimmungsgeméBe Verwendung und unsachgemaBe
Verwendung

Diese Maschine ist zum Mahen von Gras in Géarten und
Grasflachen geplant und gebaut.

Die Verwendung von speziellen Anbaugeraten, die vom
Hersteller als Original-Ausristung vorgesehen sind oder
separat gekauft werden kénnen, ermdéglicht es, diese
Arbeit in verschiedenen Betriebsarten durchzufiihren, die in
diesem Handbuch oder in den Anleitungen zu den einzelnen
Anbaugeréaten beschrieben sind.

Jede andere als die bestimmungsgemafBe Verwendung,

kann sich als geféhrlich erweisen und Personen- und/oder

Sachschéden verursachen.

Als nicht bestimmungsgeméBe Verwendung gelten

(beispielsweise, aber nicht nur):

* Der Transport von anderen Personen, Kindern oder Tieren
auf der Maschine;

¢ Verwendung der Maschine zum Ziehen oder Schieben von
Lasten ohne Verwendung des entsprechenden, fur den
Zugbetrieb vorgesehenen Anbaugeréts;

 Die Schnittvorrichtung in graslosen Bereichen betétigen;

* Die Maschine fir die Aufnahme von Laub oder Abfall
verwenden;

* Das Fahrzeug zum Befahren von instabilem, rutschigem,
vereistem, steinigem oder lockerem Untergrund, Pflitzen
oder stehendem Wasser benutzen.

WICHTIG Die unsachgeméBe Verwendung der Maschine
hat den Verfall der Garantie und die Ablehnung jeder Haftung
seitens des Herstellers zur Folge. Dem Benutzer selbst da-
durch entstandene oder Dritten zugefiigte Schdden oder
Verletzungen gehen zu Lasten des Benutzers.

WICHTIG Die Maschine darf nur von einem einzigen
Maschinenbediener verwendet werden.

WICHTIG Die Maschine ist zum Fahren auf 6&ffentlichen
StraBen nicht zugelassen. Ihr Einsatz (im Sinne der StraBenver-
kehrsordnung) darf ausschlieBlich auf privatem Gelénde erfol-
gen, das dem offentlichen Verkehr nicht zugénglich ist.

2.1. KOMPONENTEN DER MASCHINE (ABB. 1)

A. Rahmen

B. Rader

C. Lenkrad

D. Sitz

E. Konsole

F. Pedalsteuerungen
G. Motorhaube

H. Hebel zum Anheben der Front-Anbaugerate

I. Sicherungsgehause

J. Batterie

K. Kraftstoffbehalter

L. Antriebsélbehalter

M. Motor

N. Schnellverschlusshalterungen fir Anbaugeréte

2.2. SICHERHEITSKENNZEICHNUNG (ABB. 2)

ACHTUNG

Weist auf eine Gefahr hin. Wird normaler-
weise mit anderen Zeichen kombiniert, die
auf die Besonderheit der Gefahr hinweisen.
ACHTUNG

Vor Inbetriebnahme der Maschine die
Gebrauchsanleitung lesen.

ACHTUNG

Auf herumliegende Gegenstande achten.
Auf Personen achten, die sich am Platz
aufhalten.

ACHTUNG

Tragen Sie immer Gehdrschutz.

ACHTUNG
Die Maschine ist zum Fahren auf
offentlichen StraBen nicht zugelassen.

ACHTUNG

Diese Maschine kann mit installiertem
Originalzubehér mit einer maximalen
Neigung von 10° arbeiten, unabhangig von
der Richtung.

Reifendruck. Das Etikett zeigt die optimalen
Reifendruckwerte - siehe Kap. ,0 TABELLE
®uy DER TECHNISCHEN DATEN®. Der

richtige Reifendruck ist eine wesentliche
Voraussetzung flir gute Ergebnisse bei der
Nutzung der Maschine.

WICHTIG Beschddigte oder unleserlich gewordene
Etiketten missen ausgetauscht werden. Die neuen Etiketten
beim eigenen autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

)

g -

rd A

Kl max xxx N (xxkg)

Feststellbremse blockieren.

Gang einlegen /16sen (2:A).

Maximales schleppbares Gewicht (2:B).

ACHTUNG
Verbrennungsgefahr (2:C). Den Schall-
dampfer nicht berthren.

ACHTUNG

Quetschgefahr (2:D). Hande und FiiBe vom
4Gelenk der Lenkung und der Anhénger-

kupplung fern halten, wenn ein Anbaugeréat

angebracht ist.

g

ubfiibhis

I ‘\II

.
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3. ZUSAMMENBAU

WICHTIG Das Auspacken und die Fertigstellung der
Montage miissen auf einer ebenen und stabilen Oberfldche er-
folgen. Es muss genligend Platz zur Bewegung der Maschine
und der Verpackung mit geeignetem Werkzeugen zur
Verfligung stehen.

3.1. AUSPACKVORGANG

1. Die Verpackung vorsichtig 6ffnen. Dabei darauf achten,
keine Bauteile zu verlieren

2. Die im Karton enthaltenen Unterlagen einschlieBlich
dieser Gebrauchsanweisung durchlesen.

3. Alle losen Komponenten aus dem Karton nehmen.

4. Die Maschine aus derVerpackung entnehmenund hierzu
folgende VorsichtsmaBnahmen ergreifen:

- Die Schneidwerkzeugbaugruppe in die oberste Stellung
bringen (Abs. 4), um eine Beschédigung wéhrend dem
Herunterfahrender Maschine von der Palette zu vermeiden;

- denFreigabehebel des hinteren Antriebs in die entriegelte
Position bringen (Abs. 4) (fur Modelle mit hydrostatischem
Getriebe).

- die Maschine von der Basispalette herunterholen.

3.2. EINBAU DER MOTORHAUBE

Um an den Kraftstoffhahn, die Batterie und den
Motor zu gelangen, die Motorhaube 6ffnen: Die
©

Motorhaube greifen und anheben (3:A).

3.3. EINBAU DER BATTERIE
Siehe Abbildung 4.

Die Batterie mitden Schrauben und Muttern an das elektrische
System der Maschine anschlieBen.

Das rote Kabel an den Pluspol (+) und das schwarze Kabel an
den Minuspol (-) der Batterie anschlieBen.

WICHTIG Kabel fest anziehen. Lose Kabel kénnen Brédnde
verursachen.

3.4. EINBAU DES SITZES
Siehe Abbildung 5.

3.4.1 Gebrauch des Sitzes und der Armlehnen
(falls vorgesehen) (22)

Siehe fiir den korrekten Gebrauch des Sitzes und der Arm-
lehnen (falls vorgesehen) die Abb. 22.

3.5. MONTAGE DES LENKRADS
Siehe Abbildung 6.

3.6. EINBAU DER ZUGSTANGE
Siehe Abbildung 7.

3.7. MONTAGE DER

SCHNELLVERSCHLUSSHALTERUNGEN
Die Schnellverschlusshalterungen und die dazugehdrigen
Installationsanleitungen werdenin einer separatenVerpackung
in der Verpackung der Maschine geliefert.

Die Schnellverschlusshalterungen an den vorderen
Antriebswellen der Maschine installieren.

HINWEIS In diesem Fall wird das Schneidwerkzeug als
Anbaugerét betrachtet.

4. STEUERBEFEHLE
* Mechanisches Anbaugerite-Hubpedal (9:C)

Steuert den Hebel (9:C1), wird verwendet, um die Anbau-
gerate von der Arbeitsposition in die Transportposition zu
bringen.

* Feststellbremspedal (9:B)
Gel0st: der Antrieb ist eingelegt.
Die Feststellbremse ist nicht aktiviert.

Zur Hélfte gedriickt:
Der Vorwartsantrieb ist gelost.
Die Feststellbremse ist nicht aktiviert.

Vollstédndig gedriickt: der Antrieb
ist geldst. Die Feststellbremse
ist vollstandig aktiviert,

aber nicht blockiert.

* Verriegelungshebel der Feststellbremse (9: A)

Das Bremspedal in der  vollstandig
durchgetretenen Stellung blockieren.

¢ Antriebspedal (9:F)
Wenn Sie das Pedal nach vorne
driicken, bewegt sich die Maschine
vorwarts.

+
(©O) Wenn das Pedal nicht belastet ist, wird

%»* die Maschine angehalten.
&7 O
A 4

3

Wenn das Pedal nach hinten gedrickt

(@) wird, bewegt sich die Maschine
L 4 rickwaérts.
Wenn der Druck auf das Pedal

verringert wird, bremst die Maschine.

* Gashebel (Ziindschalter) (10:A und 11:A)

Vollgas.

Leerlauf.

Ok ¥

e Luftsteuerung (falls vorgesehen) (11:G)
Steuerung vollstéandig auBerhalb des Bereichs
I'.'I (11:B1): geschlossene Drosselklappe. Fiir
Kaltstarts.

Steuerungeingedriickt (11:B2): offene Drosselklappe.
Fir Warmstarts und wahrend der Fahrt.

e Ziindschloss (10:C und 11:C)
Das Zlindschloss wird zum Starten und Abstellen des
Motors verwendet.

Stopp-Position.

EIN-Position.

EIN-Position.
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@ Start-Position.

» Zapfwelle (10:D und 11:D)

[%]

Taste zum Aktivieren / Deaktivieren der
Zapfwelle.

¢ Scheinwerferschalter (10:F und 11:F)

QE Schalter zum Ein-
= Scheinwerfer.

und Ausschalten der

* Bluetooth (falls vorgesehen)

Einige Modelle haben die Bluetooth-Funktion, sie ermdglicht
eine direkte kabellose Verbindung zwischen der Maschine
und einem Mobilgerat in kurzer Entfernung.

Auf dem Mobilgerat muss eine entsprechende App installiert
sein.

Bluetooth ist beim Einschalten des Fahrzeugs aktiviert und
wird beim Ausschalten des Fahrzeugs deaktiviert.

* Zubehérfach (10:G und 11:G)

* Hebel zum Zuschalten / zur Freigabe des Antriebs
(12 und 13)
Mit den Hebeln kann die Maschine manuell bewegt werden
(schieben oder ziehen), ohne dass die Maschine gestartet
werden muss.
Der Zweiradantrieb ist mit einem Hebel
ausgestattet, der mit der Hinterachse
o (12:A) verbunden ist.

Der Allradantrieb ist mit zwei Hebeln
ausgestattet, die mit der Hinterachse
(13:A) und der Vorderachse (13:B)
verbunden sind.

¢ Schnellverschlusshalterungen
- Diese Halterungen ermdglichen einen einfachen
1 und schnellen Wechsel von einem Anbaugerét
<] zum anderen.

Lésen der Riemenspannung: siehe Abbildung 14 und 16.
Spannung der Riemen: siehe Abbildung 14 und 15.

5. GEBRAUCH DER MASCHINE

5.1. VORBEREITUNGSMASSNAHMEN
« Tanken und Ol einfiillen

WICHTIG Die Maschine wird ohne Motorél und Kraftstoff
geliefert.

Vor der Verwendung der Maschine das Vorhandensein von
Kraftstoff und den Olstand kontrollieren. Fir die Methoden
und VorsichtsmaBnahmen beim Nachfillen von Ol sind die
Anweisungen im Motorhandbuch zu beachten.

* Einstellung des Sitzes
Siehe Abbildung 17.
Der Sitz ist zurlickklappbar und kann nach vorne

%,_ und hinten verstellt werden:

~*7 1. Den Steuerhebel (17:A) nach oben bewegen.
2. Den Sitz in die gewlnschte Stellung bringen.
3. Dn Steuerhebel (17:A) I6sen, um den Sitz zu

verriegeln.

* Lenkradeinstellung (9:D)

Den Einstellknopf (9:E) der Lenkung aufschrauben, um das
Lenkrad auf die gewlinschte Stellung zu heben oder abzu-
senken. Wieder festziehen.

¢ Einstellung der Schnitthéhe (10:E und 11:E)

~)am Mitdem Schalter kann die Schnitthdhe stufenlos
eingestellt werden.

Die Baugruppe des Schneidwerkzeugs wird an die
Buchse angeschlossen (18:B).

* Reifendruck

Fir den Reifendruck siehe “0 TABELLE DER TECHNI-
SCHEN DATEN”.

¢ Vorbereitung der Maschine beim Betrieb

HINWEIS Diese Maschine ermdglicht das Méhen des Rasens
mit verschiedenen Modli; vor Arbeitsbeginn sollte die Maschine
entsprechend der gewlinschten Schnittart eingestellt werden.

5.2. SICHERHEITSKONTROLLEN
¢ Allgemeine Sicherheitskontrollen

Gegenstand Ergebnis
Kraftstoffanlage und Kein Verlust.
Verbindungen.

Stromkabel Die gesamte Isolierung ist
intakt.
Kein mechanischer
Schaden.

Abgassystem. Keine Leckage an den
Anschlussstellen. Alle
Schrauben angezogen.

Olkreislauf Kein Verlust. Kein Schaden.

Die Maschine vorwarts/ Die Maschine stoppt.

ruckwarts betatigen und das

Antriebspedal I16sen.

Test-Erprobung Keine anormale Vibration.
Kein anormales Geréusch.

 Kontrollen der Sicherheitsvorrichtungen

Status Tatigkeit Ergebnis
Das Feststellorems- | Versuchen, zu | Der Motor startet
pedal ist nicht starten. nicht.

gedriickt.
Motor eingeschaltet.

Der Motor schal-
tet sich ab.

Der Bediener
steht vom Sitz
auf.

5.3. BETRIEB AN HANGEN

WICHTIG Die Maschine darfunabhéngig von der Fahrtrichtung
nicht an Hangen mit mehr als 10° eingesetzt werden.

WICHTIG Die Geschwindigkeit an Héngen und scharfen
Kurven reduzieren, um ein Umkippen oder einen Kontrollverlust
der Maschine zu vermeiden.

5.4. STARTVORGANG UND ARBEIT

* Inbetriebnahme

1. Den Kraftstoffhahn 6ffnen (19).

2. Prifen,dassdie Ziindkerzenkabelindie entsprechenden
Ziindkerzen eingesteckt sind.
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3. Sicherstellen, dass die Zapfwelle deaktiviert ist (10:D;
11:D).

4. Den Fuf nicht auf dem Pedal der Betriebsbremse/An-
triebspedal (9:F) lassen.

Beim Kaltstart:
- Fir Modelle 2WD
1. Den Gang einlegen (12:A1).

- Fur Modelle 4WD

1. Den Gang einlegen (13:A1-B1).

2. Die Parkbremse betatigen (9:B).

3. Den Gashebel auf Vollgas stellen (10:A; 11:A).

4. Die Luft (11:B1) schlieBen (falls vorhanden).

5. Den Zundschlissel drehen und den Motor anlassen.

Beim Warmstart:
- Fir Modelle 2WD
1. Den Gang einlegen (12:A1).

- Fur Modelle 4WD
1. Den Gang einlegen (13:A1-B1).
2. Die Parkbremse betétigen (9:B).
3. Den Gashebel auf Vollgas stellen (10:A; 11:A).
4. Der Luftregler muss gedrickt werden (11:B2) (falls
vorhanden).
5. Den Zundschlissel drehen und den Motor anlassen.

HINWEIS Falls beim Anlassen Schwierigkeiten auftreten
sollten, den Anlasser nicht zu lange betétigen, um zu ver-
meiden, dass sich die Batterie entlddt und der Motor abséauft.
Den Ziindschliissel in die Stopp-Position zurlickstellen, einige
Sekunden warten und dann den Vorgang wiederholen. Falls
die Stérung andauern sollte, verweisen wir auf Kapitel 8 des
vorliegenden Handbuchs und auf die Gebrauchsanweisung
des Motors.

* Gang

1. Das Pedal ganz durchdriicken (9:B) und l6sen.

2. DasPedal (9:F) betétigen, umdie Maschinein Bewegung
zu setzen.

3. Begeben Sie sich in den Arbeitsbereich.

4. Wennvordere Anbaugerate installiertsind, die Zapfwelle
betatigen (10:D, 11:D).

5. Mit der Arbeit beginnen.

5.5. STOPP
Zum Anhalten der Maschine:
1. Die Zapfwelle deaktivieren (10:D; 11:D).
2. Die Feststellbremse anziehen (9:B).
3. DenMotor einbis zwei Minutenim Leerlauf laufenlassen.
4. Den Motor abschalten durch Drehen des SchlUssels.
5. Den Kraftstoffhahn schlieBen. Diese Angabe ist beson-
ders wichtig, wenn die Maschine auf einem Anhénger
oder ahnlichem transportiert werden soll.

Der Motor kdnnte nach dem Ausschalten sehr
heiB sein. Weder Auspuff noch die angrenzenden
Teile beriihren. Es besteht Verbrennungsgefahr.

5.6. NACH DEM GEBRAUCH

¢ Lassen Sie den Motor abkihlen, bevor Sie die Maschine in
einem Raum abstellen.

 Die Reinigung durchflihren (Abs. 6.3).

Wenn Sie die Maschine unbewacht lassen, den Fahrerplatz
verlassen oder die Maschine abstellen:
1. Die Maschine abschalten.
2. Die Schneidwerkzeugbaugruppe in die unterste Position
bringen.
3. Sicherstellen, dass alle beweglichen Teile vollstandig

stillstehen.
4. Den Anlasserschllssel abziehen.

6. WARTUNG

Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in Kap. 1
beschrieben. Diese Angaben mlssen sehrgenau berticksichtigt
werden, um schwere Gefahren und Risiken zu vermeiden:

Vor der Ausflihrung jeglicher Kontrolle, Reinigung oder jedes

Wartungs-/Regulierungseingriffes auf der Maschine:

Schneidvorrichtung abkoppeln.

Die Maschine abschalten.

Den Leerlauf einlegen.

Feststellbremse ziehen.

Motor abstellen.

Sicherstellen, dass alle Bauteile in Bewegung angehalten

sind.

* Ziehen Sie den Ziindschliissel ab.

* Angemessene Kleidung, Arbeitshandschuhe und eine
Schutzbrille tragen.

WICHTIG Lassen Sie den Schlitissel niemals eingesteckt
oder in der Reichweite von Kindern oder nicht autorisierten
Personen.

6.1. KRAFTSTOFF NACHFULLEN

Fir die Behalterkapazitat siehe “0 TABELLE DER TECHNI-
SCHEN DATEN”.

Zum Nachftillen:

1. Den Tankverschluss abschrauben und entfernen
(Abb. 21.A).

2. Mit den Kraftstoff tanken und darauf achten, dass der
Tank nicht ganz gefllt wird. Etwas Platz (mindestens
entsprechend dem gesamten Einflillstutzen + 1 - 2 cm
oben im Behalter) lassen, damit sich das Benzin bei Er-
warmung ausdehnen kann, ohne Uberzulaufen.

3. Nach dem Auftanken den Tankdeckel fest aufschrauben
und eventuell vergossenes Kraftstoff aufwischen.

WICHTIG  Nur bleifreies Benzin verwenden. Kein Benzin mit
Ol mischen.

WICHTIG Vermeiden Sie es, Benzin Uber den
Kunststoffteilen zu verschiitten, um diese nicht zu beschédigen;
bei versehentlichem Verschlitten sofort mit Wasser absplilen.
Die Garantie deckt keine an den Kunststoffteilen der Karosserie
oder des Motors durch Benzin verursachte Schaden.

6.2. KONTROLLE UND NACHFULLEN MOTOROL

HINWEIS Fiir die zu verwendende Olsorte siehe Abschnitt
“0 TABELLE DER TECHNISCHEN DATEN”.

WICHTIG Alle Vorgaben in der Gebrauchsanweisung des
Motors befolgen.

c Den Olstand vor jeder Verwendung kontrollieren.

1. Den Bereich um den Stab reinigen.
2. Den Stab abschrauben und herausziehen.
3. Den Stab reinigen.

Far Motoren [ST.]:
4. Den Stab vollstandig einflhren ohne ihn fest schrauben
(19:A).

Fir Motoren [B&S Vanguard]:
5. Den Stab vollstandig einfihren und ihn fest schrauben
(20:A).
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6. Den Stab erneut herausziehen und den Olstand priifen.
7. Nachfullen, wenn der Fullstand unter der Markierung des
oberen Grenzwert (19:A, 20:A) liegt.

6.3. REINIGUNG

Allgemeine Anweisungen

Nach jeder Verwendung die Reinigung ausfiihren und dabei
folgende Hinweise beriicksichtigen:

Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden, dass der
Motor und die elektrischen Bauteile nass werden.
Grasriickstande und Schlamm im Inneren der Chassis
entfernen.

Vergewissern Sie sich immer, dass die Lufteinlasse frei von
Schmutz sind.

Keine aggressiven Flissigkeiten zum Reinigen der Chassis
benutzen.

Um das Brandrisiko zu reduzieren, den Motor frei von Gras,
Blattern oder austretendem Fett lassen.

1. Den Kuhllufteinlass des Motors reinigen (18:A).

2. Nach der Reinigung mit Wasser die Maschine und das
darauf installierte Schneidwerkzeug starten, um Wasser
zu entfernen, das sonst in die Lager eindringen und
Schéden verursachen kénnte.

6.4. BATTERIE

Den Ladevorgang, der in dem der Batterie beiliegenden
Handbuchbeschriebenist, genau befolgen. Geschiehtdies nicht
oder wird die Batterie nicht geladen, kénnen die Elemente der
Batterie dauerhafte Schaden erleiden. Eine entladene Batterie
muss so bald wie méglich geladen werden.

Aufladung tiber Motor:

1. Im Falle einer neuen Batterie die Kabel an die Batterie
anschlieBen.

2. Die Maschine ins Freie bringen.

3. Den Motor geméan den Anweisungen in diesem Hand-
buch starten.

4. Den Motor 45 Minuten lang ununterbrochen laufen
lassen (Zeit, die bendétigt wird, um die Batterie voll-
standig aufzuladen).

5. Den Motor abstellen.

Laden Uber Batterieladegerét.

WICHTIG Das Laden muss mit einem Gleichstromgerat

durchgefiihrt werden. Andere Ladesysteme kénnen der Batterie
Schéden zufiigen, die nicht zu beheben sind.

6.5. WARTUNG DER SCHNEIDVORRICHTUNG

Die Schnittvorrichtung nicht beriihren, solange
der Ziindschliissel noch nicht abgezogen ist und
die Schnittvorrichtung nicht véllig stillsteht. Darauf
achten, dass das Schneidwerkzeug sich bewegen
kann, auch wenn der Schliissel herausgezogen
wurde (bei Modellen mit Batterie).

Alle Arbeiten, die Schnittvorrichtungen betreffen
(Ausbau, Scharfen, Auswuchten, Reparatur, Einbau
und/oder Auswechseln), sind aufwéndige Arbeiten,
die auBer der Verwendung spezieller Werkzeuge
auch ein bestimmtes Fachkdnnen erfordern Aus
Sicherheitsgriinden miissen diese Arbeiten daher
immer in einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden.

Die beschédigte, verkriimmte oder abgenutzte
Schnittvorrichtung mit den dazugehérigen
Schrauben austauschen, um das Auswuchten
beizubehalten.

WICHTIG /mmer die Original-Schnittvorrichtungen verwen-

den, die den Code tragen, der in der Tabelle "Technische
Daten" angegeben ist.

7. TRANSPORT, LAGERUNG UND

ENTSORGUNG

7.1. TRANSPORT
Wenn die Maschine bewegt wird, muss man:

1. Schneidvorrichtung abkoppeln;

2. die Schneidwerkzeugbaugruppe in die oberste Stellung

bringen;

3. schalten Sie die Maschine aus und ziehen Sie den

Zindschllssel ab;

4. den Antrieb abschalten (Abs. 4).

Wenn man die Maschine mit einem Fahrzeug oder einem
Anhanger transportiert, muss man:

Zugangsrampen verwenden, die eine geeignete
Bestandigkeit, Breite und Lange aufweisen;

die Maschine mitausgeschaltetem Motorladen. Dabeimuss
der Ziindschliissel aus seinem Sitzauf der Maschine entfernt
werden. Es darf kein Fahrer vorhanden sein. Die Maschine
muss mithilfe einer passenden Anzahl von Personen
geschoben werden;

den Kraftstoffhahn schlieBen (wenn vorgesehen);

Die Schneidwerkzeugbaugruppe absenken;

sie so positionieren, dass sie fir niemanden eine Gefahr
darstellt

Den Antrieb aktivieren (Abs. 4);

sichern Sie sie mit Seilen oder Ketten festam Transportmittel,
damitsie nichtumkipptund méglicherweise beschadigt wird.

7.2. LAGERUNG
Wenn die Maschine fur einen Zeitraum von mehr als 30 Tagen
eingelagert werden muss:

Den Motor abkiihlen lassen

Die Batteriekabel abklemmen und die Batterie an einem
kiihlen und trockenen Ort aufbewahren.

Den Kraftstofftank entleeren und die Anweisungen in der
Gebrauchsanweisung des Motors befolgen.

Die Maschine sehr genau reinigen.

Sicherstellen, dass die Maschine keine Schaden aufweist.
Wenn notwendig, das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

Die Maschine unterstellen:

mit der abgesenkten Schneidwerkzeugbaugruppe;

In einem trockenen Raum;

vor Wettereinfliissen geschiitzt;

Méglicherweise von einem Tuch abgedeckt;

an einem flr Kinder nicht zuganglichen Ort;

Hierbei sicherstellen, dass fur die Wartung verwendete
Schlussel oder Werkzeuge entfernt werden.

Bei Inbetriebnahme des Fahrzeugs:

Darauf achten, dass an den Leitungen, am Benzinhahn und
dem Vergaser keine undichten Stellen auftreten:

Die Maschine wieder in Betrieb setzen wie im Kapitel
"5 Gebrauch der Maschine" beschrieben.

HINWEIS Die Batterie muss mindestens einmal im Monat

und immer vor der Wiederaufnahme der Aktivitét geladen wer-
den.

HINWEIS Die Maschine so aufbewahren, dass keine Gefahr

im Falle von Kontakt, auch versehentlicher oder zufélliger, mit
Personen, Kindern oder Tieren besteht.
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8. STORUNGSSUCHE

| STORUNG | VERMUTLICHE URSACHE ABHILFE
1. Der Anlasser dreht sich nicht.  Batterie nicht ausreichend Batterie aufladen.
geladen.

Batterie schlecht angeschlossen.

Die Anschlusse priifen

Sicherung 20A durchgebrannt

Die Sicherung auswechseln

2. Der Anlasser dreht, aber
der Motor startet nicht.
Bei eingestecktem
Zindschlissel dreht der
Anlasser, aber der Motor
startet nicht.

Kraftstoffhahn geschlossen.

Den Kraftstoffhahn 6ffnen.

Mangelnder Zufluss von Benzin.

- Den Fllstand im Behalter priifen.
- Den Kraftstofffilter prifen.

Schaden an der Zlindanlage.

- Befestigung der Kappe der
Zundkerze Uberprifen.

- Sauberkeit und korrekten
Elektrodenabstand iberprifen.

3. Anlassen erschwert
oder Betrieb des Motors
unregelmaBig.

Verbrennungsprobleme.

Luftfilter reinigen oder auswechseln.

4. Absinken der Leistung des
Motors wahrend des Mahens.

Fahrgeschwindigkeit im
Verhéltnis zur Schnitthdhe
zu hoch.

Die Fahrgeschwindigkeit
vermindern und/oder die
Schnitthbhe erhéhen.

5. Der Motor stoppt, ohne
ersichtlichen Grund.

- Der Kraftstoff ist ausgegangen.
- Versuchen, den Motor neu zu
starten.

Den Behalter mit Kraftstoff auffiillen
(wenn die Stérung weiter besteht,
kontaktieren Sie ein autorisiertes
Kundendienstzentrum).

6. UnregelmaBiger Schnitt.

Den Reifendruck prufen.

Das Scharfen der
Schneidwerkzeuge ist reduziert.

Kontaktieren Sie ein autorisiertes
Kundendienstzentrum.

Fahrgeschwindigkeit im
Verhaltnis zur Hohe des zu
mahenden Grases hoch.

Die Fahrgeschwindigkeit
vermindern und/oder die
Schnitthdhe erhéhen.

Die Schneidwerkzeugbaugruppe
ist voller Gras.

- Warten, bis der Rasen trocken ist.
- Die Schneidwerkzeugbaugruppe
reinigen.

7.Ungewohnlichen Vibrationen
wahrend dem Betrieb.

- Nicht ausgewuchtete
Schneidwerkzeuge.

- Gelockerte Schneidwerkzeuge.

- Geldste Teile.

- Eventuelle Beschadigungen.

Kontaktieren Sie ein autorisiertes
Kundendienstzentrum flr
Kontrollen, Auswechsel- und
Reparaturarbeiten.

8. Bei laufendem Motor das
Antriebspedal betatigen, die
Maschine bewegt sich nicht.

Hebel zum «Abschalten des
Antriebs» in Abschaltposition.

Den Gang einlegen.

Wenn eines der unten aufgefiihrten Probleme aulftritt, die entsprechende Sicherung ersetzen.

9. Der Motor springt entweder
nicht an oder stoppt sofort
nach dem Anlassen. Die
Batterie wird aufgeladen.

Durchgebrannte Sicherung.

Die Sicherung auswechseln.

10. Der elektrische
Schnitthdhenregler
funktioniert nicht.

Durchgebrannte Sicherung.

Die Sicherung auswechseln.

11. Keine elektrische Funktion ist Durchgebrannte Sicherung.

betriebsbereit. Die Batterie
wird aufgeladen.

Die Sicherung auswechseln.

HINWEIS Wenn die Stérungen nach den beschriebenen
Eingriffen anhalten, wenden Sie sich an Ihren Handler.

HINWEIS Bei anderen Stérungen, die nicht in der Tabelle auf-
gefiihrt sind, wenden Sie sich bitte umgehend an ein autorisier-

tes Kundendienstzentrum.
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ENGLISH - Translation of the original instructions

The owner's manuals are available:
> on the stiga.com website
> by scanning the QR code

Before using the machine, read the complete manual.

Download full manual
stiga.com

ATTENTION: READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE USING THE MACHINE.

Keep safe for future use.

NOTE The purpose of this document is to provide a sim-
ple, paper-based guide for safe operation and maintenance of
the machine.

For more detailed information, download the complete digital
owner's manuals.

1. SAFETY REGULATIONS

1.1. TRAINING

Become acquainted with the controls and the
proper use of the machine. Learn how to stop
the engine quickly. Failure to follow the warnings
and instructions may result in fire and/or serious
injury.

* Never allow the machine to be used by children or
individuals who are not familiar with the instructions. Local
laws may establish a minimum age for users.

* Never use the machine if the user is tired or unwell, or has
taken medication, drugs, alcohol or substances thatimpair
reflexes and concentration.

* Remember that the operator or user is responsible for
accidents and unexpected events that can occur to other
people or property. It is the user’s responsibility to assess
the potential risk of the area where work is to be carried
out and to take all the necessary precautions to ensure
his own safety and that of others, particularly on slopes
or rough, slippery and unstable ground.

* If the machine is sold or lent to others, make sure that
the operator looks over the user instructions contained
in this manual.

1.2. PRELIMINARY OPERATIONS

Personal Protective Equipment (PPE)

¢ Always wear suitable work attire, hard-wearing safety
footwear with non-slip soles and long trousers. Do not
operate the machine barefoot or wearing open sandals.
Wear hearing protection devices.

* Wear protective gloves whenever your hands are at risk.

* Never wear scarves, shirts, necklaces, bracelets, loose
flowing clothing, laces or ties or any hanging or flapping
accessory thatcould catchinthe machine orinany objects
or materials in the work area.

¢ Tie your hair back if it is long.

Work / Machine Area

e Thoroughly inspect the entire work area and remove
anything that could be thrown by the machine or damage
the cutting means/rotating units (stones, branches, iron
wire, bones, etc.).

Internal combustion engine: fuel
AThe fuel is highly flammable.

1
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Keep the fuelin approved containers, in a safe place, away
from any naked lights or heat sources.

Do not smoke when filling up with fuel or when handling
the fuel.

Use a funnel to top up with fuel only in the open air.
Never remove the tank cap or add fuel while the engine
is running or when the engine is hot.

Do not approach the tank opening with a naked flame to
check its contents.

Immediately clean up all traces of fuel spilt on the machine
or on the ground.

Replace caps of all fuel tanks and containers securely.

.3. DURING OPERATION

Do not operate the engine in confined spaces where
dangerous carbon monoxide fumes can collect. The
start-up operations must be carried out outdoors or in a
well-ventilated area. Always remember that the exhaust
gases are toxic.

When startingup the machine, donotdirectthe silencerand
therefore the exhaust fumes towards flammable materials.
Do not use the machine in environments that pose the risk
of explosion, in the presence of flammable liquids, gases
or powders. Electrical contact or mechanical rubbing can
generate sparks that can ignite powder or vapour.

Work only in daylight or with good artificial light in good
visibility conditions.

Keep people, children and animals away from the work
area. Children must be supervised by another adult.
Avoid working with wet grass, in the rain and when there
is a risk of a thunderstorm, especially lightening.

Pay careful attentionto uneven ground (hills, dips), slopes,
hidden hazards and obstacles that could limit visibility.
Always mow across a slope and never up and down it,
being very careful when changing direction, making sure
you have firm footage and that the wheels do not hit any
obstacles (such as stones, branches, roots, etc.) that
may cause the machine to slide sideways or make you
lose control of it.

The machine must not be used on slopes above 10°,
regardless of the mowing direction.

Stopthe cuttingmeans when crossing non-grassy surfaces.
Always keep hands and feet away from the cutting means,
when starting and when using the machine.

Keep away from the discharge opening.

Never use the machine with damaged, missing or
incorrectly positioned guards (grass catcher, rear unload
guard).



A\

Never disengage, deactivate, remove or tamper with the
safety systems/micro switches installed.

Pay close attention on sloping ground which requires
special care to prevent overturning or loss of control of
the machine. The main reasons for loss of control are:

- Insufficient wheel grip.

- Excessive speed.

- Sharp changes of direction.

- Inadequate braking.

- Type of machine unsuitable for its task.

- Lack of awareness of the effect of ground conditions.

- Using the machine for towing.

Look out for traffic when using the machine near the road.
Release the cutting means, stop the engine and remove
the ignition key, making sure that all moving parts have
come to a complete stop:

When transporting the machine;

Whenever the machine is left unattended;

Before removing the blockages or unclogging the
discharge conveyor;

Before checking, cleaning or working on the machine;
After hitting a foreign object. Check the machine for
damage and, if necessary, repair it before using it again;
If the machine starts to vibrate abnormally: inspect for
possible damage; check for and tighten any loose parts;
have all checks, repair work and replacements carried
out by an Authorised Service Centre only.

Always keep hands and feet away from the cutting means,
when starting and when using the machine.

Attention: the cutting means will continue to rotate for
a few seconds after disengagement or after you have
switched off the motor.

Pay attention to cutting means assembly with more than
one cutting mean, as rotating cutting means can trigger
the rotation of the others.

Keep away from the discharge opening.

Do not touch the parts of the engine that heat up during
operation. Risk of burns.

To avoid the risk of fire, do not leave the machine standing
in high grass with the engine running.

Keep your hands and feet away from the articulated joint
of the steering and the seat support. There is the risk of
crushing injuries.

If something breaks oranaccidentoccurs during
work, turn off the motor immediately and move
the machine away to prevent further damage; if
an accident occurs with injuries or third parties
areinjured, carry out the firstaid measures most
suitable for the situation immediately and
contact the medical authorities for any
necessary health care. Carefully remove any
debris which could cause damage or injury to
persons or animals if ignored.

1

.4. MAINTENANCE,STORAGEANDTRANSPORT

Ensure regular maintenance and correct storage to maintain
machine safety and high performance levels.

Never use the machine with worn or damaged parts. Faulty
or worn-out parts must always be replaced and never
repaired. Only use original spare parts.

Be careful during adjustment of the machine to prevent
entrapment of the fingers between moving parts of the
cutting means and fixed parts of the machine.

¢ To reduce the risk of fire, check for oil and/or fuel leaks

A\
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on a regular basis.

The noise and vibration levels shown in these
instructions are the maximum levels for use of
the machine. The use of an unbalanced cutting
element, the excessive speed of movement, or
lack of maintenance have a significantinfluence
onnoiseemissionsandvibrations.Consequently,
it is necessary to take preventive steps to
eliminate possible damage due to high levels
of noise and stress from vibration; maintain the
machine well, wear ear protection devices, and
take breaks whilst working.

Do not store the machine with fuel in the tank in an area
where fuel vapours could reach a naked light, a spark or
a strong heat source.

To reduce fire risks, do not leave containers with debris
inside a room.

.5. ENVIRONMENTAL PROTECTION

Scrupulously comply with local regulations for the disposal
of packaging, deteriorated parts or any elements with
a strong environmental impact; this waste must not be
disposed of with regular waste, butmust be separated and
takento collection centres, which will recycle the materials.
Comply with local regulations for the disposal of waste
materials.
When the machine is withdrawn from service, do not
dispose of it in the environment, but take it to a waste
disposal facility in accordance with the local regulations
in force.

N

Separate waste collection of the products and
packaging used allows the materials to be recycled
and reused. Reuse of recycled materials help to
prevent environmental pollution and reduces the
demand for raw materials.



2. PRODUCT DESCRIPTION

This machine is a gardening tool designed to be operated
as a front cutting, ride-on lawn mower with seated operator.
The machine has an engine which actuates the cuttingmeans
whichis protected by a guard as well as a transmission which
ensures machine movement.

The machine is articulated. This means that the chassis is
divided into a front section and a rear section which can be
steered in relation to each other.

The articulated steering means that the machine can be
driven around trees and other obstacles with an extremely
limited steering radius.

The operatoris able to operate the machine and use the main
controls, always seated in the operator's position.

The safety devices fitted on the machine will stop the machine
and the cutting means assembly.

Intended use and misuse
Thismachine is designed and builtfor cutting grassin gardens
and grassy areas.

The use of special attachments provided for by the
Manufacturer as original equipment or which may be
purchased separately, allows this work to be done in various
operating modes, illustrated in this manual or the instructions
that accompany the single attachments.

Any other use may be dangerous and cause damage to

persons and/or property.

Examples of improper use may include, but are not limited to:

* transporting other persons, children or animals on the
machine;

* using the machine for towing or pushing loads without the
use of the specified attachment for towing;

* Using the cutting means on surfaces other than grass;

* Using the machine for leaf or debris collection;

* using the machine to pass over unstable, slippery, icy,
stony or uneven ground, puddles or swamps.

IMPORTANT Improper use of the machine will void the war-
ranty and relieves the Manufacturer of any liability, placing all
responsibility for damage or injury, to him/herself or third par-
ties, on the user.

IMPORTANT
tor only.

The machine must be used by one opera-

IMPORTANT The machine has not been type-approved for
circulation on public roads. It must be used (as indicated by the
highway code) in private areas closed to traffic.

2.1. COMPONENTS OF THE MACHINE (FIG. 1)

A. Chassis

B. Wheels

C. Steering wheel

D. Seat

E. Console

F. Pedal control

G. Engine hood

H. Front attachments lift lever
I. Fuse housing

J. Battery

K. Fuel tank

L. Transmission oil tank

M.Engine
N. Quick-release supports for attachments

2.2. SAFETY SIGNS (FIG. 2)

ATTENTION

Indicates danger. It is normally combined
with other signs indicating the particularity
of the danger.

ATTENTION

Read the owner's manual carefully before
using the machine.

- ATTENTION

Pay attention to any scattered objects. Pay
attention to any people on the workplace.
ATTENTION

Always wear ear defenders.

ATTENTION
Themachine hasnotbeenapprovedforuse
on public roads.

ATTENTION

This machine, with original attachments
installed, can proceed with a maximum
inclination of 10°, regardless of direction.

Tyre pressure . The label shows the
optimum tyre pressure values - see

«w Cchapter '0 TABLE OF TECHNICAL DATA'.
The correct tyre pressure is an essential
condition for obtaining good results from
using the machine.

IMPORTANT Any damaged or illegible decals must be re-

placed. Order replacement decals from an Authorised Service
Centre.

®)

g -

r A
7 Fi
L

max xxx N (xxkg)

Lock the hand brake

Transmission engagement/release (2:A).

Maximum towable weight (2:B).

max xox N (xxkg)

ATTENTION
Riskofburns (2:C). Donottouchthe silencer.

ol

obfiibhis

I ‘\II

L.

ATTENTION

Risk of crushing (2:D). Keep hands and feet
4away from the steering knuckle and hitch

when an attachment is attached.
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3. ASSEMBLY

IMPORTANT Unpacking and assembly operations should be
performed on a flat and stable surface, with enough space for
handling the machine and its packaging, using the proper tools.

3 1. UNPACKING
1. Carefully open the packaging, paying attention not to

lose components

2. Consult the documentation in the box, including these
instructions.

3. Remove all the unassembled parts from the box.

4. Remove the machine from the packaging taking the
following precautions:

- move the cutting means assembly to its maximum height
(par. 4) to protect it against damage when the machine
is lifted off the base pallet;

- Movethefrontdrive release levertothe released position
(par. 4) (for models with hydrostatic drive).

- Lift the machine off the base pallet.

3.2. ENGINE HOOD ASSEMBLY

To access the fuel tap, battery and engine, open
©

the engine hood: Grasp and lift the engine hood
3.3. BATTERY ASSEMBLY

(3:A).
See figure 4.

Connect the battery to the machine's electrical system using
the screws and nuts

Connect the red cable to the positive terminal (+) and the
black cable to the negative battery terminal (-).

IMPORTANT Tighten the cables securely. Loose cables can
cause fire

3.4. SEAT ASSEMBLY
See figure 5.

3.4.1 Using the seat and armrests (where
provided) (22)

For correct use of the seat and armrests (where provided), refer
to fig. 22.

3.5. STEERING WHEEL ASSEMBLY
See figure 6.

3.6. ASSEMBLY OF THE DRAWBAR
See figure 7.

3.7. ASSEMBLY OF THE QUICK-RELEASE
SUPPORTS

The quick-release supports and the relative instructions

are supplied in a separate package in the packaging of the

machine.

Install the quick-release supports on the front axle shafts.

NOTE In this case the cutting means assembly is considered
an attachment.

4. CONTROLS

* Mechanical accessory lift pedal (9:C)
Control lever (9:C1), used to move the attachments from the
working position to the transport position.

Parking brake pedal (9:B)

Released: the drive is engaged. the
parking brake is not activated.

& Pressed halfway: forward drive
{I- IR is dise.ngaged. .the parking
O-+ I brake is not activated.

Fully pressed: the drive is
released. The parking brake is
fully activated but not locked.

* Parking brake locking lever (9:A)

®)

* Drive pedal (9:F)
By pressing the pedal forwards, the
machine advances.

Locks the brake pedal in the fully depressed
position.

When there is no load on the pedal the
machine is stopped.

By pressing the pedal backwards, the
machine moves in reverse gear.

By reducing pressure on the pedal the
machine brakes.

* Throttle control (10:A and 11:A)

N
-

Full on.

Idle.

* Air control (if available) (11:G)

Full throttle (11:B1): Throttle closed. For use
o when the engine is cold.

Control pushed in (11:B2): throttle open. For use
when the engine is warm and during operation.

* Ignition switch (10:C and 11:C)
The ignition switch is used to start and stop the engine.

Stop position.

On position.

On position.
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Start position.

S

Power take-off (10:D and 11:D)

I # I Button for engaging/disengaging power take-off.

* Headlights switch (10:F and 11:F)

QE Headlight on/off button.

* Bluetooth (if available)

Some models are equipped with the Bluetooth function,
which provides short-distance direct wireless connection be-
tween the machine and another device.

The specific data exchange App must be installed:

Bluetooth is activated when the machine is switched on and
is deactivated when the machine is switched off.

* Accessory compartment (10:G and 11:G)

* Transmission engagement / release lever (12 and 13)
The levers allow the machine to be moved manually (push or
pull), without starting the engine.

The 2WD is equipped with a lever
& . connected to the rear axle (12:A).
?»"‘.?*-_ SR N
-— -

The 4WD has two levers connected to
the rear axle (13:A) and the front axle
(13:B)

* Quick-release supports

S These supports allow to switch easily and
L ?‘,. quickly from one attachment to another.

Releasing the belt tension: see figure 14 and 16.
Tensioning the belt: see figure 14 and 15.

5. USING THE MACHINE

5.1. PRELIMINARY OPERATIONS
* Filling with oil and fuel

IMPORTANT The machine is supplied without engine oil
or fuel.

Check if there is fuel and check the oil level before using the
machine. For methods and precautions on refuelling and
topping up oil, follow the instructions in the engine handbook.

* Seat adjustment
See figure 17.
The seat can be reclined and be moved forwards
%._ and backwards.
~" 1. Move the control lever (17:A) upwards.
2. Adjust the seat to the required position:
3. Releasethe controllever (17:A)tolock the seat.

 Steering wheel adjustment (9:D)
Unscrew the adjustment handle (9:E) from the steering
wheel to lift or lower it into the desired position. Tighten.

Cutting height adjustment (10:E and 11:E)

~am The switch allows continuous adjustment of the
cutting height.

The cutting means assembly is connected to the socket
(18:B).

* Tyre pressure

For tyre pressure see "0 TABLE OF TECHNICAL DATA".

* Preparing the machine before starting work

NOTE This machine can be used to mow lawns in a number
of different ways, before starting, prepare the machine based on
how the lawn is to be mowed.

5.2. SAFETY CHECKS

¢ General safety checks
Object

Fuel lines and connections.

Electrical cables.

Result
No leaks.
All insulation intact.
No mechanical damage.

Exhaust system. No leaks at connection
points. All screws tightened.
Qil lines. No leaks. No damage.

Operate the machine with a
forwards/reverse movement
and release the drive pedal.
Test driving.

The machine stops.

No abnormal vibrations.
No abnormal sound.

 Safety devices checks

Status Action Result
the parking brake is | Try starting the | The engine does
not pressed. engine. not start.
Engine running. The driver The engine
stands up from | stops.
the seat.

5.3. USING ON SLOPES

IMPORTANT The machine must not be used on slopes
above 10°, regardless of the mowing direction.

IMPORTANT Reduce speed on slopes and in tight bends to
avoid tipping over or losing control of the machine.

5.4. STARTING AND OPERATION

e Start-up

1. Open the fuel tap (19).

2. Check that the spark plug cables are plugged into their
respective spark plugs.

3. Checkthatthe power take-off is deactivated (10:D; 11:D).

4. Do not keep the foot on the service/traction brake pedal
(9:F).
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If cold starting:
- For models 2WD
1. Engage the transmission (12:A1).

- For models 4WD
1. Engage the transmission (13:A1-B1).
2. Activate the parking brake (9:B).
3. Turn the throttle to full on (10:A). 11:A).
4. Close the air (11:B1) (if present).
5. Turn the key in the ignition and start the engine.

If hot starting:
- For models 2WD
1. Engage the transmission (12:A1).

- For models 4WD
1. Engage the transmission (13:A1-B1).
2. Activate the parking brake (9:B).
3. Turn the throttle to full on (10:A). 11:A).
4. The air control must be pressed (11:B2) (if present).
5. Turn the key in the ignition and start the engine.

NOTE If there are engine starting problems, do not persist
as you can risk running the battery flat and flooding the engine.
Turn the key to the Off position, wait for a few seconds and then
repeat the operation. If the malfunction persists, refer to the en-
gine owner's manual and chapter 8 in this manual.

* Ready
1. Depress the pedal fully (9:B) and release it.
2. Actuate the pedal (9:F) to make the machine move.
3. Go to the work area.
4. If front attachments have been fitted, activate the power
take-off (10:D, 11:D).
5. Start working.

5.5. STOP
To stop the machine:
1. Deactivate the power take-off (10:D; 11:D).
2. Engage the hand brake (9:B).
3. Let the engine idle for one or two minutes.
4. Switch off the engine by turning the key.
5. Close the fuel tap. This indication is particularly important
if the machine is to be transported on a trailer or similar.

The engine may be very warm immediately after
itis shut off.Do nottouch the exhaust or adjacent
parts. This can cause burn injuries.

5.6. AFTER USE
* Allowthe engineto cool before storinginanenclosed space.
e Clean (par. 6.3).

whenever the machine is left unattended, the operator leaves
the driving seat or parks the machine:
1. Stop the machine.
2. bring the cutting means assembly to the lowest height
position.
3. Make sure that all moving parts have come to a com-
plete stop.
4. Remove the ignition key.

6. MAINTENANCE

The safety regulations to be followed are described in chapter
1. Strictly comply with these instructions to avoid serious
risks or hazards:

Before commencinganyinspections, cleaningormaintenance/
adjustments on the machine:

Disengage the cutting means.

Stop the machine.

Shift into neutral.

Engage the parking brake.

Stop the engine.

Make sure that any moving component has stopped.
Remove the ignition key.

Use suitable clothing, protective gloves and goggles.

IMPORTANT Never leave the key inserted or within reach of
children or unauthorized people.

6.1. REFUELLING
For tank capacity see "0 TABLE OF TECHNICAL DATA".
To refuel:
1. Unscrew the fuel tank filler cap (fig.21.A) and remove it.
2. Refuel being careful not to completely fill the tank. Leave
some space (corresponding atleastto the entirefiller neck
+ 1 -2 cm at the top of the tank) so that, when the petrol
heats up, it can expand without overflowing.
3. Close the fuel cap securely after refuelling and clean
away any spills.

IMPORTANT Use only unleaded petrol. Do not mix petrol
with oil.

IMPORTANT Do not drip petrol onto the plastic parts to avoid
ruining them. In the event of accidental leaks, rinse immediately
with water. The warranty does not cover for damage to plastic
parts of the bodywork or the engine caused by petrol.

6.2. CHECK AND TOP-UP ENGINE OIL

NOTE For the oil type to be used, see “0 TECHNICAL DATA
TABLE”.

IMPORTANT Observe the precautions provided in the en-
gine owner's manual.

c Always check the oil level before use.

1. Clean around the dipstick.
2. Unscrew and remove the rod.
3. Clean the rod.

For engines [ST.]:
4. Insert the rod completely, without screwing it in position
(19:A).

For engines [B&S Vanguard]:
5. Insert the rod completely and screw it in position (20:A).

6. Pull out the dipstick again and check the oil level.
7. Ifthelevelislow, top uptothe upperlimitmark (19:A,20:A).
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6.3. CLEANING

* General instructions

Before each use, clean thoroughly following the instructions

below:

e Do not spray water onto the motor and electrical
components and prevent them from getting wet.

* Remove grass debris and mud accumulated inside the
chassis.

» Always make sure the air intakes are free of debris.

* Do not use aggressive liquids to clean the chassis.

» To reduce the risk of fire, keep the engine free of grass,
leaves residues or excessive grease.

1. Clean the engine cooling air intake (18:A).

2. After cleaning with water, start the machine and the and
the cutting means assembly installed on it to remove the
water that may otherwise infiltrate in the bearings and
cause damages.

6.4. BATTERY

Carefully read and observe the battery recharginginstructions
in the booklet provided with the battery. Failure in following
the procedure or in charging the battery could permanently
damage the battery elements. Aflat battery mustbe recharged
as soon as possible.

Charge through the engine:
. In the case of a new battery, connect the cables to the

battery.

2. Take the machine outdoors.

3. Start the engine according to the instructions in this
manual.

4. Leave the engine running continuously for 45 minutes
(time needed to fully charge the battery).

5. Stop the engine.

Charging by battery charger.

IMPORTANT Recharging must be done using a battery
charger at constant voltage. Other recharging systems can irre-
versibly damage the battery.

6.5. CUTTING MEANS MAINTENANCE

Do not touch the cutting means until the ignition
key has been removed and the cutting means is
completely stationary. Be careful that the cutting
means can move, evenifthe key has been removed
(for battery-powered models).

All work on the cutting means (disassembly,
sharpening, balancing, repairing, reassembly
and/orreplacing) are demanding jobs thatrequire
special skills as well as special tools; For safety
reasons, these jobs are best carried out at a
Authorised Service Centre.

Always replace damaged, bent or worn cutting
means, together with their nuts and bolts, inorder
to ensure they remain balanced.

IMPORTANT Always use original cutting means bearing the
code indicated in the “Technical Data” table.

7. TRANSPORT, STORAGE AND
DISPOSAL

7.1. TRANSPORT
When handling the machine, always:
1. disengage the cutting means;
2. bring the cutting means assembly to the highest position;
3. switch off the machine and remove the ignition key;
4. disengage the drive (par. 4).

When transporting the machine on a vehicle or trailer, always:
use an access ramp of suitable strength, width and length;

* load the machine with the engine switched off, with the key

removed from the ignition, without a driver and pushed by

an adequate number of people;

close the fuel tap (if provided);

lower the cutting means assembly;

position it so that it does not cause a hazard to anyone;

engage the transmission (par. 4);

lock it firmly on the means of transport using ropes or

chainsto preventitfromtipping over and possible damage.

7.2. STORAGE

When you intend to put your machine away for more than

30 days:
Wait for the engine to cool

¢ Disconnect the battery cables and store it in a cool and
dry place.

¢ Empty the fuel tank and follow all the instructions in the
engine manual.

¢ Clean the machine thoroughly.

¢ Check the machine for any damage. If necessary, contact
the authorised service centre.

Store the machine:

with the cutting means assembly lowered;

in a dry place;

protected from inclement weather;

covered with a sheet if possible;

in a place out of children's reach;

making sure that keys or tools used for maintenance are
removed.

Before starting to use the machine again:

e check that there are no fuel leaks from the tubes, fuel
stopcock or carburettor:

* prepare the machine as described in chapter "5 Use of
the machine".

NOTE Ensure that the battery is fully charged at least once a
month and always before use.

NOTE Store the machine so as to avoid any risk in the event
of accidental contact with people, children or animals.
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8. TROUBLESHOOTING

| PROBLEM | PROBABLE CAUSE SOLUTION
1. The starter motor does not Insufficiently charged battery. Recharge the battery.
turn. Badly connected battery. Check the connections
Fuse 20A blown. Replace the fuse
2. The starter motor turns, Fuel tap closed. Open the fuel tap.
but the engine fails to start. Faulty fuel supply. - Check the level in the tank.
With ignition key in start - Check the fuel filter.
position, the starter motor Faulty ignition. - Check that the spark plug cap
turns, but the engine fails is securely fitted.
to start. - Check that the electrodes are
clean and have the correct gap.
3. Starting is difficult or the Carburation fault. Clean or replace the air filter.
engine runs erratically.
4. Weak engine performance Forward speed too high in Reduce advancing speed and/or
during cutting. relation to the cutting height. increase the cutting height.
5. Engine stops for no apparent - Fuel has run out. Top up the fuel (if the problem
reason. - Try restarting the engine. persists, contact an authorised

service centre).

6. Irregular cutting.

Check the tyre pressure

Cutting means sharpening
is reduced.

Contact an Authorised Service
Centre.

High advancing speed in relation
to the height of the grass to be
cut.

Reduce advancing speed and/or
increase the cutting height.

The cutting means assembly
is full of grass.

- Wait for the grass to dry.
- Clean the cutting means assembly.

7. Unusual vibrations during use. - Cutting means incorrectly
balanced.
- Cutting means loose.
- Loose parts.
- Possible damage.

Contact an Authorised Service
Centre for verifications,
replacements or repairs.

8. When the engine is running, "Transmission disengagement"
the machine remains lever in disengaged position.
stationary when the drive
pedal is pressed.

Engage the transmission.

If one of the problems listed below occurs, replace the relevant fuse.

9.The engine either does not Blown fuse.
start or stops immediately
after starting. The battery

Replace the fuse.

is charged.

10. The electric cutting height Blown fuse. Replace the fuse.

regulator does not work.
11. No electrical function is Blown fuse. Replace the fuse.

operational. The battery

is charged.
NOTE If problems persist after having performed the de- NOTE For further problems not listed in the table, contact an

scribed operations, contact your dealer. authorised service centre immediately.
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ESPANOL - Traduccién del Manual Original

> en la pagina web stiga.com
> escaneando el cédigo QR

Antes de utilizar la maquina, lea el manual completo.
Los manuales de instrucciones se pueden consultar:

Download full manual
stiga.com

ATENCION: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE ESTE MANUAL.

Conservarlo para cualquier futura consulta.

NOTA El objetivo de este documento es proporcionar una
guia sencilla, en formato papel, para el uso y el mantenimiento
seguros de la maquina.

Para obtener informacion mas detallada, descargar los manua-
les de instrucciones completos en formato digital.

1. NORMAS DE SEGURIDAD

1.1. PREPARACION

Familiarizarse conlos mandosy el uso apropiado
de la maquina. Aprenda a parar rapidamente el
motor. El incumplimiento de las advertencias
e instrucciones puede causar incendios y/o
graves lesiones.

* No permitir que la maquina sea usada por nifios o
personas que no estén debidamente familiarizados con
las instrucciones. Las leyes locales pueden fijar una edad
minima para el usuario.

* No utilizar la maquina si el usuario esta cansado o en
malas condiciones de salud, o si ha ingerido farmacos,
drogas, alcohol o sustancias nocivas que pudieran afectar
sus reflejos y capacidad de atencion.

* Tenerpresente queeloperador o usuario es elresponsable
de los accidentes y dafios no previstos que pudieran
afectar a otras personas o a sus posesiones. El usuario es
responsable de evaluarlosriesgos potenciales del terreno
sobre el cual debe trabajar, asi como de tomar todas las
precauciones necesarias para garantizar su seguridad
y la de terceros, especialmente en pendientes, terrenos
accidentados, resbaladizos o inestables.

* Sisequisieracedero prestarlamaquinaaotras personas,
asegurarse de que el usuario haya leido las instrucciones
de uso del presente manual.

1.2. OPERACIONES PRELIMINARES

Equipos de proteccion individual (EPI)

* Usarindumentariaadecuada, calzado detrabajoresistente
consuela antideslizante y pantalones largos. No accionar
la maquina descalzo o con sandalias. Usar cascos de
proteccion para los oidos.

e Llevar guantes de trabajo en todas las situaciones de
riesgo para las manos.

¢ No llevar bufandas, camisas, collares, pulseras, ropa
con volantes o lazos, corbatas o accesorios colgantes o
anchos que puedan quedar atrapados en la maquina o
en objetos y materiales presentes en el lugar de trabajo.

* Recogerse el pelo largo adecuadamente.

Zona de trabajo/Maquina

¢ Controlar exhaustivamente toda la zona de trabajo y
eliminartodo lo que pudiera serexpulsado porlamaquinao
danar el dispositivo de corte/elementos giratorios (piedras,
ramas, alambres, huesos, etc.).

Motores de explosiéon: Combustible
AEI combustible es altamente inflamable.

* Conservar el combustible en especiales recipientes
homologados para dicho uso, en lugares seguros, lejos
de fuentes de calor o llamas libres.

¢ Nofumardurante elrepostaje o elrellenado de combustible
ni en ninguin caso cuando se maneje el combustible.

* Repostarelcombustible conunembudoysoloalairelibre.

* No anadir combustible ni quitar el tapén del depdsito
cuando el motor esta funcionando o caliente.

* No acercar llamas a la boca del depésito para verificar
el contenido.

* Limpiarinmediatamente todo resto de combustible vertido
en la maquina o en el terreno.

e Colocar y apretar bien los tapones del deposito y del
contenedor del combustible.

1.3. DURANTE EL USO

* Noaccionarelmotorenambientes cerrados donde pueden
acumularse humos peligrosos de mondxido de carbono.
Las operaciones de arranque se debenrealizaral aire libre
o en un lugar bien ventilado. Tener siempre presente que
los gases del escape son toxicos.

¢ Durante el arranque de la maquina no dirigir el silenciador
ni los gases de escape hacia materiales inflamables.

¢ Nousarlamaquinaenambientes conriesgo de explosion,
en presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Los
contactos eléctricos o roces mecanicos pueden generar
chispas capaces de incendiar el polvo o los vapores.

* Trabajar solo con luz diurna o con una buena luz artificial
y en condiciones de buena visibilidad.

* Manteneralas personas, ninosyanimaleslejosdelazona
de trabajo. Los ninos deben ser vigilados por un adulto.

» Evitar trabajar en la hierba mojada, bajo la lluvia y con
riesgo de tormentas, especialmente con probabilidad
de reldmpagos.

¢ Prestarespecial atencién alasirregularidades delterreno
(cambios de rasante, cunetas), pendientes, peligros
escondidos y presencia de posibles obstaculos que
puedan limitar la visibilidad.

¢ Cortar en sentido transversal respecto a la pendiente y
nunca en el sentido subida/bajada, prestando mucha
atencion a los cambios de direccion y que las ruedas no
encuentren obstaculos (piedras, ramas, raices, etc.) que
puedan causar deslizamientos laterales o pérdidas de
control de la maquina.

¢ No utilizar la maquina en pendientes superiores a los 10°,
independientemente del sentido de marcha.

* Detener el dispositivo de corte al cruzar superficies no
cubiertas de hierba.

* Mantenersiemprelasmanosylos pieslejos del dispositivo
de corte, tanto durante el arranque como durante el uso
de la maquina.
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Mantenerse siempre lejos de la abertura de descarga.
Nunca utilizar la maquina si las protecciones estan
dafadas, faltan o estan colocadas de forma incorrecta
(bolsa de recogida, proteccion de descarga trasera).

No desconectar, desactivar, quitar ni manipular los
sistemas de seguridad/microinterruptores presentes.
Prestar especial atencién ensuelos con pendiente, donde
se requiere especial precaucion para evitar vuelcos o
pérdida de control de la maquina. Las principales causas
de pérdida de control son:

Falta de adherencia de las ruedas.

Velocidad excesiva.

Cambios bruscos de direccion.

Frenado inadecuado.

Maquina inadecuada para el uso.

Ignorancia de los efectos que pueden derivar de las
condiciones del suelo.

- Uso de la maquina como vehiculo de remolque.
Cuando se utilizalamaquinacercadelacarretera, prestar
atencion al tréfico.

Desactivar el dispositivo de corte, detener el motor y
quitar la llave, asegurandose de que todas las partes en
movimiento se hayan detenido por completo:

Durante el transporte de la maquina.

Cada vez que se deje la maquina sin vigilancia.

Antes de eliminar las causas de bloqueo o desactivar
el transportador de descarga.

Antes de controlar, limpiar o trabajar en la maquina.
Tras haber impactado contra un cuerpo extrafio.
Comprobar si la maquina esta dafiada y realizar las
reparaciones necesarias antes de volver a utilizarla.
La maquina comienza a vibrar de forma anormal.
Controlarsihay algun dafio.Controlar que no haya partes
flojas y apretarlas si las hubiera. Efectuar los controles,
sustituciones oreparaciones enun Centro Especializado.
Mantener siempre las manosylos pieslejos del dispositivo
de corte, tanto durante el arranque como durante el uso
de la maquina.

Atencién: el elemento de corte sigue girando durante unos
segundosincluso después de sudesactivacién odespués
del apagado del motor.

Prestar atencion al conjunto de dispositivos de corte con
mas de undispositivo de corte, pues undispositivo de corte
en rotacién puede determinar la rotacion de los demas.
Mantenerse siempre lejos de la abertura de descarga.
No tocar las partes del motor porque se calientan durante
el uso. Riesgo de quemaduras.

Para evitar el riesgo de incendio, no dejar la maquina
parada en la hierba con el motor en movimiento.
Mantener las manos y los pies alejados de la junta
articulada de la direccién y del soporte del asiento. Existe
riesgo de lesiones por aplastamiento.

En caso de roturas o accidentes durante el
trabajo, parar inmediatamente el motor, alejar
la maquina para no provocar otros dafos. En el
caso de accidentes con lesiones personales o
a terceros, activar inmediatamente los
procedimientos de primeros auxilios mas
adecuados para la situacién y dirigirse a un
Centro de Salud para recibir atencion. Retirar
cuidadosamente los residuos que podrian
causar dafnos o lesiones a personas o animales
si no fuesen removidos.

1

4. MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO Y
TRANSPORTE

Efectuar un regular mantenimiento y un correcto
almacenamiento preserva la seguridad de la maquina y el
nivel de sus prestaciones.

A\

1

&
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No utilizar jamas la maquina con piezas desgastadas
o dafadas. Las piezas averiadas o deterioradas deben
ser sustituidas y jamas reparadas. Usar solo recambios
originales.

Durante las operaciones de regulacién de la maquina,
prestar muchaatencién paraevitar que queden atrapados
los dedos entre el dispositivo de corte y las partes fijas
de la maquina.

Parareducir el riesgo deincendios, controlar regularmente
que no haya pérdidas de aceite y/o combustible.

El nivel de ruido y de vibraciones indicado en
estas instrucciones son valores maximos de
uso de la maquina. El uso de un elemento de
corte desajustado, la excesiva velocidad de
movimiento y la ausencia de mantenimiento
influyen de manerasignificativaenlas emisiones
sonoras y en las vibraciones. Como
consecuencia, es necesario adoptar medidas
preventivas apropiadas para eliminar posibles
danos debidos alruido elevadoy alos esfuerzos
por vibraciones; Efectuar el mantenimiento de
la maquina, usar auriculares y realizar pausas
durante el trabajo.

No guarde la maquina con el combustible en el depdsito
en un local donde los vapores del combustible pudieran
alcanzarunallama, unachispaounafuerte fuente de calor.
Para reducir el riesgo de incendio, no dejar contenedores
con materiales de desecho dentro de una habitacion.

.5. RESPETO DEL MEDIO AMBIENTE
Respetar minuciosamente las normas locales sobre la
eliminacion de embalajes, partes deterioradas o cualquier
elemento con fuerteimpacto ambiental; estos residuos no
deben arrojarse a la basura, sino que deben separarse
y entregarse a los centros de recogida especificos que
realizaran el reciclaje de los materiales.
Respetar escrupulosamente las normas locales sobre la
eliminacion de los materiales de desecho.
En el momento de deshacerse de la maquina, no
abandonarla en lugares donde pueda perjudicar el medio
ambiente; contactar con un centro de recogida, segun las
normas locales vigentes.

N

La separacion selectiva de los productos y
embalajes utilizados permite el reciclaje de los
materiales y su reutilizacion. La reutilizacion de
materiales reciclados ayuda a prevenir la
contaminacién medioambiental y a disminuir la
demanda de materias primas.



2. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Esta maquina es un equipo de jardineria y, en concreto, un
cortacésped con conductor a bordo sentado y corte frontal.
Lamaquinaesta provista de un motor que accionael conjunto
del dispositivo de corte, protegido por un carter, asi como
un grupo de transmisién que permite el desplazamiento de
la maquina.

La maquina esta articulada. Esto significa que el chasis
esta dividido en una seccién delantera'y en una trasera que
pueden girar una respecto a la otra.

La direccién articulada permite que la maquina pueda girar
entorno alos arboles y otros obstaculos con un radio de giro
extremadamente reducido.

El operador es capaz de conducir la maquina y de accionar
los mandos principales manteniéndose siempre sentado en
el puesto de conduccién.

Los dispositivos de seguridad montados en la maquina
permiten la parada del motor y del conjunto del dispositivo
de corte.

Uso previsto y uso impropio
Esta maquina se ha disefiado y fabricado para el corte de
hierba en jardines y zonas de césped.

La utilizacion de accesorios especiales, previstos por el
Fabricante como equipamiento original o adquirible de
maneraseparada, permite efectuar este trabajo segunvarias
modalidades operativas, ilustradas en este manual o en las
instrucciones que acompafan a cada accesorio.

Cualquier otro uso puede ser peligroso y causar dafios a

personas y/o cosas.

Se considera uso inapropiado (entre otras cosas):

¢ |levar a otras personas, nifios o animales en la maquina;

* usar la maquina para remolcar o empujar cargas sin el
uso del accesorio apropiado previsto para el remolque;

¢ accionar el dispositivo de corte en los tramos sin hierba;

* Usar la maquina para recoger hojas o residuos;

e utilizar la maquina para pasar por terrenos inestables,
resbaladizos, helados, pedregosos oirregulares, charcos
o pantanos.

IMPORTANTE El uso impropio de la maquina comporta la
caducidad de la garantia y la exencion del Fabricante de toda
responsabilidad, corriendo a cargo del usuario todos los gastos
derivados de dafos o lesiones propias o a terceros.

IMPORTANTE
lo operador.

La mdquina debe ser utilizada por un so-

IMPORTANTE La mdquina no estd homologada para circu-
lar por calles publicas. Su empleo (segun lo establecido en el
Cddigo de Circulacion) esta permitido exclusivamente en areas
privadas cerradas al transito.

2.1. COMPONENTES DE LA MAQUINA (FIG. 1)

A. Chasis

B. Ruedas

C. Volante

D. Asiento

E. Consola

F. Mandos de pedal

G. Capd del motor

H. Palanca de elevacién de accesorios delanteros
I. Alojamiento de fusibles

J. Bateria

K. Depésito de combustible

L. Deposito de aceite de la transmisién

M. Motor

N. Soportes de desenganche rapido para accesorios

2.2. SENALETICA DE SEGURIDAD (FIG. 2)

ATENCION

Indicaun peligro. Normalmente se combina
con otras sefialéticas que indican la
particularidad del peligro.

ATENCION
Leerconatencionelmanualdeinstrucciones
antes de utilizar la maquina.

] ATENCION

Prestar atencién a los objetos dispersos.
Prestar atencién a las personas que se
encuentran en el lugar.

ATENCION

Llevar siempre cascos de proteccion.

LD

ATENCION
La maquina no estd homologada para
circular por calles publicas.

ATENCION

Esta maquina, con los accesorios origi-
nales instalados, puede avanzar con una
inclinacién maxima de 10°, independien-
temente de la direccion.

Presién de los neumaticos. La etiqueta
muestra los valores 6ptimos de presién
yw de los neumaticos - véase el cap. “0
TABLA DE DATOS TECNICOS”. La pre-
sion correcta de los neumaticos es una
condicién esencial para obtener buenos
resultados en el uso de la maquina.

IMPORTANTE Las etiquetas adhesivas dafadas o ilegibles
deben sustituirse. Pedir nuevas etiquetas al centro de asisten-
cia autorizado.

®)

g L

) A
giot o)

max xxx N (xxkg)

Bloqueo de freno de estacionamiento.

Acople / desbloqueo de trasmision (2:A).

Peso maximo remolcable (2:B).

max xxx N (xxkg)

e~ - ATENCION
I.Jn‘ Riesgo de quemaduras (2:C). No tocar el
s . .

—— silenciador.

I Y ,l

—

ATENCION

Riesgo de aplastamiento (2:D). Mantener
4las manos y los pies alejados de la junta

articuladadeladirecciénydelenganchede

remolque cuando se acopla un accesorio.
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3. MONTAJE

IMPORTANTE Efectuar el desembalaje y montaje sobre una
superficie llana y firme, con un espacio suficiente para el movi-
miento de la maquina y de los embalajes, utilizando las herra-
mientas adecuadas.

3 1. DESEMBALAJE
. Abrir el embalaje con atencion para no extraviar com-

ponentes.

2. Consultarladocumentacionincluidaenlacaja, incluyendo
estas instrucciones.

3. Extraer de la caja todos los componentes no montados.

4. Extraer delembalaje lamaquinasiguiendolas siguientes
precauciones:

- llevar el conjunto del dispositivo de corte a su maxima
altura (apart. 4) para evitar dafos al bajar la maquina
del palé de base;

- ponerlapalancade desbloqueodelatransmisidntrasera
en posicion desbloqueada (apart. 4) (para los modelos
de transmision hidrostatica).

- bajar la maquina del palé de base.

3.2. MONTAJE DEL CAPO DEL MOTOR

Para acceder a la valvula de combustible, la
é bateria y el motor, abrir el cap6 del motor: sujetar
®

y levantar el cap6 del motor (3:A).

3.3. MONTAJE DE LA BATERIA
Véase figura 4.

Conectar la bateria al sistema eléctrico de la maquina con
los tornillos y tuercas.

Conectar el cable rojo al borne positivo (+) y el cable negro
al borne negativo de la bateria (-).

IMPORTANTE Apretar bien los cables. Los cables sueltos
pueden provocar incendios.

3.4. MONTAJE DEL ASIENTO
Véase figura 5.

3.4.1 Uso del asiento y de los reposabrazos (si estan
previstos) (22)

Consulte la fig. 22 para utilizar correctamente el asiento y
los reposabrazos (si estan previs-tos).

3.5. MONTAJE DEL VOLANTE
Véase figura 6.

3.6. MONTAJE DE LA BARRA DE REMOLQUE
Véase figura 7.

3.7. MONTAJE DE LOS SOPORTES DE
DESENGANCHE RAPIDO

Los soportes de desenganche rapidoy las correspondientes

instrucciones paralainstalacion se suministranenun paquete

separado situado en el embalaje de la maquina.

Instalar los soportes de desenganche rapido en los semiejes
delanteros de la maquina.

NOTA En este caso, el conjunto del dispositivo de corte se
considera un accesorio.

4. MANDOS DE CONTROL

* Pedal del elevador mecanico de accesorios (9:C)

Controla la palanca (9:C1), sirve para llevar los accesorios
de la posicién de trabajo a la posicion de transporte.

* Pedal del freno de estacionamiento (9:B)
Soltado: la traccion estéa activada.
El freno de estacionamiento
no esta activado.

& Presionado a la mitad: la traccion hacia
G+ v = delante esta desactivada. El freno de
O-+ estacionamiento no esta activado.

Completamente presionado: la
traccion esta desactivada. El freno de
estacionamiento esta completamente
activado, pero no bloqueado.

* Palancadebloqueo delfreno de estacionamiento (9:A)
Bloquea el pedal de “freno”
completamente presionada.

* Pedal de traccién (9:F)
Presionando el pedal hacia delante, la
maquina avanza.

en posicién

1

% (O) cuando no hay carga en el pedal, la
¥ maquina esta parada.
&7 O
3 Presionando el pedal hacia atras, la
i (O) maquinase mueve marcha atras.

Reduciendo la presion sobre el pedal,
la maquina frena.

* Mando del gas (acelerador) (10:Ay 11:A)

\od
-

Pleno gas.

Minimo.

* Mando del aire (si estuviera previsto) (11:G)

g

Mando completamente hacia afuera (11:B1):
mariposa cerrada. Para arrancar el motor en frio.

Mando empujado hacia adentro (11:B2): mariposa
abierta. Para arrancar el motor en caliente y durante
el manejo.

* Bloque de encendido (10:C y 11:C)
El bloque de encendido se utiliza para arrancar y parar el
motor.

Q=

&

Posicion de parada.

Posicion de marcha.

Posicion de marcha.

Posicion de arranque.
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* Toma de potencia (10:D y 11:D)

# Pulsador de activaciéon/desactivacién de latoma
de potencia.

¢ Interruptor de faros (10:F y 11:F)

Q_ Pulsador de encendido/apagado de los faros.

* Bluetooth (si estuviera previsto)

Algunos modelos estan equipados con la funcién Bluetooth
que permite la conexion directa sin cables entre la maquina
y un dispositivo a corta distancia.

Es necesario instalar la aplicaciéon adecuada en el disposi-
tivo.

El Bluetooth se activa al encender la maquina y se desactiva
al apagarla.

e Compartimento para accesorios (10:G y 11:G)

¢ Palanca de activacion/desbloqueo de la transmision
(12y13)

Las palancas permiten mover la maquina manualmente

(por empuje o traccion), sin ponerla en funcionamiento.

La 2WD tiene una palanca conectada al
eje trasero (12:A).

e £
-— — La 4WD tiene dos palancas conectadas

al eje trasero (13:A) y al eje delantero
(13:B).

¢ Soportes de desenganche rapido

Estos soportes permiten pasar facil y
rapidamente de un accesorio a otro.

Liberacion de la tension de la correa: Véase figuras 14 y 16.
Tension de la correa: Véase figuras 14y 15.

5. USO DE LA MAQUINA

5.1. OPERACIONES PRELIMINARES
* Abastecimiento de aceite y gasolina

IMPORTANTE La maquina es suministrada sin aceite mo-
tor ni combustible.

Antes de utilizar la maquina, controlar si tiene combustible y
elnivel del aceite.Paraconocerlos modosy las precauciones
sobre el repostaje de combustible y de aceite, leer las
indicaciones del manual del motor.

* Ajuste del asiento
Véase figura 17.
El asiento es reclinable y puede regularse hacia

%._ delante y hacia atras:

~" 1. Moverlapalancade mando (17:A) haciaarriba.
2. Regular el asiento en la posicion deseada.
3. Soltarlapalancade mando (17:A) parabloquear

el asiento.

¢ Regulacién del volante (9:D)

Aflojar la maneta de ajuste (9:E) situada en la columna del
volante y bajar o subir el volante hasta alcanzar la posicion
deseada. Volver a apretar la maneta.

* Regulacién de la altura de corte(10:E y 11:E)

~ \Vam El interruptor permite el ajuste continuo de la
altura de corte.

El conjunto del dispositivo de corte se conecta a la toma
(18:B).
¢ Presion de los neumaticos

Para la presién de los neumaticos, véase “0 TABLA DE
DATOS TECNICOS”.

* Predisposicion de la maquina al trabajo

NOTA Esta mdquina permite cortar el césped de diferentes
modos; antes de iniciar el trabajo es oportuno preparar la ma-
quina segun el cortado que se desea llevar a cabo.

5.2. CONTROLES DE SEGURIDAD
* Controles generales de seguridad
Objeto
Instalacién del combustible
y conexiones.
Cables eléctricos.

Resultado
Ninguna pérdida.

Todo el aislamiento intacto.
Ningun dafio mecanico.
No hay pérdidas en los
puntos de conexién. Todos
los tornillos apretados.
Ninguna pérdida. Ningun
dafo.

La maquina se parara.

Instalacién de descarga.

Circuito del aceite.

Accionar la maquina hacia
delante/hacia atras y soltar
el pedal de traccion.

Guia de prueba.

Ninguna vibracién anémala.
Ningun sonido anémalo.

* Controles de los dispositivos de seguridad

Estado Accion

El pedal del freno de | Intentar arran-
estacionamientono | car.

esta pisado.
Motor encendido.

Resultado

El motor no se
pone en marcha.

El motor se
apaga.

El conductor
se levanta del
asiento.

5.3. USO DE LA MAQUINA EN PENDIENTES

IMPORTANTE No utilizar la maquina en pendientes supe-
riores a los 10°, independientemente del sentido de marcha.

IMPORTANTE Reducir la velocidad en las pendientes y en
las curvas cerradas para evitar volcar o perder el control de la
maquina.

5.4. ARRANQUE Y TRABAJO

* Arranque

1. Abrir la valvula de combustible (19).

2. Controlar que los cables de las bujias estén introducidos
en sus respectivas bujias.

3. Controlar que la toma de potencia esté desactivada
(10:D; 11:D).

4. No mantener el pie en el pedal del freno de servicio/
traccion (9:F).
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En caso de arranque en frio:
- Para modelos 2WD
1. Acoplar la transmision (12:A1).

- Para modelos 4WD
1. Acoplar la transmision (13:A1-B1).
2. Accionar el freno de estacionamiento (9:B).
3. Acelerar a pleno gas (10:A; 11:A).
4. Cerrar el aire (11:B1) (si estuviera presente).
5. Girar la llave de encendido y poner en marcha.

En caso de arranque en caliente:
- Para modelos 2WD
1. Acoplar la transmision (12:A1).

- Para modelos 4WD
1. Acoplar la transmision (13:A1-B1).
2. Accionar el freno de estacionamiento (9:B).
3. Acelerar a pleno gas (10:A; 11:A).
4. El mando de aire debe ser presionado (11:B2) (si estu-
viera presente).
5. Girar la llave de encendido y poner en marcha.

NOTA En caso de arranque dificultoso, no insistir duran-
te mucho tiempo con el motor de arranque para evitar que se
descargue la bateria y para que el motor no se ahogue. Poner
de nuevo la llave en la posicion de parada, esperar algunos se-
gundos y repetir la operacion. Si el problema perdura, consul-
tar el capitulo 8 del presente manual y el manual de instruccio-
nes del motor.

* Marcha
1. Pisar a fondo el pedal (9:B) y soltarlo.
2. Accionar el pedal (9:F) para que la maquina se mueva.
3. Irala zona de trabajo.
4. Si hay instalados accesorios frontales, accionar la toma
de potencia (10:D, 11:D).
5. Comenzar a trabajar.

5.5. PARADA
Para parar la maquina:
1. Desactivar la toma de potencia (10:D; 11:D).
2. Introducir el freno de estacionamiento (9:B).
3. Dejar el motor al ralenti durante uno o dos minutos.
4. Apagar el motor girando la llave.
5. Cerrarlavalvulade combustible. Estaindicaciénes espe-
cialmente importante sila maquina va a ser transportada
en un remolque o similar.

El motor podria estar muy caliente después de
apagarlo. No toque el tubo y las partes
adyacentes. Existe peligro de quemaduras.

5.6. DESPUES DEL USO

* Dejar enfriar el motor antes de colocar la maquina en
cualquier ambiente.

» Efectuar la limpieza (apart. 6.3).

Cada vez que se deje la maquina sin vigilancia, se abandone
el puesto de conduccion o se aparque la maquina:
1. Parar la maquina.
2. Subirel conjunto de dispositivos de corte hasta la posicion
de altura méaxima.
3. Verificar que todas las partes en movimiento estén com-
pletamente paradas.
4. Retirar la llave de encendido.

6. MANTENIMIENTO

Las normas de seguridad estan descritas en el cap. 1.
Respetar estrictamente dichas indicaciones para no sufrir
graves riesgos o peligros.

Antes de efectuar cualquier control, limpieza o intervencion

de mantenimiento/regulacién de la maquina:

¢ Desactivar el dispositivo de corte.

e Parar la maquina.

¢ Poner en punto muerto.

* Poner el freno de estacionamiento.

¢ Detener el motor.

* Asegurarse de que todoslos componentes en movimiento
se detengan.

* Retirar la llave de encendido.

¢ Llevar puestaindumentaria adecuada, guantes de trabajo
y gafas de proteccion.

IMPORTANTE Nunca dejar la llave conectada o al alcance
de nifios o de personas no autorizadas.

6.1. ABASTECIMIENTO DE COMBUSTIBLE

Para la capacidad del depdsito, véase “0 TABLA DE DATOS
TECNICOS”.

Para llenar:

1. Desenroscar el tapén de cierre del depdsito y retirarlo
(fig. 21.A).

2. Llenar con el combustible prestando atencion a no llenar
completamente el depésito. Dejar un espacio (correspon-
diente almenos atodalabocadellenado+1-2cmenla
parte superior del depdsito) para que, cuando la gasolina
se caliente, pueda expandirse sin desbordarse.

3. Al finalizar el abastecimiento apretar bien el tapén de la
gasolina y limpiar las posibles fugas.

IMPORTANTE Utilizar solo gasolina sin plomo. No mezclar
la gasolina con aceite.

IMPORTANTE No verter gasolina sobre partes de plasti-
co para no dafarlas; en caso de vertido accidental, enjuague
en seguida con agua. La garantia no cubre los dafos en las
partes de pldstico de la carroceria o del motor causados por
la gasolina.

6.2. CONTROLY LLENADO ACEITE MOTOR

NOTA Para el tipo de aceite que se debe utilizar, véase el
apartado“0 TABLA DE DATOS TECNICOS”.

IMPORTANTE Seguir todas las prescripciones contenidas
en el manual de instrucciones del motor.

c Controlar el nivel del aceite antes de cada uso.

1. Limpiar alrededor de la varilla.
2. Desenroscar y extraer la varilla.
3. Limpiar la varilla.

Para motores [ST.]:
4. Introducir completamente la varilla sin enroscarla en su
posicion (19:A).

Para motores [B&S Vanguard]:
5. Introducir completamente la varilla y enroscarla en su
posicion (20:A).

6. Extraer de nuevo la varilla y controlar el nivel de aceite.
7. Rellenar, si el nivel esta por debajo de la marca de limite
superior (19:A, 20:A).
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6.3. LIMPIEZA

* Indicaciones generales

Después de cada uso, limpiar respetando las siguientes

instrucciones.

* No usar chorros de agua y evitar mojar el motor y las
partes eléctricas.

» Extraer los restos de hierba y el fango acumulados en el
interior del chasis.

 Verificar siempre que las tomas de aire estén libres de
residuos.

* No utilizar liquidos agresivos para limpiar el chasis.

» Parareducirelriesgo deincendio, mantenerelmotorlimpio
de residuos de hierbas, hojas y grasa excesiva.

1. Limpiar la toma de aire de refrigeracion del motor (18:A).

2. Después de la limpieza con agua, poner en marcha la
maquina y el conjunto del dispositivo de corte instalado
en ella para eliminar el agua que podria penetrar en los
cojinetes y causar dafios.

6.4. BATERIA

Leer y respetar atentamente el procedimiento de recarga
descrito en el manual que se adjunta a la bateria. Si no se
respeta el procedimiento o no se carga la bateria, se podrian
producirdafosirreparables alos elementos de labateria. Una
bateria agotada debe ser recargada lo mas pronto posible.

Carga por motor:

1. En el caso de una bateria nueva, conectar los cables
ala bateria.

2. Sacar la maquina al aire libre.

3. Arrancar el motor segun las instrucciones de este
manual.

4. Dejar el motor en marcha continuamente durante 45
minutos (tiempo necesario para cargar completamente
la bateria).

5. Apagar el motor.

Carga por cargador de baterias.

IMPORTANTE La carga de la bateria se debe efectuar con
un equipo de tension constante. Otros sistemas de recarga pue-
den danar irreparablemente la bateria.

6.5. MANTENIMIENTO DEL DISPOSITIVO DE
CORTE

Notocar el dispositivo de corte hasta que se haya
retirado la llave de encendido y el dispositivo de
corte se haya detenido por completo. Prestar
atencién ya que el dispositivo de corte puede
moverse incluso con la llave extraida (para
modelos de bateria).

Todas las operaciones relacionadas con los
A dispositivos de corte (desmontaje, afilado,
equilibrado, reparacion, montaje y/o sustitucion)
son tareas que requieren una competencia
especifica y el empleo de equipos especiales;
por razones de seguridad, es necesario que se
realicen siempre en un Centro Especializado.

c Sustituir siempre el dispositivo de corte que se
encuentre dafado, torcido o desgastado, junto
con sus tornillos para mantener el equilibrado.

IMPORTANTE  Utilizar siempre los dispositivos de corte ori-
ginales, con el cddigo indicado en la tabla "Datos Técnicos".

7. TRANSPORTE,ALMACENAMIENTO
Y ELIMINACION

7.1. TRANSPORTE
Cuando se desplaza la maquina es necesario:
1. desactivar el dispositivo de corte;
2. llevar el conjunto de dispositivos de corte a la posicion
de altura maxima;
3. apagar la maquina y quitar la llave de encendido;
4. desacoplar la transmision (apart. 4).

Cuando se transportala maquina con un medio de transporte

o remolque es necesario:
utilizar rampas de acceso de resistencia, anchura y
longitud adecuadas;

e cargar la maquina con el motor apagado, sin la llave de
encendido, sin conductor, empujando, con un nimero
adecuado de personas;

e cerrar la véalvula del combustible (si estuviera previsto);

* bajar el conjunto dispositivo de corte;

* colocarla de manera que no sea un peligro para nadie;

¢ acoplar la transmision (apart. 4);

* sujetarla firmemente en el medio de transporte mediante
cables o cadenas para evitar que se vuelque y en
consecuencia se darie.

7.2. ALMACENAMIENTO

Cuando la maquina debe almacenarse durante un periodo

superior a 30 dias:

¢ Dejar enfriar el motor.

* Desconectar los cables de la bateria y conservarla en un
lugar fresco y sin humedad.

* Vaciareldepositodelcombustible y seguirlasinstrucciones
contenidas en el manual de instrucciones del motor.

¢ Limpiar cuidadosamente la maquina.

¢ Comprobarquelamaquinanoestédafada.Sies necesario,
contactar con el centro de asistencia autorizado.

Almacenamiento de la maquina:

con el conjunto dispositivo de corte abajo;

En un lugar seco;

Protegido de la intemperie;

si es posible, recubierta con una lona;

Fuera del alcance de los nifos;

Asegurarse de haber quitado las llaves y retirado las
herramientas usadas en el mantenimiento.

En el momento de volver a poner en funcionamiento la

maquina:

e asegurarse de que no existan pérdidas de gasolina de
los tubos, de la valvula de combustible y del carburador.

* Preparar la maquina como se indica en el capitulo "5 Uso
de la maquina".

NOTA Es necesario cargar completamente la bateria al me-
nos una vez al mes y siempre antes de reanudar la actividad.

NOTA Colocar la mdquina de modo que no constituya un
peligro en caso de contacto, incluso accidental o fortuito, con
personas o animales.
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8. IDENTIFICACION DE PROBLEMAS

PROBLEMA

| POSIBLE CAUSA

SOLUCION

1. EI motor de arranque no gira.

Bateria no suficientemente

Cargar la bateria.

cargada.
Bateria mal conectada. Controlar las conexiones.
Fusible 20A quemado Sustituir el fusible.

. El motor de arranque gira,
pero el motor no se pone en
marcha.

Con la llave de encendido en
posicién de arranque, el motor
de arranque gira, pero el motor
no se pone en marcha.

Valvula de combustible cerrada.

Abrir la valvula de combustible.

Falta de flujo de gasolina.

- Controlar el nivel del deposito.
- Controlar el filtro de combustible.

Encendido defectuoso.

- Controlar la fijaciéon del capuchén
de la bujia.

- Controlar la limpieza y la correcta
distancia entre los electrodos.

. Puesta en marcha dificultosa
o funcionamiento irregular del
motor.

Problemas de carburacion.

Limpiar o sustituir el filtro del aire.

. Disminucién del rendimiento
del motor durante el corte.

Velocidad de avance elevada en
relacion a la altura del corte.

Reducir la velocidad de avance y/o
aumentar la altura de corte.

. El motor se para sin motivo
aparente.

- Se ha acabado el combustible.
- Intentar volver a arrancar el
motor.

Repostar completamente (si el
inconveniente persiste, dirigirse a
un centro de asistencia autorizado).

6. Corte irregular.

Controlar la presion de los
neumaticos.

El filo de los dispositivos de corte
se ha reducido.

Dirigirse a un centro de asistencia
autorizado.

Velocidad de avance elevada
con relacion a la altura de la
hierba que cortar.

Reducir la velocidad de avance y/o
aumentar la altura de corte.

El conjunto del dispositivo de
corte esta lleno de hierba.

- Esperar a que la hierba se seque.
- Limpiar el conjunto del dispositivo
de corte.

7.Vibracién anémala durante
el uso.

- Dispositivos de corte
desequilibrados.

- Dispositivos de corte flojos.

- Partes flojas.

- Eventuales darios.

Dirigirse a un centro de asistencia
autorizado para realizar
comprobaciones, sustituciones

O reparaciones.

8. Con el motor en movimiento,
accionando el pedal de
traccion la maquina no se
desplaza.

Palanca de «desactivacion de
la transmisién» en posicion de
desactivacion.

Acoplar la transmision.

Si se produce uno de los problemas enumerados a continuacion, sustituir el fusible correspondiente.

9. El motor no arranca o se
detiene inmediatamente
después del arranque.
La bateria esta cargada.

Fusible defectuoso.

Sustituir el fusible.

10. El regulador eléctrico de
altura de corte no funciona.

Fusible defectuoso.

Sustituir el fusible.

11. Ninguna funcion eléctrica
esta operativa. La bateria
esté cargada.

Fusible defectuoso.

Sustituir el fusible.

NOTA Si los inconvenientes persisten tras haber aplicado
las soluciones descritas, contactar con su Revendedor.
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NOTA Para otros inconvenientes no indicados en la tabla,
contactar de inmediato con un Centro de Asistencia Autorizado.
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Enne masina kasutamist lugege téielik kasutusjuhend labi.

Download full manual
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TAHELEPANU: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE HOOLIKALT KASUTUSJUHENDIT.

Sailitada tuleviku tarbeks.

MARKUS See dokument sisaldab lihtsaid triikitud juhtnécre
masina ohutuks kasutuseks ja hooldamiseks.
Lisateabe saamiseks laadige alla tdielikud digitaalsed omani-
kujuhendid.

1. OHUTUSEESKIRJAD

1.1. VALJAOPE

Oppige juhtimisseadmete ja masina
otstarbekohast kasutamist tundma. Oppige
mootorit kiirelt seiskama. Hoiatuste ja
kasutusjuhendite eiramine voib p6hjustada
tuleohtu ja/voi tosiseid vigastusi.

* Arge kunagi lubage masinat kasutada lastel véi isikutel,
kes pole tutvunud k&esolevate juhistega. Kohalikud nduded
voivad seada piiranguid kasutaja vanusele.

* Arge kunagi kasutage masinat, kui olete vésinud, tunnete
end halvasti voi olete manustanud ravimeid, uimasteid,
alkoholi vdi aineid, mis vbivad aeglustada reaktsiooni ja
mojutada otsustusvoimet.

* Pidage meeles, et kasutaja vastutab teistele inimestele
voi nende varale pdhjustatud kahjude eest. Kasutaja
vastutusalas on hinnata té6koha véimalikke ohtusid ja
votta koik vajalikud ettevaatusabindud enda ja teiste
ohutuse tagamiseks, eriti ndlvadel, konarlikul, libedal voi
ebastabiilsel pinnal.

¢ Kui soovite masina anda voi laenata teistele, veenduda,
et kasutaja tutvuks kéesolevas kasutusjuhendis olevate
instruktsioonidega.

1.2. EELNEVAD TEGUTSEVAD

Isikukaitsevahendid

» Kandke sobivaid riideid, vastupidavaid td6jalatseid, millel
on libisemisvastane tald, ja pikki pikse. Arge juhtige
masinat paljajalu v6i lahtistes sandaalides. Kandke
kuulmise kaitseks korvaklappe.

» Kandke sobivaidriideid jatookindaid kdigis katele ohtlikes
situatsioonides.

* Kanda ei tohi salle, sarke, keesid, kdevorusid, hdljuvaid
riideid, paelu voi lipse ja muid rippuvaid voi laiu lisandeid,
mis vOiksid takerduda masinasse vdi td0piirkonnas
olevatesse esemetesse ja materjalidesse.

* Pikad juuksed tuleb kokku siduda.

Toéobala / Masin

» Uurige hoolikalt Iabi kogu tédala ja eemaldage kdik, mida
masin voiks eemale paisata voi mis vdiks kahjustada
16ikeseadetja liikuvaid osi (kivid, oksad, traadid, luud, jne.).

Sisepodlemismootorid: kiitus
AHoiatus: kitus on véaga tuleohtlik.

Sailitadakutustselleks ettenahtud kiituseanumates kindlas
kohas, eemal kuumaallikatest ja lahtisest tulest.

Kutuse tankimise ja kasitsemise ajal ei tohi suitsetada.
Kutuse valamiseks kasutage lehtrit, valage lagedataevaall.
Arge valage kiitust ega vétke &ra mahuti korki, kui mootor
kéib voi on soe.

Arge valgustage sisu kontrollimiseks mahuti ava tulega.
Puhastada kohe kdik klitusejaljed masinalt voi maapinnalt.
Panna alati tagasi ja sulgeda kindlalt mahuti ja
kituseanuma korgid.

1.3. KASUTAMISE AJAL
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Masinateitohikaivitada siseruumides, kus ohtlik vingugaas
voiks koguneda. Masinat tohib kaivitada vabas dhus voi
héasti dhutatud kohas. Pidage meeles, et heitgaasid on
murgised.

Masina kaivitamise ajal ei tohi summuti ja heitgaasid olla
suunatud tuleohtlike materjalide poole.

Masinat eitohikasutada plahvatusohtlikes keskkondades,
kergestislttivate vedelike, gaasi voi tolmu ldheduses.
Elektrithendused voi mehaanilised kokkupdrked véivad
pohjustada sédemeid, mis voivad sellise tolmu voi aurude
slttimise.

Too6tage ainult paevavalguses voi heas kunstvalguses ja
hea néhtavuse juures.

Hoidke muud isikud, lapsed ja loomad tédalast véljas.
Lapsi peab valvama moni teine téiskasvanu.

Arge tddtage marjarohu, vihmavaitormiohuga, eriti dikese
voimaluse korral.

Olge eriti tahelepanelik maapinna ebatasasuste (kraavid,
rentslid), kallakute ja peidetud ohtude suhtes ning p66rake
téhelepanu takistusele, mis véivad piirata nahtavust.
Liikuge to6tades kallakuga risti ja mitte kunagi Gles/alla
suunas, olge pddrates ettevaatlik ja vaadake, et rattad ei
laheks vastu takistusi (kivid, oksad, juured, jne.), millega
voiks kaasneda kilgsuunas libisemine voi kontrolli
kaotamine masina lle.

Masinat ei tohi niitmissuunast olenemata kasutada
suuremal kallakul kui 10°.

Kui Uletate rohuta pindu, seisake selleks ajaks Idikeseade.
Hoida kéed ja jalad alati I6ikeseadmest eemal nii
kaivitamise kui masina kasutamise ajal.

Hoidke véljalaskeavast eemal.

Arge kunagikasutage masinatkahjustatud, puuduvate v&i
valesti paigutatud kaitsmetega (kogumiskorv, tagumine
mahalaadimiskaitse).
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Argeeemaldage, liilitage valja, vélistage egamanipuleerige
olemasolevaid ohutussuisteeme.

Olge kallakutel tahelepanelikud, et masin Gmber eildheks
vOi te selle Ule kontrolli ei kaotaks. Kontrolli kaotamise
peamised pdhjused on jargmised:

- Rataste haarde puudumine.

- Liigne kiirus.

- Suuna jarsk muutmine.

- Puudulik pidurdamine.

- Kasutusotstarbele mittevastav masin.

- Puudulikud teadmised maapinna tingimuste mojust.

- Masina kasutamine pukseerimiseks.

Kui masinat kasutatakse tee lahedal, pd6rake tdhelepanu
liklusele.

Vabastage I6ikeseade, seisake mootor ja eemaldage
sliitevoti ja veenduge, et kdik liikuvad osad oleksid
seiskunud, jargmistes olukordades:

- Masina transportimisel;

Masina jérelevalveta jatmise korral;

Enne ummistuste eemaldamist vdi véljutuskonveieri
puhastamist;

Enne masina kontrollimist, puhastamist voi selle kallal
tootamist;

Parast kokkupdrget voorkehaga. Kontrollige, kas masin
onsaanudkahjustadajavajaduse korralremontige seda
enne kasutamise jatkamist;

Kui masin rapub tavatult: kontrollida, kas sellel on
kahjustusi; kontrollida, kas on I6dvenenud osi ja need
kinnitada; laske koik kontrollid, remondit66d ja vahetused
teha ainult volitatud teeninduses.

Hoida kaed ja jalad alati I16ikeseadmest eemal nii
kaivitamise kui masina kasutamise ajal.

Tahelepanu: I6ikeelement pdorleb veel paar sekundit ka
parast vélja lulitamist ja mootori seiskamist.

Poorake tahelepanu I6ikeseadme koostule, millel on
rohkem kui Uks 16ikeseade, kuna iks pdodrlev I6ikeseade
voib ka teised pddrlema panna.

Hoidke valjalaskeavast eemal.

Arge puudutage kasutamise ajal mootori osi, sest need
on kuumenevad. Pdletusoht.

Tuleohutuse eesmargil ei tohi tddtava mootoriga masinat
jatta korge rohu sisse.

Hoidke kéed ja jalad eemal roolististeemi ja istmealuse
ligendiihendustest. Esineb muljumisvigastuste oht.

Purunemiste voi 6nnetuste korral t66 ajal seisata
koheselt mootor ja eemaldada masin, et véltida
lisakahjustusi; onnetuste puhul vigastustega
endale voi teistele alustage koheselt olukorrale
vastavate esmaabivotetegajapodrduge vajaliku
ravi saamiseks tervishoiuasutuse poole.
Eemaldada hoolikalt voimalikud jaagid, mis
voiksid pohjustadatdhelepanuta jadmise korral
kahjustusi voi vigastusi inimestele voi
loomadele.

1

.4. HOOLDAMINE, LADUSTAMINE JA

TEISALDAMINE

Regulaarne hooldamine ja digesti hoidmine tagab masina
ohutuse ja jdudluse.

1

&3
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Arge kasutage kunagi kulunud v&i kahjustunud osadega
masinat. Vigadega voi kahjustatud osad tuleb valja
vahetada ning mitte kunagi parandada. Kasutage ainult
originaalvaruosi.

Masina reguleerimisel olge ettevaatlik, et sérmed ei jaaks
liikuva I16ikeseadme ja masina likumatute osade vahele.
Pdlenguohu védhendamiseks kontrollige regulaarselt
masinat 6li ja/voi kiituselekete suhtes.

Kasutusjuhendis toodud miira- ja vibratsiooni-
tase on masina kasutamise maksimumnaitajad.
Tasakaalust viéljas l6ikeseadme kasutamine,
liigne liikumiskiirus, hoolduse puudumine
maojutavad markimisvéaarseltmiirajavibratsiooni.
Seetottu on vajalik tarvitusele votta ennetavad
meetmed, et hoida &ra kérgest miirast ja
vibratsiooni survest pohjustatud kahjustused;
hooldage masinat korralikult, kandke
kuulmiskaitsevahendeid jatehke t66 ajal pause.

Arge hoidke masinat, mille mahutis on kiitust, ruumis,
kus kituseaurud voiksid jouda leegini, sddemeni voi
kuumaallikani.

Tuleohu vahendamiseks ei tohi anumaid tekkinud
jadkmaterjalidega jatta siseruumi.

.5. KESKKONNAKAITSE

Jargida tapselt kohalikke jaatmekaitlusndudeid, mis
puudutavad pakendite, kahjustatud osade ja muu
keskkonnaohtliku kdrvaldamist; neid jadke ei tohi
visata tavapriigi hulka, vaid need tuleb eraldada ja viia
kogumiskeskustesse, kus materjalid imber té6deldakse.
Pidage jadtmematerjalidest vabanemisel kinni kohalikest
méaarustest.

Kui masin kasutuselt kdrvaldatakse, &rge visake seda ara
koos olmejéaétmetega, vaid viige see jaddtmekogumispunki,
jargides kehtivaid kohalikke méaarusi.

Toodete ja pakendite sorteeritud kaitlemine
véimaldab materjalide taaskasutusse votmist.
Kogutud materjalide taaskasutus vahendab
keskkonnareostust ning ndudlust tooraine jérgi.



2. TOOTE KIRJELDUS

Masin on aiatdodriist, mis on ette nahtud kasutamiseks
eestldikava juhiistmega murutraktorina.

Masinal on mootor, mis veab kaitsmega varustatud
I6ikeseadmeid, ja Ulekanne, mis tagab masina liikumise.
Masin on liigendatud. See tdhendab, et veermik on jaotatud
esiosaks ja tagaosaks, mida saab teineteise suhtes juhtida.
Liigendjuhtimine tahendab, et masinaga saab imber puude
ja muude piiratud pédrderaadiusega takistuste soita.
Kasutaja saab masinat juhtida ja pohilisi juhtimisseadmeid
kaivitada istudes ise alati juhi kohal.

Masinale paigaldatud ohutusseadmed seiskavad masina ja
I6ikamisseadmete komplekti.

Kavandatud kasutus ja vaarkasutus
Masin on konstrueeritud ja ehitatud muru niitmiseks aedades
ja rohumaadel.

Eriliste lisaseadmete, mis on tootja poolt ette nahtud kui
originaalvarustus voi eraldi ostetav, kasutamine voimaldab
teostada antud t66d erineval moel, mida on kirjeldatud
antud kasutusjuhendis v&i juhendites, mis saadavad eraldi
iga lisaseadet.

Masina muul viisil kasutamine voib olla ohtlik ja vigastada
inimesi voi kahjustada vara.

Ebadige kasutuse alla kéivad (naiteks, aga mitte ainult):

¢ masinalkorvalisteisikute, laste voiloomade transportimine;
* masina kasutamine koorma pukseerimiseks voi
likkamiseks ilma spetsiaalse vedamiseks ette nahtud
lisaseadmeta;

Loikeseadme kasutamine muudel pindadel kui murul;
Masina kasutamine lehtede voi priigi kogumiseks;
masina kasutamine ebastabiilsete, libedate, jaiste, kiviste
ja ebatasaste pindade, lompide, soode uletamiseks.

TAHTIS Vale kasutuse korral kaotab masina garantii keh-
tivuse ja vabastab tootja kogu vastutusest, mis jétab kasutaja
kanda kogu vastutuse talle voi kolmandatele isikutele pohjusta-
tud kahjustuste voi vigastuste eest.

TAHTIS Masinat tohib korraga kasutada ainult (ks ope-
raator.

TAHTIS Masinal puudub tiiiibikinnitus kasutamiseks avalikel
teedel. Seda voib kasutada (vastavalt liikluskoodeksile) ainult
liikluseks suletud eravaldustes.

2.1. MASINA KOMPONENDID (JN 1)

. Veermik

. Rattad

Rool

Iste

Konsool
Pedaalid
Mootorikate
Eesmiste lisaseadmete tdstehoob
Kaitsme korpus
Aku
Kutusepaak

XCTIETMOO®WR

L. Ulekandedli paak
M. Mootor
N. Lisaseadmete kiirvabastustoed

2.2. OHUTUSMARGID (JN 2)

TAHELEPANU

Osutab ohule. Tavaliselt on sellega koos
muu maérk, mis viitab ohu iseloomule.
TAHELEPANU

Lugege enne masina kasutamist
kasutusjuhend hoolikalt Iabi.
TAHELEPANU

Pidage silmas laiali olevaid esemeid.
Pidage silmas té6kohal olevaid inimesi.
TAHELEPANU

Kandke alati kbrvakaitsmeid.

L bbb

TAHELEPANU
Masin ei tohi séita avalikel teedel.

TAHELEPANU

Masin vdib koos paigaldatud

originaallisaseadmega suunast
wax x° olenemata soita kallakul kuni 10°.

Rehvirdhk. Silt naitab optimaalseid
rehvirdhu vaartusi: vt ptk ,,0 TEHNILISTE
oy ANDMETE TABEL". Oige rehvirdhk on
oluliseks tingimuseks masina kasutamisel
hea tulemuse saavutamiseks.

TAHTIS Kulunud véi loetamatuks muutunud sildid tuleb vélja
vahetada. Tellige asendussildid volitatud teenindusest.

®)

g -

T A

T o oo noore) Maksimaalne pukseeritav mass (2:B).

Lukustage seisupidur

Ulekande sisse-/véljaliilitushoob (2:A).

TAHELEPANU )
Pdletuse oht (2:C). Arge puudutage
summutit.

g

obfiibis

I ‘\II

—_—

.

TAHELEPANU

Purustamise oht (2:D). Hoidke kaed
akaanmikust ja haakeseadisest eemal, kui

paigaldatud on lisaseade.
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3. PAIGALDAMINE

TAHTIS Valige lahtipakkimiseks ja kokkupanekuks tasane
stabiilne pind, kus on piisavalt ruumi masina ja pakkematerjali-
de sobivate tédriistadega kéitlemiseks.

3.1. LAHTIPAKKIMINE
1. Avage pakend ettevaatlikult, etkomponente mitte kaotada
2. Tutvuge kastis kaasas oleva dokumentatsiooniga, seal-
hulgas kéesoleva juhendiga.
3. Votke koik pealemonteerimatakomponendid kastist vélja.
4. Votke masin pakendist jargmisel viisil valja:

- seadke l|dikeseadme komplekt maksimaalsele
kdrgusele (I6ik.4), et valtida nende kahjustamist masina
kaubaaluselt mahatdstmise ajal;

- Liigutage eesmise ajami hoob vabastatud asendisse (p.
4) (hidrostaatilise ajamiga mudelitel).

- Laske masin kaubaaluselt alla.

3.2. MOOTORIKATTE PAIGALDAMINE

Kltusekraani, aku ja  mootori  juurde
paasemiseks avage mootorikate. Haarake kinni
©

mootorikattest ja tdstke seda (3:A).

3.3. AKU PAIGALDAMINE
Vtjn 4.

L:Jhendageaku kruvidejamutriteabilmasinaelektrislisteemiga.
Uhendage punane kaabel aku plussklemmi (+) jamustkaabel
miinusklemmiga (-).

TAHTIS Kinnitage kaablid tugevalt. Lahtised kaablid véivad
tekitada tulekahju.

3.4. ISTME MONTEERIMINE
Vtjn 5.

3.4.1 Istme ja kdetugede (kus on ette ndhtud)

kasutamine (22)

Vtistme ja k&etugede (kus on ette nahtud) igesti kasutami-
se kohta jn 22.

3.5. ROOLI MONTEERIMINE
Vtjn 6.

3.6. TIISLI PAIGALDAMINE
Vtin7.

3.7. KIIRVABASTUSTUGEDE PAIGALDAMINE
Kiirvabastustoed ja vastavad juhised on masina pakendis
eraldi pakendis.

Paigaldage kiirvabastustoed esitelje vdllidele.

MARKUS Sel juhul loetakse loikeseadme koostu lisasead-
meks.

4. JUHTSEADMED

* Mehaanilise tarviku tostepedaal (9:C)
Juhthoob (9:C1), mida kasutatakse lisaseadmete viimiseks
tédasendist transpordiasendisse.

* Seisupiduripedaal (9:B)
Vabastatud: ajam on rakendatud.
Seisupidur ei ole aktiveeritud.

Poolenisti alla vajutatud:
rakendatud on edasikéik.
Seisupidur ei ole aktiveeritud.

Allavajutatud: ajam on inaktiveeritud.
Seisupidur on taielikult aktiveeritud,
kuid pole lukustatud.

e Seisupiduri lukustushoob (9:A)

Lukustab piduripedaali téielikult allavajutatud
asendisse.

¢ Soidupedaal (9:F)
Kui pedaali vajutatakse ettepoole, liigub
masin edasi.

1+
©O)  Kui pedaalile ei avaldata survet, jaab

%xi masin seisma.
27 o
L 4

¥

Kui pedaali vajutatakse tahapoole,
(O) ligub masin tagasikaigul.
¥
Pedaalile avaldatava surve

védhendamisel masin pidurdab.

* Gaasiseadis (10:A ja 11:A)

@ Téielik.
@ Tuhikaik.

 Ohuklapp (kui on saadaval) (11:G)

\ Taielikult avatud (11:B1). Klapp on suletud.
Kasutamiseks kiilma mootoriga.

Juhtseadis on sisse vajutatud (11:B2): klapp on
avatud. Kasutamiseks sooja mootoriga ja t66 ajal.

* Siteliiliti (10:C ja 11:C)
Sttelllitit kasutatakse mootori kéivitamiseks ja seiskami-
seks.

Q=

&

Seiskamispositsioon.

Asend "KAIK".

Asend "KAIK".

Asend "KAIVITAMINE".
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e Jouviljavott (10:D ja 11:D)

« Esitulede liiliti (10:F ja 11:F)

Q=

Nupp jouvaljavotu aktiveerimiseks/
inaktiveerimiseks.

Esitulede sisse-/valjalllitusnupp.

¢ Bluetooth (kui on saadaval)

Osal mudelitest on Bluetoothi funktsioon, mis véimaldab vai-
kese todulatusega raadiolihendust masina ja muu seadme
vahel.

Selleks peab olema installitud spetsiaalne andmevahetusra-
kendus:

Bluetooth aktiveeritakse masina sisselllitamisel ja inaktivee-
ritakse masina véljalllitamisel.

* Tarvikusektsioon (10:G ja 11:G)

« Ulekande sisse-/viljaliilitushoob (12 ja 13)
Hoovad vdimaldavad masinat mootorit kéivitamata ma-
nuaalselt ligutada (IGkata, tbmmata).

Kaksikvedu on varustatud tagateljega
Uhendatud hoovaga (12:A).

— Nelikveol on kaks hooba, mis on
Uhendatud tagatelje (13:A) ja esiteljega
(13:B).

* Kiirvabastustoed

S Need toed vdimaldavad lihtsalt ja Kiiresti
O F.. lisaseadmeid vahetada.

Rihmapinge vabastamine: vt jn 14 ja 16.

Rihma pingutamine: vt jn 14 ja 15.

5. MASINA KASUTAMINE

5.1. EELNEVAD TEGUTSEVAD
* Oli ja bensiini lisamine
TAHTIS Masin tarnitakse ilma mootoriéli ja kiituseta.

Kontrollige enne kasutamist, kas masinas on kuitust ja
masina Olitaset. Tankimise ja dli lisamise juhtndére ja
ettevaatusabindusid vaadake mootori kasutusjuhendist.

¢ Istme reguleerimine
Vtjn 17.
Istet saab taha kallutada ja ette ning taha
%.« liigutada.
~" 1. Liigutage juhthooba (17:A) tlespoole.
2. Seadke iste soovitud asendisse.

3. Vabastageistme lukustamiseksjuhthoob (17:A).

* Rooli reguleerimine (9:D)
Keerake rooli reguleerimispide (9:E) lahti, et rool soovitud
asendisse tosta voi langetada. Keerake kinni.

* Loikekorguse reguleerimine (10:E ja 11:E)

),
ALn-"" Luliti abil saab 16ikekdrgust pidevalt reguleerida.

Loikeseadme koost on (ihendatud pessa (18:B).

¢ Rehviréhk
Rehvirdhku vt jaotisest ,,0 TEHNILISTE ANDMETE TABEL".

* Masina t66ks ettevalmistamine

MARKUS Selle masinaga saab muru niita mitmel erineval
moel; enne kéivitamist tuleb masin seadistada vastavalt soo-
vitud niitmistdidibile.

5.2. OHUTUSKONTROLLID
« Uldised ohutuskontrollid

Objekt Tulemus
Kutusevoolikud ja Lekked puuduvad.
Uhendused.

Elektrijuhtmed. Isolatsioon kdikjal terve.
Mehaanilisi kahjustusi ei ole.
Uhenduspunktides ei ole
lekkeid. K6ik kruvid on kinni
keeratud.

Lekked puuduvad.
Kahjustused puuduvad.

Masin seiskub.

Véljalaskesusteem.

Olivoolikud.

Liigutage masinat edasi-/
tagasisuunas ja vabastage
sOidupedaal.
Proovijuhtimine.

Ebanormaalset vibratsiooni
eiole.

Ebabharilik heli puudub.

¢ Ohutusseadmete kontrollid

Olek Toiming Tulemus

Seisupidur pole alla | Proovige Mootor ei lahe

vajutatud. mootorit kaima.
kéivitada.

Mootor toétab. Juht tduseb Mootor seiskub.
istmelt pusti.

5.3. KASUTAMINE KALLAKUTEL

TAHTIS Masinat ei tohi niitmissuunast olenemata kasutada
suuremal kaldel kui 10°.

TAHTIS Vahendage kallakul ja jérsus kurvis kiirust, et véltida
masina tumberminekut véi selle (ile kontrolli kaotamist.

5.4. KAIVITAMINE JA KASUTAMINE

» Kéivitamine

1. Avage kitusekraan (19).

2. Kontrollige, et kilnalde kaablid oleksid asjakohaste
kGiinaldega Uhendatud.

3. Veenduge, etjouvaljavéttoleksinaktiveeritud (10:D;11:D).

4. Arge hoidke jalga séidupiduripedaalil (9:F).
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Kulmkaivituse korral:
- Kaksikveoga mudelid
1. Lulitage tlekanne sisse (12:A1).

- Nelikveoga mudelid

1. Lilitage tlekanne sisse (13:A1-B1).

2. Aktiveerige seisupidur (9:B).

3. Lulitage gaasiklapp taisvoimsusele (10:A; 11:A).
4. Sulgege Shuklapp (11:B1) (kui on olemas).

5. Keerake sltevotit ja kdivitage mootor.

Kuumalt kaivitamisel tehke jargmist.
- Kaksikveoga mudelid
1. Lulitage Ulekanne sisse (12:A1).

- Nelikveoga mudelid
1. Lilitage tlekanne sisse (13:A1-B1).
2. Aktiveerige seisupidur (9:B).
3. Lulitage gaasiklapp taisvoimsusele (10:A; 11:A).
4. Ohuklapi juhtseadis peab olema alla vajutatud (11:B2)
(kui on olemas).
5. Keerake sltevotit ja kaivitage mootor.

MARKUS  Kui mootori kdivitamisega on probleeme, &rge jét-
kake kdivitamist, kuna see voib aku tiihjaks teha ja mootori (ile
ujutada. Keerata véti tagasi asendisse "SEIS", oodata paar se-
kundit ja korrata operatsiooni. Kui rike pusib, lugege mootori ka-
sutusjuhendit ja selle juhendi 8. peattikki.

* Valmis
1. Vajutage pedaal I6puni alla (9:B) ja laske siis lahti.
2. Kéitage pedaali (9:F) masina likumapanekuks.
3. Minge tddalale.
4. Kui eesmised lisaseadmed on paigaldatud, aktiveerige
jouvaljavétt (10:D, 11:D).
5. Alustage t66d.

5.5. SEISKAMINE
Masina seiskamiseks:

1. Inaktiveerige jouvaljavott (10:D; 11:D).

2. Rakendage seisupidur (9:B).

3. Laske mootoril mdni minut tihikaigul té6tada.

4. Keerake votit, et mootor vélja lulitada.

5. Sulgege kiitusekraan. See nsuunis on eriti oluline, kui

masinat transporditakse haagisel voi sarnasel vahendil.

Mootor\.lléibvahetultpérastseiskumistollavéga
kuum. Arge puudutage summutit voi selle
laheduses olevaid osi.See voib tekitada poletusi.

5.6. PARAST KASUTAMIST

* Enne, kui paigutada masin mistahes ruumi, lasta mootoril
maha jahtuda.

* Puhastage masin (I5ik. 6.3).

Iga kord, kui masin jaéb jarelvalveta voi lahkutakse juhikohalt
vOi masin pargitakse:
1. Seisake masin.
2. seadke I6ikeseade kdige madalamasse asendisse.
3. Vaadake, kas koik likuvad osad on taielikult peatunud.
4. Eemaldage sultevoti.

6. HOOLDAMINE

Ohutusstandardeid, mida tuleb jargida, on kirjeldatud
peatlkis 1. Jargige hoolikalt neid ndudeid, et mitte sattuda
tosisesse ohtu:

Enne masina kontrollimist, puhastamist vdi hooldamist/
reguleerimist tehke jargmist:

lilitage 16ikeseade vélja.

Seisake masin.

Lulitage sisse neutraalkaik.

Rakendage seisupidur.

Seisake mootor.

Veenduege, et koik liikuvad osad oleksid peatunud.
Eemaldage stiutevati.

Kandke sobivaid riideid, t66kindaid ja kaitseprille.

TAHTIS Arge jétke kunagi vétit sisestatuks ega laste véi vo-
litamata isikute kdeulatusse.

6.1. KUTUSE LISAMINE
Paagi mahtu vt jaotisest ,,0 TEHNILISTE ANDMETE TABEL".
Kituse lisamiseks:
1. Keerakelahtikutusepaagikork (jn21.A) jaeemaldage see.
2. Valage ettevaatlikult kitust kuni paak on téiesti téis.
Jatke pisut ruumi (paagi Ulaosas vahemalt kogu taiteava
kaela jagu +1-2 cm), et see saaks bensiini soojenemisel
paisuda, ilma et bensiini lle voolaks.
3. Lopuks keerake kork korralikult kinni ja koristage ma-
haloksunud kutus.

TAHTIS Kasutage ainult pliivaba bensiini. Arge segage ben-
siini éliga.

TAHTIS Arge tilgutage kiitust plastmassosadele, et neid
mitte kahjustada. juhusliku véljavoolamise puhul loputada kohe

veega. Garantii ei kata bensiini tekitatud kahjusid kere v6i moo-
tori plastikust osadele.

6.2. MOOTORIOLI TASEME KONTROLLIMINE /
LISAMINE

MARKUS Kasutatava 6li titpi vt jaotisest ,,0 TEHNILISTE
ANDMETE TABEL",

TAHTIS Jérgige mootori kasutusjuhendis toodud ettevaa-
tusabinéusid.

c Kontrollige 6litaset enne iga masina kasutamist.

1. Puhastage dlivarda timbrus.
2. Keerake varras lahti ja eemaldage see.
3. Puhastage varras.

Mootorid [ST.]

4. Pange varras I6puni sisse, aga arge keerake seda kinni
(19:A).

Mootorid [B&S Vanguard]

5. Pange varras I6puni sisse ja keerake see paika (20:A).

6. Tdmmake Olivarras uuesti vélja ja kontrollige 6litaset.
7. Kui tase on madal, lisage dli kuni Glempiiri téhiseni
(19:A, 20:A).
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6.3. PUHASTAMINE

« Uldjuhtndérid

Enne igat kasutust puhastage pohjalikult, jargides allpool

toodud juhtndére:

» Arge kasutage veejuga ja valtige mootori ja elektriliste
komponentide marjakssaamist.

* Eemaldage $Sassii sisse kogunenud murusodi ja muda.

* Kontrollige alati, et Shuavad oleks prahist puhtad.

» Arge kasutage $assii puhastamiseks agresiivseid
vedelikke.

* Tuleohu vahendamiseks peavad mootor ja akukorpus
olema puhtad rohust, lehtedest ja liigsest maardest.

1. Puhastage mootori jahutusdhu sissevott (18:A).

2. Kaivitage parast veega puhastamist masin ja sellele
paigaldatud I6ikeseade, et eemaldada vesi, mis voiks
muidu imbuda laagritesse ja seal kahjustusi tekitada.

6.4. AKU

Lugeda ja jargida téhelepanelikult aku kasutusjuhendis
kirjeldatud laadimisprotseduuri. Kui protseduurist kinni ei
peeta voi akut ei laeta, voivad aku elemendid parandamatult
kahjustatud saada.. Tuhi aku tuleb esimesel véimalusel
laadida.

Laadige labi mootori.
1. Kui tegemist on uue akuga, ihendage kaablid akuga.
2. Viige masin vélja.
3. Kéivitage selle juhendi juhtnddre jargides mootor.
4. Jatke mootor 45 minutiks jarjest tédle (aku tais laadi-
miseks vajalik aeg).
5. Seisake mootor.

Laadimine akulaaduriga.

TAHTIS Laadimiseks tuleb kasutada pisipingega akulaa-
durit. Muud laadimissiisteemid véivad akut péérdumatult kah-
Jjustada.

6.5. LOIKESEADME HOOLDUS

Arge puudutage Idikeseadet enne, kui siiiitevoti
on eemaldatud ja I6ikeseade on taielikult
seiskunud. Arvestage, et I6ikeseade voib liikud
kasiis, kui voti on eemaldatud (akutoitega mudel).

Koik loikeseadmega seotud toimingud
(mahavotmine, teritamine, tasakaalustamine,
remont, tagasipanek ja/voi asendamine) on
vastavat ettevalmistust ja erit66riistu noudvad
keerulised t66d; Ohutuse tagamiseks laske need
t66d teha volitatud teeninduskeskuses.

Vahetage kahjustatud, kdverdunud vo6i kulunud
I6ikeseade alati koos selle juurde kuuluvate
mutrite ja poltidega vilja, et tagada selle
tasakaalustatus.

TAHTIS Kasutage alati originaalset I6ikeseadet, millel on
tehniliste andmete tabelis toodud kood.

7. TRANSPORT, LADUSTAMINE JA
KORVALDAMINE

7.1. TEISALDAMINE
Masina teisaldamise voi transpordi ajaks:
1. Lulitage I6ikeseade vélja;
2. Seadke |6ikeseadme komplekt kdige kérgemasse
asendisse;
3. peatage masin ja eemaldage suttevoti
4. inaktiveerige ajam (16ik 4).

Kui masinat transporditakse s6iduvahendil voi haagisel, siis:
* kasutage sobivapikkuse, laiuse javastupidavusegarampe;
* tdugake piisava arvu inimeste abiga masin peale, selle
mootor peab olemavaljalilitatud, voti valjas jajuhiiste tihi;
sulgege kutusekraan (kui on ettendhtud);

langetage I6ikeseadme koost;

asetage see nii, et see ei kujutaks endast kellelegi ohtu;
rakendage Ulekanne (I6ik 4);

lukustage see kindlalt transpordivahendile trosside voi
kettide abil, et véltida selle tmberminekut ja voimalikke
kahjustusi.

7.2. HOIDMINE

Kui masin tuleb seisma panna kauemaks kui 30 paeva:

¢ Laske mootoril jahtuda.

* Votke akultjuhtmed lahtija hoidke kuivas jajahedas kohas.

e Tuhjendage kitusepaak ja jargige juhtné6re mootori
kasutusjuhendis.

¢ Puhastage korralikult mootor.

* Kontrollige, etmasinal ei oleks kahjustusi.Vajadusel votke
Uhendust volitatud teeninduskeskusega.

Hoidke masinat:

langetatud I6ikeseadme koostuga;

kuivas keskkonnas

kaitstuna ilmastikutingimuste eest;

voimaluse korral linaga kaetult;

véljaspool laste haardeulatust;

kontrollige, kas olete eemaldanud kdik vétmed ja hooldusel
kasutatud tédriistad.

Masina kaivitamise ajal:

* kontrollige, et torudest, kitusekraanist ega karburaatorist
ei lekiks kutust:

* valmistage masin ette, nagu on kirjeldatud 5. peatlkis
,Masina kasutamine®.

MARKUS Kontrollige, kas aku on tdielikult laetud vdhemalt
kord kuus ja enne igat kasutust.

MARKUS Hoidke masinat nii, et see ei saaks juhuslikult kok-
ku puutuda inimeste, laste voi loomadega.
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8. RIKETE IDENTIFITSEERIMINE

RIKE

| VOIMALIK POHJUS

PARANDUS

1. Kaivitusmootor ei kéi ringi.

Ebapiisavalt laetud aku.

Laadige aku.

Halvasti ihendatud aku.

Kontrollige Uhendusi.

Kaitse 20 A on Iabipdlenud.

Asendage kaitse.

2. Kaivitusmootor kaib ringi,
aga mootor ei lahe kaima.
Kui stttevoti on
kéivitusasendis kaib
kaivitusmootor ringi,
aga mootor ei lahe kaima.

Kltusekraan on suletud.

Avage kutusekraan.

Rike kutusevarustuses.

- Kontrollige taset paagis.
- Kontrollige kiitusefiltrit.

Sidte rike.

- Kontrollige, kas stutekutnla piip
on korralikult paigaldatud.

- Kontrollige, kas elektroodid on
puhtad ja dige vahega.

3. Kaivitamine on raske voi
t6Otab mootor ebalihtlaselt.

Karburaatori viga.

Puhastage voi asendage ohufilter.

4. Mootori jdudlus on I6ikamisel
vaike.

Edasiliikumiskiirus on
16ikekdrguse jaoks liiga suur.

Vahendage edasiliikumiskiirust ja/
vOi suurendage |6ikekorgust.

5. Mootor seiskub ndhtava
pdhjuseta.

- Kitus on otsa I6ppenud.
- Proovige mootorit uuesti
kaivitada.

Lisage kutust (kui probleem ei kao,
pdorduge volitatud teenindusse).

6. Ebadhtlane niitmine.

Kontrollige rehvirbhku

Loikeseade pole piisavalt terav.

pdorduge teeninduskeskuse poole.

Suur edasiliikumiskiirus niidetava
rohu kérguse kohta.

Véhendage edasiliikumiskiirust ja/
vOi suurendage |6ikekdrgust.

Loikeseadme koost on rohtu tais.

- Oodake, kuni muru on kuiv.
- Puhastage I6ikeseadme koost.

7. Tavatu vibratsioon kasutamise
ajal.

- Loikeseade pole digesti
tasakaalustatud.

- Loikeseade on lahti.

- Lahtised osad.

- Voimalik kahjustus.

P&6rduge kontrollimiseks,
vahetusteks voi remondiks volitatud
teenindusse.

8. Mootor té6tab, aga masin
ei liigu, kui vajutatakse
soidupedaali.

Ulekande valjaliilitushoob on
véljaltlitatud asendis.

Lulitage Ulekanne sisse.

Kui esineb mdni allpool toodud probleemidest, asendage asjakohane kaitse.

9. Mootor ei kéivitu vdi seiskub
kohe péarast kaivitumist.
Aku on laetud.

L&bipdlenud kaitse.

Asendage kaitse.

10. Elektriline 16ikekorguse
regulaator ei to6ta.

L&bipdlenud kaitse.

Asendage kaitse.

11. Elektrististeemid ei toota.
Aku on laetud.

Labipdlenud kaitse.

Asendage kaitse.

MARKUS Kui esineb probleeme, mida pole tabelis toodud,
pdéérduge kohe volitatud teenindusse.

MARKUS  Kui probleemid ei kao pérast kirjeldatud toimingu-
te tegemist, pdorduge edasimtitija poole.
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SUOMI - Alkuperéisten ohjeiden kdannos

Kayttéoppaat ovat saatavilla:
> verkkosivulta stiga.com
> skannaamalla QR-koodi

Lue ohjekirja lapikotaisin ennen koneen kayttoa.

Download full manual
stiga.com

VAROITUS: LUE TAMA OPASKIRJA HUOLELLISESTI ENNEN LAITTEEN KAYTTOA.

Sailytd myohempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS Té&mén asiakirjan tarkoitus on toimia yksin-
kertaisena paperimuodossa tarjottavana kaytté- ja huolto-op-
paana koneen turvallista kdyttéa varten.

Katso yksityiskohtaiset ohjeet lataamalla digitaalisessa muo-
dossa olevat tdydelliset ohjekirjat.

1. TURVALLISUUSMAARAYKSET

1.1. KOULUTUS

Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan kaytto6n.
Opettele sammuttamaan moottori nopeasti.
Naiden varoitusten lukematta jattdminen
saattaa aiheuttaa tulipalon ja/tai vakavan
loukkaantumisen.

 Alaanna laitetta lasten kayttodn tai sellaisten henkildiden
kayttoon, jotka eivat tunne kayttdohjeita riittdvan hyvin.
Paikalliset lait voivat maarittaé kayttajan alaikarajan.

* Laitettaeikoskaansaakayttaédvasyneend, huonovointisena
tai ladkeaineiden, huumeiden, alkoholin tai muiden
reflekseihin ja huomiokykyyn vaikuttavien aineiden
vaikutuksen alaisena.

* Muista, ettd kayttdja on vastuussa tapaturmista ja
vahingoista, joita muille ihmisille tai heidan omaisuudelleen
voi aiheutua. Kayttjan vastuulla on arvioida maaston
mahdollisetvaaratjaryhtyatarvittaviin varotoimenpiteisiin
oman ja muiden turvallisuuden takaamiseksi, erityisesti
kun tyéskennelldan kaltevilla, epatasaisilla, liukkailla tai
epavakailla pinnoilla.

e Mikéli haluat luovuttaa laitteen muiden kaytté6n tai
lainata sité, varmista, etta tuleva kéyttaja tutustuu tman
kayttdoppaan sisaltdmiin kayttdohjeisiin.

1.2. ESITOIMENPITEET

Henkllonsuolalmet
* Kayté sopivaa vaatetusta, kestavia tyojalkineita joissa on
liukumista estava pohja seké pitkia housuja. Ala koskaan
kaynnista laitetta paljain jaloin tai sandaalit jalassa. Kayta
kuulosuojaimia.

o Kaytéa tydskentelyhanskoja kaikissa tilanteissa, joissa
ké&det ovat vaarassa.

» Ala kaytad huiveja, kauluspaitoja, kaulanauhoja,
rannerenkaita tai muita vaatteita, joissa on liehuvia
osia tai nauhoja, &laka solmioita tai muita roikkuvia tai
leveitd asusteita, jotka voivat sotkeutua laitteeseen tai
tydskentelyalueella oleviin esineisiin ja materiaaleihin.

¢ Sido pitkat hiukset kiinni.

Tyoalue / Laite

* Tarkista tydskentelyalue ja poista kaikki asiat, jotka laite
voisi singota taijotka voisivat vahingoittaa leikkuuvalinetta/
pyorivia osia (kivet, oksat, rautalangat, luut jne.).

Ottomoottori: polttoaine
APolttoaine on erittéin tulenarkaa.

e Sailytd polttoainetta sitd varten hyvaksytyissa
tarkoituksenmukaisissa sailytysastioissa, turvallisessa
paikassa kaukana lamménléhteisté tai avotulesta.

« Alatupakoipolttoaineen tankkauksen tailisddmisen aikana
ja joka kerta kun polttoainetta kasitellaan.

* Lisaa polttoainetta suppilon avulla, vain ulkoilmassa.

» Ala lisaa polttoainetta &laka poista sailién korkkia silloin
kun moottori on kdynnissa tai se on vield kuuma.

» Al4 laita avotulta sailién aukon ldhelle sen siséallén
tarkastamiseksi.

* Puhdista valittdmasti laitteen paalle tai maahan valunut
polttoaine.

* Laita polttoainesailion ja polttoainetta siséltdvan astian
korkit aina takaisin paikoilleen ja kiristé ne kunnolla.

1.3. KAYTON AIKANA

 Alakaytamoottoriasuljetuissatiloissa, joihon voikerantya
hengenvaarallista hdkdkaasua. Kaynnistamisen tulee
tapahtuaulkoilmassataihyvinilmastoidussatilassa. Muista
aina, ettad pakokaasut ovat myrkyllisia.

» Laitteenkaynnistyksenaikana, 4la suuntaa ddnenvaimen-
ninta aléka siis pakokaasuja kohti syttyvid materiaaleja.

o Alakaytalaitetta rajahdysalttissaymparistoissa, syttyvien
nesteiden, kaasujen tai pélyn lahettyvilla. Sahkoliittimet
tai mekaaninen hankaus voivat aiheuttaa kipindita, jotka
puolestaan voivat sytyttéaa pélyn tai kaasut.

* Tydskentele ainoastaan paivanvalossataikyllinriittdvassa
keinovalossa ja hyvan nékyvaisyyden vallitessa.

* Pidaaikuiset, lapsetjaelaimetpoissatydalueelta.Lapsien
on ehdottomasti oltava toisen aikuisen valvonnassa.

* VAlta tydskenteleméasta mérassa ruohossa, sateessa ja
jos ukkosen vaara esiintyy ja erityisesti jos voi salamoida.

e Huomioi tarkalleen maaperdssa esiintyvat
epayhdenmukaisuudet (kuopat, ojat), kaltevat paikat,
piilevéat vaarat ja mahdollisten esteiden paikallaolo, jotka
voivat rajoittaa nakyvyytta.

¢ Rinteissa tulee ajaa poikittain eikd koskaan ylos/alas
suunnassa. Ole erittdin varovainen suunnan vaihtojen
yhteydessa varmistamalla aina etta tukipiste on paikalla
ja etteivat renkaat kohtaa esteita (kivid, oksia, juuria jne.),
jotka voivat aiheuttaa sivuttaista luisumista tai laitteen
hallinnan menetyksen.

e Laitetta ei tule kayttda yli 10° rinteissé ajosuunnasta
huolimatta.

* Pyséayta leikkuuvéline ruohottomien pintojen ylittdmisen
ajaksi.

* Pida aina kadet ja jalat kaukana leikkuuvalineesta seka
moottoria kdynnistettdessa etté laitetta kdytettdessa.

* Pysy aina kaukana poistoaukosta.
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Alakoskaankaytalaitetta, jos suojuksetovatvahingoittuneet,

niita ei ole tai ne eivat ole oikein asennettu (keruusakki,

takatyhjennyksen suojus).

Al4 kytke pois, deaktivoi, irrota tai peukaloi paikalla olevia

turvajarjestelmia/mikrokytkimia.

Toimi erittain varovaisesti kaltevilla mailla joilla vaaditaan

erityistd varovaisuutta laitteen kumoutumisen tai sen

hallinnan menettdmisen vuoksi. Hallinnan menettamisen

paaasialliset syyt ovat:

- Renkaiden pidon puuttuminen.

- Liiallinen nopeus.

- Akilliset suunnan vaihdot.

- Riittdmaton jarrutus.

- Suoritettava ty6tehtéava on liian vaativa laitteelle.

- Maaperén laitteelle asettamia vaatimuksia ei tunneta
tarpeeksi.

- Koneen kayttd vetolaitteena.

Tarkkaile liikennetta, kun kaytéat laitetta tienlaheisyydessa.

Kytke leikkuuvaline pois, pysayta moottori ja irrota virta-

avain varmistaen, ettd kaikki likkuvat osat ovat taysin

pyséhtyneet:

Koneen kuljetuksen aikana.

Aina, kun kone jatetaan valvomatta.

Ennen tukosten aiheuttajien poistamista tai tyhjennys-

kuljettimen tukoksen avaamista.

Ennen koneen tarkastamista, puhdistamista tai

toimenpiteité.

Vierasesineeseen osumisen jalkeen. Tarkista kone

mahdollisten vaurioiden varalta ja tee tarvittavat

korjaukset ennen uudelleen kayttamista.

Jos kone alkaa tarista epétavallisella tavalla: tarkista

mahdolliset vauriot; tarkista onko laitteessa I16ystyneita

osia ja kiristd ne; Teeta laitteen tarkastukset, osien

vaihdot ja korjaustoimenpiteet erikoistuneessa

huoltokeskuksessa.

Pida aina kadet ja jalat kaukana leikkuuvalineesta sekéa

moottoria kdynnistettdessa etta laitetta kaytettdessa.

Varoitus: leikkuuelementti jatkaa pyorimistd muutaman

sekunnin ajan my6s sen irtikytkennan tai moottorin

sammuttamisen jalkeen.

Huomioi tarkkaan leikkuuvalineiden kokonaisuus jossa

on useampi kuin yksi leikkuuvaline, silla yksi pyoriva

leikkuuvaline vai aiheuttaa muiden vélineiden pyérinnan.

Pysy aina kaukana poistoaukosta.

Ala koske kaytén aikana kuumenneisiin moottorin osiin.

Palovammavaara.

Palovammavaarojen syntymisen valttdmiseksi, ala jata

laitetta korkeaan ruohikkoon moottorin ollessa kéynnissa.

Pida kadet ja jalat loitolla ohjauksen nivelliitoksesta

ja istuimen tuesta. Néiss& kohdissa on puristuksiin

joutumisen vaara.

A\

Jos tydskentelyn aikana osia menee rikki tai
tapahtuu onnettomuus, pyséayta heti moottori
ja mene pois laitteen lahelta lisdvahinkojen
vélttamiseksi. Jos tapahtuu loukkaantuminen,
ryhdy tarvittaviin ensiaputoimenpiteisiin ja ota
yhteyttd sairaanhoitohenkilékuntaan. Poista
huolellisesti mahdolliset jatteet, jotka saattavat
vahingoittaa henkiléita tai eldimia, jos niita ei
huomaa.

1.4. HUOLTO, VARASTOINTI JA KULJETUS
Suorita sadanndllinen huolto ja oikea varastointi laitteen
turvallisuuden ja suorituskyvyn sailyttdmiseksi.

A\

Ala koskaan kayta laitetta, jos siina on kuluneita tai
vaurioituneita osia. Kayttoturvallisuuden kannalta on
tarkeaa, ettarikkoutuneet osat vaihdetaan uusiin, eiké niita
korjata. Kéyta ainoastaan alkuperaisia varaosia.
Suoritettaessa saatoja laitteeseen varo sormien joutumista
liikkuvan leikkuuvélineen ja laitteen kiinteiden osien valiin.
Tulipaloriskin vahentdmiseksi tarkista laite sé&nnollisesti
0Oljy- ja/tai polttoainevuotojen varalta.

Néissa ohjeissa annetut melu- ja tarindtason
arvot vastaavat laitteen kdytdossd syntyvia
maksimiarvoja. Epédvakaan leikkuuelementin
kaytto, lilan nopea liike ja huollon puute vaikut-
tavat merkittdvasti melu- ja térindpaastoarvoi-
hin. Nain ollen on tarpeen soveltaa ennaltaeh-
kéisevia toimenpiteitéa, joiden tarkoituksena on
poistaa korkeasta melusta ja térinésta syntyvat
mahdolliset vahingot; suorita laitteen huolto,
kéayté kuulosuojaimia, pidé taukoja tydskentelyn
aikana.

Al3 aseta polttoainetta siséltavaa laitetta tiloihin, joissa
polttoaineen hoyryt voivat syttya liekista, kipinasta tai
erittdin kuumasta lammaonlahteesta.
Tulipalon vaaran vahentamiseksi, &l jata jadnnésmateri-
aaleja sisaltavia sailisita sisatiloihin.

1.5. YMPARISTONSUOJELU
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Noudatatarkastipaikallisiasééddoksié, koskien pakkausten,
hajonneiden osien tai mink& tahansa ongelmajatteen
havitystad. Naité jatteitd ei saa laittaa sekajatteeseen,
vaan ne on lajiteltava ja vietdvé asianmukaiseen
kierratyskeskukseen, joka huolehtii materiaalien
kierratyksesta.

Noudata tarkasti paikallisia sdédoksié, koskien jatteiden
havitysta.

Kun laite poistetaan kaytdsta, ala jata sita luontoon, vaan
toimita se kierratyskeskukseen paikallisten maaraysten
mukaisesti.

Kéaytettyjen tuotteiden ja pakkausmateriaalien
erillinen kerays sallii materiaalien kierratyksen ja
uusiokdytén. Kierratettyjen materiaalien
uudelleenkaytté auttaa ennaltaehkaiseméaan
ympéristén saastumista ja véhentda raaka-
aineiden kayttoa.



2. TUOTTEEN KUVAUS

Tama kone on pihan hoitoon tarkoitettu kone, tarkemmin
sanottuna paaltaajettava etuleikkaava ruohonleikkuri.
Koneeseen kuuluu moottori, joka kayttaé suojuksella suojattua
leikkuuvalinekokonaisuutta, seka voimansiirtoyksikko, joka
liikuttaa konetta.

Kone on nivelletty. Talla tarkoitetaan sité, etta runko on jaettu
etu- ja takaosaan, joita voidaan ohjata toistensa suhteen.
Nivelletyn ohjauksen ansiosta kone pystyy kiertdaméan puiden
ja muiden esteiden ympairi erittain pienella kaantésateella.
Kéayttaja kykenee ohjaamaan laitetta ja kayttdméaan
paéohjauksia istumalla aina kuljettajan paikalla.
Koneeseen asennetut turvalaitteet pysayttavat moottorin
seka leikkuuvalinekokonaisuuden.

Kéayttotarkoitus ja vaarinkaytté
Tama laite on suunniteltu ja valmistettu ruohonleikkuuseen
puutarhoissa ja nurmialueilla.

Erityisten valmistajan suunnittelemienlisdvarusteiden kayttd
alkuperdisina varustuksina tai erikseen hankittavina sallii
kyseisen ty6ston erilaisten kayttdtapojen mukaan, jotka on
annettu tdssa oppaassa ja yksittaisten varustusten ohella
annetuissa ohjeissa.

Mika tahansa muu kayttd voi paljastua vaaralliseksi ja
aiheuttaa henkil6- ja/tai omaisuusvahinkoja.
Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan (esimerkiksi, mutta ei
ainoastaan):
* muiden henkildiden, lasten tai eldinten kuljettaminen
koneella,
* koneen kayttd kuormien hinaamiseen tai tydntdmiseen
ilman hinaukseen tarkoitetun valineen kayttéa
leikkuuvélineen kaytto alueilla, joissa ei kasva ruohoa,
laitteen kayttaminen lehtien tai jatteiden keraamiseen,
laitteen kayttdminen kulkuun epévakaalla, liukkaalla,
jaisella, kivisella tai epatasaisella maalla, l1atakoissa tai
suomaalla.

TARKEAA Laitteen virheellinen kéytt6 aiheuttaa takuun rau-
keamisen, jolloin valmistaja vapautuu vastuusta ja kaikki vastuu
kéyttéjalle tai kolmansille osapuolille koituneista vahingoista tai
vammoista siirtyy valmistajalta kdyttéjélle.

TARKEAA Laitetta saa kéyttaa vain yksi henkil.

TARKEAA Laitetta ei ole tyyppihyvéksytty yleisillé teilld aja-
miseen. Sitd tulee kdyttad (tieturvallisuussddntéjen mukaisesti)
ainoastaan yksityisilld, likennéiméattémilld alueilla.

2.1. KONEEN OSAT (KUVA 1)

. Runko
. Pyorét
. Ohjauspyoéra
Istuin
Konsoli
Poljinhallintalaitteet
. Konepelti
. Etulisvarusteiden nostovipu
Sulaketila
Akku
. Polttoaineséilié
. Vaihteistodljysailié

rXC~"IOMmMUOwW>

M. Moottori
N. Pikakiinnikkeet lisdvarusteille

2.2. TURVAMERKINNAT (KUVA 2)

Lue kayttdopas huolellisesti ennen koneen

LD
kéyttoa.

> VAROITUS

- Huomioi mahdolliset irtoesineet. Huomioi
Laitettaeioletyyppihyvéksyttyyleisillateilla

mahdolliset paikalla olevat henkil6t.
2 f kaytettavaksi.

VAROITUS
Kayta aina kuulosuojaimia.
VAROITUS
Alkuperaisilla lisavarusteilla varustettu
G KONne pystyy eteneméan kaikkiin suuntiin
enintaan 10°:n kallistuskulmassa.
Rengaspaineet. Merkinnasséa on annettu
ihanteelliset rengaspaineet - katso luku
. 0 TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO.
Oikea rengaspaine on ehdoton edellytys

hyvien tulosten saamiseksi koneen
kaytosta.

VAROITUS
limoittaa vaarasta. Liittyy tavallisestimuihin
vaaran laadusta kertoviin ilmoituksiin.

VAROITUS

VAROITUS

TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat tarrat on
vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat valtuutetulta laitekohtai-
selta huoltokeskukselta.

®)

g -8

J A
oo

max xxx N (xxkg)

Seisontajarrun lukitus.

Voimansiirron kytkenté / vapautus (2:A).

Hinattava maksimipaino (2:B).

max xxx N (xxkg)

a -1 VAROITUS
I._. Palovammariski
aanenvaimentimeen.

(2:C). Ala koske

oo,

I ‘\II

VAROITUS

Murskautumisriski (2:D). Pida kadet ja
4jalat loitolla ohjauksen nivelliitoksesta
ja vetokoukusta, kun lisédvaruste on
asennettuna.
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3. ASENNUS

TARKEAA Pakkauksesta purku ja asennus on suoritetta-
va tasaisella ja tukevalla alustalla, jossa on riitt4vésti tilaa ko-
neen ja pakkausten liikuttamista varten, seka kayttden sovel-
tuvia tybkaluja.

3 1. PAKKAUKSEN PURKAMINEN
. Avaa pakkaus huolella ja varo osien havittdmista
2. Tutustu laatikossa olevaan dokumentaatioon, nédmé ohjeet
mukaan luettuina.
3. Ota pois laatikosta kaikki irralliset osat.
4. Ota laite pois pakkauksesta noudattamalla seuraavia
varotoimia:

- vie leikkuuvalinekokonaisuus maksimikorkeudelle
(kappale 4), jotta se ei vaurioidu koneen laskeutuessa
kuormalavalta;

- Vie takavoimansiirron vapautusvipu vapautusasentoon
(kappale 4) (mallit, joissa hydrostaattinen voimansiirto).

- Laske laite kuormalavalta.

3.2. KONEPELLIN ASENNUS

Jotta polttoainehana, akku ja moottori saadaan
é esille, on avattava konepelti: ota konepellista
©

(3:A) kiinni ja nosta se.

3.3. AKUN ASENNUS
Ks. kuva 4.

Liitéd akku koneen séhkojarjestelméaan ruuveilla ja muttereilla
Liitd punainen kaapeli positiiviseen napaan (+) ja musta
kaapeli akun negatiiviseen napaan (-).

TARKEAA Kiristé kaapelit tiukasti. LSystyneet kaapelit voi-
vat aiheuttaa tulipaloja.

3.4. ISTUIMEN ASENNUS
Ks. kuva 5.

3.4.1 Istuimen ja késinojien kaytté (jos
varusteena) (22)

Istuimen ja kasinojien oikean kayton ohjeet (jos varusteena)
16ytyvat kuvasta 22.

3.5. OHJAUSPYORAN KOKOAMINEN
Ks. kuva 6.

3.6. HINAUSTANGON ASENNUS
Ks. kuva 7.

3.7. PIKAIRROTETTAVIEN TUKIEN ASENNUS
Pikairrotettavat tuet ja kyseiset asennusohjeet toimitetaan
koneen pakkaukseen sijoitetussairrallisessa pakkauksessa.

Asenna pikairrotettavat tuet koneen etuosan puoliakseleihin.

HUOMAUTUS Tésséd tapauksessa leikkuuvélinekokonai-
suus lasketaan lisdvarusteeksi.

4. HALLINTALAITTEET

* Mekaaninen lisévarusteiden nostopoljin (9:C)
Ohjaa vipua (9:C1), kaytetaan lisdvarusteiden siirtdmiseen
tyéasennosta kuljetusasentoon.

* Seisontajarrun poljin (9:D)
Vapautettu: veto on kytketty.
seisontajarrua ei ole kytketty.

-ﬂ- *
+
O+ =

Painettu puolivaliin: eteenpéin
ajo ei ole kytkettyna.
seisontajarrua ei ole kytketty.

Taysin painettuna: veto ei ole
kytketty. Seisontajarru on taysin
kytkettyn&, mutta ei lukittuna.

 Seisontajarrun lukitusvipu (9:A)
Lukitsee jarrupolkimen pohjaan painettuun
asentoon.

* Ajopoljin (9:F)
Kun poljinta painetaan eteenpéain, kone
kulkee eteenpain.

1+
(O)  Kun polkimeen ei kohdistu kuormitusta,

¥ kone on paikoillaan.
7 o
¥

Kun poljinta painetaan taaksepéin,
(Q) kone kulkee taaksepain.
¥
Kun polkimeen kohdistuva paine

véhenee, kone jarruttaa.
* Kaasunkayttolaite (kiihdytin) (10:A e 11:A)

\od
-

Tayskaasu.

Minimi.

¢ liman hallintalaite (jos varusteena) (11:G)
- Hallintalaite taysin ulkona (11:B1): kuristin kiinni.
Kylméakaynnistys.

Hallintalaite tydnnetty sisdan (11:B2): kuristin auki.
Lamminkaynnistys ja ajon aikana.

* Virtalukko (10:C ja 11:C)
Virtalukon avulla moottori kdynnistetdan ja sammutetaan.

Pysaytysasento.
QE Ajoasento.
Ajoasento.

&

Kaynnistysasento.
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* Voimanotto (10:D ja 11:D)

I 'ﬁ I Voimanoton paélle / pois -kytkentapainike.

e Valokytkin (10:F ja 11:F)

QE Ajovalojen sytytys-/sammutuspainike.

* Bluetooth (jos varusteena)

Joissakin malleissa on Bluetooth-toiminto, joka mahdollistaa
langattoman yhteyden koneen ja lahella sijaitsevan laitteen
valilla.

Laitteeseen on oltava asennettu oikea sovellus.

Bluetooth kaynnistyy koneen kéynnistyessa ja kytkeytyy
pois, kun kone sammuu.

e Lisdvarustetila (10:G ja 11:G)

 Voimansiirron kytkenté-/vapautusvipu (12 ja 13)
Vivut mahdollistavan koneen siirtdmisen manuaalisesti
(tyontéen tai hinaamalla) ilman kéynnistamista.

Kaksipy6ravedossa on taka-akseliin
& N yhdistetty vipu (12:A).
o A ToEe ) o )
-— — Nelivedossa on kaksi vipua, jotka

on yhdistetty taka-akseliin (13:A) ja
etuakseliin (13:B)

* Pikakiinnikkeet
- Naiden kiinnikkeiden ansiosta on mahdollista
S vaihtaa helposti ja nopeasti liséavarusteesta
< toiseen.

Hihnan I16yséaaminen: katso kuva 14 ja 16.
Hihnan kiristdminen: katso kuva 14 ja 15.

5. LAITTEEN KAYTTO

5.1. ESITOIMENPITEET

* Oljyn ja bensiinin liséys

TARKEAA Laite toimitetaan ilman moottoridliyé ja poltto-
ainetta.

Tarkista ennen kayttda, ettd koneessa on polttoainetta
seka odljytaso. Noudata moottorin ohjekirjan maéarayksia
polttoaineen tankkaamisen ja éljyn lisdédmisen tavoista ja
varotoimenpiteista.

¢ Istuimen saatoé
Ks. kuva 17.
Istuin on kallistettavissa ja sitd voidaan saataa
%._ eteen ja taakse:
~" 1. Vie hallintavipu (17:A) ylés.
2. Saada istuin haluttuun asentoon.
3. Vapauta hallintavipu (17:A) istuimen lukitsemi-
seksi paikalleen.

* Ohjauspyoran saité (9:D)
Kaanna ohjauspyodran saaténuppia (9:E) ohjauspydran
nostamiseksi tai laskemiseksi haluttuun asentoon. Kirista.

* Leikkuukorkeuden s&ato (10:E ja 11:E)

~)am Kytkin mahdollistaa leikkuukorkeuden jatkuvan
saadon.

Leikkuuvalinekokonaisuus liitetaan liitantaan (18:B).

* Rengaspaineet
Katso rengaspaineet kohdasta "0 TEKNISTEN TIETOJEN
TAULUKKO".

e Laitteen valmistaminen tydskentelya varten

HUOMAUTUS Tdélla laitteella on mahdollista leikata nurmik-
ko eri tavoin. Laite tulee valmistella ennen tyéskentelyn aloitta-
mista sen perusteella, kuinka ruoho aiotaan leikata.

5.2. TURVALLISUUSTARKASTUKSET
* Yleiset turvallisuustarkastukset

Kohde Tulos
Polttoainejérjestelma ja Ei vuotoja.
lithnnét.

Sahkojohdot. Eristys on ehja.

Ei mekaanista vahinkoa.
Ei vuotoja liitoskohdista.
Kaikki ruuvit kiristetty.
Oljypiiri. Ei vuotoja. Ei vahinkoa.
Aja koneella eteen ja taakse | Kone pyséhtyy.

ja vapauta ajopoljin.
Testiajo.

Pakokaasujarjestelma.

Ei poikkeavaa tarinaa.
Ei poikkeavaa aanta.

¢ Turvalaitteiden tarkistukset

Tila Toimenpide | Tulos
Seisontajarrun poljin | Yritd kaynnistaa. | Moottori ei
ei ole painettuna. kéynnisty.
Moottori kdynnissa. | Kuljettaja nou- | Moottori
see istuimelta. | sammuu.

5.3. KAYTTO KALTEVALLA MAAPERALLA

TARKEAA Laitetta ei tule kdyttdd yli 10°:n rinteissd ajosuun-
nasta huolimatta.

TARKEAA Pienenna nopeutta rinteissé ja jyrkissé kdannok-
sissd, jotta et kaatuisi tai menettéisi koneen hallintaa.

5.4. KAYNNISTYS JA TYOSKENTELY

* Kéynnistys

1. Avaa polttoainehana (19).

2. Tarkista, ettd sytytystulppien kaapelit on kytketty omiin
sytytystulppiinsa.

3. Tarkista, ettd voimanotto on kytketty pois (10:D; 11:D).

4. Ala pida jalkaa jarru- tai ajopolkimella (9:F).
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Liikkeelle 1&ht6 kylmana:
- Kaksipyoréavetomallit
1. Kytke voimansiirto (12:A1).

- Nelivetomallit
1. Kytke voimansiirto (13:A1-B1).
2. Kayta seisontajarrua (9:B).
3. Vie kaasu téyskaasuasentoon (10:A); 11:A).
4. Sulje iimantulo (11:B1) (jos varusteena).
5. K&anna virta-avainta ja kaynnista.

Liikkeelle 14ht6 kuumana:
- Kaksipyoravetomallit
1. Kytke voimansiirto (12:A1).

- Nelivetomallit
1. Kytke voimansiirto (13:A1-B1).
2. Kayta seisontajarrua (9:B).
3. Vie kaasu tayskaasuasentoon (10:A); 11:A).
4. llman hallintalaittteen on oltava painettuna (11:B2) (jos
varusteena).
5. Kaanna virta-avainta ja kéynnista.

HUOMAUTUS Al jatka pitkddn kdynnistysmoottorin kdyn-
nistystd, mikéli kdynnistyksessé ilmenee vaikeuksia, silld tal-
16in akun lataus saattaa kulua loppuun ja moottori voi kastua.
Aseta avain pysdytysasentoon, odota muutaman sekunnin ajan
Jja toista toimenpide. Mikéli moottori ei kdynnisty tdmén jalkeen,
katso tdmén kdsikirjan kappaleessa 8 annettuja ohjeita ja itse
moottorin kdyttéopasta.

* Ajo
1. Paina poljin pohjaan (9:B) ja vapauta se.
2. Paina poljinta (9:F) saadaksesi koneen liikkeelle.
3. Siirry tydalueelle.
4. Jos koneen etuosaan on asennettu lisavarusteita, kayta
voimanottoa (10:D, 11:D).
5. Aloita tydskentely.

5.5. PYSAYTYS

Laitteen pysayttamiseksi:

1. Kytke voimanotto pois kaytosta (10:D; 11:D).

2. Kytke seisontajarru (9:B).

3. Anna moottorin kdyda tyhjakaynnilla yhden tai kahden
minuutin ajan.

4. Sammuta moottori kdantamalla avainta.

5. Sulje polttoainehana. Tama ohje on erityisen tarked, jos
konetta on kuljetettava perévaunussa tai vastaavassa
valineessa.

Moottori saattaa ollakuumaheti sammuttamisen
jéalkeen. Ala koske danenvaimentimeen tai sen
lahella oleviin osiin. On olemassa vaara saada
palovammoja.

5.6. KAYTON JALKEEN

* Anna moottorin jddhtyd ennen laitteen asettamista
sailytystiloihin.

* Puhdista laite (kappale 6.3).

Joka kerta, kun laitteen luota tai ohjauspaikalta poistutaan
tai kun laitetta paikoitetaan:

1. Pysayta laite.

2. Vie leikkuuvalinekokonaisuus matalimpaan asentoon.
3. Varmista, etta kaikki liikkuvat osat ovat pysédhdyksissa.
4. Irrota virta-avain.

6. HUOLTO

Noudatettavat turvallisuusmaaraykset on kuvattu luvussa
1. Noudata tarkasti kyseisid ohjeita estaaksesi vakavia
riskitilanteita tai vaaroja:

Ennen laitteessa suoritettavia tarkastuksia, puhdistusta tai
huolto-/saatétoimenpiteita:

e Kytke irti leikkuuvaline.

Pysayta laite.

Kytke vaihde vapaalle.

Kytke seisontajarru.

Pyséayta moottori.

Varmista, etta kaikki liikkuvat osat ovat pyséhtyneet.
Poista virta-avain.

Kayta sopivaa vaatetusta, tydkasineita ja suojalaseja.

TARKEAA Al koskaan jata avainta virtalukkoon tai lasten
tai sellaisten henkilbiden ulottuville, joilla ei ole lupaa kéyttéon.

6.1. POLTTOAINEEN TANKKAUS
Katso séilion tilavuus kohdasta "0 TEKNISTEN TIETOJEN
TAULUKKO".
Tankkaus:
1. Kierra auki séilién sulkukorkki ja irrota se (kuva 21.A).
2. Lis&4 polttoainetta tayttdmatta sailiotd kokonaan. Jata
hieman tyhjaé tilaa (vahintaén koko tayttéaukon korkeus
+ 1 - 2 cm séilidén ylareunasta), jotta polttoaine pystyy
lAmmetesséan laajentumaan tulvimatta yli.
3. Polttoaineen lisdyksen paattyessa, ruuvaa kiinni polttoai-
nesailién korkki ja puhdista mahdolliset vuodot.
TARKEAA Kéyta vain lyijyténté bensiinid. Ald sekoita ben-
siinié ja éljya.
TARKEAA Varo, ettei bensiinid kaadu muoviosille, silld ne
saattavat vaurioitua; jos polttoainetta valuu vahingossa, huuh-

tele osat heti vedelld. Takuu ei kata bensiinin aiheuttamia vauri-
oita rungon tai moottorin muoviosille.

6.2. MOOTTORIOLJYN TARKASTAMINEN JA
LISAAMINEN

HUOMAUTUS Katso kdytettdvd Oljytyyppi kappaleesta "0
TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO".

TARKEAA Noudata kaikkia moottorin kéyttéoppaassa ilmoi-
tettuja ohjeita.

Tarkasta moottoridljyn taso ennen jokaista
kayttoa.

1. Puhdista mittatikun ymparys.
2. Kierra mittatikku auki ja veda ulos.
3. Puhdista mittatikku.

Moottorit [ST.]:
4. Aseta mittatikku paikalleen, mutta alé kierra kiinni (19:A).

Moottorit [B&S Vanguard]:
5. Aseta mittatikku paikalleen ja kierra kiinni (20:A).

6. Veda mittatikku taas ulos ja tarkista 6ljyn taso.
7. Lis&a, jos taso on ylarajan merkinnan alapuolella (19:A,
20:A).
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6.3. PUHDISTUS

Yleiset ohjeet

Jokaisen kayttdkerran jalkeen, suorita puhdistus
noudattamalla seuraavia ohjeita:

Ala kayta vesisuihkuja ja valtd kastamasta moottoria ja
séhkdosia.

Poista rungon sisélle kerédantyneet ruohojadmat ja muta.
Varmista aina, ettd iimanottoaukot ovat puhtaat.
Alakaytarungon puhdistuksessavoimakkaita pesuaineita.
Tulipalovaaran vahentamiseksi pida moottori puhtaana
ruohojaamisté, lehdista ja liiallisesta rasvasta.

1. Puhdista moottorin jaédhdytysilman otto (18:A).

2. Kaynnista vesipesun jéalkeen kone ja siihen asennettu
leikkuuvalinekokonaisuus poistaaksesi veden, joka
muutoin voisi paatya laakereihin ja aiheuttaa vahinkoja.

6.4. AKKU

Lue ja noudata akun mukana toimitetussa kayttdoppaassa
annettuja latausohjeita huolellisesti. Naiden ohjeiden
laiminlydminen voi aiheuttaa vakavia vaurioita akun osille.
Tyhjennyt akku on ladattava valittdémésti uudelleen.

Lataaminen moottorilla:

1. Jos akku on uusi, liité kaapelit akkuun.

2. Vie kone ulos.

3. Kaynnistamoottorinoudattaentdmanohjekirjanohjeita.

4. Annamoottorinkdydétauotta45minuuttia (akuntayteen
lataamisen vaatima aika).

5. Sammuta moottori.

Lataaminen akkulaturilla.

TARKEAA Latauksen on tapahduttava vakiojénnitelaitteella.

Muuntyyppisten latausjérjestelmien kaytté voi aiheuttaa akun
vahingoittumisen korvauskelvottomaksi.

6.5. LEIKKUUVALINEEN HUOLTO

Ala koske leikkuuvalineeseen ennen kuin virta-
avain on irrotettu ja leikkuuvéline on kokonaan
pyséahtynyt. Ole varovainen, koska leikkuuviline
voi liikkua, vaikka avain olisikin irrotettu
(akkumalleissa).

Kaikki leikkuuvélineitd koskevat toimenpiteet
(irrotus, teroitus, tasapainotus, korjaus, uudel-
leenkiinnitys ja/tai vaihto) ovat vaativia toimen-
piteité, jotka vaativat oikeiden tydkalujen kadyton
liséksi erityispatevyytta. Turvallisuuden vuoksi
suosittelemme, ettd ndma toimenpiteet suorite-
taan tdhan erikoistuneessa huoltokeskuksessa.

Vaihdata aina vioittunut, vaantynyt tai kulunut
leikkuuvéline sekd sen ruuvit tasapainon
sailyttamiseksi.

TARKEAA Kayta aina alkuperdisia leikkuuvélineits, joissa

on taulukossa "Tekniset tiedot" annettu koodi.

7. KULJETUS, VARASTOINTI JA

HAVITTAMINEN

7.1. KULJETUS
Kun laitetta liikutetaan:

1. kytke irti leikkuuvéline

2. vie leikkuuvélinekokonaisuus korkeimpaan asentoon
3. sammuta laite ja ota virta-avain pois
4. kytke veto irti (kappale. 4).

Kun laitetta kuljetetaan ajoneuvolla tai perédvaunulla:

kayté kestavia, riittavan leveita ja pitkid ramppeja

lastaa laite moottorisammutettuna, virta-avainirrotettuna,
iiman kuljettajaa, tyontamaélla ja kayttdmalla toimenpiteissa
riittdvd méaara henkiloita

sulje polttoainehana (mikéli asennettu)

laske alas leikkuuvélinekokonaisuus

asemoi se siten, ettei siité aiheudu vaaraa

kytke vaihteisto paélle (kappale 4)

lukitse se kunnolla kuljetusajoneuvoon kdysia tai ketjuja
kayttamalla, jotta kaatuminen ja mahdolliset vauriot
voitaisiin estaa.

7.2. VARASTOINTI
Kun laitetta on varastoitava yli 30 vuorokautta:

Anna moottorin jadhtya

Kytke irti akun johdot ja séilyta sita viiledssa ja kuivassa
paikassa.

Tyhjenna polttoaineséilié ja noudata moottorin
kayttdohjeessa annettuja ohjeita.

Puhdista laite huolella.

Tarkista, ettei laitteessa esiinny vahinkoja. Otatarvittaessa
yhteytté valtuutettuun huoltokeskukseen.

Varastoi laite:

leikkuuvélineiden kokonaisuus alas laskettuna

kuivaan ymparistdén

sadolosuhteilta suojaan

mahdollisesti pressulla peitettyna

paikkaan, johon lapset eivéat paase;

varmista, etti avaimet tai huollossa kaytetyt tyékalut on
poistettu.

Kun laite otetaan kayttéon:

varmista, ettei bensiinia vuoda putkista, hanasta tai
kaasuttimesta
valmistele laite, kuten ohjeistettu luvussa "5 Koneen kéyttd".

HUOMAUTUS Akku on ladattava tdyteen véhintdédn ker-

ran kuussa ja aina ennen toimenpiteisiin uudelleen ryhtymisté.

HUOMAUTUS Varastoi laite siten, ettd se ei ole vaarallinen,

jos aikuiset, lapset tai eldimet koskevat siihen vahingossa tai
tahattomasti.
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8. VIKOJEN PAIKANNUS

| VIKA

| MAHDOLLINEN SYY

KORJAUS

1. Kéynnistysmoottori ei pyori.

Akun lataus ei ole riittava.

Lataa akku.

Akku on huonosti kytketty.

Tarkista liitAnnat.

Sulake 20A palanut.

Vaihda sulake.

2. Kaynnistysmoottori pyorii,
mutta moottori ei kaynnisty.
Kun virta-avain on
kaynnistysasennossa,

Polttoainehana on kiinni.

Avaa polttoainehana.

Bensiinin virtaus puuttuu.

- Tarkista pinnantaso séiliéssa.
- Tarkista polttoainesuodatin.

Kaynnistysvika.

- Tarkista sytytystulpan suojan

kaynnistysmoottori pyorii, kiinnitys.
mutta moottori ei kéynnisty. - Tarkista elektrodien oikeat valit ja
puhtaus.

3. Moottorin kéynnistys
on vaikeaa tai sen toiminta
on epasaanndllista.

Kaasutusongelmia.

Puhdista ilmansuodatin tai vaihda
se.

4. Moottorin toiminta heikkenee
leikkuun aikana.

Etenemisnopeus on suuri
leikkuukorkeuteen nédhden.

Vahenna etenemisnopeutta ja/tai
nosta leikkuukorkeutta.

5. Moottori pyséhtyy ilman
iimeista syytéa.

- Polttoaine on loppunut.
- Yrité kdynnistda moottori
uudelleen.

Toimi tydell& kaasulla (jos
vika jatkuu, kd&nny valtuutetun
huoltokeskuksen puoleen).

6. Epéasaénndllinen leikkaustulos.

Tarkista rengaspaineet.

Leikkuuvélineet ovat tylsyneet.

Kaanny valtuutetun
huoltokeskuksen puoleen.

Etenemisnopeus on korkea
leikattavan ruohon korkeuteen
nahden.

Vahenna etenemisnopeutta ja/tai
nosta leikkuukorkeutta.

Leikkuuvalinekokonaisuus on

- Odota, ettad ruoho on kuivaa.

taynné ruohoa. - Puhdista
leikkuuvélinekokonaisuus.
7.Epénormaalia tarinda kayton - Leikkuuvalineet K&éanny valtuutetun

aikana.

epéatasapainossa.
- Leikkuuvélineet I8ystyneet.
- Osat l6ystyneet.
- Mahdollisia vaurioita.

huoltokeskuksen puoleen
tarkastusten, vaihtojen tai
korjausten suorittamista varten.

8. Moottorin ollessa kaynnissa
kone ei liiku vaikka ajopoljinta
painetaan.

Voimansiirron irtikytkentévipu
irtikytkentdasennossa.

Kytke voimansiirto.

Jos ilmenee jokin alla listatuista ongelmista, vaihda asiaan liittyva sulake.

9. Moottori ei kdynnisty tai
sammuu heti kdynnistymisen
jalkeen. Akussa on latausta.

Sulake viallinen.

Vaihda sulake.

10. Leikkuukorkeuden sahkdinen
saadin ei toimi.

Sulake viallinen.

Vaihda sulake.

11. Mik&dan sahkotoiminto ei
toimi. Akussa on latausta.

Sulake viallinen.

Vaihda sulake.

HUOMAUTUS Jos ongelmat jatkuvat kuvailtujen korjausten

teon jélkeen, ota yhteytté jélleenmyyjéén.

keskukseen.
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FRANCAIS - Traduction de la notice originale

Les manuels d’utilisation sont disponibles :
> sur le site Web stiga.com
> en scannant le code QR

Avant d’utiliser la machine, lire le manuel dans son intégralité.

Download full manual
stiga.com

ATTENTION : LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT D’UTILISER LA MACHINE.

Conserver pour toute consultation future.

REMARQUE Le présent document a l'objet de fournir un
guide simple, en format papier, pour I'utilisation et I'entretien de
la machine en toute sécurité.

Pour des informations plus détaillées, télécharger les manuels
d’utilisation complets en format numérique.

1. CONSIGNES DE SECURITE

1.1. FORMATION

Se familiariser avec les commandes et avec la
bonne utilisation de la machine. Apprendre a
arréter rapidementle moteur.Le non-respectdes
avertissements et des instructions peut causer
des incendies et/ou de graves lésions.

* Ne jamais permettre & des enfants ou a des personnes
ne connaissant pas suffisammentlesinstructions d’utiliser
la machine. La réglementation locale peut fixer un age
minimum pour l'utilisateur.

* Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue ou de
malaise de l'utilisateur, ou en cas de consommation de
médicaments, de drogues, d’alcool ou de substances
dangereuses pour les capacités de réflexes et de
concentration.

* Serappelerquel'opérateuroul'utilisateur estresponsable
desaccidents etdesimprévus quipeuventarriverad’autres
personnesoualeurs biens. Lutilisateur estresponsable de
I'évaluation desrisques potentiels dusol atravailleretdela
mise en place de toutes les précautions nécessaires pour
assurer sa sécurité et celle d’autrui, en particulier sur les
sols en pente, les sols accidentés, glissants ou instables.

* Sila machine est cédée ou prétée a des tiers, veiller a
ce que l'utilisateur prenne connaissance des consignes
d’utilisation contenues dans ce manuel.

1.2. OPERATIONS PRELIMINAIRES

Equipements de protection individuelle (EPI)

* Porter des vétements adaptés, des chaussures de travail
résistantes avec semelle antiglisse et pantalons longs.Ne
pas actionner la machine a pieds nus ou en sandales.
Porter un casque antibruit.

* Porter des gants de travail dans toutes les situations
entrainant un risque pour les mains.

¢ Ne pas porter d’écharpes, chemisiers, colliers, bracelets,
vétements avec des parties flottantes, lacets, cravates ou
accessoires suspendus ou laches quipourraientse coincer
dans la machine ou dans des objets et des matériaux sur
le lieu de travail.

¢ Serrer adéquatement les cheveux longs.

Zone de travail/machine

¢ Inspecterminutieusementtoute lazone detravail et éliminer
tout objet externe qui pourrait étre éjecté parlamachine ou
endommager’organe de coupe/organes rotatifs (cailloux,
branches, fils de fer, os, etc.).

Moteurs a explosion : carburant
ALe carburant est hautement inflammable.

* Conserver le carburant dans des récipients homologués
pour cet usage, dans des lieux sécurisés, loin de toute
source de chaleur ou de flamme nue.

* Ne pas fumer pendant le ravitaillement ou I'appoint de
carburant et chaque fois que 'on manipule du carburant.

* Faire I'appoint de carburant en utilisant un entonnoir et
uniguement en plein air.

* Ne jamais ajouter du carburant ni enlever le bouchon
du réservoir lorsque le moteur est chaud ou en marche.

¢ Ne pas approcher de flammes de l'orifice du réservoir
pour en vérifier le contenu.

* Nettoyer immédiatement toute trace de carburant
éventuellement déversée sur la machine ou sur le sol.

* Remettre etserrercorrectementles bouchons du réservoir
et du récipient du carburant.

1.3. PENDANT LUTILISATION

* Ne pas actionner le moteur dans des espaces fermés
ou des fumées dangereuses de monoxyde de carbone
peuvents’accumuler.Les opérations de démarrage doivent
s’effectueral’extérieur,dans unendroitbien aéré.Toujours
se rappeler que les gaz d’échappement sont toxiques.

* Pendant le démarrage de la machine, ne pas diriger le
silencieux, et donc les gaz d’échappement, vers des
matieres inflammables.

¢ Ne pas utiliser la machine dans des environnements a
risque d’explosion, en présence deliquides inflammables,
de gaz ou de poussieres. Les contacts électriques ou les
frottements mécaniques peuvent générer des étincelles
susceptibles d’incendier la poussiére ou les vapeurs.

e Travailler uniqguement a la lumiére du jour ou avec une
lumiére artificielle adéquate et dans des conditions de
bonne visibilité.

* Tenir les personnes, les enfants et les animaux éloignés
delazone detravail.llfaut que les enfants soient surveillés
par un autre adulte.

« Eviter de travailler dans I'nerbe mouillée, sous la pluie et
avec risque d’orages, spécialement de foudres.

* Faire particulierement attention aux irrégularités du sol
(dos-d’ane, rigoles), aux pentes, aux dangers cachés
et a la présence d’éventuels obstacles susceptibles de
limiter la visibilité.

* Travaillerdansle senstransversaldelapente, jamais dans
le sens de montée/descente, en faisant trés attention aux
changements de sens et au point d’appui et en veillant a
ce que les roues ne rencontrent pas d’obstacles (pierres,
branches, racines, etc.) pouvant provoquer un glissement
latéral ou une perte de contréle de la machine.

e La machine ne doit pas étre utilisée sur des pentes
supérieures a 10°, quel que soit le sens de déplacement.

e Arréter 'organe de coupe pendant le passage sur des
surfaces sans herbe.
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Toujours tenir les mains et les pieds éloignés de I'organe
de coupe, tant lors du démarrage du moteur que pendant
I'utilisation de la machine.

Toujours rester a distance de I'ouverture d’éjection.

Ne jamais utiliser la machine lorsque les protections sont
endommagées, manquantes ou mal positionnées (sac de
ramassage, protection d’éjection arriére).

Ne pas débrancher, désactiver, retirer ni manipuler les
systemes de sécurité/micro-interrupteurs présents.
Faire attention sur les sols en pente qui requiérent une
attention particuliére pour éviter de basculer ou de perdre
le contréle de la machine. Les causes principales de la
perte du contrdle sont :

Manque d’adhérence des roues.

Vitesse excessive.

Brusques changements de direction.

Freinage inadéquat.

Machine inadaptée a I'utilisation.

Manque de connaissance des effets pouvant dériver
des conditions du sol.

Utilisation de lamachine comme véhicule deremorquage.
Fairetresattentionalacirculationroutiere lors de I'utilisation
de la machine en bordure de route.

Désactiver I'organe de coupe, arréter le moteur et retirer
la clé de contact, en vérifiant si toutes les piéces mobiles
sont complétement arrétées :

- Pendant le transport de la machine.

Chaque fois que lamachine estlaissée sans surveillance.
Avant de retirer les causes de blocage ou de déboucher
le convoyeur d’éjection.

Avant de controler, nettoyer ou travailler sur la machine.
Aprés avoir frappé un corps étranger. Vérifier s'ily a des
dommages sur la machine et effectuer les réparations
nécessaires avant de ['utiliser & nouveau.

La machine commence a vibrer de maniére anormale :
vérifier s'ily a des dommages ; vérifier s’ily a des pieces
desserrées et les serrer si nécessaire ; faire contrdler,
remplacer ou réparer dans un centre spécialisé.
Toujours tenir les mains et les pieds éloignés de 'organe
de coupe, tant lors du démarrage du moteur que pendant
I'utilisation de la machine.

Attention : 'organe de coupe continue a tourner pendant
quelques secondes méme aprés sa désactivation ou
apres I'arrét du moteur.

Faire attention a 'ensemble des organes de coupe avec
plus d’un organe car il peut, lors de sa rotation, entrainer
la rotation des autres.

Toujours rester a distance de I'ouverture d’éjection.

Ne pastoucherles parties du moteur quichauffentpendant
I'utilisation. Risque de brdlures.

Pour évitertoutrisque d’incendie, ne pas laisserlamachine
arrétée dans I'herbe haute avec le moteur en marche.
Tenir les mains et les pieds loin du cardan articulé de la
direction et du support du siége. Risque de se blesser en
se faisant écraser les mains ou les pieds.

A\

En cas de cassures ou d’incidents pendant le
travail, arréter tout de suite le moteur et éloigner
lamachine afin de ne provoquer aucun dommage
supplémentaire. En cas d’accidents entrainant
des dommages corporels ou a des tiers, activer
immédiatement les procédures de premiers
secours les plus appropriées a la situation en
cours et contacter un établissement de santé pour
le traitement nécessaire. Retirer soigneusement
tous les débris qui pourraient causer des
dommages ou des blessures aux personnes ou
aux animaux s’ils passent inapercus.
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1.4. ENTRETIEN, STOCKAGE ET TRANSPORT
Le fait d’effectuer un entretien régulier et de remiser
correctement la machine préserve sa sécurité et le niveau
des performances.

A\

Ne jamais utiliser la machine si certaines de ses piéces
sont usées ou endommageées. Les piéces défectueuses
ou endommageées doivent étre remplacées et ne doivent
jamais étre réparées. Utiliser uniquement des piéces de
rechanges originales.

Lors des opérations de réglage de la machine, faire
attention afin d’éviter de se coincerles doigts entre 'organe
de coupe enmouvementetles parties fixes de lamachine.
Pour réduire le risque d’'incendie, contréler régulierement
qu'il N’y ait pas de fuites d’huile et/ou de carburant.

Le niveau de bruit et le niveau de vibrations
reportés dans les présentes instructions sont
desvaleurs maximumd’utilisation de lamachine.
Lutilisation d’'un élément de coupe non équilibré,
d’une vitesse de déplacement excessive et
I’absence d’entretien ont une influence
significative sur les émissions sonores et les
vibrations. Il faut donc adopter des mesures
préventives afin d’éliminer tout dommage
possible di au bruit élevé et aux contraintes
issues des vibrations. Effectuer I’entretien de
lamachine, porter un casque antibruit, faire des
pauses pendant le travail.

Ne pas entreposer la machine avec du carburant dans
le réservoir dans un endroit ou les vapeurs de carburant
pourraient atteindre une flamme, une étincelle ou une
forte source de chaleur.

Pour réduire le risque d’incendie, ne pas laisser les
récipients avec le matériel aspiré a I'intérieur d’un local.

1.5. PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

&3

Suivre scrupuleusement les normes locales pour
I'élimination des emballages, des piéces endommagées
ou de tout élément ayant un effet important sur
'environnement ; ces déchets ne doivent pas étre jetés
a la poubelle, mais doivent étre séparés et confiés aux
centres de collecte prévus, qui procéderont au recyclage
des matériaux.

Suivre scrupuleusement les réglementations locales pour
I'élimination des déchets.

Aumomentdelamisehors service, ne pasjeterlamachine
dansl’environnement, mais lalivreraun centre de collecte
en suivant les réglementations locales en vigueur.

Letridifférentiel des produits etemballages usagés
permet le recyclage des matériaux et leur
réutilisation. Laréutilisation des matériaux recyclés
nousaideaempécherlapollutiondel’environnement
et & réduire la demande de matiéres premieres.



2. DESCRIPTION DU PRODUIT

Cette machine est un équipement de jardinage, plus
précisément une tondeuse a gazon avec conducteur assis
et coupe frontale.

La machine est équipée d’'un moteur actionnant 'organe
de coupe, protégé par un carter, ainsi qu'un groupe de
transmission actionnant le mouvement de la machine.

La machine est articulée. Cela signifie que le chassis est
divisé entre une partie avant et une partie arriére, qui sont
reliées au cours des manceuvres.

La direction articulée permet de faire tourner la machine
autour des arbres et des obstacles en général, avec unrayon
de braquage extrémement réduit.

Lopérateur est en mesure de conduire la machine et
d’actionner les commandes principales en restant toujours
assis au poste de conduite.

Les dispositifs de sécurité montés sur la machine prévoient
I'arrétdu moteur etde 'organe de coupe dans son ensemble.

Utilisation prévue et mauvaise utilisation
Cettetondeuse a été congue etfabriquée pour couper’herbe
dans des jardins et des zones herbeuses.

Lutilisation d’accessoires particuliers, fournis par le fabricant
comme équipement d’origine ou pouvant étre achetés
séparément, permet d’effectuer ce travail dans différents
modes de fonctionnement, illustrés dans ce manuel ou dans
le mode d’emploi accompagnant les différents accessoires.

Toute autre utilisation peut étre dangereuse et causer des

dommages aux personnes et/ou aux objets.

Font partie de 'usage impropre (a titre d’exemple, mais pas

seulement) :

» transporter d’autres personnes, des enfants ou des
animaux sur la machine ;

* utiliserlamachine pourremorquerou pousser des charges
sans utiliser 'accessoire spécifique de remorquage ;

e actionner I'organe de coupe sur des sections non
herbeuses ;

* utiliser la machine pour ramasser des feuilles ou des
détritus ;

e utiliser la machine pour passer sur des sols instables,
glissants, gelés, caillouteux ouaccidentés, surdesflasques
ou des marais.

IMPORTANT L’'usage impropre de la machine implique la
déchéance de la garantie et dégage le fabricant de toute res-
ponsabilité, en reportant sur I'utilisateur tous les frais dérivants
de dommages ou de lésions corporelles a ['utilisateur ou a
des tiers.

IMPORTANT La machine doit étre utilisée par un seul opé-
rateur.

IMPORTANT La machine n’est pas homologuée pour circu-
ler sur les voies publiques. Elle doit exclusivement étre utilisée
(conformément au code de la route) sur des zones privées in-
terdites au trafic.

2.1. COMPOSANTS DE LA MACHINE (FIG. 1)

A. Chéssis

B. Roues

C. Volant

D. Siege

E. Console

F. Commandes au pied

G. Capot moteur

H. Levier de levage des accessoires avant
|. Boite a fusibles

J. Batterie

K. Réservoir de carburant

L. Réservoir d’huile de transmission

M. Moteur

N. Supports a dégagement rapide pour accessoires

2.2. SIGNALISATION DE SECURITE (FIG. 2)

A

0
I-1

®

ATTENTION

Indique un danger. Il est normalement
combiné avec d’autres signes quiindiquent
la particularité du danger.

ATTENTION

Lire attentivement le mode d’emploi avant
d’utiliser la machine.

ATTENTION

Faire attention aux objets dispersés. Faire
attention aux personnes présentes sur
place.

ATTENTION

Toujours porter un casque antibruit.

ATTENTION
La machine n’est pas homologuée pour
circuler sur les voies publiques.

ATTENTION
Cette machine, avec les accessoires
d’origine installés, peut fonctionner avec
WAX X* yne inclinaison maximale de 10°, quelle
que soit la direction.
Pression des pneus. Létiquette indique
les valeurs optimales de pression des
ww pneus (voir chap. « 0 TABLEAU DES
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES »).
Une pression correcte des pneus est une
condition essentielle pour obtenir de bons
résultats d'utilisation de la machine.

3

IMPORTANT Les étiquettes autocollantes abimées ou de-
venues illisibles doivent étre remplacées. Demander de nou-
velles étiquettes au centre d’assistance agréé.

®)

Engagement/désengagement de la
= ’ transmission (2:A).

Poids remorquable maximal (2:B).

Verrouillage du frein de stationnement.

T
jobjiamt
Aot

max xxx N (xxkg)

max xxx N (xxkg)

ATTENTION
Risque de bralures (2:C). Ne pas toucher
le silencieux.

ol

oo,

Ay

—

ATTENTION

Risque d’écrasement (2:D). Garder les
4mains et les pieds éloignés du joint articulé

de la direction et du crochet d’attelage

lorsqu’un accessoire est fixé.
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3. MONTAGE

IMPORTANT Le déballage de la machine et 'achevement
du montage doivent étre effectués sur une surface plane et so-
lide, avec un espace suffisant pour la manutention de la ma-
chine et des emballages, en utilisant les outils appropriés.

3.1. DEBALLAGE

1. Ouvrir 'emballage avec soin, en veillant & ne perdre
aucun composant.

2. Consulter la documentation incluse dans la boite, y
compris cette notice.

3. Retirer tous les composants non montés de la boite.

4. Déballer la machine en adoptant les précautions sui-
vantes :

- Placer 'ensemble des organes de coupe a la hauteur
maximale (par. 4) pour éviter de 'endommager lors de
la descente de la machine de la palette de base.

- Mettre le levier de déblocage de la transmission arriére
en position débloquée (par. 4) (pour les modéles a
transmission hydrostatique).

- Faire descendre la machine de la palette de base.

3.2. MONTAGE DU CAPOT MOTEUR

Pour accéder au robinet de carburant, a la
~ batterie et au moteur, ouvrir le capot moteur :
saisir et soulever le capot moteur (3:A).

3.3. MONTAGE DE LA BATTERIE
Voir figure 4.

Connecter la batterie au systeme électrique de la machine
al'aide des vis et des écrous.

Connecter le cable rouge a la borne positive (+) et le cable
noir a la borne négative (-) de la batterie.

IMPORTANT Bien serrer les cables. Les cables desserrés
peuvent provoquer un incendie.

3.4. MONTAGE DU SIEGE
Voir figure 5.

3.4.1 Utilisation du siége et des accoudoirs (si
prévus) (22)

Pour une utilisation correcte du siége et des accoudoirs (si

prévus), se référer a la fig. 22.

3.5. MONTAGE DU VOLANT
Voir figure 6.

3.6. MONTAGE DE LA BARRE D’ATTELAGE
Voir figure 7.

3.7. MONTAGE DES SUPPORTS ADEGAGEMENT
RAPIDE

Les supports a dégagement rapide et les instructions

d’installation correspondantes sont fournis dans un sachet

a part, dans 'emballage de la machine.

Installer les supports a dégagement rapide sur les demi-
essieux avant de la machine.

REMARQUE Dans ce cas, I'ensemble des organes de
coupe est considéré comme un accessoire.

4. COMMANDES

* Pédale de levage mécanique des accessoires (9:C)

Elle commande le levier (9:C1) et sert a amener les
accessoires de la position de fonctionnement a la position
de transport.

 Pédale de frein de stationnement (9:B)
Relachée : la traction est engagée.
Le frein de stationnement
n’est pas activeé.

& Enfoncée a mi-course : la marche
t+ v avant est désengagée. Le frein de
O-+ comoss stationnement n'est pas activé.

Completement enfoncée : la traction
est désengagée. Le frein de
stationnement est complétement
activé mais pas verrouillé.

* Levier de verrouillage du frein de stationnement (9:A)
Il verrouille la pédale de frein en position
completement enfoncée.

* Pédale de traction (9:F)
En appuyant sur la pédale vers I'avant,
la machine avance.

1+ (@) Lorsqu’il n'y a pas de charge sur la
%; pédale, la machine est arrétée.
g' O En appuyant sur la pédale vers l'arriere,
*%x la machine se déplace en marche
3 O arriere.

En réduisant la pression sur la pédale,
la machine freine.

e Commande d’accélérateur (10:A et 11:A)

@ Plein régime.
@ Ralenti.

e Commande d’air (selon la version) (11:G)

A

Commande compléetement sortie (11:B1)
papillon fermé. Pour les démarrages a froid.

Commande enfoncée (11:B2) : papillon ouvert. Pour
les démarrages a chaud et pendant la conduite.

» Contacteur d’allumage (10:Cet11:C)
Le ?ontacteur d’allumage sert a démarrer et a arréter le
moteur.

Q=
@)

Position d’arrét.

Position de marche.

Position de marche.

Position de démarrage.
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* Prise de force (10:D et 11:D)

* Interrupteur de feux (10:F et 11:F)

Q=

Bouton d’activation/désactivation de la prise de
force.

Bouton d’allumage/arrét des feux.

¢ Bluetooth (selon la version)

Certains modeles sont équipés d’une fonction Bluetooth, qui
permet une connexion sans fil directe entre la machine et un
appareil sur une courte distance.

Lapplication appropriée doit étre installée sur 'appareil.

Le Bluetooth est activé lorsque la machine est allumée et dé-
sactivé lorsque la machine est éteinte.

¢ Compartiment pour accessoires (10:G et 11:G)

* Levier d’engagement/désengagement de la
transmission (12 et 13)

Les leviers permettent de déplacer la machine manuelle-

ment (en poussant ou en tirant), sans démarrer le moteur.

La transmission 2WD est équipée d’'un

levier relié a I'essieu arriere (12:A).
— ,{@gé

La transmission 4WD est équipée de
deux leviers reliés a l'essieu arriere
(13:A) et a I'essieu avant (13:B).

* Supports a dégagement rapide

Nt Ces supports permettent de passer facilement
2 ?‘,. et rapidement d’'un accessoire a l'autre.

Relachement de la tension de la courroie : voir figures 14
et 16.
Tension de la courroie : voir figures 14 et 15.

5. UTILISATION DE LA MACHINE

5.1. OPERATIONS PRELIMINAIRES
* Faire le plein d’huile et d’essence

IMPORTANT La machine est fournie sans huile moteur et
sans carburant.

Avantd'utiliserlamachine, controler la présence de carburant
et le niveau d’huile. Pour les modes et les précautions sur
le ravitaillement de carburant et I'appoint d’huile, suivre les
instructions indiquées sur le manuel du moteur.
* Réglage du siege
Voir figure 17.
Le sieége est inclinable et peut étre réglé vers
%k I'avant et vers l'arriere :
~" 1. Déplacer le levier de commande (17:A) vers
le haut.
2. Régler le siege dans la position souhaitée.
3. Reléacher le levier de commande (17:A) pour
verrouiller le siége.

¢ Réglage du volant (9:D)

Dévisser la poignée de réglage (9:E) de la direction pour
soulever ou abaisser le volant dans la position souhaitée.
Serrer.

* Réglage de la hauteur de tonte (10:E et 11:E)

~ \am Linterrupteur permet un réglage continu de la
hauteur de tonte.

Lensemble des organes de coupe est relié a la prise
(18:B).

* Pression des pneus

Pour la pression des pneus, voir « 0 TABLEAU DES CA-
RACTERISTIQUES TECHNIQUES ».

* Préparation de la machine au travail

REMARQUE Cette machine permet de couper la pelouse
de différentes fagons ; il est recommandeé, avant de commen-
cer la tonte, de préparer la machine selon la coupe que I'on
souhaite réaliser.

5.2. CONTROLES DE SECURITE
* Contréles de sécurité généraux

Objet Résultat
Circuit du carburant et Aucune fuite.
raccordements.

Tout 'isolement en bon état.
Aucun dommage
mécanique.

Aucune fuite aux points de
connexion. Toutes les vis
serrées.

Aucune fuite.

Aucun dommage.

La machine s’arrétera.

Cables électriques.

Systeme d’échappement.

Circuit de I'huile.

Faire avancer/reculer la
machine et relacher la
pédale de traction.
Conduite d’essai.

Aucune vibration anormale.
Aucun bruit anormal.

¢ Controles des dispositifs de sécurité
Etat Action
La pédale de frein de | Essayer de

Résultat
Le moteur ne

stationnement n’est | démarrer le démarre pas.

pas enfoncée. moteur.

Moteur en marche. | Le conducteur |Le moteur
se léve de son |s’arréte.

siege.

5.3. UTILISATION SUR LES SOLS EN PENTE

IMPORTANT La machine ne doit pas étre utilisée sur des
pentes supérieures a 10°, quel que soit le sens de déplace-
ment.

IMPORTANT Réduire la vitesse dans les pentes et les vi-
rages serrés pour éviter de se renverser ou de perdre le
contréle de la machine.

5.4. DEMARRAGE ET FONCTIONNEMENT

¢ Démarrage

1. Ouvrir le robinet de carburant (19).

2. \Vérifier si les cables de bougies sont insérés dans leurs
bougies respectives.

3. Vérifier si la prise de force est désactivée (10:D ; 11:D).

4. Ne pas garder le pied sur la pédale de frein de service/
traction (9:F).
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En cas de démarrage a froid :
- Pour les modéles 2WD
1. Engager la transmission (12:A1).

- Pour les modéles 4WD
1. Engager la transmission (13:A1-B1).
2. Serrer le frein de stationnement (9:B).
3. Tourner 'accélérateur a plein régime (10:A; 11:A).
4. Fermer I'air (11:B1) (selon la version).
5. Tourner la clé de contact et démarrer le moteur.

En cas de démarrage a chaud :
- Pour les modéles 2WD
1. Engager la transmission (12:A1).

- Pour les modéles 4WD
1. Engager la transmission (13:A1-B1).
2. Serrer le frein de stationnement (9:B).
3. Tourner 'accélérateur a plein régime (10:A; 11:A).
4. La commande d’air doit étre enfoncée (11:B2) (selon
la version).
5. Tourner la clé de contact et démarrer le moteur.

REMARQUE En cas de difficultés de démarrage, ne pas trop
insister afin de ne pas décharger la batterie et noyer le moteur.
Replacer la clé en position d’arrét, attendre quelques secondes
et répéter I'opération. Si le probleme persiste, consulter le cha-
pitre 8 de ce manuel et le manuel d’utilisation du moteur.

* Marche

. Appuyer a fond sur la pédale (9:B) et la relacher.

. Appuyer surla pédale (9:F) pour faire bouger lamachine.

. Aller dans la zone de travail.

. Si des accessoires avant sont installés, activer la prise
de force (10:D, 11:D).

5. Commencer a travailler.

5.5. ARRET
Pour arréter la machine :
1. Désactiver la prise de force (10:D ; 11:D).
2. Serrer le frein de stationnement (9:B).
3. Laisser le moteur tourner au ralenti pendant une minute
ou deux.
4. Couper le moteur en tournant la clé.
5. Fermer le robinet de carburant. Cette indication est parti-
culiérementimportante silamachine doit étre transportée
sur une remorque ou similaire.

A WON =

Le moteur peut étre trés chaud immédiatement
aprés son arrét. Ne pas toucher le pot
d’échappementoules piéces adjacentes.Risque
de brilures.

5.6. APRES UTILISATION

e Laisser le moteur refroidir avant de ranger la machine
dans un local quelconque.

» Effectuer le nettoyage (paragr. 6.3).

Chaquefois quelamachine estlaissée sans surveillance, que
le poste de conduite est quitté ou que la machine est garée :
1. Arréter la machine.
2. Placer 'ensemble des organes de coupe en position de
hauteur minimale.
3. Vérifier si toutes les pieces mobiles se sont arrétées
completement.
4. Retirer la clé de contact.

6. ENTRETIEN

Les consignes de sécurité a suivre sont décrites au chap. 1.
Respecter scrupuleusement ces consignes pour ne pas
s’exposer a de graves risques ou dangers.

Avantd’effectuertoutcontréle, nettoyage ou entretien/réglage

sur la machine :

Désactiver les organes de coupe.

Arréter la machine.

Se placer au point mort.

Serrer le frein de stationnement.

Arréter le moteur.

Vérifier si chaque composant en mouvement s’est bien

arrété.

* Retirer la clé de contact.

* Porter des vétements appropriés, des gants de sécurité
et des lunettes de protection.

IMPORTANT Ne jamais laisser la clé insérée ou a portée
d’enfants ou de personnes non autorisées.

6.1. RAVITAILLEMENT DU CARBURANT

Pour la capacité du réservoir, voir « 0 TABLEAU DES CA-
RACTERISTIQUES TECHNIQUES ».

Pour faire le plein :

1. Dévisser le bouchon de fermeture du réservoir et le
retirer (fig. 21.A).

2. Faire le plein de carburant en veillant & ne pas remplir
complétement le réservoir. Laisser suffisamment d’es-
pace (correspondant au moins a la totalité de la goulotte
+ 1 -2 cm sur le haut du réservoir) pour que, lorsque
I'essence chauffe, elle puisse se dilater sans déborder.

3. Aprésavoirfaitle plein, bien visserle bouchon du réservoir
de carburant et nettoyer tout déversement éventuel.

IMPORTANT Utiliser uniquement de I'essence sans plomb.
Ne pas mélanger I'essence avec I'huile.

IMPORTANT  Eviter de verser de I'essence sur les parties en
plastique afin de ne pas les endommager ; en cas de fuites ac-
cidentelles, rincer immédiatement a I'eau. La garantie ne couvre
pas les dommages aux pieces en plastique de la carrosserie ou
du moteur qui auraient été causés par I'essence.

6.2. CONTROLE ET APPOINT D’HUILE MOTEUR

REMARQUE Pour le type d’huile a utiliser, voir paragraphe
« 0 TABLEAU DES CARACTERISTIQUES TECHNIQUES ».

IMPORTANT Suivre toutes les instructions du manuel d’uti-
lisation du moteur.

c Vérifier le niveau d’huile avant chaque utilisation.

1. Nettoyer autour de la tige.
2. Dévisser et extraire la tige.
3. Nettoyer la tige.

Pour les moteurs [ST.] :
4. Insérercomplétementlatige sanslavisserenplace (19:A).

Pour les moteurs [B&S Vanguard] :
5. Insérer complétement la tige et la visser en place (20:A).

6. Extraire a nouveau la tige et vérifier le niveau d’huile.
7. Faire I'appoint si le niveau est inférieur au repére supé-
rieur (19:A, 20:A).
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6.3. NETTOYAGE

Indications générales

Apres chaque utilisation, effectuerles opérations de nettoyage
en suivant les instructions ci-apreés :

Ne pas utiliser de jets d’eau et éviter de mouiller le moteur
et les composants électriques.

Eliminer les détritus d’herbe et de boue qui se sont
accumulés a l'intérieur du chassis.

Vérifier toujours que les prises d’air sont libres de tous
détritus.

Ne pas employer de liquides agressifs pour le nettoyage
du chassis.

Pour réduire le risque d’incendie, le moteur doit toujours
étre dégagé de résidus d’herbe, de feuilles ou de graisse
excessive.

1. Nettoyerla prise d’air de refroidissement du moteur (18:A).

2. Apres le nettoyage a I'eau, démarrer la machine et
I'ensemble des organes de coupe qui y est installé pour
éliminer I'eau qui pourrait sinon pénétrer dans les roule-
ments et provoquer des dommages.

6.4. BATTERIE

Lire etrespecter attentivementla procédure de charge décrite
dansle manuel accompagnant la batterie. Le non-respect de
cette procédure ou le manque de charge peut provoquer des
dommages irrémédiables aux éléments de la batterie. Une
batterie déchargée doit étre rechargée au plus vite.

Recharge a I'aide du moteur :

1. Dansle cas d’'une batterie neuve, connecterles cables
a la batterie.

2. Placer la machine a I'extérieur.

3. Démarrer le moteur en suivant les instructions de ce
manuel.

4. Laissertournerle moteurencontinupendant45 minutes
(temps nécessaire pour recharger complétement la
batterie).

5. Arréter le moteur.

Charge par chargeur de batterie.

IMPORTANT La recharge doit étre effectuée avec un appa-

reil a tension constante. D’autres systéemes de charge peuvent
endommager irrémédiablement la batterie.

6.5. ENTRETIEN DE LORGANE DE COUPE

Ne pas toucher I'organe de coupe avant d’avoir
retiré la clé de contact et que I'organe de coupe
soit complétement a I’arrét. Faire attention a ce
quel’organe de coupe puisse se déplacer, méme
si la clé a été enlevée (pour des modéles a
batterie).

Toutes les opérations concernant les organes
de coupe (démontage, affitage, équilibrage,
réparation, remontage et/ou remplacement) sont
destravaux complexes exigeantune compétence
spécifique et I'emploi d’équipements spéciaux ;
pourdesraisons de sécurité, il faut donc toujours
les faire exécuter dans un centre spécialisé.

Toujours faire remplacer I'organe de coupe
endommagé, tordu ou usé, avec ses vis, afin de
préserver I'équilibrage.

IMPORTANT Toujours utiliser des organes de coupe d’ori-

gine, portant le code indiqué dans le tableau « Caractéristiques
techniques ».

7. TRANSPORT, STOCKAGE
ET ELIMINATION

7.1. TRANSPORT
Pour déplacer la machine, il faut :
1. Désactiver les organes de coupe.
2. Placer 'ensemble des organes de coupe en position de
hauteur maximale.
3. Eteindre la machine et retirer la clé de contact.
4. Désengager la transmission (par. 4).

Pour transporter la machine & l'aide d’'un camion ou d’une

remorque, il faut :

» Utiliser des rampes d’accés résistantes, d’une longueur
et une largeur adéquates.

e Charger la machine avec le moteur éteint, la clé de
contact retirée de son logement sur la machine, sans
conducteur, par poussée, en utilisantun nombre approprié
de personnes.

* Fermer le robinet de carburant (le cas échéant).

* Abaisser 'ensemble des organes de coupe.

* Lapositionner de fagon a ce qu’elle ne représente aucun
danger.

* Engager la transmission (par. 4).

* Labloquer solidementau véhicule de transportal'aide de
cordes et de sangles pour éviter son renversement avec
un possible endommagement.

7.2. REMISAGE

Lorsqu’on s’appréte a remiser la machine pendant plus de

30 jours :

 Laisser refroidir le moteur

* Débrancher les cables de la batterie et la conserver dans
un endroit frais et sec.

* Vider le réservoir de carburant et suivre les instructions
figurant dans le manuel d’utilisation du moteur.

* Nettoyer soigneusement la machine.

e Vérifier si la machine n’est pas endommagée. Si
nécessaire, contacter le centre d’assistance agréeé.

Remiser la machine :

¢ Avec 'ensemble des organes de coupe abaissé.

¢ Dans un environnement sec.

» Arlabri des intempéries.

* De préférence recouverte d’'une housse.

¢ Dans un endroit inaccessible aux enfants.

e Apres avoir retiré les clés ou les outils utilisés pour
I'entretien.

Au moment de remettre la machine en marche :

» Vérifier 'absence de fuites d’essence des tuyaux, du
robinet et du carburateur.

e Préparer la machine comme indiqué au chapitre 5
« Utilisation de la machine ».

REMARQUE I/ faut effectuer une recharge compléte de la
batterie au moins une fois par mois et toutes les fois qu'on a
l'intention de se servir de la machine.

REMARQUE Entreposer la machine de fagon a ce qu’elle
ne constitue pas de danger en cas de contact, méme acciden-
tel ou fortuit avec des personnes, des enfants ou des animaux.
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8. IDENTIFICATION DES ANOMALIES

PROBLEME

| CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

1. Le démarreur ne tourne pas.

Batterie insuffisamment chargée.

Recharger la batterie.

Batterie mal connectée.

Vérifier les connexions.

Fusible 20A grillé.

Remplacer le fusible.

2. Le démarreur tourne, mais
le moteur ne démarre pas.
Avec la clé de contact en
position de démarrage, le
démarreur tourne, mais le
moteur ne démarre pas.

Robinet de carburant fermé.

Ouvrir le robinet de carburant.

Lessence n’arrive pas.

- Vérifier le niveau dans le réservoir.
- Vérifier le filtre a carburant.

Défaut d’allumage.

- Vérifier la fixation du capuchon
de bougie.

- Vérifier la propreté et la bonne
distance entre les électrodes.

3. Démarrage difficile ou
fonctionnement irrégulier
du moteur.

Problémes de carburation.

Nettoyer ou remplacer le filtre a air.

4. Baisse des performances
du moteur lors de la tonte.

Vitesse d’avancement élevée par
rapport a la hauteur de tonte.

Réduire la vitesse d’avancement et/
ou augmenter la hauteur de tonte.

5. Le moteur s’arréte, sans raison
apparente.

- Le carburant est épuisé.
- Essayer de redémarrer
le moteur.

Faire le plein de carburant (si le
probléme persiste, contacter un
centre d’assistance agréé).

6. Tonte irréguliere.

Vérifier la pression des pneus.

LaffGtage des organes de coupe
est insuffisant.

Contacter un centre d’assistance
agree.

Vitesse d’avancement élevée par
rapport a la hauteur de I'herbe a
couper.

Réduire la vitesse d’avancement et/
ou augmenter la hauteur de tonte.

Lensemble des organes de
coupe est plein d’herbe.

- Attendre que I'herbe soit seche.
- Nettoyer 'ensemble des organes
de coupe.

7.Vibration anormale lors
de l'utilisation.

- Organes de coupe
déseéquilibrés.

- Organes de coupe desserreés.

- Pieces desserrées.

- Dommages.

Contacter un centre d’assistance
agréé pour effectuer les controles,
les remplacements ou les
réparations.

8. Moteur tournant, lorsque
la pédale de traction est
actionnée, la machine
n’avance pas.

Levier de désengagement de
la transmission en position
désengagée.

Engager la transmission.

Si I'un des problemes répertoriés c

i-dessous se produit, remplacer le fusible correspondant.

9. Le moteur ne démarre pas ou
s’arréte immédiatement aprées
le démarrage. La batterie est
chargée.

Fusible grillé.

Remplacer le fusible.

10. Le réglage électrique
de la hauteur de tonte ne
fonctionne pas.

Fusible grillé.

Remplacer le fusible.

11. Aucune fonction électrique
ne fonctionne. La batterie est
chargée.

Fusible grillé.

Remplacer le fusible.

REMARQUE Si les problemes persistent aprés I'application
des solutions décrites, contacter le revendeur.

agrée.
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REMARQUE Pour d’autres problémes non répertoriés dans
le tableau, contacter immédiatement un centre d’assistance



HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa

Priruénici za uporabu dostupni su:
> na web stranici stiga.com
> skeniranjem QR koda

Prije uporabe stroja procitajte cijeli prirucnik s uputama.

Download full manual
stiga.com

POZOR: PRIJE UPORABE STROJA PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK.

Cuvati za svaku sljedeéu uporabu.

NAPOMENA Svrha ovog dokumenta je da bude jednostavni
vodic u papirnatom obliku za uporabu i odrzavanje stroja u si-
gurnosnim uvjetima.

Za vise informacija preuzmite cjelovite prirucnike za uporabu u
digitalnom obliku.

1. SIGURNOSNE UPUTE

1.1. OSPOSOBLJAVANJE

Upoznajte se s upravljaékim elementima
i primjerenom uporabom stroja. Nauéite kako
brzo zaustaviti motor. Nepostovanje upozorenja
iuputamoze prouzroéiti pozare i/ili teSke ozljede.

* Nemojte nikad dopustati da stroj koriste djeca ili osobe
koje nisudovoljno upoznate s uputama. Lokalnim zakonima
moze biti odredena najniza dob korisnika.

 Strojse ne smije koristiti ako se rukovatelj osje¢aumornoili
loSeiliako se nalazipod utjecajemlijekova, droga, alkohola
ili Stetnih tvari koje mogu smanijiti njegove psihofizi¢ke
sposobnosti i paznju.

* Ne zaboravite da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za
nesrece i nepredvidene slu€ajeve koji se mogu dogoditi
na Stetu drugih osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu potencijalnih rizika na
terenu na kojem se radi te poduzimanje svih potrebnih
mjera kako bi se zajamdila vlastita sigurnost i sigurnost
drugih osoba, a posebno napadinama, neravnim, klizavim
ili nestabilnim terenima.

* Uslu€ajuprodajeiliposudivanjastrojadrugima, osigurajte
da korisnik pregleda upute za uporabu u ovom priru¢niku.

1.2. PRIPREMNE RADNJE

Osobna zastitna oprema (0ZO)

¢ Nosite prikladnu odjeéu, jaku radnu obuéu, otpornu na
klizanje, i duge hlace. Nemojte pokretati stroj ako ste
bosih nogu ili u otvorenim sandalama. Nosite slualice
za zastitu sluha.

* Nosite radne rukavice u svim situacijama koje mogu biti
opasne po ruke.

* Nemojte nositi $alove, koSulje, ogrlice, narukvice, odjevne
predmete s dijelovima koji lepr$aju ili koji imaju vezice ili
kravate te opcenito visedi ili Sirok nakit i pribor koji bi se
mogao zaplesti u stroj ili u predmete i materijale prisutne
na radnom mjestu.

* Dugu kosu treba povezati na odgovarajuci nagin.

Radno podrucje / stroj
. Podrobno pregledajte cijelo radno podruéje i odstranite

rotiraju¢e dijelove (kamenije, granje, Zeljezne Zice, kostiitd.).

Motori s unutarnjim izgaranjem: gorivo

AGorlvo je vrlo zapaljivo.

* Gorivo Cuvajte uodgovarajuéim posudamahomologiranim
zatuuporabu, nasigurnommjestuidaleko odizvoratopline
ili otvorenog plamena.

* Nemojte pusitiza vrijeme ulijevanjailinadolijevanjagoriva,
kao ni svaki put kad rukujete gorivom.

e Gorivo nadolijevajte sluzeéi se lijevkom i samo na
otvorenom.

* Nemojte dodavati gorivo ili otvarati poklopac spremnika
goriva dok motor radi ili je joS topao.

* Nemojte priblizavati plamen otvoru spremnika kako biste
provjerili njegov sadrzaj.

e Odmah odistite svo razliveno gorivo na stroju ili na tlu.

* Uvijek vratite na mjesto i dobro zategnite poklopce
spremnika i posude s gorivom.

1.3. TIJEKOM UPORABE

* Ne palite motor u zatvorenim prostorima gdje se mogu
nakupiti opasni plinovi ugljiécnog monoksida. Radnje
pokretanja moraju se odvijati na otvorenom ili dobro
prozra¢enom prostoru. Uvijek imajte naumu da suispusni
plinovi otrovni.

e Zavrijeme pokretanja strojanemojte usmjeravati prigusivac
ni ispusne plinove prema zapaljivim materijalima.

¢ Stroj se ne smije koristiti u prostorima u kojima postoji rizik
od eksplozije, u blizini zapaljivih tekuéina, plina ili prasine.
Elektri¢ni kontakti ili mehanicko trenje mogu izazvati iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

* Radite samo uz dnevno svjetlo ili uz dobru rasvjetu
i u uvjetima dobre vidljivosti.

¢ Udaljite osobe, djecu i Zivotinje iz radnog podrucja. Djecu
treba nadzirati odrasla osoba.

* Izbjegavajte rad na mokroj travi, po kisi i ako postoiji rizik
od nevremena, naro¢ito ako postoji vierojatnost sijevanja.

¢ Narocito pazite nanepravilnostiterena (izbocine, jarke), na
padine, na skrivene opasnostite na prisutnost eventualnih
prepreka koje bi mogle ograniciti vidljivost.

e Radite u popre¢nom smjeru nagiba, nikad u smjeru
uzbrdo/nizbrdo, jako pazedi pri promjeni smjera kretanja,
uvjeravajudéise u vlastitu tocku osloncate osiguravajucida
kotadi neée naiéi na prepreke (kamenje, grane, korijenje
itd.) koje bi mogli prouzrogiti boéno klizanje ili gubitak
kontrole nad strojem.

¢ Stroj se ne smije upotrebljavati na padinama s nagibom
vecim od 10°, bez obzira na smjer kretanja.

e Zaustavite noz tijekom prelaska netravnatih povrsina.

¢ Ruke i stopala drzite uvijek dalje od nozeva, i prilikom
pokretanja i za vrijeme uporabe stroja.

Drzite se uvijek daleko od otvora za izbacivanje.
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Nemojte nikad koristiti stroj ako su Stitnici oSteceni ili ih

nema, odnosno ako nisu pravilno namjesteni (koSara za

sakupljanje trave, zastita straZnjeg otvora za izbacivanje).

Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati postojece

sigurnosne sustave/mikroprekidace, nitivrsitineovlastene

izmjene na njima.

Pazite na terenima s nagibom koji zahtijevaju posebnu

paznju, kako biste izbjegli prevrtanja ili gubitak kontrole

nad strojem. Osnovni uzroci gubitka kontrole su:

- Neprianjanje kotaca.

- Prevelika brzina.

- Nagle promjene smjera.

- Neprikladno kocenje.

- Neprikladnost stroja vrsti uporabe.

- Nepoznavanje ucinaka koji mogu proiziéi iz uvjeta na
terenu.

- Uporaba stroja kao vozila za vucu.

Prilikom uporabe stroja blizu ceste, pazite na promet.

Isklju¢ite noz, zaustavite motor i izvadite klju¢, uvjerite se

da su se svi dijelovi u pokretu potpuno zaustavili:

Tijekom prijevoza stroja;

Svaki put kad stroj ostavljate bez nadzora;

Prije nego uklonite uzrok blokade ili prije nego ras¢istite

pokretnu traku za istovar;

Prije provjere, ¢iS¢enja ili rada na stroju;

Nakon udarcau stranotijelo. Provjerite imali eventualnih

osteéenja na stroju i provedite potrebne popravke prije

ponovne uporabe;

Ako stroj po€ne nepravilno vibrirati: provjerite ima li

ostecenija; provjeriteimaliolabavljenih dijelovaizategnite

ih; pobrinite se za provedbu provjera, zamjena ili

popravaka u specijaliziranom centru.

Ruke i stopala drzite uvijek dalje od nozeva, i prilikom

pokretanja i za vrijeme uporabe stroja.

Pozor: rezni element se nastavlja okretati jo§ nekoliko

sekundi i nakon njegovog iskljuivanja ili nakon gasenja

motora.

Pazite na sustav nozeva u sluéaju viSe od jednog noza,

jer jedan noz koiji rotira mozZe odrediti rotiranje ostalih.

DrZite se uvijek daleko od otvora za izbacivanje.

Nemojte dodirivati dijelove motora koji se tijekom uporabe

griju. Opasnost od opeklina.

Kako biste izbjegli rizik od pozara, stroj nemojte ostavljati

zaustavljen u visokoj travi dok motor radi.

Ruke i stopala drzite dalje od zglobnog spoja upravljaca

i od potpore sjedala. Postoji opasnost od ozljeda zbog

prignje€enja.

U slucaju lomova ili nesreca za vrijeme rada,
odmah zaustavite motor i udaljite stroj kako ne
bi prouzrocio jos vecu stetu; u sluéaju nesreca
sosobnim ozljedamaili ozljedamatre¢ih,odmah
se pobrinite za pruzanje prve pomo¢i
najprimjerenije situacijii obratite se zdravstvenoj
ustanovi radi potrebnog lije¢enja. Temeljito
uklonite eventualne trunke koji bi — ako ostanu
neprimije¢eni — mogli prouzrociti ostecenja ili
nanijeti ozljede osobama ili Zivotinjama.
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1.4. ODRiAVANJE, SKLADISTENJE | PRIJEVOZ
Sigurnost i razinu performansi stroja o€uvat ¢ete njegovim
redovitim odrzavanjem i pravilnim skladistenjem.

A\

Stroj nemojte nikad koristiti ako su pojedini dijelovi
istroSeni ili oSteceni. Pokvarene ili oSte¢ene dijelove treba
zamijeniti, a nikad popravljati. Koristiti isklju€ivo originalne
zamjenske dijelove.

Za vrijeme radova na podeSavanju stroja, pazite da
vam prsti ne ostanu uklijesteni izmedu noza u pokretu
i nepomicnih dijelova stroja.

Kako bi se smanijio rizik od pozara, redovito provjeravajte
da nema curenja ulja i/ili goriva.

Razine buke i vibracija koje se navode u ovim
uputama predstavljaju maksimalne vrijednosti
pri koristenju stroja. Uporaba neizbalansiranog
reznog elementa, prevelika brzina kretanja
i neodrzavanje stroja bitno utje¢u na emisiju
zvuka i vibracije. Sukladno tome treba usvojiti
preventivne mjere za uklanjanje mogucéih
oStec¢enja prouzroéenih velikom bukom
i naprezanjima uslijed vibracija; brinite se za
odrzavanje stroja, nosite slusalice za zastitu od
buke, tijekom rada pravite stanke.

Ako u spremniku stroja ima goriva, nemojte ga spremati
u prostoriju u kojoj bi pare goriva mogle do¢i u dodir
s plamenom, iskrom ili jakim izvorom topline.
Radismanjenjarizika od pozara, nemojte ostavljatiposude
s otpadnim materijalima u prostoriji.

1.5. ZASTITA OKOLISA

&3

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
ambalaze, o$te¢enihdijelovailibilo kojeg drugog elementa
Stetnog za okoli$; te otpatke se ne smije bacati u smece,
nego ih treba razvrstati i predati odgovarajuéim centrima
zasakupljanje koji ¢e se pobrinuti za recikliranje materijala.
Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
otpadnih materijala.

U trenutku stavljanja uredaja izvan uporabe, ne odlazite
stroj u okoli§, ve¢ se obratite centru za prikupljanje otpada
sukladno lokalnim propisima na snazi.

Odvojeno sakupljanje rabljenih proizvoda
i ambalaze omogucava recikliranje, odnosno
ponovno koristenje materijala. KoriStenje
recikliranih materijala pomaze u sprjeavanju
zagadivanja okoliSa i u smanjenju potraznje za
sirovinama.



2. OPIS PROIZVODA

Ovaj stroj je oprema za vrtlarenje, odnosno kosilica trave
s rukovateljem te prednjim reznim mehanizmom.

Stroj ima jedan motor koji pokreée sustav nozeva, zasti¢en
ukucistu, kao i prijenosni sklop koji osigurava kretanije stroja.
Ovoje zglobnistroj. Toznadi daje Sasija podijeljenana predniji
i strazniji dio koji se mogu okretati jedan u odnosu na drugi.
Zglobni upravlja¢ omogucava stroju da se okrene oko stabla
i ostalih prepreka s vrlo malim radijusom okretanja.
Rukovatelj moze upravljati strojem i aktivirati glavne
upravljacke elemente sjededi stalno na vozackom mjestu.
Sigurnosne naprave koje se nalaze na stroju brinu se za
zaustavljanje motora i sustava nozeva.

Predvidena uporaba i neprimjerena uporaba
Ovaj stroj je projektiran i izraden za koSenje trave u vrtovima
i travnatih povrsina.

Kori$tenje posebne dodatne opreme koju je proizvodac
predvidio kao originalnu opremu ili koju se moZe odvojeno
kupiti, omogucuje vrSenje ovog posla na razli¢ite nacine, koji
se opisujuuovom priruénikuili u uputama koje prate pojedine
dijelove dodatne opreme.

Bilo koja druga uporaba drukéija od navedene moze se

pokazati opasnom i uzrokovati ozljede i/ili materijalnu Stetu.

Neprimjerena uporaba obuhvaca (na primijer, ali ne i samo):

* prevozenje drugih osoba, djece ili Zivotinja;

* uporabu stroja kao vozila za vucu ili guranje tereta bez
koristenja odgovaraju¢eg dodatka predvidenog za vucu;

* pokretanje noza na netravnatim mjestima;

* uporabu stroja za skupljanje lis¢a ili trunaka

e uporabu stroja za voznju po nestabilnim, klizavim,
zaledenim, kamenitim ili rasutim terenima, kaljuzama ili
barustinama.

VAZNO Neprimjerenom uporabom stroja jamstvo se poni-
Stava, uz odricanje svake odgovornosti proizvodaca, ¢ime svi
troskovi nastali uslijed ostecenja ili ozljeda samog korisnika ili
trecih prelaze na teret korisnika.

VAZNO Stroj treba upotrebljavati samo jedan rukovatel.

VAZNO Stroj nema homologaciju za uporabu na javnim ce-
stama. Smije ga se upotrebljavati (temeljem prometnih propisa)
iskljucivo na privatnim povrsinama zatvorenim za promet.

2.1. DIJELOVI STROJA (SL. 1)

. Sasija

Kotadi

Upravlja¢

Sjedalo

Konzole

Nozne komande

Poklopac motora

Rudica za podizanje prednje dodatne opreme
Kugiste osiguraca

Akumulator

Spremnik goriva

Spremnik ulja prijenosa

.Motor

. Spojevi za brzo otpustanje dodatne opreme

2.2. SIGURNOSNE OZNAKE (SL. 2)

ZErXCTIOMMOO DT>

POZOR

Oznac¢avaopasnost. Obi¢nodolaziuzdruge
oznake koje ukazujunadetalje te opasnosti.
POZOR

Prije uporabe stroja paZljivo procitajte
priruénik za uporabu.

POZOR

Pazite na eventualno rasute predmete.
Pazite na eventualno prisutne osobe na
mjestu rada.

POZOR

Uvijek nosite sluSalice za zastitu sluha.

POZOR
Stroj nema homologaciju za uporabu na
javnim cestama.

POZOR

Ovaj stroj, s montiranom originalnom
%} %jmmo» opremom, moze se kretati na padinama

s nagibom od najvise 10°, bez obzira na

smijer.

Tlak u gumama. Na naljepnici su

navedene optimalne vrijednosti tlaka
@y U gumama - pogledajte pog. "0 TABLICA
S TEHNICKIM PODACIMA". Pravilan
tlak u gumama nuzan je preduvijet za
postizanje dobrih rezultata pri uporabi
stroja.

VAZNO Naljepnice koje su se unistile ili su postale neéitlji-
ve trebate zamijeniti. ZatraZite nove naljepnice od ovlastenog
servisnog centra.

®)

g -8

- A
A

max xxx N (xxkg)

Blokada parkirne ko¢nice.

Ukljugivanje / deblokada prijenosa (2:A).

Maksimalna tezina prikolice (2:B).

max xxx N (xxkg)

~ .1 POZOR
o I._JI‘ Opasnost od opeklina (2:C). Ne dirajte
P priguéivaé.

e Il
Opasnost od prignjecenja (2:D). Ruke i

4stopala drzite dalje od zglobnog spoja
upravljacaikuke za vucéu kad je priklju¢ena
dodatna oprema.

—_—

3. MONTIRANJE

VAZNO Raspakiravanje i montazu treba provesti na ravnoj
i Cvrstoj povrsini, s dovoljno prostora za pomicanje stroja i am-
balaZe, uz koristenje odgovarajuce opreme.
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3.1. RASPAKIRAVANJE
1. Oprezno otvorite ambalazu, pazeéi da ne zagubite
komponente
2. Pogledajte dokumentaciju koja se nalazi u kutiji, uklju-
Eujudi i ove upute.
3. lzvadite iz kutije sve komponente koje nisu montirane.
4. |zvadite stroj iz ambalaze pridrzavajui se sljedecih
mjera opreza:
- pomaknite sustav noZeva na maksimalnu visinu (odl. 4)
kako se ne bi oStetio u trenutku spustanja stroja s palete;
- stavite ru€icu za deblokadu straznjeg prijenosau polozaj
za deblokiranje (odl. 4) (za modele s hidrostatskim
prijenosom).
- spustite stroj s palete.

3.2. MONTIRANJE POKLOPCA MOTORA

Za pristup ventilu goriva, akumulatoru i motoru,
é otvorite poklopac motora: uhvatite i podignite
©

poklopac motora (3:A).

3.3. MONTIRANJE AKUMULATORA
Pogledajte sliku 4.

Akumulator spojite na elektri¢ni sustav stroja pomocu vijaka
i matica.

Spojite crveni kabel na pozitivnu stezaljku (+), a crni kabel
na negativnu stezaljku akumulatora (-).

VAZNO Dobro zategnite kabele. Labavi kabeli mogu prou-
zrociti poZare.

3.4. MONTIRANJE SJEDALA
Pogledaijte sliku 5.

3.4.1 Uporaba sjedala i naslona za ruke (ako
postoje) (22)

Za pravilnu uporabu sjedala i naslona za ruke (ako postoje)

pogledajte sliku 22.

3.5. MONTIRANJE UPRAVLJACA
Pogledajte sliku 6.

3.6. MONTIRANJE SIPKE ZA VUCU
Pogledaijte sliku 7.

3.7. MONTIRANJE SPOJEVA ZA BRZO
OTPUSTANJE

Spojevi za brzo otpustanje i njihove upute za montazu

dostavljeni suuposebnom pakiranju koje se nalaziu ambalazi

stroja.

Montirajte spojeve za brzo otpustanje na prednje poluosovine
stroja.

NAPOMENA U tom slucaju sustav noZeva se smatra dodat-
nom opremom.

4. UPRAVLJACKI ELEMENTI

* Mehanic¢ka papuéica za podizanje dodatne opreme
(9:C)

Upravljacki element rucice (9:C1) sluzi za stavljanje dodatne

opreme iz radnog poloZaja u poloZaj za transport.

* Papuéica parkirne kocnice (9:B)
Otpustena: pogon je uklju¢en.
Parkirna ko¢nica nije aktivirana.

Pritisnuta do pola: kretanje
naprijed je isklju¢eno. Parkirna
ko€nica nije aktivirana.

-ﬂ- *

O" n =2

Potpuno pritisnuta: pogon je isklju¢en.
Parkirna ko¢nica je u potpunosti
aktivirana, ali nije blokirana.

¢ Ruéica za blokadu parkirne koc¢nice (9:A)
Blokira papucicu "ko€nice" u potpuno pritisnutom
polozaju.

¢ Papuéica pogona (9:F)
Pritiskom papucice prema naprijed,
stroj se kre¢e prema naprijed.

1+
(O)  Kadnema pritiska na papucicu, stroj se

%xi ne kreée.
g (@)
3 %;. Pritiskom papucice prema natrag, stroj

(O) sekrece prema natrag.

L 4
Smanjenjem pritiska na papucicu, stroj
usporava.

* Upravljacki element gasa (ubrzavanje) (10:A e 11:A)

Pun gas.

Minimum.

Ok ¥

¢ Upravljackielementzadovod zraka (ako je predvidena)
(11:G)

g

Upravljacki element potpuno vani (11:B1): leptir
zatvoren. Za pokretanje hladnog motora.

Upravljacki element pritisnut unutra (11:B2): leptir
otvoren. Za pokretanje toplog motora i tijekom
voznje.

¢ Blok za paljenje (10:C i 11:C)
Blok za paljenje sluzi za pokretanje i zaustavljanje motora.

Polozaj zaustavljanja.
Polozaj voznje.
@ PoloZaj pokretanja.

PoloZaj voznje.
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¢ Prikljuéno vratilo (10:D i 11:D)

# Gumb za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje prikljuénog
vratila.

 Prekidac za svjetla (10:F i 11:F)

QE Gumb za ukljuéivanje/iskljuivanje svjetala.

* Funkcija Bluetooth (ako je predvidena)

Neki modeli su opremljeni funkcijom Bluetooth koja omogu-
éava izravnu beziénu vezu izmedu stroja i uredaja na bliskoj
udaljenosti.

Na uredaj je potrebno instalirati odgovarajucu aplikaciju.
Bluetooth se aktivira nakon paljenja stroja i deaktivira kad se
stroj ugasi.

* Pretinac za pribor (10:G i 11:G)

* Rucica za ukljuéivanje / deblokadu prijenosa (12 13)
Ove rucice omogucavaju ru¢no premjestanje stroja (gura-
njem ili vu¢om) bez stavljanja motora u pogon.
Stroj s pogonom na dva kota¢a (2WD)
,,,. \ je opremljen ru¢icom koja je spojena na
o AR straznju osovinu (12:A).
-— —

Stroj s pogonom na cetiri kotaca (4WD)
je opremljen dvjema ru¢icama spojenim
na straznju osovinu (13:A) i prednju
osovinu (13:B)

* Spoj za brzo otpustanje
. Ovi spojevi omogucavaju jednostavanibrz nacin
S prijelaza s jednog komada dodatne opreme na
< drugi.

Popustanje zategnutosti remena: pogledajte sliku 14 i 16.
Zatezanje remena: pogledajte sliku 14i 15.

5. UPORABA STROJA

5.1. PRIPREMNE RADNJE
¢ Ulijevanje ulja i benzina

VAZNO Stroj se dostavija bez motornog ulja i goriva.

Prije uporabe stroja provijerite ima li goriva i razinu ulja. Za
nacin i mjere opreza pri ulijevanju goriva i nadolijevanju ulja,

* Podesavanje sjedala
Pogledajte sliku 17.
Sjedalo se moze preklopiti i podes$avati prema
%._ naprijed i prema natrag:
~" 1. Pomaknite ruéicu za upravljanje (17:A) prema
gore.
2. Podesite sjedalo u Zeljeni polozaj.
3. Otpustite rucicu za upravljanje (17:A) za blo-
kadu sjedala.

¢ Podesavanje upravljaca (9:D)
Odvijte ruéicu za podesavanije (9:E), za podizanije ili spusta-
nje upravljaca u Zeljeni poloZaj. Pritegnite.

* Podesavanije visine ko$nje (10:E i 11:E)

~ \Vam Prekida¢ omogudava stalno podesavanje visine
kosnje.

Sustav nozeva se spaja na uti¢nicu (18:B).

* Tlak u gumama
Za tlak u gumama pogledaite "0 TABLICU S TEHNICKIM
PODACIMA".

* Pripremanje stroja za rad

NAPOMENA Ovaj stroj omogucuje kosenje travnjaka na ra-
Zlicite nacine; prije pocetka rada uputno je pripremiti stroj ovisno
o tome kako se namjerava obaviti kosnju.

5.2. SIGURNOSNE KONTROLE
* Opce sigurnosne kontrole

Rezultat
Nema nikakvog propustanja.
1zolacija je potpuno cjelovita.
Nema nikakvog mehanic¢kog
ostecenja.
Nema curenja na tockama
spojeva. Svi vijci su
zategnuti.
Nema nikakvog propustanja.
Nema nikakvog ostecenja.
Stroj se zaustavlja.

Predmet
Sustav goriva i spojevi.
Elektri¢ni kabeli

Ispusni sustav.

Krug ulja

Pokrenite stroj prema
naprijed/natrag i otpustite
papucicu pogona.
Probna voznja

Nema nikakve nepravilne
vibracije.

Nema nikakvog nepravilnog
zvuka.

* Kontrola sigurnosnih uredaja

Status Radnja Rezultat

Papucica parkirne Pokusajte Motor se ne

ko€nice nije pokrenuti motor. | pokrece.

pritisnuta.

Motor je upaljen. Vozag ustaje sa | Motor se gasi.
sjedala.

5.3. UPORABA NA TERENIMA S NAGIBOM

VAZNO Stroj se ne smije upotrebljavati na padinama s nagi-
bom vecim od 10°, bez obzira na smjer kretanja.

VAZNO Smanjite brzinu na padinama i ostrim zavojima kako
ne bi doslo do prevrtanja ili gubitka kontrole nad strojem.

5.4. POKRETANJE | RAD

* Pokretanje

1. Otvorite ventil za gorivo (19).

2. Provjerite jesu li kabeli svjecica postavljeni na odgova-
rajuée svjecice.

3. Provjerite je li prikljuéno vratilo isklju¢eno (10:D; 11:D).

4. Nedrzite nogu na papuciciradne kocnice / pogona (9:F).
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U sluéaju pokretanja hladnog motora:
- Za modele s pogonom na dva kotac¢a (2WD)
1. Ukljucite prijenos (12:A1).

- Za modele s pogonom na Cetiri kotaca (4WD)
1. Ukljucite prijenos (13:A1-B1).
2. Ukljucite parkirnu ko¢nicu (9:B).
3. Pritisnite papucicu gasa do kraja (10:A; 11:A).
4. Zatvorite zrak (11:B1) (ako postoji).
5. Okrenite klju¢ za paljenje i pokrenite motor.

U slucaju pokretanja toplog motora:
- Za modele s pogonom na dva kota¢a (2WD)
1. Ukljucite prijenos (12:A1).

- Za modele s pogonom na Cetiri kotaca (4WD)
1. Ukljudite prijenos (13:A1-B1).
2. Ukljucite parkirnu ko¢nicu (9:B).
3. Pritisnite papucicu gasa do kraja (10:A; 11:A).
4. Upravljacki element za zrak mora biti pritisnut (11:B2)
(ako postoji).
5. Okrenite klju¢ za paljenje i pokrenite motor.

NAPOMENA U slucaju poteskoca pri pokretanju, ne inzisti-
rajte dugo uzastopnim pokusajima, kako biste izbjegli praZnje-
nje akumulatora i zagusenje motora. Vratite klju¢ u poloZaj zau-
stavljanja, pricekajte nekoliko sekundi pa ponovite radnju. Ako
problem ustraje, pogledajte 8. poglavije ovog prirucnika i priruc-
nik za uporabu motora.

* Kretanje
1. Pritisnite papucicu (9:B) do kraja i otpustite je.
2. Pritisnite papucicu (9:F) za kretanje stroja.
3. Odvezite se u podrucje rada.
4. Ako je montirana prednja dodatna oprema, ukljucite
prikljuéno vratilo (10:D, 11:D).
5. Zapog¢nite s radom.

5.5. ZAUSTAVLJANJE
Za zaustavljanje stroja:

1. Isklju€ite priklju€no vratilo (10:D; 11:D).

2. Ukljucite parkirnu koc¢nicu (9:B).

3. Ostavite motor da radi minimalno jednu ili dvije minute.
4. Ugasite motor okretanjem kljuca.

5. Zatvorite ventil za gorivo. Ova uputa je posebno vazna

ako stroj treba prevoziti na prikolici ili ne¢em sli¢nom.

Odmah nakon gasenja motor bi mogao biti vrlo
vrué. Nemojte dodirivati ispusnu cijev ni
susjedne dijelove.Postoji opasnost od opeklina.

5.6. NAKON KORISTENJA

* Prije spremanija stroja u bilo koju prostoriju, pustite motor
da se ohladi.

¢ Ogistite stroj (odl. 6.3).

Svaki putkad stroj ostavljate bez nadzora, napustate vozacko
mijesto ili parkirate stroj:
1. Zaustavite stroj.
2. Pomaknite sustav noZeva u polozaj minimalne visine.
3. Uvjerite se dasuse svidijeloviu pokretu potpuno zaustavili.
4. lzvucite klju¢ za paljenje.

6. ODRZAVANJE

Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se u 1. pog.
Strogo postujte te upute kako se ne biste suogili s ozbiljnim
rizicima ili opasnostima:

Prije obavljanja bilo kakve kontrole, ¢iS¢enja ili zahvata na
odrzavanju/podeSavanju na stroju:

Isklju¢ite noz.

Zaustavite stroj.

Stavite prijenos u prazan hod.

Ukljucite parkirnu koénicu.

Zaustavite motor.

Uvjerite se da su sve pokretljive komponente zaustavljene.
Izvadite klju¢ za paljenje.

Nosite odgovarajuéu odjeéu, radne rukavice i zastitne
naocale.

VAZNO Nikad ne ostavijajte kiju u bravi ili na dohvat djeci ili
neovlastenim osobama.

6.1. ULIJEVANJE GORIVA
Za kapacitet spremnika pogledajte "0 TABLICU S TEHNIC-
KIM PODACIMA".
Za nadolijevanje:
1. Odvijte ¢ep za zatvaranje spremnikaiskinite ga (sl.21.A).
2. Ulijte gorivo pazeci da spremnik ne bude sasvim pun.
Ostavite malo mjesta (tako da bude skoro do otvora za
nadolijevanje + 1 - 2 cm na vrhu spremnika) tako da se
benzin, kad se zagrije, moze Siriti bez prelijevanja.
3. NazavrSetku ulijevanja dobro navijte ¢ep zagorivoiodistite
ono $to se eventualno izlilo.

VAZNO Upotrebljavajte iskljucivo bezolovni benzin. Ne mi-
jesajte benzin s uljem.

VAZNO Pazite da ne prolijete benzin po plasticnim dijelovi-
ma kako se ne bi ostetili; u slucaju nehoti¢nog prolijevanja, od-
mah isperite vodom. Jamstvo ne pokriva ostecenja plasticnih
dijelova karoserije ili motora prouzroéena benzinom.

6.2. KONTROLAINADOLIJEVANJE MOTORNOG
ULJA

NAPOMENA Za vrstu ulja koje treba koristiti pogledajte od-
lomak "0 TABLICA S TEHNICKIM PODACIMA".

VAZNO Pridrzavajte se svih uputa iz priruénika za upora-
bu motora.

c Kontrolirajte razinu ulja prije svake uporabe.

1. Ocistite podrucje oko Sipke.
2. Odvijte i izvucite Sipku.
3. Odistite Sipku.

Za motore [ST.]:

4. Umetnite Sipku do kraja, ali je nemojte naviti u njen
polozaj (19:A).
Za motore [B&S Vanguard]:
5. Umetnite Sipku do kraja i navijte je u njen polozaj (20:A).

6. Ponovno izvucite Sipku i prekontrolirajte razinu ulja.
7. Nadolijte ako je razina ispod oznake za gornju granicu
(19:A, 20:A).
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6.3. CISCENJE

¢ Opcée upute

Nakon svake uporabe provedite ¢iS¢enje pridrzavajudi se

uputa koje slijede:

* Nemojte koristitimlaz vode i pazite da se motorielektriéne
komponente ne smoce.

* Uklonite ostatke trave i blato nakupljene unutar kucista.

* Uvijek se uvjerite da u otvorima za dovod zraka nema
trunaka.

e Za ciS¢enje kuéiSta nemojte upotrebljavati agresivne
tekucine.

» Kako biste smanijilirizik od poZara, motor odrzavajte €istim
od ostataka trave, lis¢a i prekomjerne masnoce.

1. Ocistite dovod zraka za hladenje motora (18:A).

2. Nakon ¢is¢enjavodom, pokrenite stroji sustav nozeva koji
je na njega montiran kako biste uklonili vodu koja biinace
mogla prodrijeti u lezajeve i prouzrogiti Stetu.

6.4. AKUMULATOR

Pazljivo procitajte i strogo se pridrzavajte opisanog postupka
punjenja iz priru¢nika prilozenog uz akumulator. U slu€aju
nepostivanja postupka ili neizvrSenja punjenja akumulatora,
mogu¢ je nastanak nepopravljive Stete na elementima
akumulatora. Ispraznjeni akumulator treba Sto prije napuniti.

Punjenje pomocu motora:
1. Ako je akumulator nov, spojite kabele na akumulator.
2. Dovezite stroj na otvoreno.
3. Pokrenite motor sukladno uputama u ovom priruéniku.
4. Ostavite motor da radi 45 minuta bez prekida (vrijeme
potrebno za potpuno punjenje akumulatora).
5. Ugasite motor.

Punjenje pomocu punjaca akumulatora.

VAZNO Punjenje se mora provesti uredajem sa stalnim na-
ponom. Drugi nacini punjenja mogu nepopravljivo ostetiti aku-
mulator.

6.5. ODRZAVANJE NOZEVA

Nemojte dodirivati noz sve dok ne izvadite klju¢
za paljenje i dok se noz potpuno ne zaustavi.
Budite oprezni, jer se nozZ moze pomicati ¢ak
iakoje klju¢ izvaden (za modele s akumulatorom).

Sve radnje vezane uz nozeve (demontiranje,
ostrenje, balansiranje, popravak, ponovno
montiranje i/ili zamjena) su zahtjevni poslovi za
koje je, osim uporabe posebnog alata, potrebna
i specificna struénost; stoga ih, iz sigurnosnih
razloga, mora uvijek obavljati specijalizirani
centar.

Uvijek zamijenite nozeve koji su osteceni,
iskrivljeni ili istroSeni, zajedno s pripadajué¢im
vijcima, radi odrzavanja balansa.

VAZNO Upvijek koristite originalne noZeve sa $ifrom koja se
navodi u tablici "Tehnicki podaci".

7. PRIJEVOZ, SKLADISTENJE
| ODLAGANJE

7.1. PRIJEVOZ
Sto trebate uginiti prilikom premjestanja stroja:
1. iskljucite noz;
2. pomaknite sustav nozeva u poloZaj maksimalne visine;
3. iskljucite stroj i izvadite klju¢ za paljenje;
4. iskljucite prijenos (odl. 4).

Kad se stroj prevozi nekim vozilom ili prikolicom:
koristite pristupne rampe odgovarajuce otpornosti, Sirine
i duzine;

* utovarite stroj s ugaSenim motorom, s klju¢em za paljenje
izvadenim iz njegovog sjedista na stroju, bez vozaca; i to
guranjem, uz pomo¢ odgovarajuéeg broja osoba;

* zatvorite ventil za gorivo (ako postoji);

e spustite sustav nozeva;

* namijestite ga tako da ne predstavlja opasnost ni za koga;

* ukljucite prijenos (odl. 4);

» ¢gvrsto ga blokirajte na prijevoznom sredstvu pomocu
uzadi ili lanaca kako bi se izbjeglo njegovo prevrtanje uz
moguce osteéenje.

7.2. SKLADISTENJE

Sto treba uginiti u slu¢aju skladistenja stroja dulje od 30 dana:

* Pustite da se motor ohladi.

* Odspojite kabele s akumulatora i ¢uvajte ga na suhom
i hladnom mijestu.

¢ |spraznite spremnik goriva i slijedite upute koje se nalaze
u priruéniku s uputama za motor.

¢ Temeljito ocistite stroj.

e Provjerite da na stroju nema oStecenja. Ako treba,
kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Stroj skladistite:

¢ sa spustenim sustavom nozeva;

e usuhom prostoru;

¢ zasti¢en od vremenskih nepogoda;

* po moguénosti prekriven ceradom;

¢ nadjeci nedostupnom mjestu;

* uvjeriv$i se da ste izvadili kljuceve ili alat koji ste koristili
pri odrzavanju.

Pri ponovnom stavljanju stroja u pogon:

e uvjerite se da cijevi, ventil za gorivo i rasplinja¢ ne
propustaju gorivo:

* pripremite stroj kako je navedeno u poglavlju "5 Uporaba
stroja".

NAPOMENA Trebate voditi rauna o tome da u potpunosti
napunite akumulator barem jednom mjesecno, a uvijek prije
ponovne uporabe.

NAPOMENA Pospremite stroj tako da ne predstavija opa-
snost u neocekivanom ili nesretnom slucaju kontakta s ljudima,
djecom ili Zivotinjama.

HR-7



8. UTVRDIVANJE PROBLEMA

| PROBLEM

| MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Elektropokretac se ne okrece.

Nedovoljno napunjen akumulator.

Napunite akumulator.

Akumulator nije dobro spojen.

Provijerite spojeve.

Osigurac¢ 20A je pregorio.

Zamijenite osigurag.

2. Elektropokretac se okrece,
ali se motor ne pokrece.
Kad je klju¢ u polozaju za
pokretanje, elektropokretac
se okrece, ali motor se ne
pokrece.

Ventil za gorivo je zatvoren.

Otvorite ventil za gorivo.

Nema protoka benzina.

- Provjerite razinu goriva
u spremniku.
- Provijerite filtar goriva.

Kvar pri paljenju.

- Provijerite pri¢vr§éenost kapice
svjecice.

- Provijerite jesu li elektrode Ciste
i pravilno razmaknute.

3. Otezano pokretanje ili
nepravilan rad motora.

Problemi s izgaranjem.

Ocistite ili zamijenite filtar zraka.

4. Smanjeni radni u¢inak motora
za vrijeme kos$enja.

Prevelika brzina napredovanja
u odnosu na visinu kosnje.

Smanjite brzinu kretanja iili
povecajte visinu kosnje.

5. Motor se zaustavlja bez nekog
ocitog razloga.

- Nema viSe goriva.
- Poku$ajte ponovno pokrenuti
motor.

Napunite spremnik (ako se problem
i dalje javlja, obratite se ovlastenom
servisnom centru).

6. Neujednacena kosnja.

Provjerite tlak u gumama.

Naostrenost nozeva je smanjena.

Obratite se ovlastenom servisnom
centru.

Povecana brzina kretanja
u odnosu na visinu trave koju
treba Kkositi.

Smanijite brzinu kretanja i/ili
povecajte visinu kosnje.

Sustav nozeva je pun trave.

- Pricekajte da se trava osusi.
- Ocistite sustav nozeva.

7. Nepravilne vibracije tijekom
uporabe.

- Nozevi nisu u ravnotezi.
- NozZevi su labavi.

- Labavi dijelovi.

- Moguca oStecenja.

Obratite se ovlastenom servisnom
centru radi provjere, zamjene ili
popravka.

8. Motor radi, ali se prilikom
pritiska na papucicu pogona
stroj ne mice.

Rucica za «iskljucivanje
prijenosa» je u isklju¢enom
polozaju.

Ukljucite prijenos.

Ako se pojavi jedan od dolje navedenih problema, zamijenite pripadajuéi osigurac.

9. Motor se ne pokrece ili se
zaustavlja odmah nakon
pokretanja. Akumulator je
napunjen.

Pregorio je osigurac.

Zamijenite osigurac.

10. Elektri¢ni regulator visine
ko$nje ne radi.

Pregorio je osigurac.

Zamijenite osigurag.

11. Niti jedna elektri¢na funkcija
ne radi. Akumulator je
napunjen.

Pregorio je osigurac.

Zamijenite osigurag.

NAPOMENA Ako problemi potraju i nakon primjene opisanih
nacina riesavanja, obratite se svom prodavacu.

snom centru.
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MAGYAR - Eredeti hasznalati utasitas forditasa

utasitast.

A hasznalati utmutatok elérhet6ek:
> a stiga.com weboldalon

> a QR-kod beolvasasaval

Miel6tt hasznalatba venné a gépet, olvassa el a teljes hasznalati

Download full manual
stiga.com

FIGYELEM: A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A JELEN KEZIKONYVET.

Orizze meg, ha késébb sziikség lesz ra.

MEGJEGYZES Ez a dokumentum egyszerd, papiralapy ut-
mutatot nyujt a gép biztonsdgos kdrilmeények k6zott térténd
hasznalatahoz és karbantartasahoz.

Tovabbi informdcidkért téltse le a teljes hasznalati utmutatot di-
gitdlis formatumban.

1. BIZTONSAGI SZABALYOK

1.1. BETANITAS

Ismerje meg a kezelGszerveket, és sajatitsa
el e gép kezelését. Tanulja meg, hogyan lehet
a motort gyorsan leallitani. A figyelmeztetések
és az utasitasok be nem tartasa tiizesethez és/
vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

» Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatét, illetve olyan
személyre, aki nem ismeri a gép kezelésére vonatkozo
utmutatasokat. A helyi térvények szabalyozhatjak a gép
hasznélatahoz eldirt minimalis életkort.

* Soha ne haszndlja a gépet, ha a kezel6 faradt vagy nem
érzi jol magat, illetve ha gyogyszer, kabitoszer, alkohol
vagy mas olyan szerek hatasa alatt all, melyek reflexeit
és figyelmét karosan befolyasoljak.

* Ne feledje, hogy a gép kezeléje vagy hasznaldja
felelés a mas személyeket ért balesetekért és varatlan
eseményekért, illetve azok tulajdonaban keletkez6 karokért.
Afelhasznalé felel6ssége amunkatertilet talajviszonyaibdl
eredd potencidlis veszélyek felmérése, valamint a sajat
és masok biztonsaga garantaldsahoz sziikséges
dvintézkedések alkalmazéasa, kiléndsen lejté vagy
emelkedd, egyenetlen, csuszds vagy bizonytalantertiletek.

* Haharmadik személynek atadjavagy kélcsénadjaagépet,
gy6z48djon meg arrdl, hogy 6 elolvasta a jelen hasznalati
utasitasban foglalt tudnivalokat.

1.2. ELOKESZITO MUVELETEK

Egyéni védofelszerelések

* Viseljen megfeleld ruhazatot, erés, csuszasgatlo cipét és
hosszunadragot. Ne miikddtesse a gépet mezitlab vagy
nyitott szandalban. Viseljen hallasvéds fulvédét.

¢ Viseljen védékeszty(it az 6sszes olyan helyzetben, mikor
a keze veszélynek van kitéve.

¢ Ne hasznaljon salat, kdpenyt, nyaklancot, karkotét, olyan
ruhazatot, amelyenlobogd részek, szalagok vannak, illetve
barmilyenlel6gé vagy széles kellék, melyek beakadhatnak
agépbe, vagy mas, amunkavégzés helyénlévé targyakba,
illetve anyagokba.

¢ Hahosszu a haja, kdsse megfeleléen 6ssze.

Munkaterilet / Gép

e Vizsgalja at gondosan a munkavégzés teriletét és
tavolitson el minden olyan targyat, melyet a gép kidobhat,
vagy amelyek sériiléseket okozhatnak a vagéegységen/
forgd egységeken (kdvek, gallyak, vashuzalok, csontok,
stb.).

Robbanémotorok: lizemanyag
AAZ lizemanyag tiizveszélyes.

* Azlzemanyagot erre a célra el8irt tartalyokban kell tarolni
biztonsagos helyen, héforrasoktdlvagy nyiltlangoktol tavol.

* Nedohanyozzonazlizemanyagfeltéltése vagy utantéltése
alatt, illetve az izemanyaggal valo tevékenységek soran.

* Az lizemanyagot télcsér segitségével téltse be, kizarolag
a szabadban.

* Jard vagy meleg motornal ne nyissa ki a tanksapkat és
ne toltsén be izemanyagot.

* Ne kozelitsen langot a tartaly nyilaséahoz a tartalmanak
ellendrzése céljabol.

* A gépre vagy a foldre kerilt minden tizemanyagnyomot
tavolitson azonnal el.

e Tankolas utan a tanksapkat és az Uzemanyagtartaly
dugdjat gondosan csavarja vissza a helyére és alaposan
hizza meg.

1.3. HASZNALAT KOZBEN

e A motort ne mikddtesse zart térben, mivel veszélyes
mennyiségl szén-monoxid halmozédhat fel. Az inditasi
miiveleteket szabadban vagy jol szell6z6 helyen kell
végezni. Soha ne feledje, hogy a kipufogdgaz mérgezé.

¢ A gép beinditdsa soran ne iranyitsa a kipufogot, tehat
a kipufogdgazt gyulékony anyagok felé.

¢ Ne haszndlja a gépet robbanasveszélyes helyeken,
gyulékony folyadékok, gaz vagy por jelenléte esetén.
Az elektromos érintkezék vagy mechanikus surlédasok
szikrakatképezhetnek, melyeklangralobbanthatjak a port
vagy a gézoket.

e Kizarolag nappal vagy jo vilagitds és megfeleld latasi
viszonyok mellett dolgozzon.

¢ Tartsontavolamunkavégzésteriletétél mas személyeket,
gyermekeket, allatokat. A gyermekekre egy masik
felnéttnek kell feligyelnie.

¢ kerllje a vizes fliben, es6ben, viharveszélyben torténd
munkavégzést, féleg villamcsapas veszélye esetén.

e Kuléndsen lgyelien, ha a talaj egyenetlen (buckas,
g6dros), valamint lejtén és emelkeddn, figyeljen a rejtett
veszélyekre és az esetleges akadalyokra, amelyek
korlatozhatjak a latasi viszonyokat.

¢ A munka soran mindig a lejtére/emelkeddére merdélegesen
kellhaladni, és sohasem azzal parhuzamosan.Kiléndsen
Ugyeljen iranyvaltoztataskor, és figyeljen a tdmaszpontra,
Ugyeljen arra, hogy a kerekek ne Utkdzzenek akadalynak
(kavicsok, fadgak, gyokerek, stb.), melyek miatt a gép
oldaliranyban elcsuszhatna, vagy a vezeté elveszithetné
a gép feletti uralmat.

¢ A gépet nem szabad 10°-nal nagyobb lejtén hasznalni,
fuggetlendl a haladasi iranytol.

. AIIl’tsaIeavégéberendezést, hanemflvesfeliletenhalad.

¢ Tartsa mindig tavol a kezét és a labat a vagoéegységtél az
elinditaskor és a gép hasznélata soran egyarant.
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Tartézkodjon mindig tavol a kidobonyilastol.

Soha ne hasznalja a gépet, ha a burkolatok (gyujtézsak,

hatulkidobd burkolat) sériltek, hianyoznak vagy nincsenek

megfeleléen bedllitva.

Ne kapcsolja ki, iktassa ki, tavolitsa el vagy médositsa

a gépen levé biztonsagi rendszereket/mikrokapcsolokat.

Lejtés talajon kiilldndsen évatosan dolgozzon a felborulas

ésagépfelettiuralomelvesztésénekelkerlilése érdekében.

Az iranyitas elvesztésének f6 okai a kdvetkezok:

- A kerekek nem tapadnak.

- Tulzott sebesség.

- Hirtelen irdnyvaltasok.

- Nem megfelel6 fékezés.

- Az adott hasznalatra alkalmatlan gép.

- A talaj allapotabdl adédé hatdsok nem megfeleld
ismerete.

- A gép hasznalata vontatojarmiiként.

Amikor a gépet Ut kézelében hasznalja, figyeljen

a forgalomra.

Kapcsoljakiavagoszerkezetet, allitsale amotortés vegye

ki a kulcsot, Ggyelve arra, hogy minden mozgo6 alkatrész

teljesen ledlljon:

- A gép szallitasakor;

Mindig, amikor a gépet &rizetlenlil hagyja;

Az Urité eltomdédése vagy blokkolasa okainak

megszintetése elétt;

A gép ellendrzése, tisztitdsa vagy a rajta végzett munka

elétt;

Miutan eltalalt egy idegen testet. Ellenérizze, hogy

nincs-e sérilés a gépen, és végezze el a szikséges

javitasokat, miel6tt Ujra hasznalna;

- Ha a gép rendellenesen vibralni kezd: ellenérizze,
hogy nincsenek-e rajta sérilések; ellenérizze, hogy
nincsenek-e meglazultrészek, haszikséges, huzzameg
Oket az ellendrzést, cserét vagy javitast szakszervizzel
végeztesse el.

Tartsa mindig tavol a kezét és a labat a vagoegységtél az

elinditaskor és a gép hasznalata soran egyarant.

Figyelem: a vagéelem a kikapcsolasa utan vagy a motor

kikapcsolasa utan is tovabb forog néhany masodpercig.

Ugyeljen az egynél tébb vagéegységgel felszerelt

vagocsoport esetében arra, hogy az egyik forgd

vagoegység a tobbi forgasat is okozhatja.

Tartézkodjon mindig tavol a kidobonyilastol.

Ne érjen a motornak a hasznalat soran felforrésodo

részeihez. Egési sériilés veszélye.

Atlzveszély elkerilése érdekében ne hagyja a gépetjard

motorral a magas fuben.

Tartsa kezeit és labait tavol a csuklos kormanymditdl és

az uléstamasztdl. Fennall az 6sszenyomodas veszélye.

Abban az esetben, ha a munka soran géphiba
vagy baleset torténik, llitsa le azonnal a motort
és tavolitsa el a gépet, hogy ne okozhasson
tovabbi karokat;amennyiben a kezel6 vagy mas
személyek sériilését okozé baleset tortént,
nyujtson elsésegélyt az adott helyzetnek
legmegfelel6bb médon és forduljon azilletékes
egészségligyi intézményhez a sziikséges
ellatasért. Tavolitsa el gondosan az esetleges
tormelékeket, melyek jelenléte karokat,
személyek vagy allatok sériilését okozhatja.
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1.4. KARBANTARTAS, TAROLAS ES SZALLITAS
A gép biztonsaganak és teljesitményszintjének érdekében
végezze elagéprendszeres karbantartasat és gondoskodjon
megfeleld tarolasarol.

A\

Sohanehasznaljaagépetkopottvagy sériltalkatrészekkel.
A meghibasodott vagy sérilt alkatrészeket ne javitsa,
hanem cserélje ki. Kizarélag eredeti cserealkatrészek
hasznalhatdk.

A gép beadllitasi muveletei soran lgyeljen arra, hogy az
ujjai ne szoruljanak be a forgdé vagdegység és a gép
rogzitett részei kdze.

A tlizveszély csOkkentése céljabdl rendszeresen
ellendrizze, hogy nincs-e olaj- és/vagy lizemanyag-
szivargas.

A jelen utmutatéban megadott zajszint- és
vibraciéértékek a gép legnagyobb hasznalati
értékei. A nem egyensulyban levé vagéelem,
atulgyors mozgas, akarbantartas elhanyagolasa
jelentésen befolyasolja a zajkibocsatast és
a vibralast. Ezért sziikséges biztositani azokat
a megel6z6 intézkedéseket, melyek révén
megsziintethet6k a magas zajszint és a vibralas
okozta lehetséges karosodasok; valamint
gondoskodni kell a gép karbantartasarol,
fulvédétkell viselni és amunka soran sziineteket
kell tartani.

A gépet ne tarolja Uzemanyaggal teli tartallyal olyan zart
helyen, ahol az izemanyag géze lang, szikra vagy erés
héforras kdzelében begyulladhatna.

A tlzveszély csokkentése céljabdl ne hagyja a munka
melléktermékeit tartalmazé taroléedényeketa helyiségben.

1.5. KORNYEZETVEDELEM

N

&

Szigoruantartsabeahelyieléirasokatacsomagol6anyagok,
hasznaltalkatrészekvagybarmiegyéb,kdrnyezetszennyezd
elem selejtezésére vonatkozdan; ezeket a hulladékokat
ne helyezze a haztartasi hulladékba, hanem szelektiv
hulladékkezelés keretében szallitsa a megfeleld
gyujtételepekre, ahol gondoskodnak az anyagok
Ujrahasznositasarol.

Szigoruankdévesse ahelyieléirdsokatalevagottndvényzet
megsemmisitését illetéen.

Az Gizemen kivil helyezéskor ne szennyezze a géppel a
kdérnyezetet, hanem a hatalyos helyi eléirasok értelmében
adja le egy gy(ijtételepen.

A hasznalt termékek és csomagoléasok szelektiv
hulladékként valé gyljtése lehetévé teszi az
anyagok Ujrafelhaszndlasat és Ujrahasznositasat.
Az anyagok Ujrahasznositasa el8segiti a
kérnyezetszennyezés megel6zését és csokkenti
a nyersanyagok iranti keresletet.



2. TERMEKLEIRAS

Ez a gép egy kertészeti eszkdz, egészen pontosan egy
vezetbuléses flnyirégép ellilsé nyirassal.

A gép motorral van felszerelve, mely muikddteti a burkolattal
védett vagdegységet, tovabba erdatviteli berendezéssel,
mely a gép mozgatasat biztositja.

A gép csuklos. Ez azt jelenti, hogy a keret egy eliilsé és egy
hatsé szakaszra van felosztva, amelyek egymashoz képest
iranyithatok.

A csuklos kormanyzas azt jelenti, hogy a gép fak és egyéb
akadalyok kozétt el tud fordulni rendkiviil kis fordulasisugarral.
A kezeld a vezet6ulésen elhelyezkedve vezetheti a gépet és
mikodtetheti a fé vezérléseket.

A gépre szerelt biztonsagi berendezések biztositjak a motor
és a vagoszerkezet megallitasat.

Rendeltetésszer(i hasznalat és nem rendeltetésszeri
hasznalat

Eztagépetkertekben ésfuves teriileteken torténd finyirasra
tervezték és épitették.

A gyarto altal eredeti felszerelésként vagy kiilon rendelheté
tartozékként elSirt specidlis tartozékok révén a gép kilénféle
munkamoédozatok szerint lizemeltethetd, ezeket a jelen
hasznalati utasitds vagy az egyes tartozékok hasznalati
utmutatdja irja le.

Barmilyen mas hasznalat veszélyes lehet és személyi

sérlléseket és/vagy anyagi karokat okozhat.

Helytelen hasznalatnak mindsulnek az alabbiak (példaként,

de nem kizardlagosan):

* mas személyeket, gyerekeket vagy allatokat szallitani
a gépen;

* a gépet terhek mozgatasara vagy tolasara hasznalni,
a mozgatasra szolgald eszkdz hasznalata nélkil;

* avagodegység mukddtetése a nem flives szakaszokon;

* agép hasznalata lomb vagy térmelék 6sszegyuijtésére;

* a gép haszndlata instabil, sikos, jeges, kdves vagy
egyenetlen talajon, pocsolyas vagy viztikrokkel boritott
feluleten.

FONTOS Ha helytelentil haszndlja a gépet, a garancia meg-
sztinik, a Gyartét minden felel6sség aldli felmenti, a felhasznd-
Iora haritja a sajat maganak vagy masoknak okozott karokbdl,
illetve sértilésekbdl szarmazo kotelezettségeket.

FONTOS A gépet a kezelb egyediil haszndlja!

FONTOS Ez a gép nem rendelkezik tipusjovahagyassal kéz-
uti kézlekedéshez. Haszndlata (a KRESZ értelmében) kizardlag
forgalom eldl elzart magantertileteken lehetséges.

2.1. A GEP ALKATRESZEI (1. ABRA)

Keret

Kerék
Kormanykerék

Ulés

Konzolok

Pedalos vezérlések
Motorhazteté
Elllsé tartozékok emel6kar
Biztositéktartd
Akkumulator
Uzemanyagtartaly

XeTIOMMUOW

L. Hajtas olajtartaly
M. Motor
N. Gyorskiold6 tartok tartozékokhoz

2.2. BIZTONSAGI JELZESEK (2. ABRA)

FIGYELEM

Veszélyt jelez. Rendszerint mas,

a veszély sajatossagat jelz6 jelzésekkel
kombinalva.

FIGYELEM

A gép hasznalata el6tt figyelmesen
olvassa el a hasznélati utmutatot.

- FIGYELEM

Figyeljen a szétszért targyakra. Figyeljen
a helyszinen tartézkodd személyekre.
FIGYELEM

Mindig viseljen fllvédét.

FIGYELEM
Ez a gép nem kozlekedhet kdzutakon.

FIGYELEM

Ez a gép, az eredeti tartozékokkal

. felszerelve, iranytol fliggetlendl legfeljebb
10°-o0s délésszdggel haladhat.

Guminyomas. A cimke az optimalis
gumiabroncsnyomas értékeket

«w Mutatja - 1asd a ,0 MUSZAKI ADATOK
TABLAZATA” cim(i fejezetet. A megfeleld
gumiabroncsnyomas elengedhetetlen
feltétele annak, hogy j6 eredményeket
érjunk el a gép hasznalataval.

FONTOS A megrongadlddott vagy olvashatatlan cimkéket ki
kell cserélni. Kérjen uj cimkéket a szerviztdl.

®)

Rogzitéfék zar.

Py Y § Hajtas bekapcsolasa/kioldasa (2:A).
N Lo

Maximalis vontathaté teher (2:B).

o EIGYELEM
|..JI| Egési sériilés veszélye (2:C). Ne érintse
meg a hangtompitét.

{

obfiisis

I ‘\lI

—

FIGYELEM

Zuzo6das veszélye (2:D). Tartsa tavol
42 kezét és a labat a kormanycsuklotdl és

a vonohorogtol, amikor egy tartozék van

csatlakoztatva.
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3. OSSZESZERELES

FONTOS A kicsomagolast és az 6sszeszerelést szildrd, sik
feltileten kell elvégezni, tovdbba elegendé helyet kell biztosita-
ni a gép és a csomagolds mozgatasahoz, megfelelé eszk6zo-
ket hasznalva.

3 1. KICSOMAGOLAS
. Ovatosan nyissa ki a csomagolast, tigyelve arra, hogy
ne veszitse el az alkatrészeket
2. Olvassaeladobozbantalalhaté dokumentaciot, beleértve
a jelen hasznalati utmutatot.
3. Vegye ki a dobozbdl az dsszes felszerelend6 alkatrészt.
4. Vegye kiagépetacsomagolasbdl, igyeljenazaldbbiakra:
- avagoszerkezetet a maximalis magassagba kell allitani
(4) a sérulések elkerilése érdekében, amikor a gépet
leengedik a raklaprdl;
- dllitsa a hats6 hajtast kioldé kart kioldasi poziciéba
(4. alfejezet) (hidrosztatikus hajtasti modellekhez).
- léptesse le a gépet a raklaprol.

3.2. AMOTORHAZTETO FELSZERELESE ES
Az (zemanyagcsaphoz, az akkumulatorhoz
és a motorhoz valé hozzaféréshez nyissa ki
) a motorhaztetét: fogja meg és emelje fel a
motorhaztet6t (3:A).

3.3. AZ AKKUMULATOR BESZERELESE
Lasd 4. abra.

Csatlakoztassa az akkumulatort a gép elektromos
rendszeréhez a csavarok és anyak segitségével.

Csatlakoztassa a piros kabelt az akkumulator pozitiv
kapcsahoz (+), afekete kabelt pedig a negativ kapocshoz (-).

FONTOS Huzza meg a kabeleket biztonsdagosan. A megla-
zult kabelek tiizet okozhatnak.

3.4. AZ ULES FELSZERELESE
Lasd 5. abra.

3.4.1 Aziilés és a kartamlak hasznalata (ha van
ilyen) (22)

Az Ulés és a kartamlak (ha van ilyen) helyes hasznalatat

lasd a 22. 4bran.

3.5. A KORMANYKEREK FELSZERELESE
Lasd 6. abra.

3.6. AVONOROD FELSZERELESE
Lasd 7. abra.

3.7. GYORSKIOLDO TARTOK FELSZERELESE
Agyorskioldd tartok és amegfeleld szerelésiutasitasok kilon
csomagolva vannak a gép csomagjaban.

A gyorskioldo tartokat telepitse a gép elllsé féltengelyeire.

MEGJEGYZES Ebben az esetben a vagoegységtarcsa tar-
tozéknak mindstil.

4. VEZERLESEK

¢ Mechanikus tartozékemel6 pedal (9:C)
A kart vezérli (9:C1) a tartozékok munkapoziciobol szallitasi
poziciéba allitdsara szolgal.

* Rogzitéfék-pedal (9:B)
Kibocsatva: a hajtas be van kapcsolva.
A régzitéfék nincs bekapcsolva.

-ﬂ- *
+
O+ =

Félig lenyomva: az eliilsd hajtas
ki van kapcsolva. A régzitéfék
nincs bekapcsolva.

Teljesen megnyomva: a hajtas nincs
bekapcsolva. A rogzitéfék teljesen
aktivalva van, de nincs régzitve.

* Rogzitéfék reteszeld kar (9:A)
Roégziti a ,fék”
helyzetben.

¢ Hajtépedal (9:F)
A pedalt elére nyomva a gép elére
halad.

pedalt teljesen lenyomott

1+
(O)  Amikora pedalon nincs terhelés, a gép

¥ ledll.
& O
3 A pedalt hatrafelé nyomva a készilék
i (O) hatrafelé megy.
A pedalra nehezedé
csokkentésével a gép fékez.

nyomas

* Gazszabalyozas (gazkar) (10:A és 11:A)

Teljes gazzal.

Minimum.

Ok ¥

¢ Leveg6vezérlés (ha van) (11:G)

- Teljesen kihtzott kapcsold
csappantyu. Hideginditashoz.

(11:B1):  zart

Kezel6szerv teljesen benyomva (11:B2): nyitott
csappantyu. Meleginditdshoz és a vezetés alatt.

¢ Gyujtaskapcsol6 (10:C és 11:C)
A gyuijtaskapcsolé a motor inditasara és ledllitasara szolgal.

Leallitasi allas.

()= Menetalas.
Menet allas.
@ Inditasi allas.
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¢ Teljesitményleado6 (10:D és 11:D)

I 'ﬁ I Teljesitményleadét beiktato/kiiktatd gomb.

¢ Fényszérokapcsold (10:F és 11:F)

QE Fényszoro6 be-/kikapcsolé gomb.

¢ Bluetooth (ha van)

Egyes modellek Bluetooth funkciéval vannak felszerelve,
amely lehet6vé teszi a kdzvetlen vezeték nélkiili kapcsolatot
a gép és egy rovid tavolsagra lévé eszkdz kdzott.

A megfeleld alkalmazast telepiteni kell a készulékre.

A Bluetooth akkor aktivalodik, amikor a késziilék be van kap-
csolva, és deaktivalodik, ha a készllék ki van kapcsolva.

¢ Tartozékrekesz (10:G és 11:G)

* Hajtast be-/kikapcsol6 kar (12 és 13)

A karok lehetévé teszik a gép kézi mozgatasat (tolas vagy
mozgatas) inditas nélkl.

A 2WD a hats6 tengelyhez csatlakoz6
karral rendelkezik (12:A).

T A 4WD Két karral rendelkezik, amelyek
a hats6 tengelyhez (13:A) és az elsd
tengelyhez (13:B) csatlakoznak.

* Gyors kiold6 alatamasztasok

S Ezekkel a tartékkal kdnnyen és gyorsan at lehet
<« F‘,. valtani az egyik tartozékrol a masikra.

Szijfeszesség kioldasa: lasd a 14. és 16. abrat.
A szij feszességbedllitasa: lasd a 14. és 15. abrat.

5. A GEP HASZNALATA

5.1. ELOKESZITO MUVELETEK
¢ Olaj- és benzinutantéltés

FONTOS A gépet motorolaj és lizemanyag nélkil szallit-
Jjuk le.

A gép hasznalata el6tt ellendrizze az Gzemanyagot és az
olajszintet. Az Gzemanyagtoltéssel és az olajutantéltéssel-
kapcsolatos tudnivalokat és dvintézkedésekhez lasd a motor
hasznalati utasitasat.

* Az ilés beallitasa
Lasd 17. abra.
Az Ulés lehajthato, és el6re és hatra allithato:
%.. 1. Mozgassa a vezérl6kart (17:A) felfelé.
~" 2. Az (ilés bedllitasahoz a kivant helyzetbe.
3. Engedje el a vezérl6kart (17:A) az Ulés rog-
zitéséhez.

» Kormanykerék beallitasa (9:D)

A kormany felemeléséhez vagy leengedéséhez a kivant
poziciéba csavarja ki a kormany beallitdgombjat (9:E).
Csavarja vissza a gombot.

¢ Vagasmagassag beallitasa (10:E és 11:E)

~ am A kapcsoloval a vagasmagassag folyamatosan
allithatd.

A vagdszerkezet a csatlakozora (18:B) van rakapcsolva.

¢ Guminyomas.
A gumiabroncsnyomast lasd a ,,0 MUSZAKI ADATOK
TABLAZATA’ c. részben.

* A gép el6készitése a munkavégzéshez

MEGJEGYZES Ezzel a géppel a pazsit nyirdsa tébbféle mo-
don végezhetd, ezért a munka megkezdése eldtt a kivant nyira-
si médnak megfeleléen kell el6késziteni a gépet.

5.2. BIZTONSAGI ELLENORZESEK
¢ Altalanos biztonsagi ellendrzések

Targy
Uzemanyagrendszer
és csatlakozasai.
Elektromos vezetékek.

Eredmény
Nincs veszteség.

A szigetelés sértetlen.
Nincs mechanikus
karosodas.

Nincs veszteség

a csatlakozasi pontokon.
Minden csavar meghuzva.

Kipufogo rendszer.

Olajrendszer. Nincs veszteség.
Nincs karosodas.
MUkodtesse a gépet A készulék leall.

elére/hatra, és engedije
el a hajtépedalt.
Prébavezetés.

Nincs rendellenes vibralas.
Nincs rendellenes zaj.

* A biztonsagi berendezések ellenérzése

Allapot Tennivalé Eredmény
A rogzitéfék-pedal Probalja A motor nem
nincs lenyomva. beinditani. indul be.
Bekapcsolt motor. A vezet6 feldll | A motor

az Ulésbol. kikapcsol.

5.3. HASZNALAT DOMBOS TERULETEN

FONTOS A gépet nem szabad 10°-nal nagyobb lejtén hasz-
nalni, figgetlentl a haladasi iranytdl.

FONTOS Lejtékén és éles kanyarokban csokkentse a se-
bességet, nehogy felboruljon vagy elveszitse a gép feletti ural-
mat.

5.4. INDITAS ES MUNKA

¢ Inditas

1. Nyissa ki az lzemanyagcsapot (19).

2. Ellenérizze, hogy a gyujtogyertya vezetékei be vannak-e
dugva a megfeleld gyujtégyertyakba.

3. Ellendrizze, hogy a teljesitményleadé ki van-e kapcsolva
(10:D; 11:D).

4. Ne tartsa a labat a szerviz/mozgatas fékpedalon (9:F).
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Hideginditas esetén:
- 2WD modellekhez
1. Kapcsolja be a meghajtast (12:A1).

- 4WD modellekhez

1. Kapcsolja be a meghajtast (13:A1-B1).
2. Huzza be a régzitéféket (9:B).

3. Allitsa a gazkart teljes gazra (10:A; 11:A).
4. Zarja el aleveg6t (11:B1) (ha van).

5. Forgassa el az inditékulcsot és inditson.

Meleginditas esetén:
- 2WD modellekhez
1. Kapcsolja be a meghajtast (12:A1).

- 4WD modellekhez
1. Kapcsolja be a meghajtast (13:A1-B1).
2. Huzza be a rogzitéféket (9:B).
3. Allitsa a gazkart teljes gazra (10:A; 11:A).
4. A levegévezérlést meg kell nyomni (11:B2) (ha van).
5. Forgassa el az inditokulcsot és inditson.

MEGJEGYZES Amennyiben az inditds nehézkes, ne hasz-
ndlja hosszan az 6nindité motort, hogy az akkumuldtor ne me-
riiljén le, és a motor ne szivja meg tulzottan magat. Allitsa vissza
a kulcsot a ledllas helyzetbe, vdrjon néhdny masodpercet, és is-
mételje meg a miiveletet. Amennyiben a probléma tovabbra is
fenndll, nézze meg a haszndlati utasitas 8. fejezetét és a motor
hasznalati utasitdsat.

* Menetelés
. Nyomija le teljesen a pedalt (9:B), majd engedie fel.
. Haszndlja a pedalt (9:D) a gép mozgatasahoz.
. Helyezkedjen a munkateruletre.
. Ha eliilsé tartozékok vannak felszerelve, aktivalja
a teljesitményleadét (10:D, 11:D).
5. Kezdjen el dolgozni.

5.5. LEALLITAS
A gép ledllitasahoz:
1. Kapcsolja ki a teljesitményleadét (10:D; 11:D).
2. Huzza be a régzitéféket (9:B).
3. Hagyja a motort egy-két percig a minimumon jarni.
4.
5.

AWN =

Kapcsolja ki a motort a kulcs elforditasaval.

Zarja el az Uzemanyagcsapot. Ez a jelzés kiléndsen
fontos, ha a gépet pétkocsin vagy hasonlé médon kell
szallitani.

Eléfordulhat, hogy a motor régton kikapcsolas
utan nagyon meleg. Ne érjen a kipufogédobhoz
vagy az ahhoz kdzeli részekhez. Ezen pontokon
égési sériilés veszélye all fenn.

5.6. A HASZNALAT UTAN
* Hagyjakihtiniamotort, mielttagépetvalahol elhelyezné.
» Tisztitsa meg a gépet ( 6.3).

Mindig, amikor a gépet drizetleniil hagyja vagy elhagyja
a vezetéllést, illetve leparkol a géppel:
1. Allitsa le a gépet.
2. Allitsa a vagdegységtarcsat minimalis magassagra.
3. Gy6z6djdon meg arrol, hogy az &sszes mozgd rész
teljesen ledllt-e.
4. Vegye ki az inditokulcsot.

6. KARBANTARTAS

A betartando biztonsagi eléirasokat a 1. fejezet tartalmazza.
Szigoruan tartsa be az el6irasokat a sulyos kockazatok vagy
veszélyek elkeriléséhez:

Barmilyen ellenérzési, tisztitasi vagy karbantartasi, beallitasi
mivelet el6tt:

Kapcsolja ki a vagéegységet.

Allitsa le a gépet.

Allitsa tiresbe.

Huzza be a kéziféket.

Allitsa le a motort.

Gy6z6djon megrola, hogy mindenmozgdé alkatrészleallt-e.
Vegye ki az inditokulcsot.

Viseljen megfeleld ruhazatot, munkakesztyit és
védészemiveget.

FONTOS Soha ne hagyja a kulcsot behelyezve, illetve gyer-
mekek vagy illetéktelen személyek szamdra elérheté helyen.

6.1. UZEMANYAG FELTOLTES

A tartaly kapacitasat lasd a "0 MUSZAKI ADATOK TABLA-
ZATA" cim( fejezetben.

A feltéltéshez:

1. Csavarja le a tanksapkat (21.A abra) és vegye le.

2. Azizemanyagtoltéskortigyeljenarra, hogy ne téltse meg
szinlltig a tartalyt. Hagyjon némi helyet (legalabb a teljes
betdltd + 1 -2 cm a tartaly tetején), hogy amikor a benzin
felmelegszik, anélkil tudjon tagulni, hogy tulcsordulna.

3. Atoltés elvégeztével csavarja ol vissza a dugot és tisztitsa
meg a felllletet az esetlegesen kifolyt izemanyagtél.

FONTOS Csak dlommentes benzint hasznaljon. Ne keverje
dssze a benzint olajjal.

FONTOS Ne 6ntsén benzint a mianyag részekre, mert ka-
rosithatja dket; Ha véletlentil mégis kifolyik a benzin, haladék-
talanul éblitse le vizzel. A jotéllas nem vonatkozik a karosszéria
vagy a motor miianyag részein a benzin dltal okozott kdrokra.

6.2. MOTOROLAJ ELLENORZESE ES
UTANTOLTES

MEGJEGYZES a haszndlandd olaj tipusét lasd a
"0 MUSZAKI ADATOK TABLAZATA" cim(i részben.

FONTOS Tartsa be a motor haszndlati kézikbényvében leirt
utasitdsokat.

c Minden hasznalat el6tt ellendrizze az olaj szintjét.

1. Tisztitsa meg a ruad korul.
2. Csavarja ki és huizza ki a rudat.
3. Tisztitsa meg a rudat.

Motorokhoz [ST.]:
4. Helyezze be teljesen a rudat, de ne csavarja be a he-
lyére (19:A).

Motorokhoz [B&S Vanguard]:
5. Helyezze be teljesen a rudat, és csavarja be a helyére
(20:A).

6. Huzza ki ismét a palcat, és ellenérizze az olajszintet.
7. Toltse fel, ha a szint a felsé hatarérték (19:A, 20:A) jele
alatt van.
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6.3. TISZTITAS

Altalanos jelzések

Minden hasznalat utan végezze el a gép tisztitasat az alabbi
utmutatast betartva.

Ne hasznéljon vizsugarat, és ne érje viz a motort és az
elektromos alkatrészeket.
Tavolitsaelavazbanlerakddott flimaradvanyokat és sarat.
Gy6z6djon meg mindig arrél, hogy a levegdnyilasok
szennyez6désektél mentesek legyenek.

Ne hasznaljon agressziv folyadékokat az alvaz
tisztitdsahoz.

Atlizveszély csokkentése érdekébenamotorttartsatisztan
fatél, levelektdl vagy tul sok zsirtol.

1. Tisztitsa meg a motor h(itélevegé-szivonyilasat (18:A).

2. A vizzel torténé tisztitds utan inditsa be a gépet és
a ra szerelt vagoszerkezet-egységet, hogy eltavolitsa
a csapagyakba esetleg behatol6 és kart okoz6 vizet.

6.4. AKKUMULATOR

Figyelmesen olvassa el és tartsa be az akkumulatorhoz
mellékelt hasznalati utasitasban leirt utantoltési eljarast.
Amennyiben nem tartja be az eljarast, vagy az akkumulator
nem toltddik fel, az akkumulator részei helyrehozhatatlan
karokat szenvedhetnek. A lemerdilt akkumulatort a lehetd
legrévidebb idén beldl djra kell tdlteni.

Toltés a motoron keresztiil:

1. Ha uj az akkumulator, csatlakoztassa a kabeleket az
akkumulatorhoz.

2. Vigye ki a gépet a szabadba.

3. Inditsa be a motort a jelen kézikdnyvben talalhato
utasitadsoknak megfeleléen.

4. Hagyja a motort folyamatosan jarni 45 percig (az akku-
mulétor teljes feltéltéséhez szilkséges idd).

5. Kapcsolja ki a motort.

Toltés akkumulatortdltével.

FONTOS A feltéltést allando fesziiltségli késziilékkel kell

elvégezni. Egyéb toltérendszerek helyrehozhatatlan karokat
okozhatnak az akkumuldtorban.

6.5. AVAGOEGYSEG KARBANTARTASA

Ne érintse meg a vagoszerkezetet, amig az
inditékulcsot ki nem huzta és a vagészerkezet
teljesen le nem all. Ugyeljen arra, hogy
a vagoszerkezet elmozdulhat, még akkor is, ha
a kulcsot kivette (akkumulatoros modelleknél).

Valamennyi, a vagéegységgel kapcsolatos
miivelet (leszerelés, élezés, kiegyensulyozas,
javitas, visszaszerelés és/vagy csere)
felelosségteljes munka, amely kiilonleges
hozzaértést igényel a megfelelé szerszamok
hasznalatan tul. Biztonsagi okokbdl ezek
a miiveletek csak szakszervizben végezhetdk.

Az egyensuly fenntartasahoz a megrongalédott,
elgorbiilt vagy kopott vagdszerkezetet mindig
a csavarjaival egyiitt cserélje ki.

FONTOS WMindig eredeti vdgdegységeket alkalmazzon,

amelyek kodja megegyezik a ,Mlszaki adatok” tabldzataban
lathato koddal.
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7. SZALLITAS, TAROLAS ES
ARTALMATLANITAS

7.1. SZALLITAS
A gép mozgatésa alatt:
1. kapcsolja ki a vagéegységet;
2. dllitsa a vagoegységtarcsat a legmagasabb allasba;
3. kapcsolja ki a gépet és vegye ki az inditdkulcsot;
4. iktassa ki a hajtast ( 4).

A gép jarmlvel vagy utanfutdval valo szallitdsa soran:

* hasznaljon megfeleld teherbirasu, szélességl és
hosszusagu rampat;

a gépet tolassal kell felrakni a jarmdre, allé6 motorral, az
inditokulcs ne legyen behelyezve, a vezet6 ne (ljén az
Glésen, a miveletet megfelelé szamu kezeld végezze;
zérja el az lizemanyagcsapot (ha van);

engedje le a vagoegységet;

ugy helyezze el, hogy senkiszamarane jelentsen veszélyt;
iktassa be a hajtast ( 4);

régzitse er6sen a szallité jarmihoz kotelekkel vagy
lancokkal, hogy ne borulhasson fellehetséges sériléssel.

7.2. TAROLAS
A gép 30 napot meghaladé tarolasahoz:

Hagyja kihdlni a motort

Bontsa az akkumulator kabeleinek csatlakozasat és tarolja
az akkumulatort hlivés, szaraz helyen.

Uritse ki a tankbdl az izemanyagot és kévesse a motor
hasznalati utmutatéjanak utasitasait.

Tisztitsa meg gondosan a gépet.

Ellendrizze, hogy a gép nemkarosodott-e. Szilkség esetén
forduljon a markaszervizhez.

A gép tarolasa:

vagoegységtarcsa leengedve;

szaraz helyen;

az idéjaras viszontagsagaitdl védetten;

lehetéleg ponyvaval letakarva;

gyermekektdl elzarva;

ellendrizze, hogy eltavolitotta-e akarbantartashoz hasznalt
kulcsokat és szerszamokat.

A gép Ujra mukddésbe helyezésekor:

gy6z6djon meg arr6l, hogy a csdévekbdl, az
Uzemanyagcsapbol és a porlasztobdl nem szivarog benzin:
készitse el6 a gépetaz 5."A gép hasznalata” c. fejezetben
leirtak szerint.

MEGJEGYZES Az akkumuldtort havonta legaldbb egyszer

fel kell télteni teljesen, és mindig a tevékenység folytatdsa elott.

Ugy helyezze el, hogy a gép, ha hozzaér, ne jelentsen veszélyt
még véletlenlil se senkinek, gyerekeknek vagy allatoknak se.



8. A PROBLEMAK AZONOSITASA

| PROBLEMA | VALOSZING OK MEGOLDAS
1. Az inditémotor nem forog. Az akkumulator t6ltése nem Toltse fel az akkumulatort.
elegendd.

Az akkumulator rosszul van
bekotve.

Ellenérizze a csatlakozasokat

Kiolvadt 20A biztositék

Cserélje ki a biztositékot

2. Az inditémotor forog,
de a motor nem indul el.
Ha az inditékulcsot
inditéallasban tartja,
az inditdmotor forog,
de a motor nem indul.

Uzemanyagcsap zarva.

Nyissa ki az lzemanyagcsapot.

Nem érkezik benzin.

- Ellendrizze a szintet a tartalyban.
- Ellendrizze az lizemanyagsz(irét.

Gyuijtasi probléma.

— Ellendrizze a gyujtégyertya
sapkajanak rogzitését.

— Ellendrizze, hogy az elektrédok
tisztak-e, és hogy kodzottik
a tavolsag megfelels-e.

3. Nehézkes inditas vagy a motor
szabalytalan mikddése.

Karburalasi problémak.

Tisztitsa meg vagy cserélje
ki a leveg6sz(irét.

4. Motor teljesitményének
csOkkenése flnyiras kézben.

A nyiras magasséaghoz képest
nagy haladasi sebesség.

Csokkentse a haladasi
sebességét és/vagy noévelje
a vagasmagassagot.

5. A motor minden lathato
ok nélkul leall.

- Az izemanyag kifogyott.
- Prébalja ujrainditani a motort.

Toltse tele tzemanyaggal

(ha a probléma tovabbra is fennall,
Iépjen kapcsolatba egy hivatalos
szakszervizzel).

6. Szabalytalan vagas.

Ellenérizze a gumiabroncsok
nyomasat.

A vagoeszkdzok nem eléggé
élesek.

Forduljon egy markaszervizhez.

A vagasi magassaghoz képest
nagy a haladasi sebesség.

Csokkentse a haladasi
sebességét és/vagy novelje
a vagasmagassagot.

A vagbegységtarcsa tele
van flvel.

- Varja meg, hogy
a fll megszaradjon.
- Tisztitsa meg
a vagdegységtarcsat.

7. Abnormadlis rezgés a hasznalat
soran.

- Kiegyensulyozatlan
vagoegyseégek.

- Meglazult vagbegysegek.

- Kilazult alkatrészek.

- Esetleges sérulések.

Forduljon egy markaszervizhez
jogosult az ellenérzések, cserék
vagy javitasok elvégzésére.

8. Amikor a motor jar, a meghaijto
pedal lenyoméasakor a gép
nem mozdul.

"Meghaijtast kioldd" kar kioldas
helyzetben.

Kapcsolja be a meghajtast.

Ha az alabb felsorolt problémak valamelyike jelentkezik, cserélje ki a megfeleld biztositékot.

9. A motor vagy nem indul, vagy
inditas utan azonnal leall.
Az akkumulator fel van téltve.

Hibas biztositék.

Cserélje ki a biztositékot.

10. Az elektromos vagasi
magassagszabalyozé nem
mUkodik.

Hibas biztositék.

Cserélje ki a biztositékot.

11. Egyetlen elektromos
funkcié sem mukodik.
Az akkumulator fel van toltve.

Hibas biztositék.

Cserélje ki a biztositékot.

MEGJEGYZES Amennyiben a fent leirt miiveletek elvégzése

MEGJEGYZES A tablazatban fel nem sorolt tovabbi problé-

utan a problémak tovabbra is fenndllinak, forduljon a ma’rkakeHU R giék esetén azonnal Iépjen kapcsolatba egy markaszervizzel.

resked6hoz.



LIETUVIY - Originaliy instrukcijy vertimas

Naudojimo instrukcijas galima rasti:
> interneto puslapyje stiga.com
> nuskaic¢ius QR koda

Prie$ naudodami jrenginj, perskaitykite visg instrukcijy vadova.

Download full manual
stiga.com

DEMESIO: PRIES NAUDOJANT JRENGIN|, ATIDZIAI PERSKAITYTI §| NAUDOTOJO VADOVA.

ISsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

PASTABA Sio dokumento tikslas yra pateikti paprasta po-
pieriniu formatu saugaus jrenginio naudojimo ir technines prie-
Zidros vadova.

Norédami gauti iSsamesnés informacijos, atsisiyskite visas nau-
dojimo instrukcijas skaitmeniniu formatu.

1. SAUGOS INSTRUKCIJOS

1.1. APMOKYMAS

Susipazinti su jrenginio valdymo jtaisais ir su
tinkamu jo naudojimu.ISmokite greitai sustabdyti
variklj. |spéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali
buti gaisry ir (arba) rimty suzalojimy priezastimi.

* Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi vaikai arba
asmenys, kurie néra kaip reikiant susipazing su
instrukcijomis. Vietiniai jstatymai gali riboti maSinos
naudojimo amZziy.

* Niekadanenaudokite masinos, jei naudotojas yrapavarges
arsergantis, arba yra pavartojes vaisty, narkotiky, alkoholio
ar kity kenksmingy medziagy, galin€iy paveikti zmogaus
refleksus ar démesio sutelkima.

* Prisiminti, kad operatorius ar jrenginio naudotojas
yra atsakingas uz nelaimingus atsitikimus bei Zalg,
padarytg kitiems asmenims arba jy turtui. priemonémis,
uztikrinanéiomis jo paties ir kity asmeny sauguma, ypaé
dirbant $laituose, SiurkscCioje, slidZioje ar nestabilioje
dirvoje.

* Jei norima perduoti arba paskolinti jrenginj kitiems
asmenims, uztikrinti, kad naudotojas susipazinty su Siame
vadove pateiktomis naudojimo instrukcijomis.

1.2. PARUOSIAMIEJI DARBAI

Asmeninés apsaugos priemonés (AAP)

» Dévetitinkama apranga, avéti darbing avalyne neslidZiais
padais ir dévétiilgas kelnes. Nepaleisti jrenginio basomis
kojomis ar avint atvirg avalyne. Naudoti klausos apsaugos
priemones.

e Muavéti apsaugines pirstines kiekvieng karta, kai kyla
pavojus rankoms.

* NedéveétiSaliky, marskiniy, grandinéliy, apyrankiy, riby su
besiplaikstanéiomis detalémis, raiSteliais ar kaklarai$ciais
beikity kabang¢iy ar plagiy aksesuary, kurie galétujsipainioti
iirenginj ar j darbo vietoje esangius daiktus ir medziagas.

¢ Tinkamai susiSukuoti ilgus plaukus.

Darbo teritorija / Jrenginys

e Kruop$ciai apziuréti visg darbo lauka ir pasalinti viska,
ka jrenginys galéty nusviesti arba kas galéty sugadinti jo
pjovimo jtaisg / besisukandias detales (akmenis, $akas,
viela, kaulus ir t.t.).

Vidaus degimo varikliai: degalai
ADegalai labai lengvai uzsiliepsnoja.

* Kurg laikyti atitinkamose tokiam naudojimui patvirtintose
degaly talpose, saugiose vietose, toli nuo Silumos Saltiniy
ar atviry liepsny.

* Nerukyti pilant degalus ar jy papildymo metu bei atliekant
bet kokius darbus su kuru.

* Papildyti kuro naudojant piltuveélj ir tik atvirame ore.

* Nepildyti degaly ir neatsukinéti bako kamscio, jei variklis
dirba arba yra jkaites.

* Norint patikrinti talpos turinj, prie bako angos nekisti
liepsnos.

* Nedelsiant iSvalyti kiekvieng degaly zyme, patekusig ant
jirenginio ar ant zemés.

* Visada uzdéti ir gerai uzsukti bako ir degaly talpos
kams¢&ius.

1.3. EKSPLOATAVIMO METU

¢ Neuzveskite variklio uzdarose vietose, kuriose gali
kauptis kenksmingos anglies monoksido dujos. Paleidimo
operacijos turibati vykdomos lauke arba gerai védinamoje
vietoje. Visuomet prisiminti, kad iSmetamosios dujos yra
toksiskos.

e |renginio paleidimo metu nenukreipti duslintuvo, tai yra
iSmetamuyjy dujy, degiy medziagy kryptimi.

¢ Nenaudokite masinos sprogimo rizikos zonose, ten kur
yra degiy skysc¢iy, dujy ar dulkiy. Dél elektros kontakty ir
mechaninés trinties gali susidaryti kibirkstys, kurios gali
uzdegti dulkes ar garus.

¢ Dirbtitik dienos $viesoje arba prie gero dirbtinio apsvietimo
ir gero matomumo sglygomis.

* Kitiasmenys, vaikai ir gyvunai privalo bati toliau nuo darbo
lauko. Bltina, kad vaikus prizilréty kitas suauges asmuo.

¢ Nedirbti ant $lapios vejos, lyjant lietui ar artinantis audrai,
ypa¢ kai yra zaibavimo tikimybé.

¢ Atkreipti ypatinga démesj j Zemés pavirSiaus nelygumus
(kalnelius, griovius), $laitus, nematomus pavojus bei
galimas kliatis, kurie galéty riboti matomuma.

e Visada dirbti skersai $laito, o ne pakilimo/nusileidimo
kryptimi, atkreipiant ypatinga démes;j j krypties pakeitima,
uzsitikrinant tinkamus atramos taskus bei jsitikinant,
kad néra kliti¢iy ties ratais (akmeny, $aky, $akny ir t.t.),
Sios klittys gali salygoti Soninj paslydima arba jrenginio
kontrolés praradima.

¢ Nepaisant vaziavimo krypties, jrenginio negalima naudoti
didesniame nei 10 ° $laite.

e Sustabdykite pjovimo jtaisg, kai judate ne Zolétais
pavirsiais.

* Rankas ir pédas visada laikyti atokiau nuo pjovimo jtaiso,
tiek jrenginio paleidimo, tiek jo naudojimo metu.

¢ Visada laikytis atokiau nuo iSmetimo angos.
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Niekada nenaudoti jrenginio su pazeista, trukstama ar

netinkamai iSdéstyta apsauga (surinkimo maisas, galinio

iSmetimo apsauga).

NeiSjunginéti, nekeisti, negadinti ar nenuimineti esamy

apsauginiy sistemy / mikrojungikliy.

Butiatsargiems dirbant$laituose, kur reikalingas ypatingas

demesys, tokiu bldu bus iSvengta apvirtimy arba jrenginio

kontrolés praradimo rizikos. Pagrindinés kontrolés

praradimo priezastys:

- Nepakankamas raty sukibimas.

- Per didelis greitis.

- Staigus krypties pakeitimai.

- Netinkamas stabdymas.

- |renginys neadekvatus darbui.

- Ziniytrakumas apie poveikij, susijusj su dirvos salygomis,
ypac¢ dirbant Slaituose.

- |renginio, kaip velkangiosios transporto priemonés,
naudojimas.

Atkreipti démesj | eisma, kai jrenginys yra naudojamas

Salia kelio.

ISjungti pjovimo jtaisa, sustabdyti variklj ir iStraukti

raktelj, jsitikinti, kad visos judancios detalés yra visiSkai

sustojusios:

Transportuojant jrengin;.

Kiekvieng karta paliekant jrenginj be prieZitros.

Prie$ Salinant uzsikim$imo priezastis arba atkem$ant

iSmetimo kolektoriy.

Prie$ tikrinant, valant ar tvarkant jrenginj.

Susidurus su svetimkiniu. Prie$ vél naudodami jrenginj

patikrinkite, ar nepazeistas, ir atlikite batinus remonto

darbus.

Jei jrenginys pradeda nejprastai vibruoti: patikrinti

galimus pazeidimus; patikrinti, ar yra atsilaisvinusiy

detaliy bei jas priverzti; patikrinimus, detaliy pakeitimus

arbaremontaatlikti specializuotame techninés prieziuros

centre.

Rankas ir pédas visada laikyti atokiau nuo pjovimo jtaiso,

tiek jrenginio paleidimo, tiek jo naudojimo metu.

Démesio: pjovimo elementas toliau sukasi keleta sekundziy

po jo atjungimo arba po variklio iSjungimo.

Atkreipti démes;j j pjovimo jtaisy bloka su keliais pjovimo

jtaisais, nes besisukantis pjovimo jtaisas gali salygoti kity

pjovimo jtaisy sukimasi.

Visada laikytis atokiau nuo iSmetimo angos.

Nelieskite variklio daliy, kurios varikliui veikiant jkaista.

Nudegimo rizika.

Siekiant iSvengti gaisro, niekada nepalikti jrenginio

stovincio aukstoje Zoléje kai variklis dirba.

Rankas irkojas laikyti atokiau nuo vairo lankstinés jungties

ir sédynés atramos. Kyla sutraiSskymo traumy rizika.

Gedimy arba nelaimingy atsitikimy darbo metu
atveju, nedelsiant i$jungti variklj ir patraukti
jrenginj taip, kad nebuty padaryta dar didesné
zala;nelaimingy atsitikimuy, susijusiy suasmens
ar treciosios Salies suzalojimais atveju,
nedelsiant atlikti tinkamiausius pirmosios
pagalbos veiksmus ir kreiptis j sveikatos
prieziuros jstaiga tolesniam gydymui.Kruopséiai
pasalinti galimas sankaupas, kurios galéty
padaryti zalos arba suzaloti asmenis ar be
prieziliros paliktus gyviinus.

1.

4. TECHNINE PRIEZIURA, LAIKYMAS GARAZE
IR TRANSPORTAVIMAS

Periodiska techniné priezidra ir taisyklingas sandéliavimas
padeda iSlaikyti jrenginio sauguma ir jo veiksmingumo lygj.

1

&3
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Niekada nenaudoti jrenginio su susidévejusiomis arba
susigadinusiomis dalimis. Pazeistos ar susidéveéjusios
detalésturi biti pakeistosir niekada netaisomos. Naudokite
tik originalias atsargines dalis.

|renginio reguliavimo operacijy metu, atkreipti démesj, kad
pirstai nepatekty tarp judanéio pjovimo jtaiso ir stacionariy
irenginio daliy.

Norédami iSvengti gaisro pavojaus, reguliariai tikrinkite,
ar néra alyvos ir (arba) degaly nuotékio.

Sioje instrukcijoje nurodytas triuk§mo ir
vibracijy lygis yra Sio jrenginio maksimalios
naudojimo vertés. ISbalansuoto pjovimo
naudojimas, pernelyg didelis eigos greitis,
techninés priezitros stoka daro didele jtaka
triukSmo emisijai ir vibracijoms. Dél Sios
priezasties biitina imtis prevenciniy priemoniy,
kurios padéty pasalinti galimus nuostolius,
atsirandancius dél per didelio triuk§mo ir dél
vibracijy; reikia pasirupinti jrenginio technine
priezilira, dévéti apsaugines ausines, darbo
metu daryti pertraukas.

Jei bake yra degaly, jrenginio nestatyti j patalpa, kurioje
degaly garai galéty susidurti su liepsna, kibirkstimi ar
stipriu Silumos Saltiniu.

Norint sumazinti gaisro rizikg, nepalikti konteineriy su
surinktomis atliekomis uzdaroje patalpoje.

.5. APLINKOS APSAUGA

Kruop$&diai laikytis vietiniy teisés akty, susijusiy su
pakavimo medziagy, sugadinty detaliy arbakity elementy,
salygojandiy stipry neigiama poveikjaplinkai, Salinimu; Sios
atliekos neturi bati metamos j SiukSliy déze, bet turi bati
atskirtos ir perduotos j specializuotus surinkimo punktus,
kuriuose bus pasirupinta jy perdirbimu.

Kruop$¢iai laikytis vietiniy teisés akty Salinant pjovimo
metu susidarancias atliekas.

|renginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti aplinkoje, bet,
vadovaujantis vietiniais teisés aktais, kreiptis j specializuotg
atlieky surinkimo punkta.

Naudoty produkty irjy pakuotés risiavimas sudaro
sglygas medziagy perdirbimui ir pakartotiniam jy
panaudojimui. Pakartotinis perdirbty medziagy
panaudojimas padeda iSvengti aplinkos tar$os ir
sumazina zaliavy poreikj.



2. GAMINIO APRASYMAS

Sis jrenginys, skirtas sodininkystei, yra vejapjové su sédingiu
operatoriumi bei priekyje sumontuotu pjovimo jtaisu.
|renginyje yra variklis, kuris varo gaubtu apsaugotg pjovimo
jtaiso bloka, taip pat ir jrenginio pavary déezés bloka, kurio
pagalba jrenginys juda.

|renginys yra sujungtoji transporto priemone. Tai reiskia, kad
rémas yra padalintas j prieking ir galing dalis, kurias galima
valdyti viena kitos atzvilgiu.

Lankstinis vairavimo mechanizmas leidziajrenginiui apsisukti
aplink medzius ir kitas kliltis su labai mazu apsisukimo
spinduliu.

Operatorius galivairuotijrenginjir jjungti pagrindinius valdymo
jtaisus iSlikdamas atsisédes vairuotojo vietoje.

|renginyje sumontuoti saugos jtaisai uztikrina variklioir pjovimo
jtaiso bloko sustabdyma.

Naudojimas pagal paskirtj ir netinkamas naudojimas
Sis jrenginys buvo suprojektuotas ir pagamintas Zolei pjauti
soduose ir Zolétose vietovese.

Specialiy priedy naudojimas, kuriuos Gamintojas numate
kaip originalig tiekiama jranga arba kaip atskirai jsigyjamus
priedus, suteikia galimybe atlikti §j darba skirtingais darbo
rezimais, kurie yra apraSyti Siame instrukcijy vadove arba
atskiry priedy instrukcijy vadovuose.

Bet koks kitoks naudojimas gali bti pavojingas ir padaryti

Zalos Zmoneéms ir (arba) turtui.

Netinkamu naudojimulaikoma (kaip, pavyzdziui, taciau ne tik):

* vezti ant jrenginio kitus Zmones, vaikus ar gyvinus;

* naudoti jrenginj vilkti arba stumti krovinius nenaudojant
specialiy, vilkimui skirty priedy;

* paleisti pjovimo jtaisg neZolétose vietose;

* naudoti jrenginj lapy ar Siuksliy surinkimui;

* naudoti jrenginj vaziavimui per nestabilig, slidzig,
apledéjusia, akmenuota ar nelygig Zeme, balas ar pelkes.

SVARBU Netinkamas masinos naudojimas i$ karto nutrau-
kia garantijg ir atleidZia Gamintojg nuo bet kokios atsakomybés.
Vartotojas tampa atsakingu uz bet kokios Zalos sau ar treCiajai
Saliai padengima.

SVARBU [renginj privalo naudoti tik vienas operatorius.

SVARBU Jrenginys neéra patvirtintas naudojimui viesuose
keliuose. Jo naudojimas (pagal Keliy transporto kodeksg) turi
bati vykdomas idskirtinai privaciose teritorijose, uZzdarose nuo
eismo.

2.1. |RENGINIO SUDEDAMOSIOS DALYS (1 PAV.)

. Rémas

. Ratai

. Vairas

. Sédyné

. Konsolé
Kojiniai valdikliai

. Variklio dangtis

. Priekiniy priedy kélimo svirtis
Saugikliy korpusas
Akumuliatorius

. Degaly bakas

. Transmisijos alyvos bakas

AT IOMMOO WP

-

M. Variklis
N. Greitaveikiy junggiy laikikliai priedams

2.2. SAUGOS ZENKLAI (2 PAV.)

DEMESIO

Nurodo pavojy. Paprastai derinamas
su kitais Zenklais, rodanciais pavojaus
specifiSkuma.

DEMESIO

Prie$ naudodami jrenginj atidZiai
perskaitykite Sig instrukcija.
DEMESIO

Atkreipkite démes;j j iSsibarsciusius
daiktus. Atkreipkite démesj j visus
esancius Zmones.

DEMESIO

Visada dévékite apsaugines ausines.

DEMESIO
|renginys néra aprobuotas naudojimui
vieSuose keliuose.

DEMESIO

Irenginys su sumontuotais originaliais

priedais gali vaZiuoti didZiausiu 10°
MAX X nyolydziu, neatsizvelgiant j kryptj.

Padangy slégis. Etiketéje nurodytos
optimalios padangy slégio vertés — zr.
= skyriy ,0 TECHNINIY DUOMENUY
LENTELE". Tinkamas padangy slégis
yra batina salyga geriems jrenginio
naudojimo rezultatams uztikrinti.

SVARBU PaZeistos arba nejskaitomos lipnios etiketés turi
bdti pakeistos naujomis. UZsakyti naujas etiketes artimiausiame
Jjgaliotame techninio aptarnavimo centre.

®)

UZblokuotas stovéjimo stabdys.

Transmisijos jjungimas ir (arba) iSjungimas

g e
LS A

Didziausias vilkimo svoris (2:B).

El max xxx N (xxkg)

-~ DEMESIO
I.Jn‘ Nudegimypavojus (2:C). Neliestiduslintuvo.

oo,

. )

—

DEMESIO

Prispaudimo pavojus (2:D). Laikykite
4rankas ir kojas atokiau nuo vairo lankstinés

jungties ir prikabinimo jtaiso, kai pritvirtinta

papildoma jranga.
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3. SURINKIMAS

SVARBU /spakavima ir montavima reikia atlikti ant lygaus ir
tvirto pavirsiaus, palikus pakankamai vietos jrenginio judéjimui
ir pakuotéms, naudojant tinkamus jrankius.

3.1. ISPAKAVIMAS

1. Atsargiai iSardyti pakuote stengiantis nepamesti sude-
damujy detaliy.

2. Perziuréti dézéje esancius dokumentus, taip pat Sig
instrukcijg.

3. IStraukti i dézés visas nesumontuotas sudedamasias
dalis.

4. 18imti jrenginj i§ pakuotés laikantis Siy atsargumo prie-
moniy:

- pakelti pjovimo jtaiso mazgg j didZiausig aukstj (par. 4)
kad buty iSvengta pazeidimy nuleidZiant jrenginj nuo
pagrindo padéklo;

- perkelti galinés pavaros atblokavimo svirtj j atblokavimo
padétj (par. 4) (modeliams su hidrostatine transmisija).

- nukelti jrenginj nuo padéklo pagrindo.

3.2. VARIKLIO DANGCIO MONTAVIMAS

Norint pasiekti degaly ¢iaupa, akumuliatoriy ir
variklj, atidaryti variklio dangtj: suimti ir pakelti
©

variklio dangtj (3:A).

3.3. AKUMULIATORIAUS MONTAVIMAS

Zigréti 4 pav.

Varztais ir verzléemis prijungti akumuliatoriy prie jrenginio
elektros sistemos

Raudonajj kabelj prijungti prie teigiamo (+), o juodajj — prie
neigiamo (-) akumuliatoriaus gnybto.

SVARBU Tvirtai priverzkite kabelius. Atsilaisving kabeliai ga-
li sukelti gaisrg.

3.4. SEDYNES MONTAVIMAS

Ziaréti 5 pav.

3.4.1 Sédynés ir porankiy naudojimas (jei
numatyti) (22)

Norédami tinkamai naudoti sédyne ir porankius (jei numa-
tyti), Zr. 22 pav.

3.5. VAIRO MONTAVIMAS
Ziuréti 6 pav.
3.6. TRAUKOS STRYPO MONTAVIMAS
Zitreti 7 pav.
3.7. GREITAVEIKIY JUNGCIU LAIKIKLIY
MONTAVIMAS

Greitaveikiy jungciy laikikliai ir atitinkamos montavimo
instrukcijos pateikiamos atskiroje pakuotéje, esancioje
irenginio pakuotéje.
Greitaveikiy jungéiy laikikliai turi bati sumontuoti ant priekiniy
irenginio pusasiy.

PASTABA Siuo atveju pjovimo jtaiso mazgas laikomas prie-
du.

4. VALDYMO |TAISAI

* Mechaninis priedy pakélimo pedalas (9:C)

Valdo svirtj (9:C1), naudojamas priedams i$ darbo padéties
perkelti j transportavimo padet.

* Stovéjimo stabdzio pedalas (9:B)
Paleistas: jjungta trauka.
Neaktyvintas stovéjimo stabdys.

& Nuspausta iki pusés: priekiné
{I- o trauka iSjungta. Neaktyvintas
O-+ comss stovéjimo stabdys.

VisiSkai nuspaustas: iSjungta
trauka. Stovéjimo stabdys visiskai
ijungtas, bet neuzblokuotas.

* Stovéjimo stabdzio fiksavimo svirtis (9:A)
UZfiksuoti stabdziy pedala iki galo nuspaustoje
padétyje.

 Traukos pedalas (9:F)
Paspaudziant pedalg pirmyn, jrenginys
juda j priekj.
1

©O)  Kai pedalo neveikia apkrova, jrenginys

%G sustoja.

g (@)

3 Paspaudus pedalg atgal, jrenginys juda
%" Q) atgal.

Sumazinus spaudima pedalui, jrenginys
pradeda stabdyti.

* Dujy valdiklis (akceleratorius) (10:A ir 11:A)

@ Maksimumas.
@ Minimumas.

* Oro tiekimo valdiklis (jei numatyta) (11:G)

A

L 4

Valdiklis Yisiékai iSstumtas (11:B1): sklendé
uzdaryta. Saltajam paleidimui.

Valdiklis jstumtas (11:B2): sklendé atidaryta.
Karstajam paleidimui ir vairavimo metu.

¢ Uzvedimo jungiklis (10:C ir 11:C)
UZzvedimo jungiklis naudojamas varikliui jjungti ir iSjungti.

Sustojimo padétis.
Eigos padétis.
Eigos padeétis.

Paleidimo padeétis.

Q& R
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* Galios tiekimo velenas (10:D ir 11:D)

« Zibinty jungiklis (10:F ir 11:F)

Q=

Galios tiekimo veleno jjungimo / i$jungimo
mygtukas.

Zibinty jjungimo / i§jungimo mygtukas.

¢ ,Bluetooth” (jei numatyta)

Kai kuriuose modeliuose jdiegta ,Bluetooth” funkcija uztikrina
tiesioginj belaidj rysj tarp jrenginio ir jtaiso nedideliu atstumu.
Prietaise turi biti jdiegta atitinkama programa.

L4Bluetooth” jsijungia, kai jrenginys jjungiamas, ir iSsijungia,
kai jrenginys iSjungiamas.

* Priedo skyrius (10:G ir 11:G)

¢ Transmisijos jjungimo / iSjungimo svirtis (12 ir 13)
Naudojant svirtis jrenginj galima judinti rankiniu badu (stumti
arba traukti), jo neuzvedant.
2WD turi svirtj, prijungta prie galinés

\. . asies (12:A).

o A it

-— — 4WADAturiwdvi svirtis, prijungtas P_rie
galinés asies (13:A) ir priekinés asies
(13:B).

* Greitaveikiy jungéiy laikikliai

N Sie laikikliai leidZia lengvai ir greitai perjungti
¥, vieng prieda j kita.

Dirzo jtempimo atleidimas: Ziaréti 14 ir 16 pav.
Dirzo jtempimas: zitréti 14 ir 15 pav.

5. |RENGINIO NAUDOJIMAS

5.1. PARUOSIAMIEJI DARBAI
¢ Alyvos ir benzino papildymas

SVARBU Jrenginys yra tiekiamas be variklinés alyvos ir be
degaly.

Prie§ naudojant jrenginj, patikrinti degaly ir alyvos lyg;.
Norédami suzinoti degaly ir alyvos papildymo budus ir
atsargumo priemones, vadovaukités variklio vadove pateiktais
nurodymais.

e Sédynés reguliavimas
Ziaréti 17 pav.
Sédyneé yra nuleidziama ir gali buti reguliuojama
%._ i priekj ir atgal.
~7 1. Valdymo svirtj (17:A) perkelti j virdy.
2. Nustatyti sédyne norimoje padétyje.
3. Atleistivaldymo svirtj (17:A)ir uzfiksuotisédyne.

* Vairo reguliavimas (9:D)
Atsukti vairo reguliavimo rankenéle (9:E), kad vairas buty
pakeltas arba nuleistas j norima padeétj. Priverzti.

* Pjovimo aukséio reguliavimas (10:E ir 11:E)

)
e Jungikliu galima nuolat reguliuoti pjovimo aukstj.

Pjovimo jtaiso mazgas prijungiamas prie jungties (18:B).

* Padangy slégis
Apie padangy slégij zr.,,0 TECHNINIY DUOMENUY LENTE-
LE“

* Jrenginio paruosimas darbui

PASTABA Sis jrenginys leidZia pjauti veja jvairiais bidais;
prie$ pradedant darbg, patariama paruosti jrenginj pagal nori-
ma atlikti pjovimo bada.

5.2. SAUGOS KONTROLE
* Bendroji saugos kontrolé

Objektas Rezultatas
Degaly tiekimo sistema Nutekéjimy néra.
ir sujungimai.
Elektros kabeliai. Visa izoliacija
nepriekaistinga.
Jokiy mechaniniy
pazeidimy.

I18metimo sistema. Jungéiy vietose nuotékio
néra. Visi varztai priverzti.
Nutekéjimy néra.
Jokiy pazeidimy.
Irenginys sustoja.

Cirkuliaciné tepimo sistema.

Paleisti jrenginj pirmine

/ atgaline eiga ir atleisti
traukos pedalg.
Bandomasis vaZiavimas.

Néra nejprasty vibracijy.
Néra jokiy nejprasty garsuy.

* Saugos jtaisy kontrolé

Buklé Veiksmas Rezultatas
Stovéjimo stabdzio | Pabandyti Variklis
pedalas néra uzvesti variklj. | neuzsiveda.

nuspaustas.
Variklis jjungtas.

Vairuotojas
atsikelia nuo
sédynés.

Variklis sustoja.

5.3. NAUDOJIMAS NUOKALNESE

SVARBU Nepaisant vaziavimo krypties, jrenginio negalima
naudoti didesniame nei 10 ° $laite.

SVARBU Sumazinkite greitj nuokalnése ir staigiuose posa-
kiuose, kad isvengtumete jrenginio apvirtimo ar kontrolés pra-
radimo.

5.4. PALEIDIMAS IR DARBAS

* Paleidimas

1. Atsukti degaly Ciaupa (19).

2. Patikrinti, ar uzdegimo Zvakiy laidai jkisti j atitinkamas
uzdegimo zvakes.

3. Patikrinti, ar galiostiekimo velenasiSjungtas (10:D; 11.D).

4. Nelaikyti kojos ant darbinio ir (arba) traukos stabdzio
pedalo (9:F).
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Saltojo paleidimo atveju:
- Modeliams 2WD
1. Jjungti transmisijg (12:A1).

- Modeliams 4WD
1. Jjungti transmisijg (13:A1-B1).
2. |jungti stovejimo stabdj (9:B).
3. Nuspausti akceleratoriy iki maksimumo (10:A; 11:A).
4. Uzdaryti oro tiekima (11:B1) (jei yra).
5. Pasukite paleidimo raktelj ir paleiskite variklj.

Karstojo paleidimo atveju:
- Modeliams 2WD
1. ljungti transmisijg (12:A1).

- Modeliams 4WD
1. Jjungti transmisijg (13:A1-B1).
2. Jjungti stovéjimo stabdj (9:B).
3. Nuspausti akceleratoriy iki maksimumo (10:A; 11:A).
4. Tuributi nuspaustas oro tiekimo valdiklis (11:B2) (jeiyra).
5. Pasukite paleidimo raktelj ir paleiskite variklj.

PASTABA [$kilus sunkumams paleidZiant jrenginj, primyg-
tinai nesistengti naudoti varikliukg ilga laika, nes gali issikrau-
ti akumuliatorius bei uZdusti variklis. Pasukti rakta j sustojimo
padetj, palaukti keleta sekundziy ir pakartoti operacija. Jei ne-
sklandumai tesiasi, paskaityti Sio vadovo 8 skyriy ir variklio nau-
dojimo instrukcija.

 Pavara

. |ki galo nuspausti pedalg (9:B) ir jj atleisti.

. liungti pedalg (9:F), kad jrenginys pradéty judéti.

. Keliauti j darbo vieta.

. Jeiyrasumontuoti priekiniai priedai, jjungti galios tiekimo
veleng (10:D, 11:D).

5. Pradéti dirbti.

5.5. SUSTABDYMAS
Norint sustabdyti jrenginj:
1. I8jungti galios tiekimo veleng (10:D; 11.D).
2. |vesti stovéjimo stabdj (9:B).
3. Leiskite varikliui veikti tuscigja eiga vieng ar dvi minutes.
4. 18jungti variklj pasukant raktelj.
5. Uzsukti degaly ¢iaupa. Sis nurodymas ypag svarbus, jei
irenginys turi buti gabenamas priekaboje ar panasioje
transporto priemonéje.

A WOWN =

IS karto po iSjungimo, variklis gali biti dar labai
jkaites. Neliesti duslintuvo ar gretimy detaliy.
Nudegimo pavojus.

5.6. PO NAUDOJIMO

e Prie$ statant jrenginj j bet kokig patalpa, palaukti, kol
variklis atvés.

e |Svalyti (par. 6.3).

Kiekviena karta paliekant jrenginj be priezitros arba
pasitraukus i$ vairuotojo vietos arba statant jrenginj:

1. Sustabdyti jrengin;.

2. Nustatyti pjovimo jtaisy bloka j minimaly aukstj.

3. |sitikinti, arvisos judancios detalés yra visi$kai sustojusios.
4. |$traukti uzvedimo raktg.

6. TECHNINE PRIEZIURA

Butina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 1 skyr. Grieztai
laikytis Siy reikalavimy, tokiu budu bus iSvengta didelés
rizikos ar pavojaus:

Prie$ atliekant bet kokius jrenginio patikrinimo, valymo arba
techninés priezitros / sureguliavimo darbus:

15jungti pjovimo jtaisa.

Sustabdyti jrenginj.

|vesti laisvajg pavara.

|vesti stovéjimo stabdj.

Sustabdyti variklj.

Patikrinkite, ar sustojo visi judantys komponentai.
IStraukti uzdegimo rakta.

Déveti tinkama apranga, naudoti darbines pirstines ir
apsauginius akinius.

SVARBU Niekada nepalikite rakto jstatyto arba vaikams ar
pasaliniams asmenims pasiekiamoje vietoje.

6.1. DEGALUY |PYLIMAS
Apie bako talpa Zr.,,0 TECHNINIY DUOMENY LENTELE®.
Norint pripildyti:
1. Atsukti bako uzdarymo dangtelj (21.A pav.) ir jj nuimti.
2. Papildyti kuro, atkreipiant démesj, kad bakas nebaty
visiSkai uzpildytas. Palikti Siek tiek vietos (maZiausiai
tiek, kiek telpa per visg bako jpylimo anga + 1-2 cm ties
bako virSumi), kad benzinui jSilus, jis galéty iSsiplésti ir
neperpildyty bako.
3. Baigus kuro papildyma, gerai uzsuktibako dangtjir nuvalyti
galimas nuotekas.

SVARBU Naudokite tik besvinj benzing. Nemaisykite ben-
zino su alyva.

SVARBU Vengti benzino isliejimo ant plastikiniy detaliy, nes
jos gali bati paZeistos; atsitiktiniy issiliejimy atveju, skubiai nu-
plauti vandeniu. Garantija nepadengia nuostoliy plastikinems
detaléms ar varikliui, atsiradusiy del benzino issiliejimo.

6.2. VARIKLIO ALYVOS PATIKRINIMAS IR
PAPILDYMAS

PASTABA Apie naudojamos alyvos
,0 TECHNINIYY DUOMENUY LENTELE*.

tipg Zr. skyriy
SVARBU Laikytis visy sioje variklio naudojimo instrukcijoje
pateikty nurodymy.

c Pries kiekvieng naudojima, patikrinti alyvos lygj.

1. I8valyti aplink matuoklj.
2. Atsukti ir iStraukti matuokl].
3. 18valyti matuoklj.

Varikliams [ST.]:
4. |statyti matuoklj iki galo ir neprisukti (19:A).
Varikliams [B&S Vanguard]:
5. |statyti matuoklj iki galo ir prisukti (20:A).
6. Dar kartg iStraukti matuoklj ir patikrinti alyvos lyg;.
7. Papildyti baka, jei lygis Zemesnis uz virSutinés ribos
Zenklg (19:A, 20:A).
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6.3. VALYMAS

* Bendrieji nurodymai

Po kiekvieno naudojimo atlikti valymo darbus, laikantis Siy

nurodymy:

* Nenaudoti vandens srovés ir vengti variklio bei elektros
komponenty sudrékinimo.

» Pasalinkite Zolésliku€iusir purva, susikaupusius vaziuoklés
viduje.

* Visada jsitikinti, ar oro angos yra neuZzsikimSusios
sankaupomis.

* Vaziuokles valymui nenaudoti stipriy valikliy.

* Siekiantsumazintigaisrorizika, nuo variklio pasalinti zolés,
lapy liku¢ius arba tepalo pertekliy.

1. I8valyti variklio ausinimo oro jsiurbimo angg (18:A).

2. I18plove vandeniu paleiskite jrenginj ir jame sumontuotg
pjovimo jtaiso mazga, kad pasalintumeéte vandenj, kuris
prieSingu atveju galéty patekti j guolius ir juos sugadinti.

6.4. AKUMULIATORIUS

Perskaityti ir kruop$¢€iai laikytis jkrovimo proceduros,
aprasytos akumuliatoriaus instrukcijy vadove. Sios
proceduros nesilaikymas arba akumuliatoriaus nejkrovimas,
gali saglygoti nepataisomus nuostolius akumuliatoriaus
elementams. I8sikroves akumuliatorius turi biti kuo skubiau
vél jkrautas.

|krovimas varikliu:

1. Jei akumuliatorius naujas, prijungti laidus prie aku-
muliatoriaus.

2. Nugabenti jrenginj j atvirg vietg.

3. Uzvestivarikljpagal Siame vadove pateiktus nurodymus.

4. Paliktivarikljnepertraukiamaijjungtg 45 minutes (laikas,
reikalingas visiSkai jkrauti akumuliatoriy).

5. 18jungti variklj.

|krovimas akumuliatoriaus jkrovikliu.

SVARBU [krovimas turi bdti atliekamas su pastovios jtam-
pos jranga. Kitokios jkrovimo sistemos gali nepataisomai suga-
dinti akumuliatoriy.

6.5. PJOVIMO |TAISO TECHNINE PRIEZIURA

Neliesti pjovimo jtaiso, jei néraistrauktas raktelis
ir pjovimo jtaisas néra visiSkais sustojes. Bukite
atsargus, nes pjovimo jtaisas gali judéti, net jei
raktas yra pasalintas (akumuliatoriumi
maitinamiems modeliams).

Visos operacijos, susijusios su pjovimo jtaisais
(iSmontavimas, galandimas, subalansavimas,
remontas, sumontavimas ir/arba pakeitimas) yra
labai atsakingi darbai, reikalaujantys specifiniy
Ziniyirtamtikros jrangos panaudojimo;saugumo
sumetimais Sias operacijas reikia visada atlikti
specializuotame techninio aptarnavimo centre.

Visuomet pakeisti sugadinta, sulankstyta arba
susidévéjusj pjovimo jtaisa, kartu su varztais,
siekiant iSlaikyti pusiausvyra.

SVARBU Visada naudoti originalius pjovimo jtaisus, kuriy
kodai yra nurodyti , Techniniy duomeny lenteléje”.

7. TRANSPORTAVIMAS,
SANDELIAVIMAS IR SALINIMAS

7.1. TRANSPORTAVIMAS
Kai jrenginys yra perkeliamas, reikia:
1. iSjungti pjovimo jtaisg;
2. nustatyti pjovimo jtaisy blokg j maksimaly aukstj;
3. i§jungti jrengin;j ir iStraukti paleidimo rakta;
4. i8jungti transmisijg (par. 4).

Kai jrenginys yra vezamas transporto priemonéje arba
priekaboje, reikia:

* naudoti tinkamo atsparumo, plocio ir ilgio jlipimo rampas;
* jkelti jrenginj su iSjungtu varikliu bei i$ jrenginio iStrauktu
uzvedimo raktu, be vairuotojo; jrenginj stumti, tai turi atlikti
pakankamas zmoniy skaicius;

uzsukti degaly sklendg (jei numatyta);

visiskai nuleisti pjovimo jtaisy bloka;

irenginj pastatyti taip, kad jis niekam nekelty pavojaus;
jvesti transmisijg (par. 4);

tvirtai pritvirtinti prie transporto priemonés lynais ar
grandinémis, tokiu budu bus iSvengta apvirtimo ir
apgadinimo.

7.2. SANDELIAVIMAS

Kai jrenginys turi buti sandéliuojamas ilgiau nei 30 dieny:

* Leisti atvésti varikliui.

¢ Atjungti akumuliatoriaus laidus ir jj padéti j vésia ir sausag
patalpa.

 |Stustintidegaly bakair laikytis nurodymy, pateikty variklio
instrukcijy knygeléje.

e Kruop$ciai nuvalyti jrengin;.

* Patikrinti, ar jrenginys néra sugadintas. Jei reikia, kreiptis
j igaliotajj techninés priezilros centra.

Sandéliuoti jrengin;:

su nuleistu pjovimo jtaisy bloku;

sausoje aplinkoje;

vietoje, apsaugotoje nuo atmosferos reiskiniy;

jei jmanoma, jrenginj apdengti brezentu;

vaikams neprieinamoje vietoje;

jsitikinti, kad raktai ar techninei priezidrai naudoti jrankiai
yra iStraukti.

Kai vél ketinama naudoti jrenginj:

e prie$ vel pradedant darba, jsitikinti, ar néra benzino
nutekéjimoi§ vamzdziy, i$ kuro sklendésirkarbiuratoriaus:

e parengti jrenginj taip, kaip nurodyta skyriuje ,,5 Jrenginio
naudojimas®.

PASTABA Akumuliatoriaus turi bati visiskai jkrautas bent
kartg per ménesj ir visada prie$ atnaujinant veiklg.

PASTABA |Jrenginj pastatykite taip, kad jj palietus nekilty ne-
tycCinis ar atsitiktinis pavojus Zmonéms, vaikams ar gyvinams.
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8. GEDIMY PAIESKA

| GEDIMAS

| GALIMA PRIEZASTIS

| GEDIMO SALINIMO BUDAS

1. Paleidimo varikliukas nesisuka.

Akumuliatorius nepakankamai
ikrautas.

|krauti akumuliatoriy.

Blogai prijungtas akumuliatorius.

Patikrinti jungtis.

Saugiklis 20A perdegeé.

Pakeisti saugiklj

2. Paleidimo varikliukas sukasi,
bet variklis nejsijungia.
Kai uzvedimo raktas yra
paleidimo padétyje, paleidimo
varikliukas sukasi, bet variklis
nejsijungia.

Degaly ¢iaupas uzsuktas.

Atsukti degaly Ciaupa.

Nepakankamas benzino srautas.

- Patikrinti lygj bake.
- Patikrinti degaly filtrg.

Uzvedimo gedimas.

- Patikrinti Zvakés gaubto
pritvirtinima.

- Patikrinti, ar elektrodai iSvalyti ir ar
atstumas tarp jy yra tinkamas.

3. Problematiskas paleidimas
arba netinkamas variklio
veikimas.

Karbiuracijos problemos.

iSvalyti arba pakeisti oro filtrg.

4. Variklio naSumo sumazeéjimas
pjovimo metu.

Per didelis eigos greitis, palyginti
su pjovimo auks$éiu.

Sumazinti eigos greitj ir / arba
padidinti pjovimo aukstj.

5. Variklis sustoja be jokios
aiskios priezasties.

- Baigési degalai.
- Bandyti i§ naujo paleisti varikl].

Pripilti degaly (jei problema islieka,
kreiptis j specializuotg techninés
priezidros centrg).

6. Nereguliarus pjuvis.

Patikrinkite padangy slégj.

Pjovimo jtaisy galandinimas
sumazeéjes.

Kreiptis | specializuota techninés
priezidros centra.

Per didelis eigos greitis palyginus
Su pjaunamos zolés auksg¢iu.

Sumazinti eigos greitj ir / arba
padidinti pjovimo aukstj.

Pjovimo jtaisy blokas yra pilnas
Zolés.

- Palaukti, kol Zolé isdzius.
- ISvalyti pjovimo jtaiso bloka.

7. Nejprasta vibracija naudojimo
metu.

- Pjovimo jtaisai nesubalansuoti.
- Pjovimo jtaisai atsilaisvine.

- Atsilaisvinusios dalys.

- Galimi pazeidimai.

Kreiptis j specializuotg techninio
aptarnavimo centrg, kad buty
galima patikrinti, pakeisti ar
suremontuoti.

8. Su veikianciu varikliu,
paspaudus traukos pedalg,
irenginys nejuda.

Transmisijos iSjungimo svirtis yra
iSjungimo padétyje.

ljungti transmisijg.

Jei kyla viena i$ toliau iSvardyty problemuy, pakeisti atitinkama saugiklj.

9. Variklis neuzsiveda arba
uzvedus i$ karto sustoja.
Akumuliatorius jkrautas.

Perdeges saugiklis.

Pakeisti saugikl].

10. Elektrinis pjovimo aukscio
reguliatorius neveikia.

Perdeges saugiklis.

Pakeisti saugiklj.

11. Neveikia jokia elektros
funkcija. Akumuliatorius
jkrautas.

Perdeges saugiklis.

Pakeisti saugiklj.

PASTABA Jei pritaikius aprasytas priemones problemos is-

lieka, kreipkités j pardaveéja.

PASTABA Dél kity lenteléje nenurodyty gedimy nedelsdami

kreipkités j jgaliotajj techninés prieZidros centra.
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LATVIESU VALODA- Originalie noradijumi

LietoSanas instrukcijas ir pieejamas:
> vietne stiga.com
> skenéjot kvadratkodu

Pirms masinas izmantoSanas izlasiet visu rokasgramatu.

Download full manual
stiga.com

UZMANIBU! PIRMS APARATA LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET SO INSTRUKCIJU.

Saglabajiet, jo ta var noderét ari nakotné.

PIEZIME Sis dokuments ir paredzéts tam, lai sniegtu vien-
karsu rokasgramatu papira formata par iekartas lietosanu un
apkopi drosos apstaklos.

Lai iegatu sikaku informaciju, lejupieladéjiet visas lietosanas ro-
kasgramatas digitala formata.

1. DROSIBAS NOTEIKUMI

1.1. APMACIBA

lepazistieties ar masinas vadibas organiem
un ar to pareizu izmantoSanu. Uzziniet, ka atri
apturét dzinéju. So noradijumu un bridinajumu
neievéroSana var izraisit ugunsgrékus un/vai
smagas traumas.

* Nekada gadijuma nelaujiet lietot masinu bérniem vai
cilvekiem, kuri nav nepiecieSama limeni iepazinusies ar
instrukciju.Vietéjalikumdosana varbut noteikts minimalais
masinas operatora vecums.

* Nekad neizmantot masinu, ja lietotajs ir noguris vai jat
nespéku, vai ari ir lietojis medikamentus, narkotikas,
alkoholu vai citas kaitigas vielas, kas palénina reakciju
vai nover§ uzmanibu.

* Atceréties, ka operators vai lietotdjs ir atbildigs par
negadijumiem un nejausiem ipaSuma bojajumiem, kuros
ir iesaistitas treSas personas vai to Tpasums. Lietotaja
pienakums ir novertétdarba vieta pastavosos potencialos
riskus, ka ar1 veikt visus pasakumus, kas nepiecieSami
savas un citu personu droSibas garantéSanai, it 1pasi
stradajot uz slipam, nelidzenam, slidenam vai nestabilam
virsmam.

* Pardodot ierici vai iedodot to lietoSana citam personam,
parliecinieties, ka lietotajs iepazistas ar Sajarokasgramata
izklastitajiem noradijumiem.

1.2. DARBIBAS PIRMS DARBA UZSAKSANAS

Individualas aizsardzibas Iidzekli (IAL)

e Valkajiet aizsargapgérbu, izturigus darba apavus ar
neslidosu zoliun garasbikses. Stradajotar masinu, nedrikst
iet ar basam kajam vai valkat val€jas sandales. Ir obligati
jaizmanto dzirdes organu aizsargaustinas.

e Vienmeér valkajiet darba cimdus visos gadijumos, kad

pastav roku ievaino$anas bistamiba.

Nevalkajiet Salles, halatus, kaklarotas, aproces, apgérbu

ar valigam dalam vai auklam, ka art kaklasaites un

apgérbus ar dalam, kuras var iestrégt masina vai darba
vieta eso$ajos priekSmetos.

e Jajums ir gari mati, tad atbilsto$a veida savaciet tos.

Darba zona / MaSina

* Rupigi parbaudiet visu darba zonu un novaciet visus
priek§metus, kurus masinavaruzmest, vaikuri var sabojat
griezéjierici/rotéjosas dalas (akmenus, zarus, metala
vadus, kaulus u.c.).

lekSdedzes dzingjs: Degviela
ADegviela ir loti viegli uzliesmojosa viela.

* Uzglabajietdegvielu specialas un sertificétas kannas, kas
tam ir paredzétas, drosas vietas, talu no siltuma avotiem
un atklatas uguns.

* Nesmekeéjiet degvielas uzpildes vai pielieSanas laika, ka
ar1 vienmer, kad rikojieties ar degvielu.

* Uzpildiet degvielu tikai ara, izmantojot piltuvi.

* Nepievienojiet degvielu un nenonemiet tvertnes vacinu,
kameér dzin€js darbojas vai ir karsts.

¢ Netuvinietliesmutvertnes kaklam, lai parbauditutas saturu.

* Nekavéjoties noslaukiet visu uz masinas un uz zemes
izlijuso degvielu.

* Vienmer uzstadiet atpakal un labi aizgrieziet tvertnes un
degvielas kannas vacinus.

1.3. IZMANTOSANAS LAIKA

* Nedarbinatdzingjuslégtastelpas, jovaruzkraties bistama
tvana gaze. Masina jaiedarbina ara vai labi vedinama
vieta. Atcerieties, ka dzinéja izpludes gazes ir toksiskas.

* Masinas iedarbinasanas laika nevirziet troksna slapétaju
un, tatad, izpludes gazi, uzliesmojos$o vielu un materialu
virziena.

¢ Neizmantojietmasinuspradzienbistamavidg, uzliesmojosu
8kidrumu, gazes vai puteklu klatbltné. Elektriskie kontakti
vai mehaniska berze var radit dzirksteles, kas var
aizdedzinat putek|us vai tvaikus.

e Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar labu maksligo
apgaismojumu un labas redzamibas apstak|os.

e Darba zonu aizsargat no personam, bérniem un
dzivniekiem. Bérni ir japieskata otrai pieaugusai personai.

* Nestradajiet uz mitras zales, zem lietus vai, ja pastav
negaisa un it ipasi zibens risks.

* Pievérsiet ipasu uzmanibu virsmas nelidzenumiem (cini,
graviji), slipam virsmam, sléptam bistamibas avotiem un
8kerslu esamibai, kuri var ierobezot redzamibu.

» Stradajiet Skérsamnogazeiun nekad nestradajietaugsup/
lejup, pievérsot lielu uzmanibu virziena mainas laika,
parliecinoties par to, ka jums ir stabili atbalsta punkti un
sekojottam, lai riteni nesadurtos ar Skérsliem (akmeniem,
zariem, sakném u.c.), kas var izraisit sanslidi, apgasanos
vai kontroles zaudésanu par masinu.

¢ Masinu nedrikst izmantot nogazés, kas lielakas par 10°,
neatkarigi no brauks$anas virziena.

e Apturiet grieSanas ierici, Skérsojot virsmas, kas nav
klatas ar zalaju.

* Vienmer turiet rokas un kajas talu no griez€jierices, gan
iedarbinasanas, gan darba laika.

e Vienmeér staviet talu no izmes$anas atveres.

¢ Nekad neizmantojiet masinu ar bojatiem, trikstosiem vai
nepareizi novietotiem aizsargiem (savak$anas maiss,
aizmuguréjas izmes$anas aizsargs).

LV -1



A\

Neizsledziet, neatvienojiet, nenonemiet un nemodificejiet

uzstaditas droSibas sistémas/mikroslédzus.

Rikojieties ar Tpasu piesardzibu, stradajot uz slipam

virsmam, lai izvairitos no apgasanas vai kontroles

zaudésanas par masinu. Galvenie kontroles zaudésanas
céloniir:

Nepietiekosa ritenu sakere.

Parmérigs atrums.

Péksnas virziena izmainas.

NepietiekoSa bremzésana.

Masina neatbilst izmantoSanas veidam.

NepietiekoSas zinasanas par to, pie kadam sekam var

novest zemes stavoklis.

Masinas izmanto$ana vilcéja veida.

Uzmanieties no celu satiksmes, izmantojot masinu ielas

tuvuma.

Izsledziet grieSanas ierici, apturiet dzinéju un iznemiet

atslégu, parliecinoties, ka visas kustigas dalas ir pilniba

apstajusas:

- Masinas transportés$anas laika;

- lkreiz, kad iekarta tiek atstata bez uzraudzibas;

- Pirms aizsprostojuma célonu likvidéSanas vai pirms
iztukSoSanas konveijera atbrivoSanas no aizséréjuma;

- Pirms masinas parbaudes, tiriSanas vai darba ar to;

- Péc sadursmes ar sveSkermeni. Pirms atkartotas
lietoSanas parbaudiet, vai iekartai nav bojajumu, un
veiciet nepiecieS§amos remontdarbus;

- Jamasina sak neparasti vibrét: parbaudiet iespéjamos
bojajumus;parbaudiet, vaiir valigas dalas un nostipriniet
tas;veiciet parbaudes, mainas vailabojumus specializéta
centra.

Vienmer turiet rokas un kajas talu no griezéjierices, gan

iedarbinasanas, gan darba laika.

Uzmanibu! lauSanas elements turpina griezties dazas

sekundes ari péc ta atslegSanas vai péc dzingja

izslegdanas.

Pievérsiet uzmanibu plausanas iericu blokam, kura ir

vairak neka viena plausanas ierice, jo vienas plausanas

ierices rotéSanavar izraisit citu plauSanas ieri¢u rotéSanu.

Vienmer staviet talu no izmeSanas atveres.

Nepieskarieties dzinéjadalam, kas lietoSanas laika sakarst.

Pastav apdegumu risks.

Laiizvairitos no ugunsgrékariska, nelaujietmasinai stavét

ar ieslégtu dzingju augsta zale.

Netuviniet rokas un pirkstus stires lociklsavienojumam

un sédekla pamatnei. Risks gut nopietnus savainojumus.

Ja darba laika rodas bojajumi vai negadijumi,
nekavéjoties apturiet dzinéju un attaliniet
masinu, lai neraditu jaunus bojajumus;
operatora vai citu personu savainoSanas
gadijuma nekavéjoties sniedziet situacijai
atbilstoSo pirmo palidzibu un vérsieties pie
arsta. Rupigi novaciet gruzus, kas var izraisit
bojajumus vai savainot cilvékus vai dzivniekus
gadijuma3, ja jus tos nepamanat.
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1.4. APKOPE, UZGLABASANA

UN TRANSPORTESANA

Regulariveiciettehnisko apkopiun pareiziuzglabajiet masinu,
lai tas drosiba un raksturlielumi nesamazinatos.

A\

Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja tas detalas ir
nodiluSas vai bojatas. Bojatas vai nodilusas detalas ir
nepiecie§ams nomainit, nevis labot. Lietot tikai originalas
rezerves dalas.

Masinas regulé$anas laika 1pasu uzmanibu pievérsiet
tam, lai pirksti neieklutu starp kustigo plausanas ierici un
masinas nekustigam dalam.

Lai samazinatu uzliesmosanas risku, regulari parbaudiet,
vai nav ellas un/vai degvielas nopltzu.

Trok$na un vibracijas menis, kas noradits $aja
instrukcija, atbilst maksimalajam veértibam, kas
sasniedzamas masinas izmantosanas laika.
NelidzsvarotaplauSanas elementaizmanto$ana,
parmérigs kustibas atrums un tehniskas
apkopes neveik$ana bitiski ietekmé troksna
Iimeniunvibracijas.Tapécirjaveic piesardzibas
pasakumi, lai noverstu iespéjamus bojajumus,
kas var rasties parmériga troksna vai vibraciju
raditas parslodzes dél;veiciet masinas tehnisko
apkopi, izmantojiet prettrok$na austinas, darba
laika taisiet pauzes.

Neuzpildiet masinas tvertni ar degvielu tada vieta, kur
degvielas tvaiki var saskarties ar liesmu, dzirksteli vai
spécigu siltuma avotu.

Laisamazinatuugunsgrékarisku, neatstajiettelpatvertnes
ar atkritumiem.

1.5. APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

&3

Rupigi ieverojiet vietgjo likumdoSanu, kas attiecas uz
iepakojuma materialu, bojato dalu vai citu vidi piesarnojoso
materialu parstradi; Sos atkritumus nedrikst izmest
sadzives atkritumu konteineros un tie ir janogada uz
specialiem savak$anas centriem, kas nodrosina atkritumu
utilizaciju.

Rupigi ieverojiet vietgjo likumdoSanu, kas attiecas uz
atkritumu utilizaciju.

Kad masina vairs nav deriga ekspluatacijai, nemetiet to
ara, betsazinieties ar atkritumu savak$anas centrusaskana
ar vietéjas likumdo$anas prasibam.

Izlietoto izstradajumu un iepakojumu Skirota
vakS8ana lauj parstradat un atkartoti izmantot
materialus. Parstradato materialu atkartota
izmanto8analaujizvairities novides piesarmosanas
un samazina pieprasijumu péc izejvielam.



2. PRODUKTA APRAKSTS

ST masina ir darzkopibas aprikojums, un proti, zaliena
plaujmasina ar vaditaju kabiné un priekSpusé uzstaditu
plausanas bloku.

Masina ir aprikota ar dzinéju, kas darbina plauSanas ierices
komplektu, ko aizsarga korpuss, ka art ar transmisijas bloku,
kas nodrosina masinas kustibu.

Masina ir Sarnirveida. Tas nozimé, ka ramis ir sadalits
priek§éja dala un aizmuguréja dala, kas var tikt pagrieztas
viena pret otru.

Sarnirveida stiires nozimé, kamasinavarizdarit apgriezienus
ap kokiemuncitiem Skérsliemar|otimazu pagriezienaradiusu.
Operators var vadit masinu un darbinat galvenas vadibas
ierices, visu laiku sé€Zot vaditaja seédeklr.

Masina uzstaditas droSibas ierices nodrosina dzinéju un
plausanas ierices komplekta apturéSanu.

Paredzétais lietojums un nepareiza lietoSana
Stmasinair paredzéta un izgatavota zales plauSanai darzos
un zaliena zonas.

Noteiktu piederumuizmanto$ana, kurus razotajs piedava ka
standartaprikojumu vai atseviski nopérkamu aprikojumu, lauj
veiktSo darbu, izmantojot dazadas metodes, kas aprakstitas
Saja rokasgramata vai instrukcijas, kas tiek piegadatas kopa
ar piederumiem.

Jebkada citaizmanto$ana var but bistama un radit kaitéjumu

cilvékiem un/vai lietam.

Par nepareizu lietoSanu tiek uzskatits (tikai pieméra labad,

saraksts nav pilns):

e parvadatuz masinas citus cilvékus, bérnus vaidzivniekus;

e izmantot ma$inu kravas vilkS§anai vai stumSanai bez
specialu vilk§anas piederumu izmanto$anas;

* plauSanas ierices ieslég$ana vietas bez zales;

* masinas izmantoS$ana lapu vai gruzu savakSanai;

¢ masinasizmanto$ana, laiparvietotos panestabilu, slidenu,
apledojusu, akmenainu vai nelidzenu zemi, pelkém vai
purvainam zonam.

SVARIGI Masinas nepareizas lietosanas gadijuma tiek anu-
léta garantija, un raZotajs atsakas no jebkadas atbildibas, uzlie-
kot maksajumus, kas izriet no bojajumiem vai kaitéjuma sev vai
citiem lietotajiem.

SVARIGI

SVARIGI Masina nav apstiprinata lietosanai uz koplietosa-
nas celiem. ST masina ir jaizmanto (saskana ar celu satiksmes
noteikumiem) tikai privatas zonas, kuras ir slégtas transporta
satiksmei.

2.1. MASINAS SASTAVDAI,_AS (1.ATT))
. Ramis

. Riteni

. Stare

. Sédeklis

Konsole

Vadiklas, darbinot pedali

Dzinéja parsegs

Priek$éjo piederumu pacel$anas svira
Dros$inataju korpuss

Akumulators

Degvielas tvertne

Transmisijas ellas tvertne

Masinu drikst izmantot tikai viens operators.

CFAETIOMMmMOO >

M.Dzingjs
N. Atri atbrivojamie balsti piederumiem

2.2. DROSIBAS APZIMEJUMI (2. ATT.)

UZMANIBU

Norada uz briesmam. To parasti izmanto
kombinacija ar citam pazimém, kas
norada uz briesmu specifiku.
UZMANIBU

Pirms iekartas lieto$anas, uzmanigi
izlasiet lietoSanas instrukciju.

> UZMANIBU

Pieveérsiet uzmanibu tam, vai nav izmétatu
priek8metu. Pievérsiet uzmanibu tam,
vai darbibas zona nav cilvéku.
UZMANIBU

Vienmeér lietojiet dzirdes aizsargus.

B

I

UZMANIBU
Masina nav apstiprinata izmanto$anai
uz publiskiem celiem.

UZMANIBU

ST masina ar uzstaditiem originalajiem
piederumiem var darboties maksimali 10°
slipuma neatkarigi no virziena.

Riepu spiediens. Uz etiketes ir noraditas
optimalas riepu spiediena vértibas - skat.
w nod. “0 TEHNISKO DATU TABULA".
Pareizs gaisa spiediens riepas ir butisks
nosacijums labiem masinas lietoSanas
rezultatiem.

SVARIGI Ir janomaina uzlimes, kuras ir bojatas vai nav sa-

lasamas. Pasdutiet jaunas uzlimes pilnvarotaja tehniska atbal-
sta centra.

®)

g L

T A

max xxx N (xxkg)

Stavbremzes blokétajs.

Transmisijas iesleégSana/izsleégSana (2:A).

Maksimalais vilces svars (2:B).

max xxx N (xxkg)

UZMANIBU
Apdegumu risks (2:C). Neaiztikt trokSna
slapéetaju.

ol I

oo,

I Y ,l

—

UZMANIBU

SaspieSanas risks (2:D). Kad pievienots
4piederums, netuvinietrokas unkajas stures

lociklsavienojumam un sakabes stienim.
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3. MONTAZA

SVARIGI /zsainosana un montaza javeic uz lidzenas un cie-
tas virsmas, kura ir pietiekami daudz vietas, lai parvietotu masi-
nu un iepakojumu, izmantojot piemérotus instrumentus.

3 1. IZPAKOSANA
1. Uzmanigi atveriet iepakojumu, lai nepazaudétu sastav-

dalas.

2. Izlasiet kasté eso$o dokumentaciju, tai skaita So ins-
trukciju.

3. Iznemietnokastes visas sastavdalas, kas vél nav saliktas.

4. 1znemiet masinu no iepakojuma, ievérojot $adus piesar-
dzibas pasakumus:

- paceliet griezéjierices bloku maksimali augstu (par. 4)
lai izvairitos no ta bojajumiem, nolaizot masinu no
atbalsta paliktna;

- novietojietaizmuguréjas transmisijas atblokéSanas sviru
atblokéta pozicija (par. 4) (modeliem ar hidrostatisko
transmisiju);

- nolaidiet masinu no atbalsta paliktna.

3.2. DZINEJA PARSEGA UZSTADISANA

Lai pieklutu degvielas kranam, akumulatoram
un dzin€jam, atveriet dzingja parsegu: satveriet
©

dziné&ja parsegu un to paceliet (3:B).

3.3. AKUMULATORA UZSTADISANA
Skatiet 4. attélu.

Savienojiet akumulatoru ar masinas elektrosistemu,
izmantojot skriives un uzgrieznus

Savienojiet sarkano kabeli ar pozitivo (+) spaili un melno
kabeli ar negativo (-) akumulatora spaili.

SVARIGI Savienojiet kabelus ciesi. Valigi esosi kabeli var
izraisit ugunsgréku.

3.4. SI_EDEKI,.A UZSTADISANA
Skatiet 5. attélu.

3.4.1 Sédynés ir porankiy naudojimas (jei
numatyti) (22)

Norédami tinkamai naudoti sédyne ir porankius (jei numaty-
ti), zr. 22 pav.

3.5. STURES MONTAZA
Skatiet 6. attélu.

3.6. SAKABES STIENA MONTAZA
Skatiet 7. attélu.

3.7. ATRAS ATBRIVOSANAS STIPRINAJUMU
MONTAZA

Atras atbrivo$anas stiprinajumi un uzstadidanas instrukcijair

piegadati atseviska kasté, kas atrodas masinas iepakojuma.

Uzstadiet atras atbrivo$anas stiprindjumus uz asu varpstam
masinas priek§puse.

PIEZIME Saja gadijuma griezéjierices komplekts tiek uzska-
tits par piederumu..

4. VADIBAS IERICES

* Mehanisko piederumu pacélaja pedalis (9:C)
Ar to tiek kontroléta svira (9:C1), to izmanto, lai parvietotu
piederumus no darba pozicijas transportéSanas pozicija.

* Stavbremzes pedalis (9:B)
Atlaists: vilce ir ieslégta.
Stavbremze nav aktivizéta.

Nospiests IT1dz pusei: izslégta piedzina
uz prieksSu. Stavbremze nav aktivizéta.

Pilniba pievilkta: vilce ir izslégta.
Pilniba aktivizéta stavbremze,
bet nav nofikséta.

» Stavbremzes blokéSanas svira (9:A)

(OP) Pilniba nospiesta pozicija bloke "bremzu" pedali.

¢ Vilces pedalis (9:F)
Nospiezot pedali uz priekSu, masina
parvietojas uz prieksu.

1+
(@) T pedalim netiek piemérots spiediens,

¥ masina paliek nekustiga.
7 O
3 Nospiezot pedali atpakal,

(Q) parvietojas atpakalgaita.

masina

L 4
Samazinot spiedienu uz pedali, masina
bremze.

* Gazes vadibas ierice (akselerators) (10:A un 11:A)

@ Uz pilnu jaudu.
@ Minimali.

* Gaisa vadibas ierice (ja ir paredzets) (11:G)
Vadibas ierice atrodas pilniba izvirzita ara
I'.'I (11:B1):  droselvarsts aizvérts. Palai$anai
aukstuma
Vadibas ierice atrodas iestumta iek$a (11:B2):
droselvarsts atvérts. Siltajai iedarbinasanai, ka art
vadi$anas laika.

 Aizdedzes slédzis (10:C un 11:C)
Aizdedzes slédzi izmanto dzinéja iedarbinadanai un aptu-
rédanai.

Q=

S

Apturésanas pozicija.

Gaitas pozicija.

Gaitas pozicija.

ledarbinasanas pozicija.
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 Jaudas samazinatajs (10:D un 11:D)

I # I Jaudas samazinataja ieslég$anas / izslegSanas
poga.

e Lukturu slédzis (10:F un 11:F)

QE Lukturu ieslégSanas / izslégSanas poga.

* Bluetooth (ja ir paredzets)

Dazi modeli ir aprikoti ar Bluetooth funkciju, kas nodroSina
tieSu bezvadu savienojumu starp masinu un ierici neliela
attaluma.

lerice ir jainstalé attieciga lietotne.
Bluetooth tiek aktivizéts, masinai esot ieslégtai, un deaktivi-
zéts, masinai esot izslégtai.

¢ Piederumu nodalijums (10:G un 11:G)

» Transmisijas ieslégSana / atlaiSanas svira (12 un 13)
Sviras lauj parvietot masinu manuali (stumjot vai velkot),
neiedarbinot dzinéju.

2WD ir aprikots ar sviru, kas savienota
& ar aizmuguréjo asi (12:A).
R fo
- —)

4WD ir aprikots ar divam sviram, kas
savienotas ar aizmuguréjo asi (13:A) un
priek$éjo asi (13:B).

* Atri atbrivojamie balsti
S Sie balsti lauj viegli un atri parslégties no viena
O F..  piederuma uz otru.

Siksnas spriegojuma mazinasana: skat. 14. un 16. att.
Siksnas spriegojuma palielinaana: skat. 14. un 15. att.

5. MASINAS LIETOSANA
5.1. DARBIBAS PIRMS DARBA UZSAKSANAS
* Ellas un benzina uzpilde

SVARIGI
vielas.

Masina tiek piegadata bez motorellas un deg-

Pirms masinas izmanto$anas parbaudiet degvielas un ellas
Iimeni. Lai uzpilditu degvielu un papildinatu ellu, ievérojiet
dzinéja rokasgramata izklastitos noradijumus.

» Sédekla reguléSana
Skatiet 17. attélu.
Sédeklis ir nolokams un to var noregulét uz
%._ priek$u un atpakal:
~7 1. Parvietojiet vadibas sviru (17:A) uz augsu.
2. Noregul€jiet sedekli veélamaja pozicija.
3. Atlaidiet vadibas sviru (17:A), lai nofiksétu
sédekli.

e Stures regulésana (9:D)
Lai paceltu vai nolaistu stari vélamaja pozicija, atskrovejiet
stires reguléSanas rokturi (9:E). Pieskraveéjiet.

* GrieSanas augstuma regulé$ana (10:E un 11:E)

~)am Slédzis lauj nepartraukti regulét plausanas
augstumu.

Griezéjierices komplekts ir savienots ar kontaktligzdu
(18:B).

* Riepu spiediens
Attieciba uz riepu spiedienu skatiet “0 TEHNISKO DATU
TABULA".

* MasSinas sagatavosana darbam

PIEZIME ST masina Jauj plaut zalienu dazados veidos; pirms
darba sakuma iesakam sagatavot masinu saskana ar vélamo
plausanas metodi.

5.2. DROSIBAS PARBAUDES
* Visparigas drosibas parbaudes

Poz. Rezultats
Degvielas sistema Nav stcéu.
un savienojumi.
Elektribas vadi Uz visas izolacijas nav
bojajumu.
Nav nekadu mehanisku
bojajumu.

IzplUdes sistéma. Savienojuma punktos nav
nopludes. Visas skruves
ir pievilktas.

Nav stc¢u. Nav bojajumu.

Masina apstasies.

Ellas kontrs.

Pabrauciet ar masinu uz
priekSu/ atpakal un atlaidiet
transmisijas pedali.
lzméginajuma brauciens.

Nav spécigas vibracijas.
Nav neparastu trokSnu.

* DroSibas ieri¢u parbaudes

Stavoklis Darbiba Rezultats

Stavbremzes pedalis | Méginiet Dzingjs

nav nospiests. iedarbinat neiedarbojas.
dzinéju.

Dzingjs darbojas. Vaditajs Dzingjs
piecelas no izsledzas.
sédekla.

5.3. LIETOSANA UZ SLIPAM VIRSMAM

SVARIGI Masinu nedrikst izmantot nogazés, kas lielakas
par 10°, neatkarigi no brauksanas virziena.

SVARIGI Samaziniet atrumu nogazés un straujos pagrie-
zienos, lai izvairitos no apgasanas vai kontroles zaudésanas
par masinu.

5.4. IEDARBINASANA UN DARBS

¢ ledarbinasana

1. Atveriet degvielas kranu (19).

2. Parbaudiet, vai aizdedzes svecu vadi ir ievietoti attiect-
gajas aizdedzes svecés.

3. Parbaudiet, vai jaudas samazinatajs ir atvienots (10:D;
11:D).

4. Neturiet kaju uz darba / vilces bremzZu pedala (9:F).

Lv-5



ledarbinot aukstu dzingju:
- 2WD modeliem
1. leslegt parnesumu (12:A1).

- 4WD modeliem

1. leslégt parnesumu (13:A1-B1).

2. leslegt stavbremzi (9:B).

3. Nospiest gazes pedali lidz galam (10:A; 11:A).

4. Aizveriet gaisa vadiklu (11:B1) (ja ta ir paredzéta).

5. Pagriezt aizdedzes atslégu un palaist masinu kustiba.

ledarbinot siltu dzingju:
- 2WD modeliem
1. lesléegt parnesumu (12:A1).

- 4WD modeliem

1. leslégt parnesumu (13:A1-B1).

2. leslégt stavbremzi (9:B).

3. Nospiest gazes pedali lldz galam (10:A; 11:A).

4. Gaisavadibas iericeijabut nospiestai (11:B2) (jatadair).
5. Pagriezt aizdedzes atslégu un palaist masinu kustiba.

PIEZIME Gadijuma, ja nevar iedarbinat dzinéju, neturiet
starteri ieslégtu ilgu laiku, lai neizladétu akumulatoru un ne-
appladinatu dzinéju. Uzstadiet atslégu apturéSanas pozicija,
uzgaidiet daZas sekundes un atkartojiet operaciju. Klimes ga-
dijuma skatiet Sis rokasgramatas 8. nodaju un dzinéja rokas-
gramatu.

e Parnesums
1. Nospiediet pedali liz galam (9:B) un atlaidiet to.
2. Nospiediet pedali (9:F), lai masina kustétos.
3. Parvietot to uz darba zonu.
4. Gadijuma, ja ir uzstaditi priek$éjie piederumi, ieslédziet
jaudas samazinataju (10:D, 11:D).
5. Saciet darbu.

5.5. APTURESANA

Lai apturétu masinu:

1. Atvienojiet jaudas samazinataju (10:D; 11:D).

2. leslédziet stavbremzi (9:B).

3. Laujiet dzinéjam vienu vai divas minutes darboties
tuksgaita.

4. |zsledziet dzingju, pagriezot atslégu.

5. Aizveriet degvielas kranu. &7 norade ir Tpasi svariga, ja
masinu paredzéts transportét uz piekabes vai tamlidzigi.

Uzreiz pécizslégSanas dzinéjs var bitlotikarsts.
Nepieskarieties trokSna slapétajam vai tam
tuvuma esosajam dalam. Pastav apdegumu
gisanas risks.

5.6. PEC IZMANTOSANAS

¢ Laujiet dzinéjam atdzist, pirms novietojat masinu jebkada
telpa.

¢ Veiciet tiri$anu (par. 6.3).

Vienmér, kad masina ir atstata bez uzraudzibas, kad jus
atstajat vaditaja sedekli vai novietojat masinu stavésanai:
1. Apturiet masinu.
2. Novietojiet griezéjieriéu komplektu minimala augstuma
pozicija.
3. Parliecinieties, ka visas kustigas dalas pilnigi apstajas.
4. Iznemiet aizdedzes atslégu.

6. TEHNISKA APKOPE

Obligatie droSibas noteikumi ir izklastiti 1. nod. Rapigi
ievérojiet Sos noradijumus, lai neraditu nopietnus riskus
vai briesmas:

Pirms jebkada veida masinas parbauzu, tiriSanas vai
tehniskas apkopes/remontdarbu veik$anas:

Atvienojiet griezeéjierici.

Apturiet masinu.

lesleédziet neitralo parnesumu.

Pievelciet stavbremzi.

Apturiet dzinéju.

Parliecinieties, ka katra kustiga detala apstajas.
Iznemiet aizdedzes atslégu.

Izmantojiet piemérotu apgérbu, darba cimdus un
aizsargbrilles.

SVARIGI Nekad neatstajiet atslégu ievietotu aizdedzé vai
bérniem vai nepiederosam personam sasniedzama vieta.

6.1. DEGVIELAS UZPILDE

Attieciba uz tvertnes tilpumu skatiet “0 TEHNISKO DATU
TABULA".

Lai veiktu degvielas uzpildi:

1. Atskruvéjiet un nonemiet tvertnes vacinu (21.A att.).

2. Uzpildietdegvielu, sekojottam, laitvertne nebutu uzpildita
pilnigi. Atstajiet nedaudz vietas (atbilstosi vismaz visa
uzpildes kakla limenim + 1 - 2 cmtvertnes augspusé), lai,
benzinam uzkarstot, tas varétu izplesties neparplustot.

3. Péc uzpildes pabeigSanas labi pieskruvéjiet degvielas
tvertnes vacinu un nepiecieSamibas gadijuma nofiriet
izlijuSo degvielu.

SVARIGI Izmantojiet tikai bezsvina benzinu. Nejauciet ben-
zinu ar ellu.
SVARIGI /zvairieties no benzina izlie$anas uz plastmasas

detalam, lai tas nesabojatu; gadijuma, ja benzins tika nejausi
izliets, nekavéjoties nomazgajiet ar adeni. Garantija neattiecas
uz virsbaves un dzinéja plastmasas daju bojajumiem benzina
izlieSanas dé.

6.2. MOTORELLAS PARBAUDE UN
PAPILDINASANA

PIEZIME Attieciba uz izmantojamas ellas veidu skatiet no-
daju “0 TEHNISKO DATU TABULA”.

SVARIGI Sekojiet visam noradém, kas minétas dzinéja lie-
tosanas instrukcijas.

Pirms katras izmantoSanas reizes parbaudiet
ellas Tmeni.

1. Notiriet apkart stienim.
2. Atskraveéjiet un izvelciet stieni.
3. Notiriet stieni.

Dzingjiem [ST.]:
4. Pilntba ievietojiet stieni, neieskrivéjot to vieta (19:A).

Dzingjiem [B&S Vanguard]:

5. Pilntba ievietojiet stieni un ieskravéjot to vieta (20:A).

6. Atkal izvelciet stieni un parbaudiet ellas limeni.

7. Papildiniet, ja imenis atrodas zem aug$éjas robezas
atzimes (19:A, 20:A).
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6.3. TIRISANA

* Visparigi noradijumi

Péc katras lietoSanas reizes veiciet tirisanu, ievérojot $adus

noradijumus:

* Nemazgajiet masinu ar udens struklas palidzibu, lai
izvairitos no dzinéja un elektrisko dalu samitrinasanas.

* Nonemiet zales atliekas un dublus, kas sakrajusies
Sasijas iekSpuse.

* Vienmérparbaudiet, vaigaisaienémeéjos nav zales atlieku.

« Sasijas fifi$anai neizmantojiet agresivus $kidrumus.

* Laisamazinatuugunsgrékarisku, novacietno dzinéjazali,
lapas un smérvielas paliekas.

1. Iztiriet dzingéja dzeseéSanas gaisa iepludi (18:A).

2. Péctiri$anas ar udeniiedarbiniet masinu un tai uzstadito
griezéjierices komplektu, lai iztukSotu tdeni, kas citadi
varétu ieklut gultnos un izraisit bojajumus.

6.4. AKUMULATORS

Izlasiet un rupigi ievérojiet akumulatoram pievienotaja
rokasgramata aprakstito uzladéSanas procedaru. Ja
procedura netiek ievérota vai akumulators netiek uzladeéts,
akumulatora elementi var tikt neatgriezeniski bojati.
Izladgjusais akumulators jauzladé péc iespéjas atrak.

Uzlade ar motora palidzibu:

1. Jauna akumulatora gadijuma pievienojiet vadus aku-
mulatoram.

2. lzvediet mas$inu arpus telpam.

3. ledarbiniet dzingju atbilstoSi §Ts rokasgramatas ins-
trukcijam.

4. Laujiet dzinéjam nepartraukti darboties 45 minutes
(laiks, kads nepiecieSams pilnigaiakumulatorauzladei).

5. Izslédziet dzinéju.

Uzlade ar akumulatora ladétaju.

SVARIGI Uzladésana javeic, izmantojot ierici ar konstantu
spriegumu. Citas uzladésanas sistémas var neatgriezeniski sa-
bojat akumulatoru.

6.5. GRIEZEJIERICES TEHNISKA APKOPE

Nepieskarieties griezéjiericei, kamérnaviznemta
aizdedzes atsléga un griezéjierice nav pilniba
apstajusies. Pievérsiet uzmanibu tam, lai
griez€jierice varétu kustéties, pat ja atsléga ir
iznemta no aizdedzes (akumulatora modeliem).

Visas ar griezéjiericem veicamas darbibas
(nonemsana, asinasana, balanséSana, remonts,
atkartota uzstadiSana un/vai maina) ir svarigas
operacijas, kuru veik$anai ir nepiecieSamas
specialas iemanas un atbilstoSs aprikojums;
tapéc drosibas nolukos tas vienmér ir javeic
specializétajos servisa centros.

Vienmér nomainit bojatu, Itku vai nolietotu
griez€jierici kopa ar tas skrivém, lai nodrosinatu
Iidzsvarosanu.
SVARIGI Vienmér izmantojiet tikai originalas griezéjierices,
kas satur kodu, kas ir noradits “Tehnisko datu” tabula.

7. TRANSPORTESANAS, NONEMSANA
NO EKSPLUATACIJAS UN
UTILIZACIJA

7.1. TRANSPORTESANA
Masinas parvietoSanas laika jaievero $adi noradijumi:

1. atvienojiet griezéjierici;

2. parvietojiet griezéjieri€u bloku visaugstakaja pozicija;
3. izslédziet maSinu un iznemiet aizdedzes atslégu;

4. atsledziet transmisiju (par. 4).

Transportgjot masinu transportlidzekli vai piekabé, jaievero

§adi noradijumi:

* izmantojiet izturigas, piemérota platuma un garuma
iebrauk$anas rampas;

* masinas iekrauSanas laika dzingjam jabuat izslégtam,
iedarbinadanas atslégaijabutiznemtaino masinasligzdas,
vaditajs nedrikst taja atrasties un to drikst tikai stumt,
pieaicinot atbilstosu cilvéku skaitu;

* aizveriet degvielas kranu (ja tas ir paredzets);

* nolaidiet griezéjierices;

* novietojiettotadaveida, laita nevienam neraditu bistamibu;

* iesledziet parnesumkarbu (par. 4);

* cieSi piestipriniet to pie transportlidzekla, izmantojot
troses vai kédes, lai izvairitos no apgasanas ar iespéjamu
bojajuma nodarisanu.

7.2. UZGLABASANA

Jairparedzéts, ka masinatiks uzglabatailgak par 30 dienam:

¢ Laujiet dzinejam atdzist.

¢ Atvienojiet kabelus no akumulatora un glabajiet to vesa
un sausa vieta.

* |ztuk$ojiet degvielas tvertni un sekojiet noradijumiem, kas
ietverti dzinéja rokasgramata.

¢ Rupigi iztiriet masinu.

e Parbaudiet, vai masina nav bojajumu. NepiecieSamibas
gadijumasazinieties ar pilnvaroto tehniska atbalsta centru.

Novietojiet masinu uzglabasana:

¢ ar nolaistu griezejierices bloku;

e sausa vide;

* no laika apstakliem aizsargata vieta;

* javien iespejams, parklajiet ar audumu;

* bérniem nepieejama vieta;

* parliecinieties, ka no tas ir iznemtas visas atslégas un
tehniskajai apkopei izmantojamie instrumenti.

Atsakot masinas izmantoS$anu:

¢ parliecinieties, ka no caurulém, no ventila, no degvielas
krana un no karburatora nav degvielas nopludes:

* sagatavojiet masinu, ka aprakstits nodala "5 Masinas
lietoSana".

PIEZIME Akumulators pilniba jauzladé vismaz reizi ménest
un vienmér pirms darbibas atsaksanas.

PIEZIME Novietojiet masinu ta, lai neraditu briesmas, pat
nejausi vai nejausi saskaroties ar cilvékiem, bérniem vai dziv-
niekiem.
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8. TRAUCEJUMMEKLESANA

| PROBLEMA

| IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

1. Starteris negriezas.

Akumulators nav pietiekami
uzladéts.

Uzladgjiet akumulatoru.

Akumulators slikti savienots.

Parbaudiet savienojumus.

Drosinatajs 20A izdedzis.

Nomainiet droSinataju.

2. Starteris griezas, bet
dzinéju nevar neiedarbinat.
Aizdedzes atslégai atrodoties
iedarbinasanas pozicija,
starteris griezas, bet dzinéju
nevar neiedarbinat.

Degvielas krans ir aizvérts.

Atveriet degvielas kranu.

Benzins netiek padots.

- Parbaudiet lTmeni tvertné.
- Parbaudiet degvielas filtru.

Aizdedzes defekts.

- Parbaudiet aizdedzes sveces
uzgala stiprinajumu.

- Parbaudiet elektrodu tiribu un
pareizo attalumu starp tiem.

3. Gritibas iedarbinasanas laika
vai dzinéja nevienmériga
darbiba.

Karburacijas problémas.

Notiriet vai nomainiet gaisa filtru.

4. Dzinéja jaudas kritums
plausanas laika.

Kustibas atrums ir parak
liels attieciba pret plauSanas
augstumu.

Samazinat parvieto§anas atrumu
un/vai palielinatu plausanas
augstumu.

5. Dzinéjs noblokéjas bez
jebkada redzama iemesla.

- Beigusies degviela.
- Méginiet palaist dzingju
no jauna.

Uzpildiet pilnu baku ar degvielu
(ja probléma joprojam pastav,
sazinieties ar pilnvaroto tehniska
atbalsta centru).

6. Nevienmériga plausana.

Parbaudiet riepu spiedienu.

Griezgjiericu asums tiek
samagzinats.

Sazinieties ar pilnvaroto tehniska
atbalsta centru.

Kustibas atrums ir parak liels
attieciba pret plaujamas zales
augstumu.

Samazinat parvieto$anas atrumu
un/vai palielinatu plausanas
augstumu.

GriezéjieriCu bloks ir pilns ar zali.

- Uzgaidiet, lidz zale ir sausa.
- Iztiriet griezéjierices komplekiu.

7. Anomalas vibracijas lietoSanas
laika.

- Griezeéjierices nav lidzsvarotas.
- Griezéjierices ir valigas.

- Valigas dalas.

- lesp&jami bojajumi.

Sazinaties ar servisa centru, kas
pilnvarots veikt parbaudes, nomainu
vai remontu.

8. Ariedarbinatu dzinéju,
darbinot vilkmes pedali,
masina nekustas.

Svira "transmisijas izslégSana"
atrdoas izslégta pozicija.

ieslédziet parnesumu.

Ja rodas kada no sekojo$ajam problémam, nomainiet atbilsto$o drosinataju.

9. Dzingjs neiedarbojas
vai apstajas uzreiz
péc iedarbinasanas.
Akumulators ir uzladéts.

Drosinatajs bojats.

Nomainiet drosinataju.

10. Elektriskais plauSanas
augstuma regulétajs
nedarbojas.

Drosinatajs bojats.

Nomainiet droSinataju.

11. Nedarbojas neviena
elektriska funkcija.
Akumulators ir uzladéts.

Drosinatajs bojats.

Nomainiet droSinataju.

PIEZIME Ja traucéjumi saglabajas ari péc aprakstito risina-
Jjumu pielietosanas, sazinieties ar izplatitaju.

PIEZIME Ja rodas citi, tabula neuzskaititi defekti, nekavéjo-
ties sazinieties ar autorizéto servisa centru.
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NEDERLANDS - Vertaling van de Originele Instructies

Lees de volledige handleiding voordat u de machine gebruikt.
De gebruikershandleidingen zijn beschikbaar:

> op de website stiga.com
> door de QR code te scannen

Download full manual
stiga.com

LET OP: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN.
Bewaren voor toekomstige behoeften.

OPMERKING Dit document is bedoeld als een eenvoudige

handleiding, op papier, voor het gebruik en het onderhoud van
de machine in veilige omstandigheden.

Download voor meer gedetailleerde informatie de volledige
handleidingen in digitaal formaat.

1. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
1.1. TRAINING

Zorg dat u vertrouwd raakt met de bedienings-
knoppen en in staat bent de machine op de juiste
wijze te gebruiken.Leer de motor snel af te zetten.
Het niet in acht nemen van de voorschriften
en instructies kan brand en/of ernstige letsels
veroorzaken.

Laat nooit toe dat de machine gebruikt wordt door
kinderen of door personendie niet vertrouwd zijnmetdeze
aanwijzingen. De minimale leeftijd van de gebruiker kan
landelijk gereglementeerd zijn.

Gebruik de machine nooitindien de gebruiker vermoeid of
onwel is, of indien hij geneesmiddelen, drugs, alcohol of
andere stoffeningenomen heeftdie een negatieve invioed
kunnen hebben op zijn reactievermogen en aandacht.
Denk eraan dat de persoon die de machine bedient of de
gebruikeraansprakelijkis voorongevallen en onvoorziene
gebeurtenissendie personen of huneigendommenkunnen
overkomen.Hetvaltonder de verantwoordelijkheid van de
gebruiker om de risico’s, die het terrein waarop hij moet
werken met zich mee kan brengen, te beoordelen en om
alle nodige voorzorgsmaatregelen te treffen met het oog
op zijn eigen veiligheid en die van anderen, met name
op hellingen, hobbelige, gladde of instabiele terreinen.
Indien men de machine aan derden wil geven of lenen,
moet men zich ervan verzekeren dat de gebruiker de
gebruiksaanwijzingen in dit handboek doorneemt.

1.2. VOORAFGAANDE HANDELINGEN
Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)

Draag geschikte kledij, stevige werkschoenen met
antislipzolen en eenlange broek. Schakel de machine niet
wanneer u geen schoenen draagt of met open sandalen.
Draag gehoorbeschermingen.

Draag werkhandschoenen voor alle handelingen die
gevaarlijk kunnen zijn voor de handen.

Draag geensjaal, hemd, halsketting, armbanden, kledijmet
losse delen, of metbandjes of dassen of andere hangende
of wijde accessoires die vastgegrepen kunnen worden
door de machine of voorwerpen en materiaal aanwezig
op de werkplaats.

Lang haar wordt zorgvuldig bijeengebonden.

Werkzone / Machine

Controleer grondig de hele werkzone en verwijder alles
wat door de machine weg zou kunnen uitgestoten worden
of de maai-inrichting/draaiende organen zou kunnen
beschadigen (keien, takken, ijzerdraad, beenderen, enz.).

Explosiemotoren: brandstof
ADe brandstof is zeer ontvlambaar.

-
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Bewaar de brandstof in speciale houders die daarvoor
gehomologeerd zijn, op een veilige plaats, uit de buurt
van warmtebronnen of naakte viammen.

Rook niet tijdens het tanken of het bijvullen van brandstof
of elke keer wanneer men met de brandstof werkt.
Gebruik een trechter om brandstof bij te vullen, en doe dit
enkel in de open lucht.

Als de motor aanstaat of warm is mag u geen brandstof
toevoegen of de dop van de benzinetank afdraaien.
Breng geen vlammen nabij de opening van het reservoir
om de inhoud ervan te controleren.

Reinig onmiddellijk elk spoor van brandstof dat op de
machine of op de grond gelekt is.

Draai de dop altijd weer goed op het brandstofreservoir
en op de houder van de brandstof.

.3. TIUDENS HET GEBRUIK

Startde motor nietin geslotenruimten waarzich gevaarlijke
koolstofmonoxide kan concentreren. Het opstarten moet
inopenlucht of op een goed verluchte plaats plaatsvinden.
Denk er altijd aan dat uitlaatgassen giftig zijn.

Richt, tijdens het opstarten van de machine, de
geluidsdemper en dus de uitlaatgassen nooit naar
ontvlambare materialen.

Gebruik de machine niet in omgevingen met gevaar op
ontploffing, inaanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen,
gas of stof. Elektrische contacten of mechanische
wrijvingen kunnen vonken doen ontstaan, die stof of
dampen kunnen doen ontbranden.

Enkel bij daglicht of met goed kunstmatig licht en bij goede
zichtbaarheid reinigen.

Verwijder personen, kinderen en dieren uit de werkzone.
De kinderen moeten onder toezicht van een andere
volwassene staan.

Werk niet op nat gras, bij regen of bij risico op onweer, in
het bijzonder wanneer er kans op bliksem bestaat.
Letbijzondergoed op de onregelmatighedenvan hetterrein
(drempels, geulen), op de hellingen, op verborgen gevaren
en op de aanwezigheid van eventuele hindernissen die
de zichtbaarheid zouden kunnen beperken.

Werk in de dwarse richting van de helling en nooit in
de richting van de stijging/daling, let goed op bij de
veranderingen van richting, verzeker ervan een goed
steunpunt te hebben, en let er goed op dat de wielen niet
op hindernissen stoten (stenen, takken, wortels, enz.) die
een zijdelingse verschuiving of verlies van controle over
de machine zouden kunnen veroorzaken.

De machine mag niet worden gebruikt op hellingen van
meer dan 10°, ongeacht de rijrichting.

Stop de maai-inrichting bij het oversteken van niet-
grasachtige oppervlakken.

Houd altijd de handen en voeten ver van het
maaimechanisme, zowel wanneer de motor gestart wordt
als tijdens het gebruik van de machine.



Blijf steeds op afstand van de aflaatopening.

Gebruik de machine nooit indien de beschermingen
beschadigd zijn, ontbreken of niet correct geplaatst zijn
(opvangzak, achterste aflaatbeveiliging).

De aanwezige veiligheidsinrichtingen/microschakelaars
niet uitschakelen, afschakelen, verwijderen of schenden.
Let op in geval van hellende terreinen, waar bijzondere
aandacht vereist is om omkantelen of verlies van controle
over de machine te vermijden. De voornaamste oorzaken
waardoor de macht over het stuur kwijt geraakt kan
worden zijn:

Onvoldoende grip van de wielen.

Overdreven snelheid.

Bruuske richtingsveranderingen.

- Niet passende remming.

De machine is niet geschikt voor het doel waarvoor ze
gebruikt wordt.

Gebrek aan kennis van de gevolgen te wijten aan de
toestand van het terrein.

Gebruik van de machine als trekvoertuig.

Let goed op het verkeer, wanneer de machine dicht bij de
straat gebruikt wordt.

Ontkoppel de maai-inrichting leg de motor stil en verwijder
de contactsleutel (controleer dat alle bewegende delen
volledig stilstaan):

- Tijdens het transport van de machine;

Elke keer wanneer men de machine onbewaakt laat;
Alvorens de oorzaken van verstopping te verwijderen of
het afvoerkanaal te ontstoppen;

Alvorens de machine te controleren, te reinigen of
eraan te werken;

Na het raken van een vreemd voorwerp. Controleer
de machine op eventuele schade, en voer de nodige
herstellingen uit voordat u deze opnieuw gebruikt;

Als de machine abnormaal begint te trillen: controleer
eventuele beschadigingen; controleer of delen
losgekomen zijn en schroef ze weer vast; Voer de
controles, vervangingen of herstellingen uit bij een
Gespecialiseerd Centrum.

Houd altijd de handen en voeten ver van het
maaimechanisme, zowel wanneer de motor gestart wordt
als tijdens het gebruik van de machine.
Letop:hetmaai-elementblijft gedurende enkele seconden
nazijn afkoppeling of nauitschakeling van de motor draaien.
Letgoed op de snijgroep metmeerdere maai-inrichtingen,
aangezien een draaiende maai-inrichting ook de andere
zou kunnen doen draaien.

Blijf steeds op afstand van de aflaatopening.

De delen van de motor niet aanraken, omdat die tijdens
het gebruik erg heet worden. Gevaar voor brandwonden.
Laat de machine niet stilstaand in hoog gras met de motor
draaiend, om risico op brand te vermijden.

Houd handen envoeten uitde buurtvan de stuurkoppeling
en de stoelsteun. Hier bestaat risico voor letsels door
verplettering.

A\

In geval van breuken of incidenten tijdens het
werk, dient men de motor onmiddellijk stil te
zetten en de machine te verwijderen om geen
verdere schade te berokkenen; in geval van
ongevallen met persoonlijke letsels of letsels
aan derden, dient men onmiddellijk de meest
geschikte eerste-hulp-procedures te volgen
voor de situatie en zich tot een gezondheids-
structuur te richten voor de nodige zorgen.
Verwijder zorgvuldig eventuele resten die
schade of letsels aan personen of dieren kunnen
veroorzaken indien ze onopgemerkt blijven.

1

.4. ONDERHOUD, OPSLAG EN TRANSPORT

Regelmatigonderhoud eneencorrecte stalling garanderende
veiligheid van de machine en het niveau van de performance.

A\
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Gebruik de machine nooit als er onderdelen versleten of
beschadigd zijn. De defecte of beschadigde onderdelen
moeten vervangen en niet gerepareerd worden. Gebruik
uitsluitend originele reserveonderdelen.

Tijdens de afstellingen van de machine, moet men erop
letten dat de vingers niet tussen de bewegende maai-
inrichting en de vaste delen van de machine geklemd
geraken.

Om brandgevaar te beperken, moet u regelmatig
controleren of er geen olie en/of brandstof lekt.

Het niveau van geluid en trillingen als
aangegeven in deze handleiding, zijn maximale
waarden voor het gebruik van de machine. Het
gebruik van een niet gebalanceerd maai-
element, een overdreven snelheid van de
beweging en gebrekkig onderhoud hebben een
negatieve invioed op het geluidsniveau en op
de trillingen. Bijgevolg is het noodzakelijk
preventieve maatregelen te treffen om mogelijke
schadeten gevolge van een hoog geluidsniveau
en stress van trillingen te vermijden; zorg voor
het onderhoud van de machine, draag
gehoorbescherming, maak pauzes tijdens het
werk.

Zet de machine niet met brandstof in de tank in een ruimte
waar de brandstofdampen met vlammen, vonken of een
warmtebron in aanraking zouden kunnen komen.

Laat geen houders met restmateriaal in een gesloten
ruimte, om het risico op brand te voorkomen.

.5. BESCHERMING VAN DE OMGEVING

Volg nauwgezet de plaatselijke normenvoorhetverwerken
van de verpakking, accu's, versleten delen of eender welk
element met een sterke invloed op het milieu; dit afval
mag niet met de huisafval weggeworpen worden, maar
moetgescheiden wordenenaan speciale verzamelcentra
toevertrouwd worden, die de recyclage van de materialen
zullen verzorgen.

Volg scrupuleus de lokale normen op voor de afdanking
van het afval.

Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze
nooit in het milieu achtergelaten worden maar moet ze
naar een container park gebracht worden, volgens de
geldende plaatselijke normen.

De gescheideninzameling vangebruikte producten
enverpakkingen staat recycling en hergebruik van
de materialentoe.Hethergebruik van gerecycleerd
materiaal helpt de vervuiling van het milieu te
voorkomen en vermindert de vraag naar
grondstoffen.



2. BESCHRIJVINGVANHET PRODUCT

Deze machine is een tuingereedschap, meer bepaald een
grasmaaier met een zittende bediener en frontale snij-
inrichting.

De machine is voorzien van een motor, die de snij-inrichting
inschakelt, die wordt beschermd door een carter, en een
aandrijfgroep die de beweging doorgeeft aan de machine.
De machine heeft een knikbesturing. Dit betekent dat het
chassisis verdeeld in een voorste gedeelte en een achterste
gedeelte die ten opzichte van elkaarkunnen wordenbestuurd.
De knikbesturing betekent dat de machine met een extreem
kleine draaicirkelrond bomen enandere obstakels kanrijden.
Debedienerkandemachinebedienenendehoofdcommando’s
inschakelen terwijl hij steeds op zijn plaats blijft zitten.

De veiligheidsvoorzieningen op de machine zorgen voor de
stillegging van de motor en van de snij-inrichting.

Beoogd gebruik en oneigenlijk gebruik
Deze machine is ontworpen en gebouwd voor het maaien
van gras in tuinen en grasvelden.

Het gebruik van bijzonder toebehoren, voorzien door de
Fabrikant als oorspronkelijke uitrusting of afzonderlijk aan te
kopen, staattoe ditwerk uitte voeren volgens de verschillende
werkwijzen diein deze handleiding ofin de instructies die met
het toebehoren geleverd worden, beschreven zijn.

Elk ander gebruik kan gevaarlijk zijn en kan persoonlijke

letsels en/of materiéle schade veroorzaken.

De volgende situaties behoren tot het onjuist gebruik

(bljvoorbeeld maar niet uitsluitend):
op de machine andere personen, kinderen of dieren
vervoeren;

* de machine gebruiken om ladingen trekken of duwen
zonder hetgebruik vanhetdaarvoorbestemde accessoires
voor het slepen;

* de maai-inrichting aanschakelen op zones zonder gras;

* de machine te gebruiken voor het verzamelen van
bladeren of afval;

* de machine gebruiken voor verplaatsingen op onstabiele,
gladde, ijzige, steenachtige of oneffen grond, plassen of
moerassen.

BELANGRIJK Onjuist gebruik brengt verval van zowel de
garantie als de aansprakelijkheid van de fabrikant teweeg waar-
door de gebruiker zelf verantwoordelijk is voor schade of letsel
die hijzelf of anderen oplopen.

BELANGRIJK De machine mag steeds slechts door een en-
kele bediener gebruikt worden.

BELANGRIJK De machine is niet goedgekeurd om op de
openbare weg te rijden. Ze mag (volgens het Wegverkeersre-
gelement) uitsluitend gebruikt worden op privé-terrein dat voor
verkeer gesloten is.

2.1. MACHINECOMPONENTEN (AFB. 1)

A. Chassis

B. Wielen

C. Stuur

D. Stoel

E. Console

F. Pedaalbedieningen

G. Motorkap

H. Hendel stijging frontale accessoires
I Zitting zekeringen

J. Accu

K. Brandstoftank

L. Reservoir overbrengingsolie

M. Motor

N. Houders met snelkoppeling voor accessoires

2.2. VEILIGHEIDSSIGNALERINGEN (AFB. 2)

LET OP

Duid gevaar aan. Is gewoonlijk
gecombineerd met andere signaleringen
die het gevaar aanduiden.

LET OP

Lees de handleiding zorgvuldig voordat
u de machine gebruikt.

- LET OP

Let op voor eventuele verspreide
voorwerpen. Let op voor eventuele ter
plaatse aanwezige personen.

LET OP
Draag altijd een gehoorbescherming.

B

I

LET OP
De machine is niet goedgekeurd om op
de openbare weg te rijden.

LET OP

Deze machine, met origineel

. gemonteerde accessoires, kan werken
met een maximale helling van 10°
onafhankelijk de rijrichting.
Bandenspanning. Het etiket bevat

de optimale waarden van de

o bandenspanning - zie hfdst. “0 TABEL
TECHNISCHE GEGEVENS”. De correcte
bandenspanning is van essentieel belang
voor het behalen van goede resultaten bij
het gebruik van de machine.

BELANGRIJK Beschadigde of onleesbaar geworden labels
moeten vervangen worden. Vraag nieuwe labels aan uw eigen
geautoriseerd Dienstcentrum.

®)

Blokkering parkeerrem.

Koppeling / Ontkoppeling overbrengin
= ,‘g (2:2)1? ¢] ppeling ging
4

o o ] Maximum sleepgewicht (2:B).

LET OP
Risico voor brandwonden (2:C). Raak de
geluiddemper niet aan.

I
L

b

I Y ,l

—

LET OP

Risicovoorverplettering (2:D). Houd handen
4envoetenuitde buurtvande stuurkoppeling

en de trekhaak wanneer een accessoire is

bevestigd.
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3. MONTAGE

BELANGRIJK De machine moet op een viakke en solide on-
dergrond worden uitgepakt en gemonteerd, met voldoende be-
wegingsruimte voor machine en verpakking, en met behulp van
geschikte gereedschappen.

3 1. UITPAKKEN
1. Opende verpakking voorzichtig, leterop geenonderdelen

te verliezen.

2. Raadpleeg de documentatie in de doos, inclusief deze
gebruiksaanwijzingen.

3. Haal alle onderdelendie nietgemonteerd zijn uit de doos.

4. Haal de machine uit de verpakking, met de volgende
voorzorgsmaatregelen:

- breng de maaigroep tot de maximale hoogte (par. 4)
om te vermijden dat hij wordt beschadigd wanneer de
machine van de basispallet wordt gereden;

- plaats de hendel voor de ontgrendeling van de achterste
overbrenging in de ontgrendelde positie (par. 4) (voor
modellen met hydrostatische overbrenging);

- haal de machine van het basispallet.

3.2. MONTAGE VAN DE MOTORKAP
Om de brandstofkraan te bereiken, op de accu
en op de motor, moet de motorkap geopend
worden: Neem de motorkap vast en til ze op
(3:A).

3.3. MONTAGE VAN DE ACCU
Zie afbeelding 4.

Sluitde accu aan op de elektrische installatie van de machine
met behulp van de bouten en de moeren.

Sluit de rode kabel aan op de positieve klem (+) en de zwarte
kabel op de negatieve klem van de accu (-).

BELANGRIJK Sluit de kabels goed. Geloste kabels kunnen
brand veroorzaken.

3.4. MONTAGE VAN DE STOEL
Zie afbeelding 5.

3.4.1 Gebruik van de stoel en armleuningen
(waar aanwezig) (22)

Voor het juiste gebruik van de stoel en armleuningen (waar
aanwezig), zie afb. 22.

3.5. MONTAGE VAN HET STUURWIEL
Zie afbeelding 6.

3.6. MONTAGE VAN DE TREKSTANG
Zie afbeelding 7.

3.7. MONTAGE VAN DE HOUDERS MET
SNELKOPPELING

De snelkoppelingen en de relatieve instructies voor de

installatie worden afzonderlijk in de verpakking van de

machine geleverd.

Installeer de houders met snelkoppeling op de voorste
steekassen van de machine.

OPMERKING In dit geval wordt de maai-inrichting be-
schouwd als een accessoire.

4. BEDIENINGSELEMENTEN

* Mechanische hijspedaal accessoires (9:C)
Bedient de hendel (9:C1) die dient om de accessoires van
de werkstand naar de transportstand te brengen.

* Bedrijfsrempedaal (9:b)
Losgelaten: de tractie is ingeschakeld.
de parkeerrem is nietingeschakeld.

Half ingedrukt: de aandrijving

& vooruit is uitgeschakeld. de
T+ v parkeerrem is niet ingeschakeld.
O" n v

Helemaal ingedrukt: de tractie
is uitgeschakeld. de parkeerrem
is helemaal ingeschakeld

maar niet geblokkeerd.

* Blokkeerhendel parkeerrem (9:A)
Blokkeert het rempedaal
ingedrukte stand.

* Tractiepedaal (9:F)
Als het pedaal vooruit wordt ingedrukt,
beweegt de machine vooruit.

in de helemaal

+
(O) Als het pedaal niet wordt ingedrukt,

¥ staat de machine stil.
7 o
4
il ®)

L 4

Als het pedaal achteruit wordtingedrukt,
beweegt de machine achteruit.

Als de druk op het pedaal vermindert,
remt de machine.

* Gaspedaal (10:A en 11:A)

\od
-

Vol gas.

Minimum.

¢ Luchtbediening (indien voorzien) (11:G)
o= Bediening helemaal uitgetrokken
smoorklep gesloten. Voor koude start.

(11:B1):

Bediening helemaal ingedrukt (11:B2): smoorklep
geopend. Voor koude start en tijdens het rijden.

* Contactslot (10:C en 11:C)
Het contactslot wordt gebruikt om de motor te starten en stil
te leggen.

Q=
@)

Stand Stop.

Stand Draaien.

Stand Draaien.

Stand Start.
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e Aftakas (10:D en 11:D)

[%]

Knop voor de inschakeling/uitschakeling van de
aftakas.

e Lichtschakelaar (10:F en 11:F)

QE Knop inschakeling/uitschakeling lichten.

* Bluetooth (indien voorzien)

Sommige modellen zijn voorzien van de Bluetooth-functie
die een directe draadloze verbinding mogelijk maakt tussen
de machine en een apparaat over een korte afstand.

De specifieke App moet geinstalleerd zijn op het apparaat.
De bluetooth wordt geactiveerd bij de inschakeling van de
machine en wordt gedeactiveerd wanneer de machine wordt
uitgeschakeld.

¢ Accessoirecompartiment (10:G e 11:G)

* Hendel voor inschakeling/deblokkering van de
overbrenging (12 en 13)

Deze hendels staan de toe de machine handmatig (door te

duwen of te slepen) te verplaatsen zonder ze in te schakelen.

De 2WD is voorzien van een hendel

& N aangesloten op de achteras (12:A).
S 25N

De 4WD is voorzien van twee hendels
aangesloten op de achteras (13:A) en de
vooras (13:B).

* Houders met snelkoppeling
- Deze houders staan toe om gemakkelijk en
1 snel over te gaan van het ene naar het andere
<] accessoire.

De spanning van de riem lossen: zie afbeelding 14 en 16.
Spanning van de riem: zie afbeelding 14 en 15.

5. GEBRUIK VAN DE MACHINE

5.1. VOORAFGAANDE HANDELINGEN
* Olie en benzine bijvullen

BELANGRIJK De machine wordt zonder motorolie en
brandstof geleverd.

Vooraleer de machine te gebruiken, moet men de
aanwezigheid van brandstof en het oliepeil controleren.
Voor de modus en de voorzorgsmaatregelen betreffende het
tanken/bijvullen moeten de voorschriften gevolgd worden die
zijn aangeduid in het boekje van de motor.

* Verstelling van de stoel
Zie afbeelding 17.
De stoel is verstelbaar, en kan naar voor en

%__ achter geregeld worden:

~" 1. Verplaats de hendel naar boven (17:A).
2. Om de stoel in de gewenste stand te regelen.
3. Laat de bedieningshendel (17:A) los om de

stoel te blokkeren.

¢ Afstelling stuur (9:D)
Draai de stelknop (9:E) van het stuur los om het stuur zelf in
de gewenste positie te plaatsen. Draai de knop opnieuw vast.

* Afstelling van de maaihoogte(10:E en 11:E)

~)am De schakelaar staat de continue afstelling van
de maaihoogte toe.

De maaigroep wordt aangesloten op de aansluiting (18:B).

* Bandenspanning
Voor de bandenspanning wordt verwezen naar “0 TABEL
TECHNISCHE GEGEVENS”.

* Voorbereiding van de machine voor het werk

OPMERKING Met deze machine kan men het gras op ver-
schillende wijzen maaien; vooraleer het werk aan te vangen,
raadt men aan de machine af te stellen al naargelang de wijze
waarop men het gras wil maaien.

5.2. VEILIGHEIDSCONTROLES
¢ Algemene veiligheidscontroles
Object
Brandstofsysteem
en verbindingen.
Elektrische kabels

Resultaat
Geen lekken.

Isolatie volledig intact.
Geen mechanische schade.

Uitlaat. Geen lekken in de aan-
sluitpunten. Alle schroeven
vastgedraaid.

Oliecircuit Geen lekken. Geen schade.

Activeer de machine in
vooruit/achteruit, en laat
het gaspedaal los.
Rijtest

De machine zal stoppen.

Geen abnormale trillingen.
Geen abnormaal geluid.

¢ Controles van de veiligheidsinrichtingen

Status Actie Resultaat
Het pedaal van de Probeer De motor wordt
bedrijfsrem is niet te starten. niet gestart.
ingetrapt.
Motor ingeschakeld. | De bediener De motor valt stil.
staat op van
de stoel.

5.3. GEBRUIK OP HELLEND TERREIN

BELANGRIJK De machine mag niet worden gebruikt op hel-
lingen van meer dan 10°, ongeacht de rijrichting.

BELANGRIJK Verlaag de snelheid op hellingen en in scher-
pe bochten om het kantelen en controleverlies over het voer-
tuig te vermijden.

5.4. START EN WERKING

e Starten

1. Open de brandstofkraan (19).

2. Controleer dat de kabels van de bougies in de respec-
tievelijke zittingen zijn geplaatst.

3. Controleer dat de aftakas is uitgeschakeld (10:D; 11:D).

4. Houd het rem-/tractiepedaal niet ingedrukt (9:F).
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Bij koud opstarten:
- Voor modellen 2WD
1. Schakel de overbrenging (12:A1) in.

- Voor modellen 4WD

1. Schakel de overbrenging (13:A1-B1) in.

2. Activeer de parkeerrem (9:B).

3. Geef vol gas (10:A; 11:A).

4. Sluit de lucht (11:B1) (indien aanwezig).

5. Draai de contactsleutel, en schakel de machine in.

Bij warm opstarten:
- Voor modellen 2WD
1. Schakel de overbrenging (12:A1) in.

- Voor modellen 4WD
1. Schakel de overbrenging (13:A1-B1) in.
2. Activeer de parkeerrem (9:B).
3. Geef vol gas (10:A; 11:A).
4. De luchtbediening moet ingedrukt zijn (11:B2) (indien
aanwezig).
5. Draai de contactsleutel, en schakel de machine in.

OPMERKING Als er moeilijkheden zijn bij het starten, blijf
dan niet te lang aanhouden om de accu niet uit te putten en
de motor niet te verzuipen. Draai de sleutel weer in de «stop»
stand, wacht enkele seconden en probeer opnieuw te starten.
Indien het probleem voortduurt, raadpleeg dan hoofdstuk «8»
van deze handleiding en de handleiding van de motor.

¢ Rijden
1. Druk het pedaal helemaal in (9:B) en laat het los.
2. Activeer het pedaal (9:F) om de machine te bewegen.
3. Bereik de werkzone.
4. Als frontale accessoires zijn gemonteerd, activeer de
aftakas deactiveren (10:D, 11:D).
5. Begin de werkzaamheden.

5.5. STOPPEN

Om de machine te stoppen:

1. Schakel de aftakas uit (10:D; 11:D).

2. Schakel de parkeerrem in (9:B).

3. Laat de motor één of twee minuten draaien aan het
stationaire toerental.

4. Leg de motor stil door de sleutel te draaien.

5. Sluitdebrandstofkraan.Deze aanduidingis zeer belangrijk
als de machine op een aanhanger of soortgelijk moet
vervoerd worden.

De motor kan onmiddellijk na het uitschakelen
zeer warm zijn. Raak de knalpot of de delen
ernaast niet aan. Gevaar op brandwonden.

5.6. NA HET GEBRUIK

e Laat de motor eerst afkoelen véér de machine in elke
willekeurige ruimte op te bergen.

* Voer de reiniging uit (par. 6.3).

Elke keer wanneer men de machine onbewaakt laat, de
bestuurdersplaats verlaat of de machine parkeert:
1. Stop de machine.
2. Plaats de maaigroep op de minimum hoogte.
3. Verzeker u ervan dat alle bewegende delen volledig
stilstaan.
4. Verwijder de contactsleutel.

6. ONDERHOUD

De veiligheidsnormen die in acht genomen moeten worden,
zijn beschreven in hfdst. 1. Neem deze aanwijzingen strikt in
acht om geen ernstige risico's of gevaren te lopen.

Vooraleer eender welke controle, reiniging of ingreep voor

onderhoud/afstelling op de machine uit te voeren:

Ontkoppel de maaigroep.

Stop de machine.

Zet de machine in de vrijstand.

Trek de handrem aan.

Leg de motor stil.

Vergewis u ervan datelk bewegend onderdeeltot stilstand

is gekomen.

* Verwijder de contactsleutel.

* Draag geschikte kledij, werkhandschoenen en een
beschermende bril.

BELANGRIJK Laat de sleutel nooit in het contact zitten of
binnen het bereik van kinderen of onbevoegde personen.

6.1. BRANDSTOF BIJVULLEN
Voor de hoeveelheid brandstof wordt verwezen naar
“0 TABEL TECHNISCHE GEGEVENS”.
Om te tanken:
1. Draai de brandstofdop (afb.21.A) los, en verwijder hem.
2. Vul brandstof bij zonder het reservoir volledig te vullen.
Laat wat ruimte vrij (tenminste overeenkomend met de
ganse vulpijp + 1 - 2 cm aan de bovenkant van de tank)
zodat de benzine bij het opwarmen kan uitzetten zonder
over te lopen.
3. Schroef de dop van het brandstofreservoir na het bijvullen
goed dicht en reinig eventuele lekken.

BELANGRIJK Gebruik alleen loodvrije benzine. Meng de
benzine niet met olie.

BELANGRIJK Vermijd benzine op de plastic delen te gieten
zodanig dat ze niet beschadigd worden; bij toevallige lekken
onmiddellijk spoelen met water. De garantie dekt geen schade
aan de plastic onderdelen van de carrosserie of de motor, ver-
oorzaakt door benzine.

6.2. CONTROLE EN BIJVULLEN MOTOROLIE

OPMERKING Voor het type van olie wordt verwezen naar de
paragraaf “0 TABEL TECHNISCHE GEGEVENS”.

BELANGRIJK Volg alle voorschriften aangeduid in de ge-
bruikershandleiding van de motor.

c Controleer het oliepeil voor ieder gebruik.

1. Maak schoon rond de stok.
2. Draai de stok los en verwijder hem.
3. Maak de stok schoon.

Voor motoren [ST.]:
4. Steek de stok helemaal in zonder hem vast te draaien
(19:A).

Voor motoren [B&S Vanguard]:
5. Steek de stok helemaal in en draai hem vast (20:A).

6. Verwijder de stok opnieuw en controleer het oliepeil.
7. Vulbijals het peil lager is dan de bovenlimiet (19:A, 20:A).
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6.3. REINIGING

Algemene aanwijzingen

Reinig de machine na ieder gebruik volgens de volgende
aanwijzingen:

Gebruik geen waterstralen en vermijd de motor en de
elektrische onderdelen nat te maken.

Verwijder grasresten en opgezamelde aarde binnenin
het chassis.

Verzekeruersteeds vandatde luchtgatenvrijzijnvan afval.
Gebruik geen agressieve vloeistoffen om het chassis
te reinigen.

Houd de motor vrijvan gewasresten, bladeren of overtollig
vet om brandrisico te vermijden.

1. Reinig de koelluchtinlaat van de motor (18:A).

2. Start, na het reinigen met water, de machine en de mon-
tage van hetdaarop geinstalleerde maaimechanisme om
hetwater te verwijderen datanders de lagers zou kunnen
binnendringen en schade zou kunnen veroorzaken.

6.4. ACCU

Leesmetaandachtde oplaadprocedures dieinde handleiding
van de accu staan en volg ze op. Als deze procedures nietin
acht worden genomen of als de accu niet wordt opgeladen,
kanerzichonherstelbare schade voordoenaande elementen
van de accu. Eenlege accu moet zo snel mogelijk opgeladen
te worden.

Opladen via de motor:

1. In geval van een nieuwe accu moeten de accukabels
aangesloten worden.

2. Parkeer de machine buiten.

3. Schakel de motor in volgens de instructies in deze
handleiding.

4. Laat de motor 45 ononderbroken draaien (de nodige
tijd om de accu helemaal op te laden).

5. Leg de motor stil.

Laad op via de acculader.

BELANGRIJK Het opladen dient uitgevoerd te worden met

gelijkspanning apparatuur. Andere oplaadsystemen kunnen de
accu op een onherstelbare manier beschadigen.

6.5. ONDERHOUD VAN HET MAAIMECHANISME

Raak de maai-inrichting niet aan totdat de
contactsleutel verwijderd is ende maai-inrichting
volledig stilstaat. Let op omdat dat de maai-
inrichting kan bewegen, zelfs als de sleutel is
verwijderd (voor modellen met accu).

c Alle handelingen die betrekking hebben op de

maai-inrichtingen (demontage, slijpen, inbalans
brengen, herstelling, hermontage en/of
vervanging) vergen een specifieke vaardigheid
en het gebruik van geschikt gereedschap; uit
veiligheidsoverwegingen moeten deze
handelingen daarom steeds uitgevoerd worden
in een Gespecialiseerd centrum.

c Laat de beschadigde, vervormde of versleten

snijgroep altijd vervangen samen met de
schroeven, zodat de balancering wordt
gehandhaafd.

BELANGRIJK Gebruik steeds originele inrichtingen, met de

code aangegeven in de tabel 'Technische Gegevens'.

7. TRANSPORT, OPSLAG EN
INZAMELING

7.1. TRANSPORT
Wanneer men de machine hanteert, moet men:
1. ontkoppel de maaigroep;
2. plaats de maaigroep op de maximale hoogte;
3. schakel de machine uit en haal de contactsleutel weg;
4. schakel de transmissie uit (par. 4).

Wanneer mende machine meteenwagen of aanhangwagen

vervoert, moet men:

* opritten gebruiken met geschikte weerstand, breedte
en lengte;

¢ de machine laden met de motor uitgeschakeld, met de
contactsleutel uit het stopcontact van de machine, zonder
bediener, duwend, en met een geschikt aantal personen;

* de brandstofkraan sluiten (indien voorzien);

 de snijgroep omlaag brengen;

* de machine zo plaatsen dat ze geen gevaar veroorzaakt;

* schakel de transmissie in (par. 4);

* haarstevigaanhetvervoermiddel bevestigenmetkoorden
of kettingen om te vermijden dat ze kantelt met mogelijke
schade als gevolg.

7.2. STALLING

Wanneer de machine gedurende meer dan 30 dagen

opgeborgen moet worden:
Laat de motor afkoelen.

* Maak de kabels van de accu los en bewaar de accu op
een frisse en droge plek.

¢ Ledig de brandstoftank en volg de instructies van de
handleiding van de motor.

* Reinig de machine zorgvuldig.

* Controleerofdemachinegeenschadevertoont.Contacteer,
indien nodig, het geautoriseerde dienstcentrum.

Berg de machine op:

* met de maaigroep omlaag;

* in een droge omgeving;

* beschermd tegen slechte weersomstandigheden;

* indien mogelijk bedekt met een doek;

¢ buiten bereik van kinderen;

* na zich ervan verzekerd te hebben de sleutels of
gereedschappendie voor hetonderhoud gebruikt werden,
verwijderd te hebben.

Wanneer de machine weer in werking gezet wordt:

e controleer of er uit de slang, de benzinekraan en de
carburateur geen benzine lekt:

¢ bereid de machine voor zoals aangegeven in hoofdstuk
"5 Gebruik van de machine".

OPMERKING De accu moet minstens één keer per maand
volledig worden opgeladen, en altijd voordat de activiteit wordt
hervat.

OPMERKING Zorg ervoor dat de machine geen gevaar op-
levert bij mogelijk toevallig of onopzettelijk contact met perso-
nen, kinderen of dieren.
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8. IDENTIFICATIE PROBLEMEN

PROBLEEM | MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
1. De startmotor draait niet. De accu is onvoldoende Laad de accu op.
opgeladen.

De accu is niet goed
aangesloten.

Controleer de aansluitingen.

Zekering 20A verbrand.

Vervang de zekering.

2. De startmotor draait maar
de motor wordt niet gestart.
Met de contactsleutel in
de startpositie draait de
startmotor maar wordt de
motor niet gestart.

Brandstofkraan gesloten.

Open de brandstofkraan.

Geen benzinetoevoer.

- Controleer het benzinepeil.
- Controleer de brandstoffilter.

Ontstekingsdefect.

- Controleer de bevestiging van
de bougiekap.

- Controleer dat de elektroden
niet vuil zijn en of hun onderlinge
afstand juist is.

3. Een moeilijke start of een
onregelmatige werking van
de motor.

Problemen in de verbranding.

Reinig of vervang de luchffilter.

4.Tijdens het maaien is er
krachtverlies van de motor.

De rijsnelheid is te hoog ten
opzichte van de maaihoogte.

Verminder de voortbewegingssnel-
heid en/of verhoog de maaihoogte.

5. De motor slaat af, zonder
aanwijsbare reden.

- De brandstof is op.
- Probeer de motor opnieuw
te starten.

Tank benzine. Als het probleem
aanhoudt, moet een erkend
assistentiecentrum gecontacteerd
worden.

6. Onregelmatig maaiwerk.

Controleer de bandenspanning.

De maai-inrichtingen zijn niet
scherp genoeg.

Contacteer een erkend
servicecentrum.

Hoge voortbewegingssnelheid

ten opzichte van de hoogte van

het te maaien gras.

Verminder de
voortbewegingssnelheid en/of
verhoog de maaihoogte.

De maaigroep is vol met
gemaaid gras.

- Wacht tot het gras droog is.
- Reinig de maaigroep.

7. Abnormale trillingen tijdens
het gebruik.

- Onbalans van de maai-
inrichtingen.

- Maai-inrichtingen gelost.

- Geloste delen.

- Eventuele schade.

Contacteer een erkend
assistentiecentrum om controles,
vervangingen of herstellingen

te laten uitvoeren.

8. Wanneer het aandrijfpedaal
wordt ingedrukt bij draaiende
motor, beweegt de machine
niet vooruit.

Hendel «ontkoppeling
overbrenging» in
ontkoppelingsstand.

Schakel de overbrenging in.

Als een van de onderstaande problemen optreedt, vervangt u de betreffende zekering.

9. De motor start niet of valt Zekering defect. Vervang de zekering.
onmiddellijk stil na de start.
De batterij is opgeladen.
10. De elektrische regelaar van  Zekering defect. Vervang de zekering.
de maaihoogte werkt niet.
11. Geen elektrische Zekering defect. Vervang de zekering.

functie actief. De batterij
is opgeladen.

OPMERKING Als de problemen aanhouden nadat de be-

OPMERKING Voor andere problemen die niet zijn vermeld

schreven oplossingen zijn toegepast, contacteer dan uw ver-
koper.

in de tabel moet u onmiddellijk een erkend dienstcentrum con-
tacteren.
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NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Instruksjonsmanualene er tilgjengelige:
> pa nettsiden stiga.com
> ved & skanne QR-koden

Les hele brukerhandboken for du bruker maskinen.

Download full manual
stiga.com

ADVARSEL: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NGYE FOR DU BRUKER MASKINEN.

Ma oppbevares til senere bruk.

MERK Dette dokumentet er ment & gi en enkel veiledning,
i papirformat, for bruk og vedlikehold av maskinen under tryg-
ge forhold.

For mer detaljert informasjon, last ned den fullstendige bruks-
og vedlikeholdsanvisningen i digitalt format.

1. SIKKERHETSREGLER

1.1. OPPLAERING

Bli kjent med kontrollene og en riktig bruk
av maskinen. Lzer deg & stoppe motoren
hurtig. Manglende overhold av advarslene og
instruksjonene kan forarsake brann og/eller
alvorlige skader.

e La aldri barn eller andre som ikke kjenner til disse
bestemmelsene bruke maskinen. Kommunale
bestemmelser kan fastsette en tillatt minstealder for bruk.

e Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren er trott eller
ikke foler seg vel, eller har inntatt medisiner, narkotika,
alkohol eller andre stoffer som nedsetter refleksene eller
oppmerksomheten.

* Husk at foreren eller brukeren er ansvarlig for ulykker
som paferes tredjepersoner eller deres eiendom. Det er
brukeren som er ansvarlig for & vurdere potensielle farer
péaunderlaget hvor arbeidet skal utfores, ogsommétaalle
forholdsregler for & garantere egen og andres sikkerhet.
Dette gjelder spesielt i skraninger, og pa ujevne, glatte
eller ustabile underlag.

e Dersom maskinen skal overdras eller lanes ut til
andre, m& brukeren ha lest og forstatt bruks- og
vedlikeholdsanvisningen.

1.2. INNLEDENDE OPPGAVER

Personllg verneutstyr (PVU)
Bruk egnede kleer, kraftige arbeidssko med antisklisale,
og lange benklzer. Bruk aldri maskinen barfgtt eller med
apne sandaler. Bruk harselsvern.

* Bruk egnede arbeidshansker i alle situasjoner hvor
hendene utsettes for risiko.

¢ Ikke bruk skjerf, frakk, halskjeder, armband, vide kleer
eller klaer med stropper, slips, eller annet hengende eller
omfangsrikt tilbeher som kan sette seg fast i maskinen,
gjenstander eller materialer pa arbeidsstedet.

e Sett opp langt héar.

Arbeidsomrade/maskin

¢ Undersgkhele arbeidsomradetgrundig, ogfiernaltsomkan
slynges vekk av maskinen eller skade klippeinnretningen/
roterende deler (steiner, greiner, staltrad, bein, osv.).

Forbrenningsmotorer: drivstoff
ADrivstoff er meget brannfarlig.

e Oppbevar drivstoffet i godkjente kanner pa et sikkert sted
langt unna varmekilder og apne flammer.

 lIkke royk under etterfyllingen eller fyllingen av drivstoff
eller ved handtering av drivstoff.

* Drivstoff skal kun etterfylles utenders og med bruk av
en trakt.

* Ikke etterfyll drivstoff eller ta av tanklokket mens motoren
erigang eller er varm.

e |kke bruk &pen flamme neer tankapningen for & kontrollere
innholdet.

¢ Terk umiddelbart opp drivstoff som er sglt pa maskinen
eller pa bakken.

e Sett alltid lokkene pa tanken og drivstoffkannen igjen og
skru dem skikkelig fast.

1.3. UNDER BRUK

¢ lkke start motoren i lukkede omréader, hvor arlige
karbonmonoksydgasser kan hope seg opp. Motoren skal
startes utenders eller i et godt ventilert omrade. Husk at
avgassene er giftige.

* |kkerettlydpotten,ogdermed eksosgassen, motbrennbare
materialer.

* |kke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige omgivelser,
inaerheten avbrennbare veesker, gass eller stov. Elektriske
kontakter eller mekaniske gnisningerkan generere gnister
som kan antenne stov eller damper.

* Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig lys, og med
gode siktforhold.

¢ Holdpersoner, spesieltbarn, ogdyrunnaarbeidsomradet.
Barn ma holdes under oppsyn av en voksen.

¢ Unnga bruk pa vatt gress, nar det regner og nar det er fare
for darlig veer, spesielt hvis det er fare for lyn og torden.

e Veer spesielt oppmerksom pa ujevnheter i terrenget
(humper, sekk), skraninger, skjulte farer og eventuelle
hinder som kan begrense sikten.

e Klipp pa tvers i skraninger, og aldri rett oppover eller
nedover. Veer veldig forsiktig nar du svinger, og pass pa
at hjulene ikke stater pa hindringer (steiner, greiner, rotter,
osv.) som kan fare til at maskinen glir sidelengs, eller at
du mister kontrollen over maskinen.

e Maskinen ma ikke brukes pa hellinger sterre enn 10°,
uavhengig av kjereretningen.

e Stans klippeutstyret nar du krysser ikke-gresskledde
overflater.

¢ Hold alltid hender og fetter unna klippeinnretningen, bade
under start og bruk av maskinen.

¢ Hold alltid god avstand fra utkasterapningen.
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Bruk aldri maskinen med skadede, manglende eller

feilplasserte beskyttelsesdeler (oppsamler, vern for

bakutkast).

Sikkerhetssystemene/mikrobryterne mé ikke deaktiveres

eller tukles med.

Veer oppmerksom i skraninger for & unnga velt eller tap

av kontrollen over maskinen. De viktigste arsakene til tap

av kontroll er:

- Manglende feste for hjulene.

- For hoy hastighet.

- Bréaretningsendring.

- Utilstrekkelig bremsing.

- Maskinen passer ikke til oppgaven.

- Manglende kjennskap til virkningene fra underlagets
forhold.

- Bruk av maskinen som trekkvogn.

Veer oppmerksom pa trafikken nar maskinen brukes

i naerheten av vei.

Koble fra klippeinnretningen, stopp motoren og ta ut

nekkelen, og serg for at alle bevegelige deler har stoppet

helt:

Under frakt av maskinen;

Nar maskinen forlates uten tilsyn;

For fierning av arsakene til blokkering eller for temming

av utkasttransporteren;

For du sjekker, rengjer eller arbeider pa maskinen;

Etter & ha truffet et fremmedlegeme. Se etter skader pa

maskinen og foreta de nedvendige reparasjonene for

du bruker den igjen;

Hvis maskinen begynner & vibrere unormalt: sjekk for

eventuelle skader;se etterlgse deler og stram dem godt;

sarg for kontroller, utskiftninger eller reparasjoner pa et

spesialisert senter.

Hold alltid hender og fetter unna klippeinnretningen, bade

under start og bruk av maskinen.

Advarsel: Klippeinnretningen fortsetter & rotere i et par

sekunder selv etter at den frakoblet, eller etter at motoren

er slatt av.

Veer oppmerksom pa klippeenheter med mer enn en

klippeinnretning, fordi en klippeinnretning i rotasjon kan

fore til at andre innretninger roterer.

Hold alltid god avstand fra utkasterapningen.

Ikke ta pa motordeler da disse varmes opp under bruk.

Fare for brannskader.

For & unnga faren for brann méikke maskinen stairoihoyt

gress med motoren i gang.

Hold hender og fetter pa sikker avstand fra rattets

leddkopling og setestotten. Fare for klemming.

Dersom det oppstar skader eller ulykker mens
arbeidet pagar skal motoren slas av gyeblikkelig
og maskinen fijernes fra stedet for 4 unngé flere
skader; Ved ulykker med personskader eller
skader pa tredjepersoner ma du umiddelbart
praktisere forstehjelp og henvende deg til
legevakten for nedvendig behandling.Fjern noye
eventuellerester somellers kanforarsake skader
pa gjenstander, personer eller dyr.
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4. VEDLIKEHOLD, LAGRING OG TRANSPORT

Et jevnt vedlikehold og en riktig lagring opprettholder
maskinens sikkerhet og ytelsesniva.

1

&3

Maskinen ma aldri brukes med slitte eller edelagte deler.
Qdelagte eller slitte deler skal byttes ut og aldri repareres.
Bruk kun originale reservedeler.

Under justeringer av maskinen ma du passe pa og unnga
aklemme fingrene mellom klippeinnretningenibevegelse
og maskinens faste deler.

For & redusere risikoen for brann, kontroller jevnlig at det
ikke er lekkasje av olje og/eller drivstoff.

Stoy- og vibrasjonsnivaet oppgittidenne bruks-
og vedlikeholdsanvisningen er maskinens
maksimale bruksverdier. Bruk av en darlig
innstilt klippeinnretning, for hoy hastighet og
manglende vedlikehold, pavirker steyutslipp og
vibrasjoner betydelig.Ta derfor nedvendigetiltak
for & redusere mulige skader fra hoyt steyniva
og vibrasjonsbelastninger. Vedlikehold
maskinen, bruk horselsvern og ta pauser under
arbeidet.

Maskinen mé ikke oppbevares med drivstoff i tanken i et
rom hvor drivstoffdampene kan nas av &pne flammer,
gnister eller kraftige varmekilder.

For & redusere brannfaren méa ikke beholdere med avfall
oppbevares innenders.

.5. MILUOVERN

Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting
av emballasje, forringede deler eller deler som er
sterkt forurensende; Dette avfallet mé ikke kastes med
husholdningsavfallet, men kildesorteres og leveres til
miljestasjoner som sgrger for resirkulering av materialene.
Folg noye de kommunale bestemmelsene for
avfallsbehandling.

Narmaskinenikke skal brukes lenger, ma denikke kastesi
naturen, menleveresinntileninnsamlingsstasjonihenhold
til gjeldende kommunale bestemmelser.

Kildesortering av brukte produkter og emballasje
tillater resirkulering og gjenbruk av materialene.
Gjenbruk av resirkulerte materialer hindrer
miljeforurensning og reduserer behovetforravarer.



2. PRODUKTBESKRIVELSE

Denne maskinen erethageredskap, mer presistenfrontrider.
Maskinen er utstyrt med en motor som driver klippeenheten
(beskyttet med et deksel) samt en transmisjonsenhet (gir)
som sikrer maskinens fremdrift.

Maskinen erleddelt. Detvil siatrammen erinndeltien seksjon
framme og en bak som kan svinges avhengig av hverandre.
Den leddelte styringen gjer at maskinen kan svinge rundt
treer og andre hindringer, med en svaert redusert svingradius.
Brukeren kan fare maskinen og bruke hovedkontrollene mens
han/hun hele tiden sitter i setet.

Sikkerhetsutstyret som er montert pa maskinen serger for at
motoren stanser sammen med enheten for kutt.

Tiltenkt bruk og feil bruk
Denne maskinen er designet og bygget for & klippe gress
i hager og gressomrader.

Vedbrukavseerskileredskaper, standardlevertav produsenten
eller som kan kjgpes separat, kan gressklippingen utferes
pa forskjellige mater, som beskrevet i denne bruks- og
vedlikeholdsanvisningen, eller i instruksjonene som falger
med det enkelte redskapet.

All annen bruk kan veere farlig og forarsake skade pa

mennesker og/eller ting.

Feil bruk omfatter, men er ikke begrenset til, folgende:

« frakte andre mennesker, barn eller dyr pa maskinen;

e bruke maskinen til & taue eller skyve last, uten & bruke
spesialtilbeharet som felger med for tauing;

 Bruke klippeinnretningen pa gressfrie strekninger;

* Bruke maskinen til oppsamling av lov eller avfall;

e bruke maskinen til & bevege seg pa ustabilt, glatt, isete,
steinete eller ujevnt underlag, solepytter eller myrer.

VIKTIG Feil bruk av maskinen forer til bortfall av garantien.
Videre heves produsenten fra ethvert ansvar, og det er dermed
brukeren som er ansvarlig for utgiftene ved skader, personska-
der eller skader pa tredjepersoner.

VIKTIG Maskinen ma kun brukes av én person.

VIKTIG Maskinen er ikke godkjent for bruk pa offentlig vei.
Den ma kun brukes pé private omrader uten trafikk (i henhold
til veitrafikkloven).

2.1. MASKINENS KOMPONENTER (FIG. 1)

. Ramme

. Hjul

Ratt

Sete

Konsoll
Pedalkontroller
. Motorpanser

. Spak for lgfting av frontredskaper
Sikringsboks

. Batteri

. Drivstofftank

. Giroljetank

rXC~"IEOMmMOUOW>

M. Motor
N. Hurtigutleserfester for redskaper

2.2. SIKKERHETSSYMBOLER (FIG. 2)

ADVARSEL

Angir en fare. Det star som regel oppfort
sammen med andre symboler som
indikerer farens spesielle karakter.
ADVARSEL

Les bruks- og vedlikeholdsanvisningen
grundig fer du bruker maskinen.
ADVARSEL

Veer oppmerksom pa eventuelle lose
gjenstander. Veer oppmerksom pa
personer som oppholder seg pa stedet.
ADVARSEL

Bruk alltid herselvern.

A
)
-1

ADVARSEL

Denne maskinen er ikke typegodkjent for

kjering pa vei.

ADVARSEL

Med installerte originale redskaper kan

denne maskinen kjgre fremover med en
WA X' maksimal helning p& 10°, uansett retning.

Dekktrykk. Pa etiketten finnes de optimale
dekktrykkverdiene - se kap. “0 TABELL

= TEKNISKE DATA". Et korrekt dekktrykk

er en grunnleggende forutsetning for

4 oppna gode resultater ved bruk av
maskinen.

VIKTIG Kilistremerker som er odelagt eller uleselige ma byt-
tes ut. Be om nye klistremerker hos et autorisert servicesenter.

®)

Blokkering av parkeringsbremse.

Innkobling/utkobling transmisjon (2:A).

Maks vekt som kan slepes (2:B).

max xxx N (xxkg)

max xox N (xckg)

. ] ADVARSEL
I._JI‘ Fare for forbrenninger (2:C). Ikke ta pa
lydpotten.

¢

obfilbhis

I ‘\JI

—

ADVARSEL

Fare for klemming (2:D). Hold hender
409 fotter pa sikker avstand fra rattets

leddkopling og slepekrok nar et redskap

er festet.
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3. MONTERING

VIKTIG Utpakking og montering ma utfores pa en flat og so-
lid overflate, med tilstrekkelig plass til & handtere maskinen og
emballasjen, ved bruk av passende verktoy.

3.1. UTPAKKING
1. Apne emballasjen forsiktig, pass pa at du ikke mister
komponenter
2. Lesdokumentasjonensomfinnesiesken, ogsabruks- og
vedlikeholdsanvisningen.
3. Ta alle umonterte deler ut av esken.
4. Gjer felgende for & pakke ut maskinen:
- Flytt klippeinnretningen til maks heyde (avsn. 4) for &
unngé a skade den nar maskinen tas ned av pallen;
- Flytt utleserspaken for bakre transmisjon til frigjort
posisjon (avsn.4) (formodellene med hydrostatisk drift).
- Ta maskinen ned fra pallen.

3.2. MONTERING AV MOTORPANSERET

Apne motorpanseret for tilgang til
drivstoffkranen, batteriet og motoren: laft opp
©

motorpanseret (3:A).

3.3. MONTERING AV BATTERIET
Se figur 4.

Koble batteriet til maskinens elektriske system med skruene
og mutrene

Koble den rgde ledningen til batteriets positive klemme (+)
og den svarte ledningen til batteriets negative klemme (-).

VIKTIG Stram ledningene skikkelig. Lose ledninger kan for-
4rsake brann.

3.4. MONTERING AV SETET
Se figur 5.

3.4.1 Brukav setet og avarmlenene (hvor disse
er installert) (22)

For riktig bruk av setet og armlenene (der disse er installert),

se fig. 22.

3.5. MONTERING AV RATTET
Se figur 6.

3.6. MONTERING AV SLEPESTANGEN
Se figur 7.

3.7. MONTERING AVHURTIGUTLO@SERFESTENE
Hurtigutloserfestene ogtilhgrende installasjonsinstruksjoner
leveres i en egen pakke plassert i maskinens emballasje.

Installer hurtigutleserfestene pA maskinens fremre drivaksler.

MERK | dette tilfellet betraktes enheten med klippeinnretning
som et redskap.

4. BETUENINGSUTSTYR

* Mekanisk loftepedal for redskap (9:C)
Styrer spaken (9:C1) og flytter redskapene fra arbeids- til
transportposisjon.

* Parkeringsbremsepedal (9:B)
Sluppet opp: fremdriften er innkoblet.
parkeringsbremsen er ikke aktivert.

Trykket halvveis: fremdriften er
utkoblet. parkeringsbremsen
er ikke aktivert.

Trykket helt inn: fremdriften er
utkoblet. Parkeringsbremsen er
helt aktivert, men ikke blokkert.

¢ Parkeringsbremsens lasespak (9:A)

(OP) Laser bremsepedalen i helt trykket posisjon.

* Trekkpedal (9:F)
Trykk pedalen fremover, og maskinen
kjorer fremover.

1+
(O)  Uten belastning pa& pedalen star

%xi maskinen i ro.

&7 O

3 Trykk pedalen bakover, og maskinen
% Q) rygger.

Nar trykket pa pedalen reduseres,
bremser maskinen.

» Hastighetskontroll (gasspedal) (10:A og 11:A)

@ Full hastighet.
@ Minimum.

* Chokestyring (hvis finnes) (11:G)

\ Kontroll trukket helt ut (11:B1): spjeld stengt. For
kaldstart.

Kontroll trykket helt inn (11:B2): spjeld apent. For
varmstart og ved kjoring.

* Tenningsblokk (10:C og 11:C)
Tenningsblokken brukes for & starte og stoppe motoren.

Q=

&

* Kraftuttak (10:D og 11:D)

Posisjon for stans.

Posisjon for framdrift.

Posisjon for framdrift.

Startposisjon.
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|§§}| Knapp for innkobling/utkobling av kraftuttak.
~

e Lysbryter (10:F og 11:F)

Q=

Pa/av-knapp for lys.

¢ Bluetooth (hvis finnes)

Noen modeller har Bluetooth-funksjon, som tillater en direk-
te trddles sammenkobling av maskinen og en enhet pa kort
avstand.

| enheten ma den bestemte appen veere installert.

Bluetooth aktiveres nar maskinen slas pa og deaktiveres nar
den slas av.

* Redskapsrom (10:G og 11:G)

* Spak for innkobling/utlgsning av transmisjonen
(12 0g 13)

Spaken brukes for & flytte maskinen manuelt (skyve eller

slepe) uten a starte den.

2WD-modellen har en spak koblet til
\_.\ bakakselen (12:A).

"o 4 TR

-— -

4WD-modellen har to spaker koblet til
bakakselen (13:A) og forakselen (13:B).

* Hurtigutloserfester

T Disse festene gjor det raskt og enkelt & skifte fra
P, etredskap til et annet.

Slakke remmen: se figur 14 og 16.
Stramme remmen: se figur 14 og 15.

5. BRUK AV MASKINEN

5.1. INNLEDENDE OPPGAVER
* Fylling av olje og bensin

VIKTIG Maskinen leveres uten motorolje og drivstoff.

Kontrolleroljenivaetogatdeter drivstoffimaskinenfordentas
i bruk. For metoder og forholdsregler for pafylling av drivstoff
og etterfylling av olje, folg instruksjonene angitt i motorheftet.

* Setejustering
Se figur 17.
Setet kan vippes og reguleres fremover og
m bakover:
~7 1. Flytt kontrollspaken (17:A) oppover.
2. Reguler setet til onsket posisjon.
3. Slipputkontrollspaken (17:A)foralase fastsetet.

* Regulering av rattet (9:D)
Losne rattets reguleringshandtak (9:E) for a lofte eller senke
det til gnsket posisjon. Stram.

* Regulering av klippehoyden (10:E og 11:E)

~ \Vam Bryteren tillater en uavbrutt regulering av
klippehayden.

Enheten med klippeinnretning kobles til uttaket (18:B).

* Dekktrykk
For dekktrykket, se “0 TABELL TEKNISKE DATA".

* Klargjering av maskinen

MERK Denne maskinen kan klippe gresset pa forskjellige
mater; For arbeidet starter ma maskinen klargjeres i henhold til
klippingen som skal utfores.

5.2. SIKKERHETSKONTROLLER
* Generelle sikkerhetskontroller
Del Resultat

Drivstoffsystem Ingen lekkasje.
og tilkoblinger.
Elektriske ledninger.

Isolasjonen er uskadet.
Ingen mekanisk skade.
Ingen lekkasje

i koblingspunktene.

Alle skruer strammet.

Ingen lekkasje. Ingen skade.
Maskinen stanser.

Eksosanlegg.

Oljekrets.

Aktiver maskinen framover/
bakover og slipp opp
pedalen for trekkraft.
Provekjering.

Ingen unormale vibrasjoner.
Ingen unormale lyder.

» Kontroll av sikkerhetsinnretningene

Tilstand Tiltak Resultat

Det er ikke tryikket Prov & starte. Motoren starter

pa parkeringsbrem- ikke.

sepedalen.

Motor startet. Foreren reiser | Motoren slas av.
seg fra setet.

5.3. BRUK | SKRANINGER

VIKTIG Maskinen ma ikke brukes i skraninger med mer enn
10° helling, uavhengig av kjoreretningen.

VIKTIG Senk hastigheten i skraninger og skarpe svinger for
4 unnga & velte eller miste kontrollen over maskinen.

5.4. OPPSTART OG ARBEID

* Oppstart

1. Apne drivstoffkranen (19).

2. Kontroller at tennpluggledningene er satt inn pa riktig
tennplugg.

3. Kontroller at kraftuttaket er utkoblet (10:D); 11:D).

4. lkke hold foten pa bremse-/trekkpedalen (9:F).
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Ved kaldstart:
- For 2WD-modeller
1. Koble inn transmisjonen (12:A1).

- For 4WD-modeller

1. Koble inn transmisjonen (13:A1-B1).

2. Sett pa parkeringsbremsen (9:B).

3. Trykk gasspedalen heltinn (10:A; 11:A).

4. Steng choken (11:B1) (hvis finnes).

5. Vri pa tenningsngkkelen og sett maskinen i drift.

Ved varmstart:
- For 2WD-modeller
1. Koble inn transmisjonen (12:A1).

- For 4WD-modeller

1. Koble inn transmisjonen (13:A1-B1).

2. Sett pa parkeringsbremsen (9:B).

3. Trykk gasspedalen heltinn (10:A; 11:A).

4. Choken ma veere trykket (11:B2) (hvis finnes).
5. Vri pa tenningsnekkelen og sett maskinen i drift.

MERK Ved startvansker ma ikke startmotoren brukes over
lengre tid, fordi batteriet utlades og motoren overfylles. Vri nok-
kelen tilbake til stopp, vent noen sekunder, og prov igjen. Hvis
problemet vedvarer, se kapittel 8 i denne hdandboken og moto-
rens bruks- og vedlikeholdsanvisning.

* Framdrift
1. Trykk pedalen helt inn (9:B) og slipp den ut.
2. Bruk pedalen (9:F) for & bevege maskinen.
3. Kjer til arbeidsomradet.
4. Hvis frontredskaper er installert, aktiver kraftuttaket
(10:D, 11:D).
5. Start arbeidet.

5.5. STOPP
Gjer felgende for & stoppe maskinen:
1. Koble ut kraftuttaket (10:D; 11:D).
2. Sett pa parkeringsbremsen (9:B).
3. La motoren dreie pa minste turtall i ett eller to minutter.
4. Vri ngkkelen og sla av motoren.
5. Steng drivstoffkranen. Dette er spesielt viktig hvis mas-
kinen skal transporteres pa en tilhenger eller lignende.

Motoren kan veere sveert varm like etter at den
er slatt av. lkke ta pa eksospotten eller de
tilliggende delene. Det er fare for brannskader.

5.6. ETTER BRUK

¢ La motoren kjoles ned for maskinen settes bort til
oppbevaring.

* Rengjer maskinen (avsn. 6.3).

Hver gang du forlater maskinen uten tilsyn, forlater
forerplassen eller parkerer maskinen:

1. Stopp maskinen.

2. Still klippeinnretningene inn til lavest hgydeinnstilling.
3. Forsikre deg om at alle bevegelige deler har stoppet helt.
4. Ta ut tenningsnokkelen.

6. VEDLIKEHOLD

Sikkerhetsbestemmelsene som skal folges er beskrevet
i kap. 1. Folg disse instruksjonene noye for ikke & padra deg
alvorlige risikoer eller farer:

Fer du utferer enhver kontroll, rengjering eller vedlikehold/
innstilling av maskinen:

Koble ut klippeinnretningen.

Stopp maskinen.

Sett giret i fri.

Koble inn parkeringsbremsen.

Stopp motoren.

Kontroller at alle bevegelige komponenter star stille.

Ta ut tenningsnokkelen.

Bruk egnede kleer, arbeidshansker og vernebriller.

VIKTIG La aldri nokkelen veere i eller innenfor rekkevidde for
barn eller uautoriserte personer.

6.1. ETTERFYLLING AV DRIVSTOFF
For tankvolumet se “0 TABELL TEKNISKE DATA".
For a etterfylle:

1. Skru lgs drivstofflokket og ta det av (fig. 21.A).

2. Etterfyll drivstoff uten & fylle tanken helt opp. La det veere
litt plass (tilsvarende minst hele pafyllingshalsen + 1-2cm
pa toppen av tanken), slik at bensinen kan utvides nar
den varmes opp uten & renne over.

3. Stram tanklokket godt og terk opp eventuelt drivstoffsel
etterpa.

VIKTIG Bruk kun blyfri bensin. Ikke bland bensin med olje.

VIKTIG Unnga & helle bensin pa plastdelene for a ikke ska-
de dem; Skyll umiddelbart med vann i tilfelle sol. Garantien dek-
ker ikke skader pa karosseriets eller motorens plastdeler som
skyldes bensin.

6.2. SJEKK OG PAFYLLING AV MOTOROLJE

MERK For oljetypen som skal brukes, se avsnitt “0 TABELL
TEKNISKE DATA”.

VIKTIG Folg alle instruksjonene angitt i motorens bruks- og
vedlikeholdsanvisning.

c Kontroller alltid oljenivaet for bruk.

1. Rengjer rundt peilepinnen.
2. Losne peilepinnen og ta den ut.
3. Rengjor peilepinnen.

For motorer [ST.]:
4. Sett peilepinnen helt inn uten a feste den (19:A).

For motorer [B&S Vanguard]:
5. Sett peilepinnen helt inn uten og fest den (20:A).

6. Trekk ut peilepinnen igjen og kontroller oljenivaet.
7. Fyllpahvis nivaeterunderdetoverste merket (19:A,20:A).
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6.3. RENGJORING

* Generelle instruksjoner

Rengjer i henhold til felgende instruksjoner etter hver bruk:

e |kke bruk vannsprut, og unnga a veete motoren og
elektriske deler.

* Fjern gressrester og sgle som har samlet seg innvendig
i chassiset.

¢ Pass alltid pa at luftinntakene er fri for smuss.

¢ Ikke bruk sterke vaesker for rengjering av chassiset.

* Hold motoren fri for gressrester, lov eller overfladig fett for
a redusere risikoen for brann.

1. Rengjor motorens kjoleluftuttak (18:A).

2. Etter rengjering med vann, start maskinen og enhet
med klippeinnretninger, som er montert pa maskinen,
for & fierne vann som ellers kan trengen inn i lagrene og
forarsake skader.

6.4. BATTERI

Les og felg anvisningen for opplading i batteriets bruks- og
vedlikeholdsanvisning. Dersom den oppgitte prosedyren
ikke folges eller batteriet ikke lades, kan battericellene
paferes uopprettelig skade. Et utladet batteri ma lades opp
sa snart som mulig.

Lade med motoren:
1. Med nytt batteri mé ledningene kobles til batteriet.
2. Flytt maskinen utendeors.
3. Start motoren som forklart i denne handboken.
4. La motoren veere i gang uavbrutt i 45 minutter
(tiden det tar for & fullade batteriet).
5. Sla av motoren.

Lade med batterilader.

VIKTIG Lading ma skje via konstantspenningsutstyr. Andre
ladesystemer kan pafore batteriet uopprettelig skade.

6.5. VEDLIKEHOLD AV KLIPPEINNRETNINGEN

Ikketapaklippeinnretningenfertenningsnokkelen
er tatt ut og klippeinnretningen har stoppet heit.
Vzer oppmerksom pa at klippeinnretningen kan
bevege seg, selv om ngkkelen har blitt tatt ut (for
modeller med batteri).

Alle oppgaver med klippeinnretningene
(demontering, sliping, balansering, reparasjon,
ny montering og/eller bytting) er krevende arbeid
somforutsetter spesialkompetanse, foruten bruk
av saerskilt utstyr. Av sikkerhetsmessige arsaker
skal derfor disse alltid utfores ved et
spesialverksted.

Pase at de skadde, vridde og slitte delene alltid
skiftes ut sammen de tilherende skruene, for a
bevare balansen.

VIKTIG Bruk alltid originale klippeinnretninger med artikkel-
nummeret oppgitt i tabellen «Tekniske data».

7. TRANSPORT, LAGRING OG
AVHENDING

7.1. TRANSPORT
Gijor folgende nar maskinen flyttes:
1. Koble ut klippeinnretningen.
2. Sett enheten med klippeinnretninger i hoyeste posisjon.
3. Sla av maskinen og ta ut tenningsnekkelen.
4. Koble ut transmisjonen (avsn. 4).

Gijor folgende ved transport av maskinen pa et kjoretoy
eller tilhenger:

* Bruk tilstrekkelig kraftige, brede og lange lasteramper.

e Lastpamaskinen med motorenavslatt, tenningsnokkelen
tatt ut, uten forer og ved & skyve. Bruk et egnet antall
personer.

Steng drivstoffkranen (avhengig av modell).

Senk klippeinnretningen.

Plasser maskinen slik at den ikke utgjer en fare for noen.
Koble inn transmisjonen (avsn. 4).

Fest maskinen skikkelig til transportmidlet med tau eller
kjettinger for & unngé at den velter.

7.2. OPPBEVARING

Nar maskinen skal oppbevares lengre enn 30 dager:

¢ Kjol ned motoren.

* Koble fra batterikablene, og oppbevar batteriet pa et tort
og kjalig sted.

e Tom drivstofftanken og felg instruksjonene i motorens
bruks- og vedlikeholdsanvisning.

* Rengjer maskinen skikkelig.

¢ Kontroller at det ikke finnes skader pa maskinen. Kontakt
eventuelt et autorisert servicesenter.

Maskinen mé oppbevares:

med senket enhet med klippeinnretninger,

pa et tort sted,

beskyttet mot darlig veer,

helst tildekket med en presenning,

utilgjengelig for barn,

pass paafierne noklerellerredskaper brukttil vedlikeholdet.

Nar maskinen skal settes i drift igjen:

* kontroller at det ikke er bensinlekkasjer fra slangene,
kranen eller forgasseren,

e klargjor maskinen som angitt i kapittelet "5 Bruk av
maskinen".

MERK Batteriet ma lades opp minst én gang i maneden og
alltid for en gjenopptar aktiviteten.

MERK Plasser maskinen slik at den ikke utgjor fare dersom
noen (f.eks. barn eller dyr) skulle komme til & dytte til den.
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8. FEILSQOKING

| PROBLEM

MULIG ARSAK

LASNING

1. Startmotoren dreier ikke.

Darlig ladet batteri.

Lad batteriet.

Feilkoblet batteri.

Sjekk tilkoblingene.

Sikring 20A brent.

Skift ut sikringen.

2. Startmotoren dreier,
men motoren starter ikke.
Med tenningsnakkelen
i startposisjon, dreier
startmotoren, men motoren
starter ikke.

Drivstoffkranen er stengt.

Apne drivstoffkranen.

Mangel pa bensinforsyning.

- Kontroller nivaet i tanken.
- Kontroller drivstoffilteret.

Tenningsfeil.

- Sjekk festet til tennplugghetten.

- Kontroller at elektrodene er rene
og at det er riktig avstand mellom
dem.

3. Det er vanskelig a starte
motoren, eller motoren gar
ujevnt.

Problemer i forgasseren.

Rengjer eller bytt ut luftfilteret.

4. Motoren har darlig effekt under
klippingen.

Hoy fremdriftshastighet i forhold
til klippehgyden.

Reduser fremdriftshastigheten og/
eller gk klippehayden.

5. Motoren stopper uten grunn.

- Ikke mer drivstoff.
- Prov & starte motoren igjen.

Fyll pa drivstoff (hvis problemet
vedvarer, kontakt et godkjent
servicensenter).

6. Ujevn Klipping.

Kontroller dekktrykket.

Klippeinnretningene er ikke
skarpe.

Ta kontakt med et godkjent
servicesenter.

Hoy hastighet ved framdrift
i forhold til hgyden til gresset
som skal klippes.

Reduser fremdriftshastigheten og/
eller gk klippehgyden.

Enheten med klippeinnretning
er full av gress.

- Vent til gresset er tort.
- Rengjor I'enheten med
klippeinnretningen.

7. Unormale vibrasjoner
ved bruk.

- Klippeinnretningene er ikke
balansert.

- Klippeinnretningene har lgsnet.

- Deler har lgsnet.

- Eventuelle skader.

Ta kontakt med et godkjent
servicesenter for kontroll,
utskiftinger eller reparasjoner.

8. Maskinen flytter seg ikke
selv om motoren gar og
trekkpedalen for aktiveres.

Spak for «utkobling
av transmisjon»
i utkoblingsposisjon.

Koble inn transmisjonen.

Hvis ett av problemene oppgitt nedenfor oppstar, skift ut tilherende sikring.

9. Motoren starter ikke, eller
stopper like etter start.
Batteriet er ladet.

Sikring brent.

Skift ut sikringen.

10. Den elektriske regulatoren
av klippehayden fungerer
ikke.

Sikring brent.

Skift ut sikringen.

11. Ingen elektrisk funksjon
fungerer. Batteriet er ladet.

Sikring brent.

Skift ut sikringen.

MERK Hvis problemene vedvarer etter bruk av de beskrevne

losningene, kontakt din forhandler.

MERK For ytterligere problemer som ikke er oppfort i tabel-

len, kontakt umiddelbart et autorisert servicesenter.
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POLSKI - Ttumaczenie instrukcji oryginalnej

instrukcje obstugi.

Instrukcje obstugi sg dostepne:
> na stronie www stiga.com

> po zeskanowaniu kodu QR

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia nalezy przeczytac catg

Download full manual
stiga.com

UWAGA: PRZED UZYCIEM MASZYNY NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE.

Zachowacé do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA Niniejszy dokument ma na celu dostarczenie pro-
stego przewodnika w formie papierowej, dotyczgcego uzytko-
wania i konserwacji urzadzenia w bezpiecznych warunkach.
Aby uzyskac bardziej szczegdtowe informacje, nalezy pobrac
kompletne instrukcje obstugi w formacie cyfrowym.

1. ZASADY BEZPIECZENSTWA

1.1. INSTRUKTAZ

Zapoznaé sig¢ doktadnie z systemem sterowania
i wtasciwym sposobem uzytkowania maszyny.
Nalezy nauczyé¢ sie szybko wytaczaé silnik.
Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze
spowodowac pozary i/lub cigzkie zranienia.

e W zadnym razie nie nalezy pozwoli¢, aby maszyna
byta uzytkowana przez dzieci i osoby nieposiadajgce
wystarczajgcej wiedzy natematinstrukcji obstugi. Miejscowe
przepisy moga okresli¢ najnizsza granice wieku dla
uzytkownikow.

 Nigdy nie nalezy uzytkowac¢ maszyny, jesli uzytkownik czuje
sie Zle lub jest zmeczony lub po zazyciu lekéw, pod wptywem
narkotykoéw, alkoholu lub innych substancii, ktére moga
zaburzy¢ jego refleks lub uwage.

¢ Nalezy pamietaé, ze operator lub uzytkownik jest
odpowiedzialny za wypadki i nieoczekiwane wydarzenia,
ktére moga zaistnie¢ wobec innych oséb lub ich wtasnosci.
Ocenaryzykazwigzanego z cechamiterenu przeznaczonego
do pracy, atakze wybodr srodkdw ostroznosci gwarantujgcych
bezpieczenstwo operatora, jak i 0s6b postronnych, wchodzag
w zakres obowigzkéw oséb uzytkujacych urzadzenie,
zwlaszcza, jesli chodzi o prace na zboczach, terenach
nieregularnych, $liskich lub niestabilnych.

* W przypadku odstapienialubwypozyczeniamaszyny osobom
trzecim, upewnic sig, ze uzytkownik zapoznatsig zinstrukcjami
uzytkowania zawartymi w niniejszej instrukcji obstugi.

1.2. CZYNNOSCI WSTEPNE

Srodki ochrony indywidualnej (SOI)

¢ Nosi¢ odpowiednig odziez, wytrzymate obuwie robocze
zpodeszwaantyposlizgowa i dtugie spodnie.Nie uruchamia¢
urzadzenia bez obuwia lub w sandatach. Stosowac¢ $rodki
ochrony stuchu.

e Zaktadac rekawice robocze we wszystkich sytuacjach
zagrozenia dla ragk.

¢ Niezaktadaé szali, koszul, naszyjnikow, bransoletek, luznych
lub wyposazonych w sznurki ubran, krawatéw oraz innych
akcesoriéw wiszacych lub zbyt obszernych, ktére mogtyby
zaplagta¢ sie w maszyne lub w inne przedmioty i materiaty
znajdujgce sie w miejscu pracy.

* Zwigza¢ odpowiednio dtugie wtosy.

Obszar roboczy / Maszyna

¢ Skontrolowa¢ doktadnie catg przestrzen robocza i usungé
wszystko to, co mogtoby zosta¢ wyrzucone przez maszyng
lub spowodowaé uszkodzenie urzadzenia tngcego/czesci
obracajacych sie (kamienie, gatezie, druty stalowe, kosci, itp.).

Silnik o zaptonie iskrowym: paliwo
APaliwo jest substancja tatwopalna.

* Przechowywa¢ paliwo w homologowanych zbiornikach na
paliwo, w miejscach bezpiecznych, z dala od Zrédet ciepta
czy ognia.

* Nie pali¢ podczas tankowania lub uzupetniania paliwa oraz
podczas obchodzenia sig z paliwem.

* Tankowa¢ przy uzyciu lejka, tylko na zewnatrz.

* Nie dolewa¢ paliwa, ani nie zdejmowaé korka ze zbiornika,
gdy silnik jest w ruchu lub, kiedy jest nagrzany.

* Nie nalezy zbliza¢ zrédta ognia do otworu zbiornika, by
sprawdzi¢ jego zawarto$é.

¢ Natychmiast wyczysci¢ wszystkie resztki benzyny rozlanej
na maszyne lub na ziemie.

* Zawsze natozy¢izakreci¢ dobrze korki zbiornika i pojemnika
benzyny.

1.3. PODCZAS UZYTKOWANIA

¢ Nie witgczaé silnika w zamknietych pomieszczeniach,
w ktéorych mogg gromadzi¢ si¢ niebezpieczne opary
tlenku wegla. Urzadzenie nalezy wigcza¢ na zewnatrz lub
w pomieszczeniach z dobra wentylacjg. Nalezy pamietac,
ze spaliny sg toksyczne.

* Podczas rozruchu maszyny nie kierowa¢ ttumika czyli gazu
wydechowego w strone materiatéw tatwopalnych..

* Nie uzywa¢ maszyny na obszarze zagrozonym wybuchem,
w obecnosci tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytdw. Styki
elektryczne lub tarcia mechaniczne moga generowac iskry
powodujgce zapalenie sig pytu lub gazu.

* Nalezy pracowactylko przy Swietle dziennym lub przy dobrym
os$wietleniu sztucznym oraz przy dobrej widocznosci.

» Oddali¢ z miejsca pracy osoby postronne, dzieci i zwierzeta.
Dzieci powinny sie znajdowaé pod opieka drugiej osoby
dorostej.

* Nalezy unika¢ pracy na mokrej nawierzchni, w deszczu,
w przypadku ryzyka wystapienia burzy w szczegdélnosci
z prawdopodobienstwem btyskawic.

e Zwrd¢ szczegolng uwage na nierownosc terenu (grzbiety,
wgtebienia), pochytosci, ukryte zagrozenia i ewentualne
przeszkody ktére moga ogranicza¢ widocznos$é.

* Kosi¢ w poprzek zbocza i nigdy w gére/w dét, zachowujgc
ostrozno$¢ szczegdlnie w momencie zmiany kierunku
i upewniajac sig, ze urzadzenie jest stabilne, i ze kofa nie
napotkaty na przeszkody (kamienie, gatezie, korzenie itd.),
ktére mogtyby spowodowac poslizg boczny lub utrate kontroli
nad maszyna.

* Maszynanie moze by¢ uzytkowana naterenach o nachyleniu
przekraczajgcym 10°, niezaleznie od kierunku ruchu.

e Zatrzymaé urzadzenie tngce podczas przejazdu przez
nawierzchnig nieporosnigta trawg.

* Trzymaé zawsze rece i stopy z dala od narzedzia tnacego,
zaréwno podczas uruchamiania jak i obstugi maszyny.

e Trzymac sie zawsze z dala od otworu wyrzutu trawy.

e Nigdy nie nalezy uzywa¢ maszyny z uszkodzonymi,
wybrakowanymi lub nieprawidtowo zamontowanymi
czesciami (pojemnik natrawe, ostonatylnego wyrzutu trawy).
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Niewytaczag, odtaczaé, usuwac lub modyfikowac istniejacych
systemow bezpieczeristwa / mikro-przetacznikow.

Nalezy zachowaé szczegdlng ostroznos¢ na terenach
pochytych, gdzie istnieje ryzyko przewrdcenia lub utraty
kontroli nad maszyna. Podstawowe przyczyny utraty kontroli
s3 nastepujace:

- Brak przyczepnosci kot.

Nadmierna predko$¢.

Nagte zmiany kierunku.

Nieodpowiednie hamowanie.

Maszyna nieodpowiednia do danego typu pracy.

Brak znajomosci zagrozen wynikajacych ze szczegdlnych
warunkow terenu.

Uzytkowanie maszyny jako pojazdu holujgcego.
Podczas uzytkowania maszyny w poblizu drogi, nalezy
zwraca¢ uwage na ruch samochodowy.

Wytaczyé urzadzenie tnace, zatrzymac silniki wyjaé kluczyk,
upewniajac sie, ze wszystkie ruchome czesci catkowicie
sig zatrzymaty:

- Podczas transportowania maszyny;

Przy kazdym pozostawieniu maszyny bez nadzoru;
Przed usunigciem przyczyn zablokowania lub odetkaniem
dyfuzora roztadunku;

- Przed skontrolowaniem, czyszczeniem lub pracg na
maszynie;

Po uderzeniu w obiekt zewnetrzny. Sprawdzi¢ ewentualne
uszkodzenia na maszynie i wykonac niezbgdne naprawy
przed jej ponownym uzytkowaniem;

Jesli maszyna zaczyna wibrowaé w sposob nietypowy:
sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia; sprawdzi¢, czy
wystepuja czesci poluzowane i dokrecié je; przeprowadzi¢
kontrole, wymiang lub naprawy w specjalistycznym
serwisie.

Trzymac zawsze rece i stopy z dala od narzedzia tnacego,
zaréwno podczas uruchamiania jak i obstugi maszyny.
Uwaga: element tngcy obraca sig nadal przez kilka sekund
nawet po jego odtgczeniu lub po wytaczeniu silnika.

Nalezy zwrécié¢ uwage na zespoét tnacy z wiecej niz jednym
urzgdzeniem tngcym, poniewaz obracajgce sig urzadzenie
tngce moze wprowadzi¢ w ruch pozostate.

Trzymac sie zawsze z dala od otworu wyrzutu trawy.

Nie dotykac elementéw silnika, ktére podczas pracy osiggaja
wysoka temperature. Ryzyko oparzenia.

Aby uniknaé ryzyka pozaru, nie nalezy pozostawia¢ maszyny
w wysokiej trawie przy pracujgcym silniku.

Trzymac rece i stopy oddalone od potaczenia przegubowego
uktadu kierowniczego oraz od wspornika fotela. Istnieje
ryzyko zgniecenia.

W przypadku uszkodzen lub wypadkéw przy pracy,
nalezy natychmiast wytaczy¢ silnik i oddali¢
maszyne tak, aby nie powodowa¢ dalszych szkdd;
w razie wypadkow z wystapieniem obrazen ciata
osoby obstugujacej maszyne lub osoby trzeciej
natychmiast rozpoczaé¢ procedure pierwszej
pomocy najbardziej wtasciwa dla zaistniatej
sytuaciji i zwréci¢ sig do placowki zdrowia w celu
poddania sie niezbednej kuracji.Doktadnie usunaé
wszelkie pozostatosci, ktére mogtyby spowodowaé
szkody lub obrazenia oséb lub zwierzat, gdyby
pozostaty niezauwazone.

1.4. KONSERWACJA, GARAZOWANIE

| TRANSPORT

Regularna konserwacja i wtasciwe przechowywanie maszyny
pozwalajg zapewni¢ bezpieczenstwo uzytkowania i wysokg
wydajnosé.

Nigdy nie uzywa¢ maszyny, gdy jej czesci sktadowe sa
zuzyte lubuszkodzone.Zuzyte lub uszkodzone czgécimuszg
by¢ wymienione, nigdy nie moga by¢ naprawiane. Uzywac
wytacznie oryginalnych czesci zamiennych.

Podczas czynnosci regulacji maszyny zwrdci¢ szczegding
uwagg, aby unikng¢ uwigzienia palcéw migdzy poruszajagcym
sie urzadzeniem tngcym i nieruchomymi czesciami maszyny.
Aby ograniczyé ryzyko pozaru nalezy systematycznie
sprawdzac, czy nie wystepuja wycieki oleju i/lub paliwa.

Poziom hatasu i drgan podany w niniejszych
instrukcjach przedstawia maksymalne
dopuszczalne wartosci tych parametréw podczas
uzytkowaniamaszyny.Stosowanie zle wywazonego
narzedzia tngcego, zbyt wysoka predkos¢ ruchu,
nieprawidtowe wykonywanie konserwacji lub jej
brak wptywaja w istotny sposéb na zwigkszenie
emisji hatasu i poziomu drgan. W zwigzku
zpowyzszym nalezy powzigé srodkizapobiegawcze
majace na celu usuniecie ewentualnych skutkow
zbyt wysokiego hatasu i nadmiernych drgan;
wykonywa¢ regularng konserwacje urzadzenia,
stosowaé ochronniki stuchu oraz robi¢ przerwy
podczas pracy.

Nie przechowywa¢ maszyny z benzyng w zbiorniku,
w pomieszczeniu, gdzie opary paliwa mogtyby przedostaé
sig do ptomienia, iskry lub zrodta wysokiej temperatury.

W celu zmniejszenia zagrozenia pozarowego, nie
nalezy pozostawia¢ pojemnikéw z odpadami wewnatrz
pomieszczenia.

1.5. OCHRONA SRODOWISKA
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Przestrzegaé skrupulatnie lokalnych przepiséw dotyczacych
usuwania opakowan, zniszczonych czesci, czy jakichkolwiek
innych elementéw zanieczyszczajacych $rodowisko;
odpady te nie moga by¢ wyrzucane do $mieci, ale muszg
by¢ oddzielone i sktadowane w odpowiednich punktach
selektywnego gromadzenia odpadéw, ktére przeprowadza
utylizacje tych materiatow.

Nalezy skrupulatnie przestrzega¢ lokalnych przepiséw
dotyczacych utylizacji odpadoéw.

Po ostatecznymzaprzestaniu uzywaniamaszyny, nie porzuca¢
jej w $rodowisku, lecz zwrdci¢ sie do punktu selektywnego
gromadzenia odpadéw, zgodnie z obowigzujgcymilokalnymi
przepisami.

Dzigki selektywnej zbiérce zuzytych produktéw
i opakowan mozliwy jest recykling i ponowne
wykorzystanie materiatéw. Ponowne wykorzystanie
materiatdw pochodzgcych z recyklingu chroni
$rodowisko naturalne i zmniejsza popyt na surowce.



2. OPIS PRODUKTU

Ten produkt jest maszyng ogrodniczg. Jest to kosiarka
samojezdna z miejscem dla operatora i przednim agregatem
tngcym.

Maszyna wyposazona jest w silnik, ktoéry uruchamia agregat
tnacy, chroniony przez obudowe, oraz zespo6t napedowy
zapewniajgcy ruch maszyny.

Jest to maszyna przegubowa. Oznacza to, ze rama jest
podzielonanaczes¢ przednigitylng, ktérych skretemwzgledem
siebie kieruje operator.

Dzieki cztonowemu uktadowi kierowniczemu maszyna moze
objezdza¢ drzewa oraz inne przeszkody przy zachowaniu
niezwykle ograniczonego promienia skretu.

Operator prowadzi maszyne i uruchamia gtéwne przyciski
sterujace, siedzac na miejscu kierowcy.

Urzadzenia bezpieczenstwa zainstalowane w maszynie
zapewniajg wytaczenie silnika oraz agregatu tngcego.

Przewidziane uzytkowanie i uzytkowanie nieprawidtowe
Tamaszynazostata zaprojektowanaiskonstruowanadokoszenia
trawy w ogrodach i na terenach trawiastych.

Stosowanie specjalnych akcesoriéw dostarczanych przez
producenta wraz z wyposazeniem standardowym lub
nabywanych oddzielnie umozliwia wykonywanie pracy
roznymi metodami, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji lub
w instrukcjach dotgczonych do poszczegoéinych akcesoriow.

Jakiekolwiek inne uzytkowanie moze by¢ niebezpieczne

i spowodowac szkody dla oséb i/lub mienia.

Niewtasciwe uzycie urzagdzenia stanowig (przyktadowo podane

czynnosci, ale nie tylko):

* transportowanie na maszynie oséb, dzieci lub zwierzat;

¢ uzywanie maszyny dociggnigcialub popychaniatadunkéwbez
korzystania z odpowiedniego wyposazenie przewidzianego
do ciggniecia;

* wigczanie agregatu tngcego na odcinkach pozbawionych
trawy;

¢ wykorzystywanie maszyny do zbierania lisci lub odpadéw;

* wykorzystywanie maszyny do pokonywania terendw
niestabilnych, $liskich, zamarznigtych, pokrytych kamieniami
lub niespoistych, podmoktych lub bagnistych.

WAZNE Niewfasciwe uzytkowanie maszyny prowadzi do
utraty gwarancji i zwalnia producenta od wszelkiej odpowie-
dzialnosci, obcigzajgc uzytkownika wszelkimi zobowigzaniami
wynikajgcymi ze szkdd lub obrazen ciata wtasnych lub wobec
0s0b trzecich.

WAZNE Niniejsza maszyna powinna byé uzywana przez
jednego operatora.

WAZNE Niniejsza maszyna nie posiada homologacji do

jazdy po drogach publicznych. Uzytkowanie maszyny (zgodnie
z Kodeksem Drogowym) powinno si¢ odbywac wytgcznie
w granicach terendw prywatnych, gdzie obowigzuje zakaz
ruchu kotowego.

2.1. PODZESPOLY MASZYNY (RYS. 1)

A. Rama
B. Kota

C. Kierownica
D. Fotel

E. Konsola
F. Pedaly sterujace

G. Pokrywa silnika

H. Dzwignia podnoszenia przednich akcesoriow
|. Obsada bezpiecznikow

J. Akumulator

K. Zbiornik paliwa

L. Zbiornik oleju przektadniowego

M. Silnik

N. Wsporniki z szybkim odtgczeniem dla akcesoriow

2.2. OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA (RYS.2)

UWAGA

Sygnalizuje zagrozenie. Normalnie jest
powigzany z innymi ostrzezeniami przed
okres$lonym zagrozeniem.

UWAGA
Przed rozpoczeciem uzytkowania
urzadzenia nalezy przeczytac¢ instrukcje.

2 UWAGA
Uwaga na ewentualne rozrzucone
przedmioty. Uwaga na ewentualne osoby
na obszarze pracy.

UWAGA
Zawsze naktadac¢ ochraniacze stuchu.

UWAGA

Niniejsza maszyna nie posiada
homologacji do uzytkowania na drogach
publicznych.

UWAGA
To urzgdzenie, z zainstalowanymi
opcjonalnymi akcesoriami, moze
pokonywaé maksymalne nachylenie 10°,
niezaleznie od kierunku.
Cisnienie opon. Na etykiecie podano
optymalne wartos$ci ci$nienia opon
1w - Patrzrozdz. 0 TABELA DANYCH

" TECHNICZNYCH?”. Prawidtowe ci$nienie
w oponach jest niezbednym warunkiem
uzyskania dobrych rezultatéw podczas
uzytkowania maszyny.

WAZNE Uszkodzone lub nieczytelne etykiety nalezy wymie-
nic¢. Zwrdcic sie o nowe etykiety do autoryzowanego serwisu.

®)

A

- A

max xxx N (xxkg)

Blokada hamulca postojowego.

Witgczanie/odblokowanie przektadni (2:A).

Maksymalna masa ciggniona (2:B).

max xox N (xckg)

* . UWAGA
I._JI‘ Ryzyko oparzer (2:C). Nie dotykaé ttumika.

obfiishis

I ‘\lI

—

UWAGA

Ryzyko zmiazdzenia (2:D). Trzymacé rece
41 stopy z dala od przegubu kierownicy

i haka holowniczego, gdy akcesorium jest

zamocowane.
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3. MONTAZ

WAZNE Rozpakowanie i montaz nalezy wykonac na pfa-
skiej i twardej powierzchni, z wystarczajgcg przestrzenig do
przemieszczania maszyny i opakowania oraz przy uzyciu od-
powiednich narzedzi.

3.1. ROZPAKOWYWANIE

1. Otworzy¢ opakowanie zachowujac ostroznosé, by nie
zgubic¢ znajdujgcych sie¢ w nim elementéw

2. Zapoznac¢ sie z dokumentacjg znajdujaca sie¢ w opako-
waniu, np. z niniejszymi instrukcjami.

3. Wyjac¢ wszystkie luzne elementy z kartonu.

4. Rozpakowac urzadzenie, zachowujac nastepujace srodki
ostroznosci:

- ustawi¢ agregat tngcy na maksymalnej wysokosci
(par. 4) aby unikng¢ uszkodzenia agregatu w momencie
opuszczania maszyny z palety,

- ustawi¢ dzwignie odblokowywania tylnego napedu
w pozycji odblokowanej (par. 4) (dla modeli z przektadnig
hydrostatyczng).

- opusci¢ maszyne z palety podstawowe;j.

3.2. MONTAZ POKRYWY SILNIKA

Aby dostaé sie do zaworu paliwa, akumulatora
) i silnika, otworzy¢é maske silnika: chwyci¢
Y/ Y

i podnie$¢ maske silnika (3:A).

3.3. MONTAZ AKUMULATORA
Patrz rysunek 4.

Podtaczy¢ akumulator do instalacji elektrycznej maszyny,
uzywajac $rub i podktadek.

Podtaczy¢ czerwony przewdd do zacisku dodatniego (+) iczarny
przewdd do zacisku ujemnego akumulatora (-).

WAZNE Mocno dokrecic sruby. Poluzowane przewody mo-
93 doprowadzic¢ do pozaru.

3.4. MONTAZ FOTELA KIEROWCY
Patrz rysunek 5.

3.4.1 Uzycie siedzeniaipodtokietnikéw (jeslisa
przewidziane) (22)

W celu prawidtowego uzycia siedzenia i podtokietnikow
(jesli sa przewidziane), odnies¢ sie do rys. 22.

3.5. MONTAZ KIEROWNICY
Patrz rysunek 6.

3.6. MONTAZ BELKI ZACZEPOWEJ
Patrz rysunek 7.

3.7. MONTAZ WSPORNIKOW DO SZYBKIEGO

ODLACZANIA
Wsporniki do szybkiego odtaczania i odpowiednie wskazéwki
montazu sg dostarczane w osobnej paczce znajdujgcej sie
w opakowaniu maszyny.

Wsporniki do szybkiego odtgczania zamontowac na pétosiach
przednich maszyny.

UWAGA W takim przypadku agregat tngcy jest uznawany
za akcesorium.

4. ELEMENTY STERUJACE

¢ Pedat mechaniczny podnosnika akcesoriow (9:C)
Steruje dzwignig (9:C1), stuzy do ustawiania akcesoriow

z pozycji roboczej do pozycji transportowej.

* Pedat hamulca postojowego (9:B)
Zwolniony: naped jest zatgczony.
Hamulec postojowy nie jest wtgczony.

‘ﬂ' . Wciénigty do potowy: naped do

przodu jest wytagczony. Hamulec
{" A ‘G\\\ postojowy nie jest wtgczony.
O“ s fav——=—s

Catkowicie wcisnigty: naped jest
wytaczony. Hamulec postojowy
jest catkowicie zataczony, ale
nie jest zablokowany.

* Dzwignia blokowania hamulca postojowego (9:A)

Blokuje pedat hamulca w catkowicie wcisnietej
pozyciji.

* Pedat napedu (9:F)

Po nacis$nigciu pedatu w przéd maszyna
jedzie do przodu.

+
(©O) Gdy pedat nie jest obcigzony, maszyna

gﬁ* jest zatrzymywana.
<7 O
3 Po nacis$nigciu pedatu w tyt maszyna
% @) jedzie do tytu.
¥

Po zmniejszeniu nacisku na pedat
maszyna hamuje.

* Sterowanie gazem (przyspieszanie) (10:A i 11:A)

@
-

Petny gaz.

Minimalny.

* Sterowanie powietrzem (jesli przewidziano) (11:G)

g

Sterowanie catkowicie poza (11:B1): przepustnica
zamknigta. Do rozruchu zimnego silnika.

Polecenie popchniecia do wewnatrz (11:B2):
przepustnica otwarta. Do ruszania przy
rozgrzanym silniku i podczas jazdy.

* Stacyjka (10:C i 11:C)
Stacyjka jest uzywana do uruchamiania i zatrzymywania
silnika.

Q=

&

Pozycja zatrzymania.

Pozycja "na biegu".

Pozycja "na biegu".

Pozycja uruchomienia.
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* Przystawka odbioru mocy (10:D i 11:D)

[%]

Przycisk  wtgczania/wytgczania
odbioru mocy.

przystawki

¢ Wiacznik swiatet (10:F i 11:F)

QE Przycisk wtgczania/wytaczania $wiatet.

¢ Bluetooth (jesli przewidziano)

Niektére modele sa wyposazone w funkcje Bluetooth, ktéra
umozliwia bezposrednie potaczenie bezprzewodowe mig-
dzy maszyna a urzadzeniem na kroétkich odlegtosciach.

Na urzgdzeniu musi by zainstalowana odpowiednia aplika-
cja.

Bluetooth uruchamia sig po wtgczeniu maszyny i wytacza sie
po jej wytaczeniu.

¢ Schowek na akcesoria (10:G i 11:G)

» Dzwigniazatgczania/odblokowaniaprzektadni(12i13)
Dzwignie umozliwiajg reczne przemieszczanie maszyny
(popychanie lub ciggnigcie) bez uruchamiania.

2WD jest wyposazona w dzZwignie
potgczong z tylng osig (12:A).

—_— 4WD jest wyposazona w dwie dZzwignie
potaczone z tylng osia (13:A) i osig
przednig (13:B)

* Wsporniki z szybkim odtaczeniem

T Te wsporniki umozliwiajg tatwe i szybkie
L ?‘, przejscie z jednego akcesorium do kolejnego.

Zwolnienie naciggu paska: patrz rysunek 14 i 16.
Nacigg paska: patrz rysunek 14 i 15.

5. UZYTKOWANIE MASZYNY

5.1. CZYNNOSCI WSTEPNE
* Uzupetnianie oleju i benzyny

WAZNE Maszyna jest dostarczana bez oleju i paliwa.

Przed uzyciem maszyny nalezy sprawdzi¢ obecnos¢ paliwa
i poziom oleju. W kwestii sposobu oraz $rodkéw ostroznosci
dotyczacych uzupetnianiapaliwaipoziomuoleju nalezy stosowaé
sie do zalecen zawartych w instrukgji silnika.

* Regulacja fotela kierowcy
Patrz rysunek 17.
Fotel mozna przechylaé oraz regulowaé do

%._ przodu i do tytu:

~" 1. Przesungé dzwignie sterowania (17:A) do géry.
2. Wyregulowac fotel do zadanej pozycji.
3. Zwolni¢ dzwignie sterowania (17:A), aby za-

blokowac fotel.

¢ Regulacja kierownicy (9:D)
Odkreci¢ pokretto regulacyjne (9:E) kierownicy, aby pod-
nies¢ lub obnizy¢ kierownice do zgdanej pozyciji. Dokrecic.

* Regulacja wysokosci koszenia (10:E i 11:E)

~ \Vam Przetacznik umozliwia
wysokosci koszenia.

ciggte regulowanie

Agregat tnacy jest podtgczony do gniazda (18:B).

¢ Cisnienie opon

Cisnienie opon podano w,,0 TABELI DANYCH TECHNICZ-
NYCH”.

* Przygotowanie maszyny do pracy

UWAGA Maszyna ta umoZliwia koszenie trawnika na réz-
ne sposoby; przed rozpoczeciem pracy nalezy odpowiednio
przygotowac maszyne, w zaleznosci od wybranego sposobu
koszenia.

5.2. KONTROLE BEZPIECZENSTWA
* Ogélne kontrole bezpieczenstwa

Czesé
Obwad paliwa i potgczenia.
Kable elektryczne.

Wynik
Brak wyciekow.
Cata izolacja w stanie
nienaruszonym.
Brak uszkodzen
mechanicznych.

Instalacja spustowa. Brak wyciekéw w punktach
potaczenia. Wszystkie Sruby
dokrecone.

Obwdd oleju. Brak wyciekow.

Brak uszkodzen.
Maszyna zatrzymuije sie.

Wykonaé jazde do przodu/
do tytu i zwolni¢ pedat

napedu.

Testowe uruchomienie Brak nietypowych wibracji.

urzgdzenia. Brak nietypowych
dzwiekdw.

* Kontrole urzadzen bezpieczeristwa

Stan Dziatanie Wynik
Pedat hamulca Sprébowaé Silnik nie
postojowego nie uruchomic. uruchamia sie.

jest nacisniety.
Silnik uruchomiony.

Operator wstaje | Silnik gasnie.
z fotela.

5.3. UZYTKOWANIE MASZYNY NA TERENACH
POLOZONYCH NA ZBOCZACH

WAZNE Maszyna nie moze byc¢ uzytkowana na terenach
o nachyleniu przekraczajgcym 10°, niezaleznie od kierunku
Jazdy.

WAZNE Zmniejszyé predkosé na nachyleniach i ciasnych
zakretach, aby unikngc przewrdcenia lub utraty kontroli nad
maszyna.

5.4. URUCHAMIANIE | PRACA

* Uruchomienie

1. Otworzyé zawor paliwa (19).

2. Sprawdzi¢, czy przewody $wiec sg witozone do odpo-
wiednich $wiec.

3. Skontrolowaé, czy przystawka odbioru mocy jest wyta-
czona (10:D; 11:D).
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4. Nietrzymac stopy na pedale hamulca gtéwnego/napedu
(9:F).

W przypadku rozruchu zimnego silnika:
- Dla modeli 2WD
1. Wigczyc przektadnig (12:A1).

- Dla modeli 4WD

1. Wigczy¢ przektadnig (13:A1-B1).

2. Uruchomi¢ hamulec postojowy (9:B).

3. Wcisng¢ catkowicie gaz (10:A; 11:A).

4. Zamkna¢ powietrze (11:B1) (jesli wystepuije).
5. Obrdci¢ kluczyk zaptonu i uruchomic silnik.

W przypadku rozruchu cieptego silnika:
- Dla modeli 2WD
1. Wigczy¢ przektadnie (12:A1).

- Dla modeli 4WD
1. Wigczy¢ przektadnie (13:A1-B1).
2. Uruchomi¢ hamulec postojowy (9:B).
3. Wcisng¢ catkowicie gaz (10:A; 11:A).
4. Przycisk sterowania powietrzem musi byé wcisniety
(11:B2) (jesli przewidziano).
5. Obrdci¢ kluczyk zaptonu i uruchomié¢ silnik.

UWAGA W przypadku trudnosci z uruchomieniem silnika,
nie przytrzymywac rozrusznika, by nie doprowadzic¢ do zalania
silnika jak réwniez roztadowania akumulatora. Nalezy umiescic
klucz w pozyciji «zatrzymania», odczekac kilka sekund i ponow-
nie przystapic do rozruchu. Jesli trudnosc bedzie trwac nadal,
nalezy zapoznac sie z rozdziatem 8. niniejszego podrecznika
i instrukcjg obstugi silnika.

* Jazda
1. Nacisna¢ pedat do oporu (9:B) i zwolni¢ go.
2. Nacisna¢ pedat (9:F), aby przemiesci¢ maszyne.
3. Ustawic¢ sie w strefie roboczej.
4. W przypadku zamontowania akcesoriéow przednich,
wiaczy¢ przystawke odbioru mocy (10:D, 11:D).
5. Rozpoczaé prace.

5.5. ZATRZYMANIE
W celu zatrzymania urzgdzenia:
1. Wytaczy¢ przystawke odbioru mocy (10:D; 11:D).
2. Uruchomi¢ hamulec postojowy (9:B).
3. Zostawi¢ silnik na obrotach minimalnych przez jedng
lub dwie minuty.
4. Wytaczy¢ silnik, obracajac kluczyk.
5. Zamknac¢ zawdr paliwa.Taczynnos$éjest szczegdlnie waz-
na, jeslimaszynamusiby¢transportowana na przyczepie.

Silnik moze by¢ bardzo rozgrzany od razu po
wytaczeniu.Nie dotykac ttumika lub przylegajacych
czesci. Istnieje niebezpieczenstwo poparzenia.

5.6. WSKAZOWKI PO ZAKONCZENIU
UZYTKOWANIA
¢ Odczekad, azsilnik wystygnie przed umieszczeniem maszyny
w jakimkolwiek pomieszczeniu.
*  Wyczysci¢ (par. 6.3).

Wyzej opisane czynnosci wykona¢ za kazdym razem w
przypadku pozostawienia maszyny bez nadzoru, opuszczenia
miejsca za kierownicg lub zaparkowania maszyny:

1. Zatrzymacé urzgdzenie.

2. Ustawi¢ agregat tngcy na minimalnej wysokosci.

3. Upewni¢ sig, ze wszystkie ruchome czesci catkowicie

sig zatrzymaty.
4. Wyja¢ kluczyk ze stacyjki.

6. KONSERWACJA

Zasady bezpieczenstwa, ktérych nalezy przestrzegaé podczas
korzystania z urzgdzenia opisane sg w rozdz. 1. Postgpowaé
zgodnie z instrukcjami, aby uniknaé powaznych zagrozen
i niebezpieczenstw podczas pracy maszyny:

Przed przystapieniem do kontroli, czyszczenia lub konserwaciji

/ regulacji maszyny:

¢ Wytaczy¢ urzadzenie tnace.

e Zatrzymac urzadzenie.

 Ustawi¢ na biegu neutralnym.

¢ Wigczy¢ hamulec postojowy.

e Zatrzymac silnik.

e Upewni¢ sig, ze wszystkie ruchome elementy zostaty
zatrzymane.

*  Wyja¢ kluczyk ze stacyjki.

* Zatozy¢ odpowiednig odziez, rekawice robocze i okulary
ochronne.

WAZNE Nigdy nie zostawiac klucza w stacyjce lub w zasie-
gu dzieci lub nieodpowiednich 0sdb.

6.1. UZUPEENIANIE POZIOMU PALIWA
Pojemnos¢ zbiornika podano w ,0 TABELI DANYCH TECH-
NICZNYCH".

Aby wla¢ paliwo:

1. Odkreci¢ korek zbiornika i zdjgé go (rys. 21.A).

2. Zatankowa paliwo uwazajac, aby nie napetnic catkowicie
zbiornika.Zostawic¢ troche miejsca (odpowiadajacego co
najmniej catemu wlewowi + 1-2 cmnaszczycie zbiornika),
aby benzyna podczas rozgrzewania mogta sie rozszerzaé
bez przelewania.

3. Po zakonczeniu uzupetniania benzyny nalezy mocno
zakreci¢ korek wlewu paliwaiwytrze¢ ewentualne wycieki.

WAZNE Uzywad tylko benzyny bezotowiowej. Nie mieszacd
benzyny z olejem.

WAZNE Unikad nalewania benzyny na plastikowe czesci, by
ich nie uszkodzic¢, w razie przypadkowych wyciekow, sptukac
natychmiast woda. Gwarancja nie pokrywa uszkodzeri czesci
plastikowych obudowy lub silnika spowodowanych kontaktem
Z benzyna.

6.2. KONTROLA | UZUPEENIANIE POZIOMU
OLEJU

UWAGA Rodzaj stosowanego oleju podano w ,0 TABELI
DANYCH TECHNICZNYCH".

WAZNE Stosowaé sie do wszystkich zaleceri podanych
w instrukcji obstugi silnika.

c Sprawdzi¢ poziom oleju przed kazdym uzyciem.

1. Oczyscic¢ okolice bagnetu.
2. Odkreci¢ i wyja¢ bagnet.
3. Oczysci¢ bagnet.

Dla silnikéw [ST.]:
4. Wsung¢ bagnet do korica i bez dokrgcania (19:A).

Dla silnikéw [B&S Vanguard]:
5. Wsuna¢ bagnet do korica i dokrecié¢ (20:A).

6. Ponownie wyjgc bagnet i sprawdzi¢ poziom oleju.
7. Uzupetni¢, jesli poziom jest ponizej znacznika limitu
maksymalnego (19:A, 20:A).
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6.3. CZYSZCZENIE

¢ Ogodlne zalecenia

Po kazdym uzyciu nalezy wyczys$ci¢ maszyne zgodnie

z instrukcjami podanymi ponizej:

* Nie stosowa¢ strumieni wody oraz unika¢ moczenia silnika
i komponentéw elektrycznych.

* Usung¢ pozostatosci trawy i btoto nagromadzone wewnatrz
podwozia.

e Upewni¢ sie zawsze, ze wloty powietrza sa wolne
zanieczyszczen.

* Nie uzywac agresywnych ptynéw do czyszczenia podwozia.

¢ Abyzmniejszy¢ ryzyko pozaru, usuwac z silnika pozostatosci
trawy, liscie lub nadmiar smaru.

1. Oczysci¢ wlot powietrza chtodzenia silnika (18:A).

2. Po umyciu wodg uruchomi¢ maszyne i zamontowany
na niej agregat tnacy, aby usung¢ wode, ktéra mogtaby
wnikng¢ w tozyska i spowodowaé uszkodzenia.

6.4. AKUMULATOR

Nalezy doktadnie zapoznac sig z procedurg tadowania, opisang
w instrukcji zatgczonej do akumulatora. Nieprzestrzeganie
wyzej wymienionej procedury lub nienatadowanie akumulatora
mogtoby spowodowaé bezpowrotne uszkodzenie jego
elementéw. Roztadowany akumulator musi by¢ jak najszybciej
poddany tadowaniu.

tadowanie przez silnik:

1. Wprzypadkunowegoakumulatorapodtgczycprzewody
akumulatora.

2. Ustawi¢ maszyne na zewnatrz.

3. Uruchomi¢ silnik zgodnie z zaleceniami podanymi
w niniejszej instrukcji.

4. Pozostawi¢ uruchomiony silnik przez 45 minut (czas
niezbedny na petne natadowanie akumulatora).

5. Wytgczy¢ silnik.

tadowanie za pomocg tadowarki.

WAZNE tadowanie powinno odbywac sie przy pomocy
urzgdzenia o stalym napieciu. Inne systemy fadowania aku-
mulatora moga powodowac jego nieodwracalne uszkodzenie.

6.5. KONSERWACJA URZADZENIA TNACEGO

Nie dotyka¢ urzadzenia tngcego przed wyjeciem
kluczyka ze stacyjki i przed jego catkowitym
zatrzymaniem sig.Zachowac ostroznos$¢, poniewaz
urzadzenie tngce moze si¢ poruszaé, nawet po
wyjeciu kluczyka (w modelach z akumulatorem).

Wszystkie czynnosci dotyczace urzadzen tnacych
(demontaz, ostrzenie, wywazenie, naprawa,
ponowne zamontowanie i/lub wymiana) sg pracami
odpowiedzialnymi, ktére oprdécz uzycia odpo-
wiedniego sprzetu; ze wzgledéw bezpieczenstwa,
zalecane jest zawsze zlecanie tych czynnosci
specjalistycznemu serwisowi.

Zawsze wymieniac uszkodzone, nieprawidtowe lub
zuzyte urzadzenie tngce razem z wtasciwymi
$rubami, aby zachowac¢ odpowiednie wywazenie.

WAZNE Nalezy zawsze uzywac oryginalnych urzadzer
tnacych, posiadajacych kod znajdujacy sie w tabeli ,Dane
Techniczne”.
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7. TRANSPORT, GARAZOWANIE

I UTYLIZACJA

7.1. TRANSPORT

Podczas przemieszczania urzadzenia nalezy:

. wytgczy¢ urzadzenie tnace;

. ustawi¢ agregat tngcy na maksymalnej wysokosci;
. wytgczyé maszyne i wyjaé kluczyk ze stacyijki;

. wytaczyé naped (par. 4).

Podczas transportu urzadzenia na pojezdzie samochodowym
lub przyczepie, nalezy:

uzywac ramp o odpowiedniej wytrzymatosci, szerokosci
i dtugosci;

zatadowa¢ maszyne na samochoéd z wytgczonym silnikiem,
kluczykiem wyjetym ze stacyjki, bez kierowcy, popychajac ja
przy wykorzystaniu odpowiedniej liczby oséb;

zamknac¢ kranik paliwa (jesli dotyczy);

obnizy¢ zesp6t tnacy;

ustawi¢ urzadzenie tak, aby nie stwarza¢ dla nikogo zagrozen;
wigczy¢ naped (par. 4);

przymocowaé jg mocno do $rodka transportu za pomoca
lin lub tancuchéw, aby uniknaé przewrécenia sie maszyny
i jej uszkodzenia.

7.2. MAGAZYNOWANIE
Gdy maszyna ma by¢ przechowywana przez okres diuzszy
niz 30 dni:

Pozostawi¢ silnik do ostygniecia.

Odtgczy¢ kable akumulatora i przechowywac je w chtodnym,
suchym miejscu.

Oprézni¢ zbiornik paliwa i postgpowaé wedtug instrukcji
zawartych w podreczniku obstugi silnika.

Doktadnie wyczysci¢ maszyne.

Sprawdzi¢ maszyne pod katem uszkodzen. Jeslito konieczne,
skontaktowacé sie z autoryzowanym centrum serwisowym.

Przechowywaé maszyne:

ze spuszczonym catym agregatem tngcym,

w suchym $rodowisku;

zabezpieczong przed wptywami atmosferycznymi;

w miare mozliwosci przykryta pokrowcem;

w miejscu niedostepnym dla dzieci;

nalezy upewnic sig, ze usunigte zostaty klucze lub narzedzia
uzywane do konserwacji.

Podczas ponownego uruchamiania maszyny:

nalezy upewnic sig, ze usunigte zostaty klucze lub narzedzia
uzywane do konserwacji;

przygotowa¢ maszyne zgodnie z instrukcjami z rozdziatu
,5 Uzytkowanie maszyny”.

UWAGA Nalezy zapewnic kompletne natadowanie akumu-

latora co najmniej raz w miesigce i zawsze przed ponownym
uzytkowaniem.

UWAGA Ustawic¢ maszyne w taki sposob, aby nie stanowita

zagrozenia w razie kontaktu, takze przypadkowego, z osobami,
dziecmi lub zwierzetami.



8. IDENTYFIKACJA USTEREK

USTERKA

| MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

1. Rozrusznik nie obraca sig.

Akumulator niewystarczajgco
natadowany.

Natadowaé akumulator.

Zle podtaczony akumulator.

Sprawdzi¢ potgczenia.

Bezpiecznik 20A spalony.

Wymieni¢ bezpiecznik.

2. Rozrusznik obraca sie,
ale silnik nie uruchamia sie.
Przy kluczyku w pozyciji
uruchomienia rozrusznik
obraca sie, ale silnik nie
uruchamia sie.

Zawor paliwa jest zamknigty.

Otworzy¢ zawor paliwa.

Brak doptywu benzyny.

- Sprawdzi¢ poziom w zbiorniku.
- Sprawdzic filtr paliwa.

Defekt rozruchu.

- Sprawdzi¢ mocowanie kotpaka
Swiecy zaptonowe;j.

- Sprawdzi¢ czystos¢ i odlegtosé
miedzy elektrodami Swiecy
zaptonowe;.

3. Rozruch utrudniony lub
nieregularne funkcjonowanie
silnika.

Problemy zwigzane
ze spalaniem.

Oczysci¢ lub wymienic filtr
powietrza.

4. Spadek wydajnosci silnika
podczas koszenia.

Zbyt duza szybkos¢ postepu
w stosunku do wysokosci
koszenia.

Zmniejszy¢ predkosc¢ jazdy i/lub
zwiekszy¢ wysokosc¢ koszenia.

5. Silnik zatrzymuje sie bez
zadnego oczywistego powodu.

- Skonczyto sie paliwo.
- Sprébowac uruchomié silnik.

Nala¢ paliwa do petna (jesli usterka
utrzymuje sie, skontaktowac

sie z autoryzowanym centrum
serwisowym).

6. Nieréwne koszenie.

Skontrolowacé cisnienie opon.

Stopien naostrzenia urzadzen
tngcych jest niewystarczajgcy.

Skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Zbyt duza predkosc jazdy
w stosunku do wysokosci
koszonej trawy.

Zmniejszy¢ predkosc jazdy i/lub
zwiekszy¢ wysokosc¢ koszenia.

Agregat tnacy jest wypetniony
trawg.

- Odczekac, az trawa bedzie sucha.
- Oczyscic¢ agregat tngcy.

7. Nadmierne drgania podczas
uzytkowania.

- Niewywazony agregat tnacy.
- Poluzowany agregat tnacy.

- poluzowane elementy.

- ewentualne uszkodzenia.

Skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym, w celu
wykonania kontroli, wymiany

lub naprawy.

8. Przy uruchomionym silniku,
po nacisnieciu pedatu napedu
maszyna nie przemieszcza sie.

Dzwignia wytaczania napedu jest Zatgczy¢ naped.

w potozeniu roztgczania.

Jesli wystapi jeden z ponizej opisanych probleméw, wymienié bezpiecznik.

9. Silnik nie uruchamia sie
lub zatrzymuje od razu po
uruchomieniu. Akumulator
jest natadowany.

Uszkodzony bezpiecznik.

Wymieni¢ bezpiecznik.

10. Regulator elektryczny
wysokosci koszenia nie
dziata.

Uszkodzony bezpiecznik.

Wymieni¢ bezpiecznik.

11. Zadna z funkgji elektrycznych
nie dziata. Akumulator jest
natadowany.

Uszkodzony bezpiecznik.

Wymieni¢ bezpiecznik.

UWAGA Jesli trudnosci beda wystepowac nadal po zasto-
sowaniu opisanych srodkow zaradczych, nalezy skontaktowac

sie ze swoim Sprzedawca.

UWAGA W przypadku dalszych problemdéw niewymienio-
nych w tabeli, natychmiast skontaktowac sie z Autoryzowanym

Centrum Pomocy.
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PORTUGUES - Traducéo do manual original

Antes de usar a maquina, leia o manual completo.

Os manuais de instrucdes estao disponiveis:
> no website stiga.com
> digitalizando o cédigo QR

Download full manual
stiga.com

ATENGCAO: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O PRESENTE MANUAL.
Guarde para qualquer outra necessidade futura.

NOTA O objetivo deste documento é fornecer um guia sim-

ples, em formato de papel, para a utilizagdo e manutengdo se-
gura da maquina.

Para informagdes mais detalhadas descarregue os manuais de
instrugcbes completos em formato digital.

1. NORMAS DE SEGURANCA
1.1. PREPARACAO

Familiarize-se com os comandos e com o uso
apropriado da maquina. Aprender a parar
rapidamente o motor. A inobservancia das
adverténcias e das instrugées pode provocar
incéndios e/ou les6es graves.

Nunca permita que a maquina seja utilizada por criancas
ou por pessoas que ndo tenham conhecimento das
instrucdes. As leis locais podem estabelecer uma idade
minima para o utilizador.

Nunca use a maquina caso o utilizador se encontre numa
situagéo de cansa¢o ou de mal-estar, ou caso tenha
ingerido medicamentos, drogas, &lcool ou substancias
nocivas para os seus reflexos e atengéo.
Lembre-se que o operadorou o utilizador é responsavel por
acidentes e imprevistos que possam ocorrer com outras
pessoas oucomasua propriedade. E daresponsabilidade
do utilizador a avaliagdo dos potenciais riscos do terreno
ondedevetrabalhar, bemcomotomartodasas precaugdes
necessarias de forma a garantir a sua seguranga e
a de terceiros, especialmente em declives, terrenos
acidentados, escorregadios ou instaveis.

Caso a maquina seja cedida ou emprestada a outros,
certifique-se de que o utilizador toma conhecimento das
instrucdes de uso contidas no presente manual.

1.2. OPERAGOES PRELIMINARES

Dispositivos de protecao individual (DPI)

Use vestuario adequado, calgado de trabalho resistente
com sola antiderrapante e calgas comprida. Nao acione a
maquinacom os pés descalgos ou com sandalias abertas.
Use protetores auriculares.

Use luvas de trabalho em todas as situagdes de risco
para as maos.

N&o use cachecois, camisas, colares, pulseiras, vestuario
com partes soltas e com lagos ou gravatas e, além disso,
acessorios pendentes que possam ficar presos na
maquina ou em objetos e materiais presentes no local
de trabalho.

Prenda adequadamente os cabelos compridos.

Area de trabalho / Maquina

Inspecione cuidadosamente toda a area de trabalho e
retire tudo o que puder ser expelido pela maquina ou que
possa danificar o dispositivo de corte/érgaos rotativos
(pedras, ramos, fios de ferro, ossos, etc.).

Motores de ignicdo comandada: combustivel
AO combustivel é altamente inflamavel.

1
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Conserve o combustivel nos respetivos recipientes
homologados para esta utilizagéo, em locais seguros,
longe de fontes de calor ou chamas livres.

N&o fume durante o abastecimento ou o enchimento de
combustivel e de cada vez que se manuseia o combustivel.
Abastega o combustivel utilizando um funil, somente
ao ar livre.

N&o adicione combustivel ouretiraratampadoreservatério
quando o motor esta em funcionamento ou ainda quente.
Nao aproxime chamas a boca do reservatorio para
verificar o conteudo.

Limpe de imediato todos os vestigios de combustivel
vertido na maquina ou no solo.

Coloque sempre e apertar bem as tampas do reservatorio
e do recipiente do combustivel.

.3. DURANTE A UTILIZAGAO

Nao acione o motorem|ocais fechados onde pode ocorrer
acumulo de gases perigosos de monoxido de carbono.
As operagbes de arranque devem ser realizadas ao ar
livre e em local bem ventilado. E importante lembrar que
os gases de descarga séo toxicos.

Durante o arranque da maquina nao direcionar o
silenciador e, desse modo, os gases de escape para
materiais inflamaveis.

Nao utilize amaquinaemambientes comrisco de explosao,
em presenca de liquidos inflamaveis, gas ou poeira. Os
contactos elétricos ou fricgdes mecanicas podem gerar
faiscas que podem incendiar o p6 ou os vapores.
Trabalhe somente aluz do diaoucomumaboaluz artificial
e em condicdes de boa visibilidade.

Afaste pessoas, criangas e animais da area de trabalho.
E necessario que as criancas sejam supervisionadas
por outro adulto.

Evite trabalhar na relva molhada, sob a chuva e comrisco
de temporais, especialmente caso haja probabilidade
de raios.

Preste particular atengdo as irregularidades do terreno
(elevagdes, sulcos), aos declives, aos perigos ocultos e
a presenca de eventuais obstaculos que possam limitar
a visibilidade.

Trabalhe no sentido diagonal do declive, nunca no sentido
de subida/descida, prestando muita atengdo nas trocas
de direcéo, verificando sempre o préprio ponto de apoio e
certificando-se de que asrodas ndo encontrem obstaculos
(pedras, ramos, raizes, etc.) que possam provocar o
deslizamento lateral ou a perda de controlo da maquina.
A maquina ndo deve ser utilizada em declives superiores
a 10°, independentemente do sentido de marcha.

Pare o dispositivo de corte ao atravessar superficies
nao relvadas.



Deixe sempre maos e pés longe do dispositivo de corte,
durante o arranque e uso da maquina.

Fique sempre longe da abertura de escape.

Nunca utilize a maquina com as protec¢des danificadas,
ausentes ou posicionadas incorretamente (saco de
recolha, protecédo de descarga traseira).
Naodesconecte, desative, remova ou adultere os sistemas
de seguranga/microinterruptores presentes.

Preste ateng&o nos terrenos emdeclive, os quais requerem
um cuidado especial para evitar tombamentos, ou perda
de controlo damaquina.Os motivos principais para perder
o controlo s&o:

Falta de aderéncia das rodas.

Velocidade excessiva.

Trocas bruscas de direcéo.

Travagem inadequada.

Maquina n&o apropriada & utilizag&o.

Falta de conhecimento sobre os efeitos que podem
resultar das condigdes do terreno.

Utilizacdo da maquina como veiculo de reboque.
Quando utilizar a maquina perto de ruas, preste atengéo
ao transito.

Desative o dispositivo de corte, desligue o motor e retire
a chave, certificando-se de que todas as partes em
movimento estejam totalmente paradas:

Durante o transporte da maquina;

Sempre que deixar a maquina sem vigilancia;

Antes de eliminar as causas do bloqueio ou desobstruir
o coletor de escape;

Antes de verificar, limpar ou trabalhar na maquina;
Apés ter atingido um corpo estranho. Verifique se
a maquina esta danificada e efetue as reparagdes
necessarias antes de a utilizar novamente;

Se a maquina comega a vibrar de forma anémala:
verificar eventuais danos; verificar se ha partes soltas
e as apertar; Efetuar as verificagdes, substituicdes ou
reparagdes junto a um Centro Especializado.

Deixe sempre méos e pés longe do dispositivo de corte,
durante o arranque e uso da maquina.

Atengéao: o elemento de corte continua a girar durante
alguns segundos apds o seu desengate ou apos
o desligamento do motor.

Preste atengcdo no conjunto dispositivos de corte com
mais de um dispositivo de corte, pois um dispositivo de
corte em rotag@o pode provocar a rotagao dos demais.
Fique sempre longe da abertura de escape.

N&o toque as partes do motor que se aquecem durante
o uso. Risco de queimaduras.

Paraevitarorisco deincéndio, ndo deixe amaquinaparada
na relva alta com o motor ligado.

Mantenha as méaos e os pés afastados do acoplamento
articulado da direcé@o e do suporte do banco. Ha o risco
de lesbes por esmagamento.

A\

Em caso de ruturas ou acidentes durante
otrabalho, pareimediatamente o motor e afaste
a maquina de forma a nao provocar outros
danos; em caso de acidentes com lesdes
pessoais ou a terceiros, adote imediatamente
os procedimentos de primeiros socorros mais
adequados ao caso e procure um Centro de
Saude paraostratamentos necessarios.Remova
cuidadosamente eventuais detritos que possam
provocar danos ou lesdes a pessoas ou animais,
caso permanecam inobservados.
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1.4. MANUTENGCAO, ARMAZENAGEM

E TRANSPORTE

Uma manutengéo regular e um armazenamento correto
preserva a seguranca da maquina e o nivel do seu
desempenho.

A\

Nunca utilize a maquina com partes desgastadas ou
danificadas. As pecas danificadas ou deterioradas devem
ser substituidas e nunca deveréo ser reparadas. Utilize
somente pecas de reposicao originais.

Durante as operacgdes de regulagdo da maquina, preste
atencdo para evitar que os dedos fiquem presos entre
o dispositivo de corte em movimento e as partes fixas
da maquina.

Para reduzir o risco de incéndios, controle regularmente
se ha perdas de dleo e ou combustivel.

O nivel de ruido e de vibragées indicado nas
presentes instrugdes sdo valores maximos de
utilizagdo da maquina. O uso de um elemento
de cortedesequilibrado, a velocidade excessiva
demovimento, afaltademanutencaoinfluenciam
de modo significativo as emissdes sonoras e as
vibracdes. Consequentemente, é necessario
adotar medidas preventivas capazes de eliminar
possiveis danos devidos a um ruido elevado e
aos esforcos por vibragoes efetue amanutencao
damaquina, use protetores de ouvido antirruido
e faca pausas durante o trabalho.

N&o coloque a maquina com combustivel no reservatério
num local onde os vapores do combustivel possam atingir
uma chama, uma centelha ou uma fonte forte de calor.
Parareduzirorisco deincéndio, ndo deixe recipientes com
os materiais residuais no interior de um local.

1.5. PROTECAO DO MEIO AMBIENTE

N

&

Sigarigorosamente as normas locais paraaeliminagcao de
embalagens, partes deterioradas ou qualquer elemento
de forte impacto ambiental; estes residuos ndo devem ser
deitados no lixo, mas devem ser separados e entregues
nos centros de recolha apropriados, que providenciarao
a reciclagem dos materiais.

Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagao
dos materiais residuais.

No momento da desativagéo, ndo abandone a maquina
no meio ambiente, mas contacte um centro de recolha,
em conformidade com as normas locais vigentes.

Arecolhadiferenciada de produtos e embalagens
usados permite a reciclagem dos materiais e a
reutilizacdo dos mesmos. A reutilizagéo dos
materiais reciclados ajuda a prevenir a poluicao
ambiental e reduz ademanda de matérias-primas.



2. DESCRICAO DO PRODUTO

Esta maquina é um equipamento de jardinagem,
nomeadamente um corta-relvas com condutor a bordo
sentado e corte frontal.

A maquina é equipada com um motor, que aciona o conjunto
do dispositivo de corte, protegido por um carter e um grupo
de transmiss&o que gera 0 movimento da maquina.
Amaquinaé articulada. Isto significa que o chassis é dividido
numa seccéo dianteira e numa traseira, que podem ser
viradas em relagdo uma com a outra.

A direcdo articulada faz com que a maquina possa girar
ao redor de arvores e obstaculos com um raio de viragem
extremamente reduzido.

O operador é capaz de conduzir a maquina e acionar os
comandos principais permanecendo sempre sentado no
lugar da diregao.

Os dispositivos de segurangca montados namaquinapreveem
a paragem do motor e do conjunto do dispositivo de corte.

Utilizacao prevista e uso indevido
Esta maquina foi concebida e construida para o corte da
relva em jardins e areas gramineas.

A utilizacdo de acessérios especificos, previstos pelo
Fabricante como equipamento original ou que possam ser
comprados a parte, permite efetuar esse trabalho segundo
varias modalidades de operagéo, ilustradas neste manual ou
nas instrugdes que acompanham cada acessoério.

Qualquer outra utilizagdo pode ser perigosa e causar danos

a pessoas e/ou bens.

Incluem-se no uso inadequado (como, por exemplo, mas

néo somente):

e fransportar outras pessoas, criangas ou animais na
maquina;

« utilizar a maquina para rebocar ou empurrar cargas sem
0 acessorio apropriado previsto para o reboque;

* acionar o dispositivo de corte nos segmentos sem relva;

e utilizar a maquina para a recolha de folhas ou detritos;

* utilizar a maquina para a passagem sobre terrenos
instaveis, escorregadios, congelados, com pedras ou
desnivelados, pocas de agua ou charcos.

IMPORTANTE O uso inadequado da maquina provoca a in-
validacdo da garantia e isenta o Fabricante de toda e qualquer
responsabilidade, competindo ao utilizador os dnus decorren-
tes de danos ou lesées prdprias ou a terceiros.

IMPORTANTE A madquina deve ser utilizada por um uni-
co operador.

IMPORTANTE A mdquina ndo é homologada para a utiliza-
¢do em estradas publicas. SO pode ser utilizada (em relagao
ao Cddigo da Estrada) exclusivamente em dreas privadas, sem
acesso ao trafego.

2.1. COMPONENTES DA MAQUINA (FIG. 1)

A. Chassis

B. Rodas

C. Volante

D. Banco

E. Consolas

F. Comandos por pedal

G. Capd do motor

H. Alavanca de elevagao dos acessorios frontais
I. Alojamento dos fusiveis

J. Bateria

K. Reservatério de combustivel

L. Reservatério do 6leo da transmissao

M. Motor

N. Suportes de desengate rapido para acessorios

2.2. SINALIZAGAO DE SEGURANCA (FIG. 2)

ATENGAO ]

Indica um perigo. E normalmente
combinado com outras sinalizagbes que
indicam a particularidade do perigo.
ATENCAO

Leia cuidadosamente o manual de
instrugdes antes de utilizar a maquina.
] ATENCAO

Preste atencéao a quaisquer objetos
dispersos. Preste atencdo a quaisquer
pessoas no local.

ATENCAO

Utilize sempre auriculares de protecéo.

LD

ATENCAO
A maquina ndo é homologada para ser
utilizada em ruas publicas.

ATENGAO

Esta maquina, com os acessorios
e Originais instalados, pode realizar

uma inclinagdo méaxima de 10°,

independentemente da diregao.

Pressao dos pneus. A etiqueta informa os
valores ideais de pressao dos pneus - ver
ww cap. “0 TABELA DE DADOS TECNICOS”.
A pressao correta dos pneus é uma
condicao essencial para bons resultados

com a utilizagdo da maquina.

IMPORTANTE As etiquetas adesivas danificadas ou ilegi-
veis devem ser substituidas. Solicite as novas etiquetas ao seu
centro de assisténcia autorizado.

)

g -8

rd A

max xxx N (xxkg)

Bloqueio do travao de estacionamento.

Engate/desbloqueio da transmissao (2:A).

Peso maximo que pode ser rebocado (2:B).

max xxx N (xxkg)

ATENGCAO
Risco de queimaduras (2:C). Nao tocar no
silenciador.

ATENCAO

Risco de esmagamento (2:D). Mantenha as
4maoseospésafastadosdajuntaarticulada

da direcdo e do gancho de tragdo quando

um acessorio é fixado.

ol

ubfiibhis

I ‘\II

.
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3. MONTAGEM

IMPORTANTE A remocdo da embalagem e a montagem
devem ser efetuadas numa superficie plana e sdlida, com es-
paco suficiente para a movimentagdo da mdquina e das em-
balagens.

3 1. REMOQAO DA EMBALAGEM
. Abra a embalagem com cuidado e atencédo para nao

perder os componentes

2. Consulte a documentacgéo inserida na caixa, incluindo
as presentes instrucdes.

3. Retire todos os componentes ndo montados da caixa.

4. Retire a maquina da embalagem seguindo as seguintes
precaugdes:

- coloque o conjunto do dispositivo de corte a altura
maxima (par.4) paraevitar danifica-loquando amaquina
€ baixada da palete de base;

- coloque a alavanca de desbloqueio da transmissao
traseira na posicao desbloqueada (par. 4) (para os
modelos de transmissao hidrostatica).

- retire a maquina da palete de base.

3.2. MONTAGEM DO CAPO DO MOTOR
Para aceder a torneira de combustivel, bateria
~ e motor, abra o cap6 do motor: segure e levante
o capd do motor (3:A).

3.3. MONTAGEM DA BATERIA
Ver figura 4.

Ligue a bateria ao sistema elétrico da maquina utilizando os
parafusos e porcas

Ligue o cabo vermelho ao terminal positivo (+) e o cabo preto
ao terminal negativo da bateria (-).

IMPORTANTE Apertar firmemente os cabos. Os cabos frou-
Xxos podem causar incéndios.

3.4. MONTAGEM DO BANCO
Ver figura 5.

3.4.1 Utilizacao do assento e dos apoios de
bracos (quando previstos) ( (22)

Para o uso correto do assento e dos apoios de bragos
(quando previstos), consulte a fig. 22.

3.5. MONTAGEM DO VOLANTE
Ver figura 6.

3.6. MONTAGEM DA BARRA DE TRAQZ\O
Ver figura 7.

3.7. MONTAGEM DOS SUPORTES DE
DESENGATE RAPIDO

Os suportes de desengate rapido e as respetivas instruges

paraainstalagéo sdofornecidas numaembalagem separada

situada na embalagem da maquina.

Instale os suportes de desengate rapido nos semieixos
dianteiros da maquina.

NOTA Neste caso, o conjunto do dispositivo de corte é con-
siderado um acessario.

4. COMANDOS DE CONTROLO

 Pedal do elevador de acessérios mecanico (9:C)
Controla a alavanca (9:C1), serve para levar os acessorios
da posicéao de trabalho para a posicéo de transporte.

* Pedal do travao de estacionamento (9:B)
Solto: a tragao esta ativada. O travao
de estacionamento nédo esta engatado.

Carregado até metade: a tragéo para
frente esta desengatada. O travao de
estacionamento néo esta engatado.

Completamente carregado: a tracéo
esta desativada. O travao de
estacionamento esta completamente
engatado, mas n&o bloqueado.

. é}leRI)anca de bloqueio do travdo de estacionamento
Bloqueia o pedal do “travao” em posicao
totalmente carregado.

* Pedal de tracao (9:F)

Ao carregar no pedal para
a frente, a maquina avanca.

4+
(@) -
3 Quando néo se carrega no
g’ @) pedal, a maquina é parada.
Ao carregar no pedal para tras,
¥ %? a maquina move-se em marcha-atras.
i (@)

Ao reduzir a pressé@o no
pedal, a maquina trava.

* Comando do acelerador (acelerador) (10:A e 11:A)

N
-

Aceleragdo maxima.

Minimo.

e Comando do ar (se houver) (11:G)

g

Comando completamente fora (11:B1): Valvula
de borboleta fechada. Para arranques a frio.

Comando empurrado para dentro (11:B2):
valvula aberta. Para arranques a quente e
durante a conducéo.

e Bloco de ignicao (10:C e 11: C} .
O bloco de ighicao é utilizado para ligar e desligar o motor.

Posicéo de paragem.

Posi¢éo de marcha.

Posicéo de marcha.
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Posicéo de arranque.

S

¢ Tomada de poténcia (10:D e 11:D)

# Botdo de ativacao/desativagdo da tomada de
poténcia.

¢ Interruptor dos farois (10:F e 11:F)

Q=

Botéo de ligar/desligar os fardis.

* Bluetooth (se houver)

Alguns modelos estdo equipados com a fun¢édo Bluetooth,
que permite a ligagéo direta sem fios entre a maquina e um
dispositivo a uma curta distancia.

A aplicacédo apropriada deve ser instalada no dispositivo.

O Bluetooth é ativado quando a maquina é ligada e desativa-
do quando a maquina é desligada.

* Compartimento de suporte do acessoério (10:Ge 11:G)

e Alavanca de engate/desbloqueio da transmissao
(12e13)

As alavancas permitem que a maquina seja movida ma-

nualmente (por impulso ou tragéo), sem arranque.

A 2WD tem uma alavanca ligada ao eixo

traseiro (12:A).
s e‘ ({@3&

A 4WD tem duas alavancas ligadas ao
eixo traseiro (13:A) e ao eixo dianteiro
(13:B).

* Suportes de desengate rapido

S Estes suportes permitem mudar facil e
%, rapidamente de um acessorio para outro.

Libertagéo da tensao da correia: ver figuras 14 e 16.
Tenséo da correia: ver figuras 14 e 15.

5. USO DA MAQUINA

5.1. OPERAQC)ES PRELIMINARES
* Abastecimento de dleo e de gasolina

IMPORTANTE A mdquina € entregue sem dleo de motor e
combustivel.

Antes de utilizar a maquina, verifique a presenga de
combustivel e o nivel do ¢leo. Para as modalidades e
precaugdes sobre o abastecimento de combustivel e de éleo,
siga as indicacdes contidas no manual do motor.

* Regulacéo do banco
Ver figura 17.
O banco é reclinavel e pode ser regulado para

%._ frente e para tras:

~" 1. Movaaalavancade comando (17:A) paracima.
2. Regule o banco na posigao desejada.
3. Solte a alavanca de comando (17:A) para

bloquear o banco.

* Regulacéo do volante (9:D)
Desaperte o0 manipulo de regulacéo (9:E) da direcéo para
elevar ou baixar o volante para a posi¢éo desejada. Aperte.

* Regulacao da altura de corte (10:E e 11:E)

~)am O interruptor permite a regulagao continua da
altura de corte.

O conjunto do dispositivo de corte é ligado a tomada
(18:B).

* Pressao dos pneus

Para a pressao dos pneus, ver “0 TABELA DE DADOS
TECNICOS”.

* Predisposicdo da maquina para o trabalho

NOTA Esta maquina permite efetuar o corte do relvado
em vdrias modalidades; antes de iniciar o trabalho é oportuno
predispor a maquina com base em como se pretende realizar
o corte da relva.

5.2. VERIFICA(}()ES DE SEGURANCA
* VerificacOes gerais de seguranca

Objeto Resultado
Sistema de combustivel Nenhuma perda.
e conexoes.
Cabos elétricos. Todo o isolamento intacto.

Nenhum dano mecanico.
Nenhuma fuga nos pontos
de ligacdo. Todos os
parafusos apertados.
Nenhuma perda. Nenhum
dano.

A maquina ird parar.

Sistema de descarga.

Circuito do dleo.

Acione a maquina para
frente/tras e solte o pedal
da tracdo.

Condugao experimental.

Nenhuma vibragdo anormal.
Nenhum ruido anormal.

* Verificacdes dos dispositivos de seguranca

Estado Acéao Resultado
O pedal do travdo de | Tentar ligar. O motor ndo
estacionamento nao arranca.
esta carregado.
Moto ligado. O condutor O motor desliga.
levanta-se do
banco.

5.3. USO EM TERRENOS COM DECLIVE

IMPORTANTE A mdquina ndo deve ser utilizada em decli-
ves superiores a 10°, independentemente do sentido de mar-
cha.

IMPORTANTE Reduzir a velocidade em declives e em cur-
vas apertadas para evitar tombar ou perder o controlo da ma-
quina.

5.4. ARRANQUE E TRABALHO

* Arranque

1. Abra a torneira do combustivel (19).

2. Verifique se os cabos das velas estao ligados as suas
respetivas velas.
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3. Verifique se a tomada de poténcia esta desativada
(10:D; 11:D).

4. Nao mantenha o pé sobre o pedal do travéo de servigo/
tragao (9:F).

Em caso de arranque a frio:

- Para os modelos 2WD

1. Engate a transmisséo (12:A1).

- Para os modelos 4WD
1. Engate a transmisséo (13:A1-B1).
2. Acione o travao de estacionamento (9:B).
3. Coloque oaceleradoremaceleragaomaxima(10:A;11:A).
4. Feche o ar (11:B1) (se houver).
5. Rode a chave de igni¢éo e arranque.

Em caso de arranque a quente:
- Para os modelos 2WD
1. Engate a transmissdo (12:A1).

- Para os modelos 4WD
1. Engate a transmisséo (13:A1-B1).
2. Acione o travdo de estacionamento (9:B).
3. Coloque oaceleradoremaceleragdomaxima(10:A;11:A).
4. O comando do ar deve ser premido (11:B2) (se houver).
5. Rode a chave de igni¢éo e arranque.

NOTA Em caso de dificuldades de arranque, nao force o
motor durante muito tempo para evitar descarregar a bateria
e afogar o motor. Recoloque a chave na posi¢cdo de paragem,
aguarde alguns segundos e repita a operagdo. Se o problema
persistir, consulte o capitulo 8 deste manual e o manual de ins-
trugbes do motor.

* Marcha

. Carregue no pedal completamente (9:B) e solte-o.

. Acione o pedal (9:F) para mover a maquina.

. V& até a zona de trabalho.

. Casonaoestivereminstalados acessorios frontais, acione
a tomada de poténcia (10:D, 11:D).

5. Comece a trabalhar.

5.5. PARAGEM
Para parar a maquina:
1. Desative a tomada de poténcia (10:D; 11:D).
2. Acione o travao de estacionamento (9:B).
3. Deixe o motor em marcha lenta durante um ou dois
minutos.
4. Desligue o motor rodando a chave.
5. Feche a torneira do combustivel. Esta indicagdo é
particularmente importante se a maquina tiver de ser
transportada num reboque ou similares.

AWM=

O motor podera estar muito quente logo apés
desligado. Nao tocar na marmita ou nas pecas
adjacentes. Existe o perigo de queimaduras.

5.6. APOS A UTILIZACAO

* Deixe o motor arrefecer antes de colocar a maquina em
qualquer ambiente.

* Efetue a limpeza (par. 6.3).

Sempre que deixar a maquina sem vigilancia, que sair do
lugar de condugéo ou estacionar a maquina:
1. Parar a maquina.
2. Coloque o conjunto dos dispositivos de corte na posicdo
de altura minima.
3. Certifique-se de que todas as partes em movimento
estejam totalmente paradas.
4. Retire a chave de ignicao.

6. MANUTENCAO

As normas de seguranca que deverdo ser seguidas
encontram-se descritasnocap. 1.Respeite escrupulosamente
tais indicagOes para nao correr graves riscos ou perigos:

Antes de efetuar qualquer controlo, limpeza ou interven¢éo

de manutengao/regulagao na maquina:

* Desengate o dispositivo de corte.

e Parar amaquina.

e Coloque em ponto motor.

* Engate o travao de estacionamento.

* Desligue o motor.

e Certifigue-se da paragem de cada componente em
movimento.

* Remova a chave de igni¢éo.

¢ Use vestuario adequado, luvas de trabalho e 6culos de
protecao.

IMPORTANTE Nunca deixe a chave inserida ou ao alcance
das criangas, ou de pessoas ndo autorizadas.

6.1. ABASTECIMENTO DO COMBUSTIVEL

Para a capacidade do reservatorio, ver “0 TABELA DE DA-
DOS TECNICOS”.

Para reabastecer:

1. Desaperte a tampa de fecho do reservatério e remova-a
(fig.21.A).

2. Abastega com o combustivel, prestando atengéo para
nao encher o reservatério completamente. Deixe algum
espaco (correspondente pelo menos a todo o tubo de
enchimento + 1 - 2 cm na parte superior do reservatoério)
paraque, quando agasolinaaquecer, possaexpandir-se
sem transbordar.

3. Apos terminar o abastecimento, apertar bem a tampa do
combustivel e limpar eventuais vazamentos.

IMPORTANTE Utilizar apenas gasolina sem chumbo. Nao
misturar a gasolina com dleo.

IMPORTANTE Evite deitar gasolina sobre pegas de plds-
tico para ndo as danificar; em caso de vazamento acidental,
enxaguar imediatamente com dgua. A garantia ndo cobre os
danos nas partes de pldstico da carrogaria ou do motor causa-
dos pela gasolina.

6.2. VERIFICACAO E RECARGA DE OLEO DE
MOTOR
NOTA Para o tipo de dleo a ser utilizado, ver o pardgrafo
“0 TABELA DE DADOS TECNICOS".

IMPORTANTE Siga todas as indicagdes contidas no ma-
nual de instrugbes do motor.

C Verificar o nivel de 6leo antes de cada utilizacao.

1. Limpe a volta da vareta.
2. Desaperte e puxe a vareta.
3. Limpe a vareta.

Para motores [ST.]:

4. Insira a vareta completamente sem a apertar na sua
posicao (19:A).

Para motores [B&S Vanguard]:

5. Insira a vareta completamente e aperte-a na sua posi-
¢ao (20:A).

6. Puxe novamente a vareta e verifique o nivel do éleo.

7. Encha, se o nivel estiver abaixo da marca de limite
superior (19:A, 20:A).
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6.3. LIMPEZA

¢ Indicacées gerais

Apds cada utilizagao, efetue alimpeza, seguindo as seguintes

instrucdes:

* N&o use jatos de agua e evite molhar o motor e os
componentes elétricos.

* Remova os detritos de relva e alama acumulados dentro
do chassis.

* Verifiqgue sempre se as tomadas de ar estdo sem detritos.

* Na&o use liquidos agressivos para a limpeza do chassis.

¢ Parareduziroriscodeincéndios, mantenhaomotorlivre de
residuos derelva, folhas ou excesso de massa lubrificante.

1. Limpe atomada de ar de arrefecimento do motor (18:A).

2. Apdsalimpezacomagua, ligueamaquinaeoconjuntodo
dispositivo de corte instalado na mesma para remover a
aguaque de outraforma poderia penetrarnos rolamentos
e causar danos.

6.4. BATERIA

Leia e respeite com ateng¢éo o processo de carregamento
descrito no manual anexo a bateria. Se néo o fizer ou se nao
carregar a bateria, os elementos da bateria podem sofrer
avarias irreparaveis. Uma bateria descarregada deve ser
recarregada o mais rapidamente possivel.

Carregamento por motor:

1. No caso de uma bateria nova, ligue os cabos a bateria.

2. Leve amaquina ao ar livre.

3. Ligue o motor segundo as instru¢gbes deste manual.

4. Deixe o motor em funcionamento continuo durante 45
minutos (tempo necessario para carregar completa-
mente a bateria).

5. Desligue o motor.

Carregamento por carregador de bateria.

IMPORTANTE A recarga deve ocorrer com um aparelho de
tensdo constante. Outros sistemas de recarga podem danificar
irremediavelmente a bateria.

6.5. MANUTENGAO DO DISPOSITIVO DE CORTE

Nao toque nodispositivo de corte até que achave
de ignicao tenha sido removida e o dispositivo
de corte tenha ficado completamente parado.
Preste atencao para que o dispositivo de corte
possa se mover, mesmo que a chave tenha sido
removida (para os modelos com bateria).

Todas as operacoes relativas aos dispositivos
de corte (desmontagem, afiacdo, balanceamento,
reparacao, remontagem e/ou substituicdao) sdo
trabalhos dificeis que exigem uma competéncia
especifica para além do uso de ferramentas
apropriadas; Por razées de seguranca, €
necessario, portanto, que sejam sempre
realizadas por um Centro Especializado.

Mande sempre substituirumdispositivo de corte
danificado, torto ou gasto, com os respetivos
parafusos, para manter a calibragem.

IMPORTANTE Utilize sempre dispositivos de corte originais,
que contenham o cddigo indicado na tabela “Dados Técnicos”.

7. TRANSPORTE, ARMAZENAGEM
E ELIMINACAO

7.1. TRANSPORTE
Quando a maquina é movimentada, é necessario:
1. desengate o dispositivo de corte;
2. coloque o conjunto dos dispositivos de corte na posi¢ao
de altura maxima;
3. desligue a maquina e remova a chave de igni¢éo;
4. desative a transmisséo (par. 4).

Quando se transporta a maquina num veiculo ou reboque,

é necessario:

 utilizar as rampas de acesso de resisténcia, largura e
comprimento adequadas;

* carregar a maquina com o motor desligado, com a chave
de ligagéo removida do alojamento, sem condutor, por
impulsdo, utilizando um nimero adequado de pessoas;

» fechar a torneira do combustivel (se incluida);

* abaixar o conjunto dispositivos de corte;

* posiciona-ladeformaané&o constituir perigo paraninguém;

* ative a transmisséo (par. 4);

* bloqueie-a firmemente ao meio de transporte com
cabos ou correntes para evitar o seu capotamento com
possiveis danos.

7.2. ARMAZENAMENTO

Quando a maquina for armazenada por um periodo superior

a 30 dias:

¢ Deixar arrefecer o motor.

* Desconecte os cabos da bateria e conserve-a num local
fresco e seco.

* Esvazie oreservatériodo combustivel e sigaasinstrugdes
contidas no manual de instru¢gdes do motor.

¢ Limpe cuidadosamente a maquina.

* Verifique se a maquina apresenta algum dano. Se
necessario, contacte o centro de assisténcia autorizado.

Armazene a maquina:

e com o conjunto do dispositivo de corte abaixado;

* num ambiente seco;

¢ ao abrigo das intempéries;

¢ possivelmente coberta com uma lona;

¢ num local inacessivel as criancas;

* assegurando-se de ter removido chaves ou ferramentas
usadas na manutencao.

No momento de colocar em fungdo a maquina:

* verifique se ndo ha vazamento de gasolina nas condutas,
na torneira de combustivel ou no carburador:

¢ predisponha a maquina como indicado no capitulo
“5 Utilizagao da maquina”.

NOTA E necessério efetuar a recarga completa da bateria
a0 menos uma vez por més e sempre antes de retomar a ati-
vidade.

NOTA Armazene a mdquina de forma a n&o constituir peri-
goso em caso de contacto, mesmo acidental ou fortuito, com
pessoas, criangas ou animais.
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8. IDENTIFICAGAO DE INCONVENIENTES

INCONVENIENTE

| cCAUSA PROVAVEL

| soLucAo

1. O motor de arranque nao
funciona.

Bateria com carga insuficiente.

Recarregar a bateria.

Bateria mal ligada.

Verificar as ligacoes.

Fusivel 20A queimado.

Substituir o fusivel.

2. O motor de arranque funciona,
mas o motor ndo arranca.
Com a chave de ignicéo na
posicéo de arranque, 0 motor
de arranque funciona, mas
0 motor ndo arranca.

Torneira do combustivel fechada.

Abrir a torneira do combustivel.

Falta de fluxo de gasolina.

- Verificar o nivel no reservatoério.
- Verificar o nivel do combustivel.

Defeito na ignicao.

- Verificar a fixagcao da tampa
da vela.

- Verificar a limpeza e a distancia
correta entre os elétrodos.

3. Arranque dificil ou
funcionamento irregular
do motor.

Problemas de carburacéo.

Limpar ou substituir o filtro de ar.

4. Queda na eficiéncia do motor
durante o corte.

Alta velocidade de avanco em
relacéo a altura de corte.

Reduzir a velocidade de avanco e/
ou aumentar a altura de corte.

5. O motor para, sem qualquer
razao aparente.

- O combustivel esgotou-se.
- Tentar ligar o motor.

Reabastecer (se o inconveniente
persistir, contactar um centro de
assisténcia autorizado).

6. Corte irregular.

Verificar a pressao dos pneus.

A afiacao dos dispositivos
de corte esta reduzida.

Contactar um Centro de Assisténcia
autorizado.

A velocidade de avancgo
é elevada em relacgéo a altura
darelva a cortar.

Reduzir a velocidade de avanco e/
ou aumentar a altura de corte.

O conjunto do dispositivo
de corte esta cheio de relva.

- Aguardar que a relva esteja seca.
- Limpar o conjunto do dispositivo
de corte.

7.Vibragao anémala durante
a utilizagao.

- Dispositivos de corte
desequilibrados.

- Dispositivos de corte soltos.

- Partes soltas.

- Eventuais danos.

Contactar um centro de assisténcia
autorizado para verificacoes,
substituicoes ou reparagdes.

8. Com o motor em
funcionamento, acionando
o pedal de tragao, a maquina
nao se move.

Alavanca de «desativagéo
da transmissdo» em posi¢cao
de desengate.

Engatar a transmissao.

Se ocorrer um dos problemas abaixo listados, substituir o fusivel relevante.

9. O motor ndo arranca ou
para imediatamente apos
o arranque. A bateria esta
carregada.

Fusivel danificado.

Substituir o fusivel.

10. O regulador elétrico da altura
de corte ndo funciona.

Fusivel danificado.

Substituir o fusivel.

11. Nao ha fungéo elétrica
operacional. A bateria esta
carregada.

Fusivel danificado.

Substituir o fusivel.

NOTA Se os problemas persistirem apds a aplicagdo das
solugbes descritas, contactar o seu Revendedor.
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ROMANA - Traducerea instructiunilor originale

inainte de a utiliza masina, cititi manualul in intregime.

Manualele de instructiuni sunt disponibile:
> pe site-ul stiga.com
> prin scanarea codului QR

Download full manual
stiga.com

ATENTIE: INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL.
A se pastra pentru consultari ulterioare.

OBSERVATIE Scopul acestui document este de a oferi un

ghid simplu, in format tipdrit, pentru utilizarea si intretinerea in
siguranta a masinii.

Pentru informatii mai detaliate, descdrcati manualele de instruc-
tiuni complete in format digital.

1. NORME DE SIGURANTA
1.1. FORMARE

Familiarizati-va cu comenzile si modul adecvat
de folosire a masinii. Deprindeti-va sa opriti
rapid motorul. Nerespectarea avertismentelor
si instructiunilor poate cauza incendii si/sau
vatamare corporala grava.

Nu lasati niciodata copiii sau persoanele care nu si-au
nsusitinstructiunile safoloseasca masina.Legile locale pot
stabilivarsta minimala care utilizatorul poate folosimasina.
Nu utilizati niciodata masina daca sunteti obosit, va simtiti
rau sau daca ati luat medicamente, ati consumat droguri,
alcool ori alte substante nocive care pot afecta reflexele
sau atentia.

Amintiti-va ca operatorul sau utilizatorul este responsabil
de accidentele sau situatiile neprevazute care pot aparea
si care pot afecta persoanele sau bunurile acestora.
Utilizatorul este responsabil de evaluarea riscurilor
potentiale pe terenul pe care va lucra, el fiind obligat
sa adopte toate precautiile necesare pentru garantarea
propriei sigurante si a celor din jur, mai ales pe terenurile
n pantd, accidentate, alunecoase sau fara stabilitate.
Daca cedati sau imprumutati masinaunuitert, asigurati-va
cautilizatorul a luat cunostinta de instructiunile de utilizare
continute in manualul de fata.

1.2. OPERATIUNIPREMERGATOARE UTILIZARII

Echipamente individuale de protectie (EIP)

Purtati imbracaminte corespunzatoare, incaltaminte de
lucru rezistenta cu talpi antiderapante si pantaloni lungi.
Nu activati masina cu picioarele goale sau cu sandale.
Purtati casti de protectie pentru auz.

Purtati manusi de protectie pentru a evita aparitia unor
situatii de risc.

Nu purtati esarfe, halate, lanturi, bratari, imbracaminte
cu parti fluturénde, cu siret ori cu cravata, sau orice alt
accesoriu atarnat sau larg, care s-ar putea agdta de
organele masinii aflate in miscare sau de alte obiecte sau
materiale de la locul de munca.

Strangeti-va parul, daca este lung, in mod adecvat.

Zona de lucru / Magina

Verificati minutios zona de lucru si indepartati tot ce ar
putea fi expulzat de masina sau ce ar putea deteriora
dispozitivul de taiere/organele rotative (pietre, ramuri,
sarma, oase etc.).

Motoare cu combustie: carburant

ACarburantuI este foarte inflamabil.

Pastrati carburantul in recipiente omologate pentru astfel
de utilizari, in locuri sigure, departe de surse de caldura
sau flacari.

Nu fumati in timpul efectudrii plinului sau a umplerii cu
carburant, precum nici atunci cand umblati cu carburant.
Umpleti cu carburant folosind o palnie, doar in spatii
deschise.

Nu adaugati carburantsinudeschidetibusonul rezervorului
de carburant cand motorul este in functiune sau daca
este cald.

Nu va apropiati cu flacari de gura rezervorului pentru a-i
verifica continutul.

Curatati imediat orice urma de carburant de pe masina
sau care a curs pe sol.

Asigurati-va ca ati introdus si strans bine capacele
rezervorului si ale recipientului de carburant.

1.3. IN TIMPUL UTILIZARII

RO -1

Nu porniti motorul in spatii inchise, deoarece se pot
acumula fumuri periculoase de monoxid de carbon.
Operatiunile de pornire trebuie sa aiba loc intr-un spatiu
deschis si bine aerisit. Nu uitati ca gazele de esapament
sunt toxice.
Tntimpulporniriimasinii,nuorientatiamortizoruldezgomot
si gazele de esapament spre materiale inflamabile.

Nu folositi masina in spatii supuse riscului de explozie,
in apropierea unor lichide inflamabile, gaze sau praf.
Contactele electrice sau frictiunile mecanice pot genera
scantei care pot incendia praful sau vaporii.

Lucrati numai la lumina zilei sau cu un bun sistem de
iluminare si in conditii de vizibilitate buna.

Nu le permiteti altor persoane, copiilor si animalelor sa se
apropie de zonade lucru. Copiii trebuie safie supravegheati
de un alt adult.

Nu lucrati in iarba umeda, in ploaie sau cand exista risc
de furtuna, mai ales cu posibilitate de trasnet.

Acordati o atentie deosebitd neregularitatilor terenului
(movile, deniveldri), la terenurile in panta, la pericolele
ascunse si eventualelor obstacole care ar putea limita
vizibilitatea.

Lucrati in sens transversal pe terenurile aflate in panta si
niciodata in sens de urcare/coborare, fiind deosebit de
atentila schimburile de directie, asigurandu-va caavetiun
punctde sprijin bine fixat si ca rotile nu intalnesc obstacole
(bolovani, crengi, radacini etc.) care sa poata determina
alunecarea laterala sau pierderea controlului masinii.
Este interzisa utilizarea masinii pe pante mai mari de 10°,
indiferent de sens.

Opritidispozitivul de taiere atunci cand traversati suprafete
fara iarba.
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Tineti intotdeauna mainile si picioarele la distanta de
dispozitivul de taiere, atatla punereainfunctiune amasinii,
cat si in timpul utilizarii acesteia.

Pastrati distanta fata de orificiul de evacuare.

Nu folositi niciodata masina daca protectiile sunt
deteriorate, daca lipsesc sau daca nu sunt pozitionate
corect (sacul de colectare, protectia de evacuare
posterioara).

Nu dezarmati, nu dezactivati, nu indepartati si nu umblati
la sistemele de securitate/microintrerupatoarele de pe
masina.

Fiti atenti la terenurile in panta, unde este nevoie de o
vigilentd deosebita pentru evitarea rasturnarilor sau a
pierderii controlului masinii. Cauzele principale care pot
duce la deraierea unei masini sunt:

- Aderenta redusa a pneurilor.

- Viteza excesiva.

- Schimbarile bruste de directie.

- Franarea brusca.

- Utilizarea unei masini neadecvate muncii de efectuat.
- Lipsa cunostintelor legate de efectele muncii pe teren.
- Utilizarea masinii ca vehicul de remorcare.

Atunci cand utilizati masina aproape de drum, fiti atenti
la trafic.

Decuplatidispozitivul de taiere, opritimotorul sideconectati
cablul bujiei, asigurandu-va ca toate partile in miscare
s-au oprit complet:

in timpul transportului masinii;

Ori de cate ori masina este lasata nesupravegheatd;
inainte de a elimina cauzele care au provocat blocarea
sau de a desfunda transportorul de evacuare;

Inainte de a controla, curata sauinterveniasupra masinii;
Dupa ce ati lovit un obstacol. Verificati daca masina
a suferit orice daune si efectuati reparatiile necesare
fnainte de a o utiliza din nou;

Daca masina incepe sa vibreze anormal: verificati daca
existd deteriorari; verificati daca exista piese slabite
si strangeti-le; efectuati verificarea, inlocuirea sau
repararea acestora la un centru specializat.

Tineti intotdeauna mainile si picioarele la distanta de
dispozitivul de taiere, atatla punereainfunctiune amasinii,
cat si in timpul utilizarii acesteia.

Atentie:elementul de taiere continud sd se roteascéa cateva
secunde chiar si dupa decuplare sau dupa stingerea
motorului.

Fiti atenti la ansamblul dispozitivelor de taiere care nu
contin un singur dispozitiv de taiere, deoarece rotirea
unui astfel de dispozitiv poate determina rotatia celorlalte.
Pastrati distanta fata de orificiul de evacuare.

Nu atingeti partile motorului care se incalzesc in timpul
utilizarii. Risc de arsuri.

Pentru a evita riscul de incendiu, nu lasati masina oprita,
cu motorul in functiune, in iarba mare.

Tineti mainile si picioarele departe de articulatia volanului
si de suportul scaunului. Exista riscul de ranire si strivire.

in cazul unor defectéri sau accidente in timpul
functionarii, opriti imediat motorul si tineti
magina la distanta pentru a nu cauza alte
stricaciuni;in caz de accident in care este ranit
operatorul sau alte persoane, demarati imediat
procedura de prim ajutor cea mai potrivita
situatiei respective si apelati la un centru de
prim ajutor pentru acordarea ingrijirilor
necesare. Scoateti cu grija eventualele resturi
care ar putea provoca daune sau leziuni
persoanelor sau animalelor in cazul in care
acestea vor ramane nesupravegheate.
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1.4. INTRETINERE, DEPOZITARE SITRANSPORT

Efectuarea unei intretineri periodice si a unei depozitari
corecte mentine sigurantamasinii sia niveluluide performanta.

Nu folositi magina daca are piese uzate sau deteriorate.
Piesele deteriorate sau uzate trebuie sa fie inlocuite si nu
reparate. Utilizati numai piese de schimb originale.

in timpul operatiilor de reglare a masinii, aveti grija sa nu
va prindeti degetele intre dispozitivul de taiere aflat in
migcare si partile fixe ale masinii.

Pentru a reduce pericolul de incendii, asigurati-va in mod
regulat ca nu exista pierderi de ulei si/sau de carburant.

Nivelul de zgomot si de vibratii din instructiunile
de fata reprezinta valorile maxime de utilizare a
masinii. Utilizarea unui element de taiere
neechilibrat, viteza excesiva de migcare sau
neefectuareaintretineriiinfluenteaza semnificativ
producerea de emisii sonore si de vibratii. Prin
urmare, trebuie sa adoptati masuri de prevenire
pentru eliminarea posibilelor daune datorate
unui zgomot ridicat si solicitarilor produse de
vibratii;efectuatiintretinerea masinii, purtati casti
de protectie si luati pauze in timpul sesiunii de
lucru.

Nu depozitati masina cu carburant in rezervor intr-o
incapere unde vaporiide carburantar puteaintrain contact
cu scantei, flacari sau cu o sursa de caldura puternica.
Pentru a reduce riscul de incendiu, nu lasati containerele
cu deseuri intr-o incépere.

1.5. OCROTIREA MEDIULUI INCONJURATOR

N

&

Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei,
bateriilor, filtrelor, partilor deteriorate sau a oricarui alt
element ce ar putea afecta mediul inconjurator; aceste
deseurinuvorfiaruncate inlada de gunoi, civor fiseparate
si duse la centrele de colectare autorizate, care se vor
ocupa de reciclarea materialelor in cauza.

Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminarea deseurilor rezultate.

Cand masina nu mai este utilizabila, nu o lasati in mediul
inconjurator ci contactati un centru de colectare, conform
normelor in vigoare la nivel local.

Colectarea separata a produselor sia ambalajelor
utilizate permite reciclarea materialelor si
reutilizarea acestora. Reutilizarea materialelor
reciclate ajuta la prevenirea poluarii mediului si
reduce cererea de materii prime.



2. DESCRIEREA PRODUSULUI

Aceasta masina este un echipament pentru gradinarit, mai
exact o masina de tuns iarba cu operator asezat si sistem
de taiere frontala.

Masina este echipata cuunmotor care actioneaza ansamblul
dispozitivului de taiere, protejat de un carter de protectie,
precum si un grup de transmisie care asigura deplasarea
masinii.

Masina este articulatd. ceea ce inseamna ca sasiul este
impartit intr-o sectiune anterioara si una posterioara, care
pot pivota una fata de cealalta.

Sistemul de directie articulat permite aparatului sa se roteasca
in jurul copacilor si al altor obstacole cu un unghi de virare
extrem de redus.

Utilizatorul poate sa conduca masina si sa actioneze
comenzile principale aflandu-se in permanenta la volan.
Dispozitivele de sigurantd montate pe masina suntconcepute
pentru a opri motorul si ansamblul dispozitivului de taiere.

Utilizarea preconizata si utilizarea necorespunzatoare

Aceasta masina a fost proiectata si fabricata pentru a taia
iarba n gradini si zone cu iarba.

Anumite accesorii speciale, prevazute de Constructor ca
echipament original sau care pot fi achizitionate separat,
permit desfasurarea acestei operatii in functie de mai multe
modalitati de operare, descrise in acest manual sau in
instructiunile care insotesc accesoriile separate.

Orice alta utilizare este periculoasa sipoate cauzavatdamarea

persoanelor sau deteriorarea lucrurilor.

Suntconsiderate utilizari necorespunzatoare (fara a se limita

insa la urmatoarele exemple):

* transportul de persoane, copii sau animale pe utilaj;

* utilizarea masinii pentru atracta sau aimpinge sarcinifara
accesoriul special destinat tractarii;

* activarea dispozitivului de taiere pe suprafete fara iarba;

* utilizarea utilajului pentru colectarea frunzelor sau a
deseurilor;

 utilizarea masinii pe terenuri instabile, alunecoase,
acoperite cu gheata, pietris sau accidentate, prin noroi
si béaltoace.

IMPORTANT Ultilizarea necorespunzatoare a utilajului atrage
cu sine anularea garantiei si declinarea oricarei responsabilitati
din partea Fabricantului, utilizatorul trebuind sa suporte conse-
cintele pentru daunele sau vatamarea personald ori a tertilor.

IMPORTANT
operator.

Masina trebuie sa fie utilizatd de un singur

IMPORTANT Masina nu este omologata pentru a putea cir-
cula pe drumurile publice. Utilizarea sa (conform normelor de
circulatie rutierd) poate avea loc numai in zone limitate, pe care
nu circuld masini.

2.1. COMPONENTELE MASINII (FIG. 1)

A. Cadru

B. Roti

C. Volan

D. Scaun

E. Consola

F. Comenzi cu pedald

G. Capotad motor

H. Parghie de ridicare a accesoriilor frontale

I. Compartiment pentru sigurante

J. Baterie

K. Rezervor de carburant

L. Rezervor de ulei pentru transmisie

M. Motor

N. Suporturi cu eliberare rapida pentru accesorii

2.2. INDICATOARE DE SECURITATE (FIG. 2)

ATENTIE

Indicd un pericol. In mod normal, este
combinat cu alte semne care indica
particularitatea pericolului.

ATENTIE

Inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie
manualul de instructiuni.

> ATENTIE

Fiti atenti la eventuale obiecte aflate pe sol.
Fiti atenti daca sunt persoane prezente in
zona de lucru.

ATENTIE

Purtati intotdeauna casti de protectie.

ATENTIE
Masina nu este omologata pentru a putea
circula pe drumurile publice.

ATENTIE

Aceastd masina, cu accesoriile originale
instalate, poate continua cu o inclinare ma-
" xima de 10°, indiferent de directie.

Presiunea anvelopelor. Eticheta indica va-
lorile optime ale presiunii in anvelope — a se
vedea capitolul ,0 TABEL DE SPECIFICATII
TEHNICE". Presiunea corecta a anvelope-
lor este o conditie esentiala pentru a obtine
rezultate bune ca urmare a utilizarii masinii.

IMPORTANT Etichetele adezive deteriorate sau care nu mai
pot fi citite trebuie inlocuite. Solicitati alte etichete la centrul de
asistentd autorizat din zona dvs.

®)

T T Cuplare / decuplare a transmisiei (2:A).

F A
i o
L

Blocare frana de stationare.

Greutate maxima tractabila (2:B).

max xxx N (xxkg)

max xox N (xckg)

* . | ATENTIE
I._JI‘ Risc de arsuri (2:C). Nu atingeti amortizorul
iy de zgomot.

Q ATENTIE
A% Risc de strivire (2:D). Tineti méinile si

picioarele departe de articulatia de directie si
decarligatuncicand este atasatun dispozitiv.
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3. MONTAJ

IMPORTANT Despachetarea si asamblarea trebuie efectua-
te pe o suprafatd pland si solidd, cu suficient spatiu pentru ma-
nevrarea masinii si a ambalajelor, folosind uneltele adecvate.

3.1. DEZAMBALAREA

1. Deschideti cu atentie ambalajul, avand grija sa nu pierdeti
nicio componenta.

2. Consultati documentele din cutie, inclusiv aceste in-
structiuni.

3. Scoateti din cutie toate elementele nemontate.

4. Scoateti masina din ambalaj tinand cont de masurile de
precautie de mai jos:

- aduceti ansamblul dispozitivelor de taiere la indltime
maxima (par. 4) pentru a nu-l deteriora atunci cand
coborati masina de pe paletul de baza;

- duceti maneta de eliberare a transmisiei spate pe
pozitia deblocat (par. 4) (pentru modelele cu transmisie
hidrostatica);

- coborati masina de pe paletul de baza.

3.2. MONTAREA CAPOTEI MOTORULUI
Pentru a accesa robinetul de carburant, bateria si
® motorul, deschideti capota motorului: A).(3:A).

3.3. MONTAREA BATERIEI

A se vedea figura 4.

Conectati bateria la sistemul electric al masinii folosind
suruburile si piulitele.

Conectati cablul rosu la borna pozitiva (+) si cablul negru la
borna negativa (-) a bateriei.

IMPORTANT Strangeti ferm cablurile. Cablurile slabite pot
provoca incendii.

3.4. MONTAREA SCAUNULUI
A se vedea figura 5.

3.4.1 Utilizarea scaunului gi a bratelor de sprijin
(daca sunt disponibile) (22)

Pentru utilizarea corecta a scaunului si a bratelor de sprijin

(daca sunt disponibile), consultati figura 22.

3.5. MONTAREA VOLANULUI
A se vedea figura 6.

3.6. MONTAREA BAREI DE TRACTIUNE
A se vedea figura 7.

3.7. MONTAREASUPORTURILORCUELIBERARE
RAPIDA

Suporturile cu eliberare rapida siinstructiunile deinstalare ale
acestora sunt furnizate intr-un pachet separat in ambalajul
masinii.
Instalati suporturile cu eliberare rapida pe arborii planetari
ai puntii fatd a masinii.

OBSERVATIE In acest caz, ansamblul dispozitivului de téiere
este considerat un accesoriu.

4. COMENZI DE CONTROL

¢ Pedala mecanica de ridicare a accesoriilor (9:C)
Comanda parghia (9:C1), serveste pentru a aduce acceso-
riile din pozitia de lucru in pozitia de transport.

* Pedala franei de stationare (9:B)

Eliberat: tractiunea este angajata. Frana
de stationare nu este activata.

-ﬂ- *

Apasat la jumatate: tractiunea in pozitia
fnainte este dezactivatd. Frana de
stationare nu este activata.

Apasare completa: ftractiunea este
dezactivata. Frana de stationare este
complet activata, dar nu este blocata.

* Maneta de blocare a franei de stationare (9:A)

Blocheaza pedala de ,frdna” in pozitia complet
apasata.

* Pedala de tractiune (9:F)

Prin apasarea pedalei inainte, masina
'S avanseaza.

(@)

ﬁwi
g’ O Prin apésarea pedalei inapoi, masina se

deplaseaza in marsarier.
© P ,

Daca pedala nu este supusda unei
presiuni, masina ramane stationara.

¥ La reducerea presiunii asupra pedalei,
masina franeaza.

* Comanda acceleratiei (accelerator) (10:A e 11:A)

@ Turatie maxima.
@ Minim.

e Butonul de control al aerului (daca este prevazut)
(11:G)

A

Comanda trasa complet in afara (11:B1) - clapeta
fnchisa. Pentru porniri la rece.

Comanda impinsa complet induntru (11:B2): clapeta
deschisd. Se utilizeazd pentru pornirea la cald si in
timpul deplasarii.

* Bloc de contact (10:C si 11:C)

Blocul de contact este utilizat pentru pornirea si oprirea
motorului.

Pozitia de oprire.

Pozitia de functionare.

Pozitia de functionare.
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@ Pozitie de pornire.

* Priza de putere (10:D si 11:D)

|g§}| Buton de cuplare / decuplare a prizei de putere.
L

« intrerupator faruri (10:F si 11:F)

Q=

Buton de aprindere / stingere a farurilor.

* Bluetooth (daca este cazul)
Unele modele sunt dotate cu o functie Bluetooth care per—

aflat la o distanta mica.

Aplicatia corespunzatoare trebuie sa fie instalata pe dispo-
zitiv.

Functia Bluetooth se activeaza la pornirea masinii si se dez-
activeaza la oprirea acesteia.

* Compartiment pentru accesorii (10:G si 11:G)

* Maneta de cuplare/decuplare a transmisiei (12 i 13)
Manetele permit deplasarea manuala a masinii (prin impin-
gere sau tractare), fard a porni motorul.

Modelele 2WD sunt echipate cu o maneta

conectata la puntea din spate (12:A).
z{\%iéa

Modelele 4WD sunt echipate cu doua
manete conectate la puntea din spate
(13:A) si la puntea din fata (13:B).

¢ Suporturi cu decuplare rapida

T Aceste suporturi permit trecerea usoara si rapida
F.. delaunaccesoriu la altul.

Eliberarea tensiunii curelei: a se vedea figura 14 si 16.
Tensionarea curelei: a se vedea figura 14 si 15.

5. UTILIZAREA MASINII

5.1. OPERATIUNIPREMERGATOAREUTILIZI:\RII
* Umplerea rezervoarelor

IMPORTANT Masina nu este furnizatd cu ulei de motor sau
carburant.

inainte de a folosi masina, asigurati-va ca are carburant
si verificati nivelul de ulei. Pentru modurile si méasurile de
precautie privind alimentarea cuent carburantsiplinul de ulei,
respectati indicatiile din manualul de utilizare al motorului.

* Reglarea scaunului
A se vedea figura 17.
Scaunul este rabatabil si poate fi reglat inainte si
%._ fnapoi:
<" 1. Trageti maneta de comanda (17:A) in sus.
2. Reglati scaunul in pozitia dorita.
3. Eliberati maneta de comanda (17:A) pentru a
bloca scaunul.

* Reglarea volanului (9:D)
Desurubati surubul de reglare a volanului (9:E) pentru a ridi-
ca sau a coborfi volanul la pozitia dorita. Strangeti.

* Reglarea inaltimii de taiere (10:E si 11:E)

LI“- intrerupatorul permite reglarea continua a naltimii
de taiere.

Ansamblul dispozitivului de taiere este conectat la priza
(18:B).

* Presiunea anvelopelor
Pentru presiunea anvelopelor, consultati capitolul ,,0 TABEL
DE SPECIFICATII TEHNICE”.

* Pregatirea masinii pentru functionare

OBSERVATIE Aceastd masina permite tunderea gazonului in
diferite moduri. Inainte de a incepe sa o utilizati, reglati-o con-
form modului in care doriti sa tundeti iarba.

5.2. CONTROALE DE SIGURAN'!'A

* Verificari generale de siguranta
Obiect

Instalatie carburant si

conexiuni.

Cabluri electrice.

Rezultat
Nicio pierdere.

Intreaga izolatie intacta.
Nicio dauna mecanica.
Fara scurgeri la punctele de
conectare. Toate suruburile
strénse.

Nicio pierdere. Nicio dauna.
Masina se va opri.

Sistem de evacuare.

Circuit de ulei.

Miscati masina inainte si
fnapoi, apoi eliberati pedala
de tractiune.

Condus de testare.

Nicio vibratie anormala.
Niciun sunet anormal.
* Verificari ale dispozitivelor de securitate

Stare Actiune Rezultat

Pedala franei de incercati s& Motorul nu

stationare nu este porniti motorul. | porneste.

apasata.

Motor pornit. Operatorul se | Motorul se
ridica de pe opreste.
scaun.

5.3. UTILIZAREA PE TERENURILE iN PANTA

IMPORTANT Este interzisa utilizarea masinii pe pante mai mari
de 10°, indiferent de sens.

IMPORTANT Reduceti viteza pe pante si in curbe stranse pen-
tru a evita rasturnarea sau pierderea controlului asupra masinii.

5.4. PORNIREA $1 OPERAREA
¢ Pornirea

1. Deschideti robinetul de carburant (19).

2. Verificati daca cablurile buijiilor sunt conectate in bujiile
respective.

3. \Verificati priza de putere sa fie decuplata (10:D; 11:D).

4. Nu tineti piciorul pe pedala franei de serviciu/tractiune
(9:F).
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in caz de pornire la rece:

- Pentru modelele 2WD
1. Cuplati transmisia (12:A1).

- Pentru modelele 4WD
1. Cuplati transmisia (13:A1-B1).
2. Actionati frina de stationare (9:B).
3. Aduceti acceleratia la turatie maxima (10:A; 11:A).
4. Inchideti aerul (11:B1) (dac& sistemul respectiv este
prezent).
5. Rotiti cheia de contact si porniti motorul.

in cazul unui start la cald:

- Pentru modelele 2WD
1. Cuplati transmisia (12:A1).

- Pentru modelele 4WD
1. Cuplati transmisia (13:A1-B1).
2. Actionati frana de stationare (9:B).
3. Aduceti acceleratia la turatie maxima (10:A; 11:A).
4. Apasati butonul de control al aerului (11:B2) (daca este
disponibil).
5. Rotiti cheia de contact si porniti motorul.

OBSERVATIE in caz de dificultéti la pornire, nu insistati for-
tand motorasul, deoarece se poate descarca bateria si infunda
motorul. Aduceti din nou cheia pe pozitia de oprire, asteptati ca-
teva secunde si repetati operatiunea. Dacd anomalia persista,
consultati capitolul 8 din prezentul manual si manualul de in-
structiuni al motorului.

* Deplasare
1. Apasati complet pedala (9:B) si eliberati-o.
2. Actionati pedala (9:F) pentru a pune masina in miscare.
3. Deplasati-va in zona de lucru.
4. Daca sunt instalate accesorii frontale, actionati priza de
putere (10:D, 11:D).
5. Incepeti sa lucrati.

5.5. OPRIRE

Pentru a opri masina:

1. Deconectati priza de putere (10:D; 11:D).

2. Actionati frana de stationare (9:B).

3. Lasati motorul s functioneze in gol la viteza minima timp
de una sau doua minute.

4. Opriti motorul prin rotirea cheii.

5. Inchideti robinetul de carburant. Aceasté indicatie este
deosebit de importantd daca masina urmeaza sa fie
transportatd pe o remorcéa sau un suport similar.

Motorul poate fifoarte cald, imediat dupa oprirea
maginii. Nu atingeti toba se esapament sau
partile invecinate. Pericol de arsuri!

5.6. DUPA UTILIZARE

* Lasatimotorulsaseraceascainainte deadepozitamasina
(indiferent de loc).
» Efectuati curatarea (par. 6.3).

De fiecare data cand lasati masina nesupravegheata, cand
parasiti volanul sau cand parcati:
1. Opriti masina.
2. Aduceti ansamblul dispozitivelor de taiere la inaltimea
minima.
3. Asigurati-va catoate partile in miscare s-au opritcomplet.
4. Scoateti cheia din contact.

6. INTRETINEREA

Normele de siguranta care trebuie respectate sunt descrise
in cap. 1. Respectati cu strictete aceste indicatii pentru a nu
va confrunta cu riscuri grave sau cu pericole.

Mai inainte de a efectua orice verificare, curdtare sau

interventie de intretinere/reglare pe masina:

* Decuplati dispozitivul de taiere.

 Opriti masina.

e Aduceti in punctul mort.

* Cuplati frana de stationare.

 Opriti motorul.

* Asigurati-va céfiecare componentain miscare este oprita.

* Scoateti cheia din contact.

 Purtatiimbracaminte potrivitd, ménuside lucru si ochelari
de protectie.

IMPORTANT Nu lasati niciodata cheia introdusa sau la inde-
mana copiilor sau a persoanelor neautorizate.

6.1. ALIMENTAREA CU CARBURANT

Pentru capacitatea rezervorului, a se vedea ,0 TABEL DE
SPECIFICATII TEHNICE”.

Pentru efectuarea plinului:

1. Desurubati busonul de inchidere al rezervorului si scoa-
teti-l (fig. 21.A).

2. Turnati carburant in rezervor avand grija sa nu il umpleti
pana larefuz. Lasati un spatiu liber (cel putin catintreaga
gura de umplere + 1-2 cm in partea superioara a rezer-
vorului) pentru a permite extinderea benzinei laincalzire,
prevenind astfel revarsarea.

3. La sfarsitul efectuarii plinului, strangeti bine busonul
recipientului de carburantsi curatati eventualele scurgeri.

IMPORTANT Folositi numai benzina fara plumb. Nu ameste-
cati benzina cu ulei.

IMPORTANT Evitati pe cat posibil ca benzina sa atinga compo-
nentele din plastic, deoarece le poate deteriora; in caz de scur-
geri accidentale, clatiti imediat cu apd. Garantia nu acopera da-
unele pieselor din plastic ale caroseriei sau motorului, cauzate
de actiunea benzinei.

6.2. VERIFICAREA SIPLINUL CUULEIDEMOTOR

OBSERVATIE Pentru tipul de ulei care trebuie utilizat, consul-
tati paragraful ,,0 TABEL DE SPECIFICATII TEHNICE”.

IMPORTANT Urmati toate instructiunile precizate in manua-
lul motorului.

n Verificatinivelul de uleiinainte de fiecare folosire.

1. Curatati in jurul tijei.

2. Desurubati si scoateti tija.

3. Curatati joja.
Pentru motoare [ST.]:

4. Introduceti joja complet, fara a o insuruba (19:A).
Pentru motoare [B&S Vanguard]:

5. Introduceti joja complet si insurubati-o (20:A).

6. Scoateti din nou joja si verificati nivelul de ulei.
7. Completati uleiul daca nivelul este sub reperul de limita
superioara (19:A, 20:A).
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6.3. CURATAREA

¢ Informatii generale

Dupa fiecare utilizare, efectuati curatarea respectand
instructiunile urmétoare:

* Nu spdlati masina cu jet de apa si nu udati motorul sau
componentele electrice.

* indepértati resturile de iarba si noroiul acumulate in
interiorul sasiului.

* Asigurati-va mereu ca prizele de aer sunt curate, fara
reziduuri.

* Nu utilizati lichide agresive pentru a curata sasiul.

¢ Pentru areduce riscul de incendiu, pastrati motorul curat,
fara resturi de iarba, frunze sau grasime in exces.

1. Curatati gura de ventilatie de racire a motorului (18:A).

2. Dupa spalarea cu apa, porniti masina si ansamblul dis-
pozitivului de taiere de taiere instalat la aceasta pentru
a indeparta apa care altfel poate patrunde in rulmenti
si cauza daune.

6.4. BATERIE

Cititi si respectati strict procedura de incarcare descrisa in
manualul bateriei. Daca nu se respecta procedura sau nu se
incarca bateria, componentele bateriei se pot deteriora in
mod ireparabil. Bateriile descéarcate trebuie sa fie incarcate
cat mai repede posibil.

incarcare prin intermediul motorului:

. In cazul unei baterii noi, conectati cablurile la baterie.
. Scoateti masina in aer liber.
. Porniti motorul in conformitate cu instructiunile din acest
manual.
4. Lasati motorul sa functioneze continuu timp de 45 de mi-
nute (timp necesar pentruincarcarea completd a bateriei).
5. Opriti motorul.

wW N =

incéarcare prin intermediul unui incarcétor de baterie.

IMPORTANT incércarea se va face cu un aparat cu tensiune
constantd. Alte sisteme de incarcare pot deteriora bateria in
mod ireparabil.

6.5. INTRETINEREA DISPOZITIVULUIDETAIERE

Nu atingeti dispozitivul de taiere inainte de a
scoate cheia de contact si asigurati-va ca
dispozitivul de taiere este complet oprit.Fiti atenti
la faptul ca dispozitivul de taiere se poate misca,
chiar daca cheia a fost scoasa (pentru modelele
alimentate cu baterii).

Toate operatiunile referitoare la dispozitivele de

A taiere (demontare, ascutire, echilibrare, reparare,
montare si/sau inlocuire) sunt activitati care
necesita competente adecvate siimplica folosirea
unor unelte speciale. Din motive de securitate
este necesar ca acestea sa se efectueze la un
centru specializat.

inlocuitiintotdeauna dispozitivul de taiere defect,
A indoit sau uzat impreuna cu suruburile aferente
pentru a mentine echilibrarea.

IMPORTANT Utilizati doar dispozitive de taiere originale, ca-
re contin codul indicat in tabelul ,,Specificatii tehnice”.

7. TRANSPORTUL, DEPOZITAREA $I
ELIMINAREA

7.1. TRANSPORTUL

La manevrarea masinii, trebuie sa procedati astfel:

1. decuplati dispozitivul de taiere;

2. ridicatiansamblul dispozitivelor de tdiere pana in punctul
maxim;

3. opriti masina si scoateti cheia din contact;

4. decuplati transmisia (par. 4).

La transportarea masinii cu un autovehicul sau o remorca,
trebuie sa procedati astfel:

 utilizati rampe de acces avand o rezistenta, latime si
naltime corespunzatoare;

¢ fincarcati masina cu motorul stins, cu cheia scoasa din
contact, fara operator, impingand-o cu ajutorul unuinumar
suficient de persoane;

* inchideti robinetul pentru carburant (daca este prevazut);

* coborati ansamblul dispozitivului de taiere;

e asezati-o intr-un mod in care sa nu reprezinte pericol
pentru nimeni;

* cuplati transmisia (par. 4);

* blocati-o ferm de mijlocul de transport cu ajutorul sforilor
sau al lanturilor pentru a evita rasturnarea, care poate
duce la defectarea masinii.

7.2. DEPOZITAREA

Daca masina trebuie depozitatd o perioadd mai mare de
30 de zile:

e Lasati motorul sa se raceasca.

* Deconectati cablurile bateriei si pastrati-o intr-un loc
proaspat si uscat.

* Goliti rezervorul de carburant si urmati instructiunile din
manualul motorului.

e Curatati cu grija masina.

e Asigurati-vd cd masina nu este deteriorata. Daca este
cazul, contactati centrul de asistenta autorizat.

Depozitati masina:

¢ cu ansamblul dispozitivelor de taiere coborat;

e intr-un mediu uscat;

e intr-un loc ferit de intemperii;

* acoperita, daca se poate, cu o prelata;

 intr-un loc la care nu au acces copiii;

* asigurandu-va ca ati indepartat cheile sau sculele folosite
pentru intretinere.

Cand puneti masina in functiune dupa o perioada de
inactivitate:

« verificati daca sunt scurgeri de benzind de pe conducte
si tuburi, de robinetul de carburant sau de la carburator;

* pregatiti masina asa cum este descris in capitolul ,5
Utilizarea masinii”.

OBSERVATIE Reincarcati complet bateria cel putin o datd
pe luna si intotdeauna inainte de a relua activitatea.

OBSERVATIE Depozitati masina astfel incat s& nu constituie
un pericol in cazul in care intra in contact, chiar si accidental, cu
persoane, copii sau animale.
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8. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

PROBLEMA

| cCAUZA POSIBILA

REMEDIU

1. Motorul de pornire nu tureaza.

Bateriei incarcate insuficient.

Reincarcati bateria.

Bateriei incorect legate.

Verificati legaturile.

Siguranta de 20A arsa.

inlocuiti siguranta.

2. Motorul de pornire se roteste,
dar motorul nu porneste.

Cu cheia de contact in pozitia
de pornire, motorul de pornire se
roteste, dar motorul nu porneste.

Robinetul de carburant este
inchis.

Deschideti robinetul de carburant.

Lipsei alimentarii cu benzina.

- Verificati nivelul din rezervor.
- Verificati filtrul de carburant.

Unui defect de aprindere.

- Verificati fixarea capacelului bujiei.
- Verificati curatarea si distanta
corectd dintre electrozi.

3. Pornirea este dificila sau moto-
rul nu functioneazéa corect.

Carburatorul are probleme.

Curatati sau inlocuiti filtrul de aer.

4. Randamentul motorului in
timpul tunderii ierbii se reduce.

Vitezei de avansare ridicate in
raport cu indltimea de taiere.

Reduceti viteza de avans si/sau
mariti indltimea de taiere.

5. Motorul se opreste, fara niciun
motiv aparent.

- Carburantul s-a terminat.
- Incercati sa reporniti motorul.

Umpleti rezervorul cu carburant
(daca problema persista, contactati
un centru de service autorizat).

6. Taiere neuniforma.

Verificati presiunea anvelopelor.

Dispozitivele de taiere nu sunt
suficient de ascutite.

Contactati un centru de service
autorizat.

Vitezei de avansare ridicate fata
de inadltimea de taiere a ierbii.

Reduceti viteza de avans si/sau
mariti inaltimea de taiere.

Ansamblul dispozitivului de taiere
este plin de iarba.

- Asteptati ca iarba sa se usuce.
- Curatati ansamblul dispozitivului
de taiere.

7.Vibratii anormale in timpul
utilizarii.

- Dispozitive de taiere dezechi-
librate.

- Dispozitivele de taiere slabite.
- Parti slabite.

- Posibile deteriorari.

Contactati un centru de service
autorizat pentru inspectie, inlocuire
sau reparatie.

8. Cu motorul in functiune, daca
se apasa pedala de tractiune,
masina nu se deplaseaza.

Parghia de ,decuplare a transmi-
siei” este in pozitia de decuplare.

Cuplati transmisia.

in cazul aparitiei uneia dintre problemele de mai jos, schimbati siguranta aferenta.

9. Motorul nu porneste sau se
opreste imediat dupa pornire.
Bateria este incarcata.

Siguranta arsa.

Tnlocuiti siguranta.

10. Regulatorul electric al inalti-
mii de taiere nu functioneaza.

Siguranta arsa.

Inlocuiti siguranta.

11. Nicio functie electrica nu
este operationala. Bateria este
incarcata.

Siguranta arsa.

Inlocuiti siguranta.

OBSERVATIE Daca problemele persista dupa aplicarea re-

mediilor descrise, contactati dealerul.

OBSERVATIE Pentru defectiuni suplimentare care nu sunt

enumerate in tabel, va rugdm sa contactati imediat un centru
de service autorizat.
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PYCCHKWM - MNepeBop, OpMrMHaNbHbIX MHCTPYKUMIA

PYKOBOACTBO MO 3KCMIyaTaLun.

> Ha Beb-caiTe stiga.com
> oTckaHupoBaB QR-Kop,

I'Ipemp,e 4eM noJsib3oBaTbCA MaLIJMHOFI, MOJIHOCTbIO NPOYTUTE

Bbl MOMeTe 3arpy3uTb PyKOBOACTBA MO 3KCMJlyaTaLum:

Download full manual
stiga.com

BHUMAHME! NPEXAE YEM MO/Ib30BATbCA MALUMHOM, BHUMATEJ/IbHO NPOYTUTE AAHHOE PYKOBO/CTBO MO
OKCNJIYATALUWN. CoxpaHuTe ero ans 6yayLiero Mcnosib30BaHUs.

NMPUMEYAHUE Llesbio HacToAwwero [OKyMeHTa ABAAETCA
npejocTaB/ieHne nMPoCcToro M MOHATHOIO PYKOBOACTBA 110 6e30-
nacHow aKcnayataymm u TEXHWHECKOMY OBC/TYUBaHMIO MaLLMHbI
B ByMaxHOM gopmare.

Ana nonyyerHusa 6onee noapo6HoOk nHpopmaymm 3arpysuTte nos-
Hble PyKOBOACTBA 10 3KCryataymm B yugpoBom gopmare.

1. MPABWUJIA BE3OMNACHOCTHU
1.1. OBYYEHME

O3HaKoOMbTeCb C OpraHamMu YynpaBleHUA U
Hap/ieMalwmm MCNoNb30BaHUEM MalIUHbI.
Hayuutbca 6bICTPO OCTaHaB/iMBaTb [BUrartesib.
Heco6nioaeHue mep npegocTOPOHHOCTU M
PEeKOMeHAaLMIA MOHET NPUBECTHU K NoKapam u/unu
cepbe3HbIM TpaBMam.

* Hu B KOem cnydae He paspeliaiTe nosib30BaThCA
MalWwWHOM AETAM WAKM NMuaM, HeAOCTATOYHO XOPOLIO
3HAKOMbIM C MpaBuaamu o6palieHns ¢ Heidl. MecTHoe
3aKOHOAATENLCTBO MOMET YCTaHaB/IMBATL MAHUMAILHBIN
BO3PACT M0/1b30BaTes.

¢ HWKOraaHe UCToNb3yTe MaLLMHY, EC/IMMONb30BaTebYCTall,
NOXo Ce6A YyBCTBYET WK HaXOAUTCA MOj, BO3AEMUCTBUEM
NIEKapCTB, HAPKOTHKOB, A/IKOTOJIA UM BELLECTB, CHUMHAIOLMX
CKOPOCTb PEd/IEKCOB M YPOBEHb BHUMAHMS.

e [loMHUTE, YTO OMepaTop WM MO/Jb30BaTeNb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3@ HECYacTHble CayyYan WM yliepo,
HaHeCeHHbIMAPYrMMAMLAMUAMUXMMYLLeCTBY.onb3oBaTesb
HECET OTBETCTBEHHOCTb 38 OLEHKY NOTEHLMAbHbIX PUCKOB
Hay4acTKe, HaKOTOPOM OH PaBbOoTaET, KPOME TOrO, OH 0/IHEH
NPUHATH BCE MePbl NPE0CTOPOHKHOCTH, YTOGbI 0GECTIEYNTD
CBOIO 6€30MacHOCTb M 6e30MacHOCTb OKPYMaIoLWMX, B
0COBEHHOCTU Ha CH/IOHAX, HEPOBHbIX, CKOMb3KMX WM
HEYCTOMYMBLIX NOBEPXHOCTSIX.

* Ecnu Bbl HamepeHbl Nepefartb WK OfOMMWUTL MalUMUHY
LPYrvM MLaM, yA0CTOBEPLTECh, YTO OHU O3HAKOMMUCH C
YKa3aHWAMM M0 3KCTTyaTaLmm, U3/I0MEHHBIMM B HACTOALLEM
PYKOBOACTBE.

1.2. NPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALMU

Cpegcma VMHAUBUAYanbHOM 3awuThl (CU3)
HazeHeTe noaxoAALLYyI0 OAEHAY, MPOUHYI0 pabouyto 06be Ha
HECKO/b3fLLEel NOAOLLBE U ANIMHHbIE 6pioku. He 3anycKaiite
MalLLMHYy 60CUKOM WM B OTKPbITbIX CaHAanuax. HageHsre
HayLWHWKKM 411 3aLMTbl OPraHoB Cayxa.

e Bo Bcex cuTyauusix, rae NPUCYTCTBYET PUCK ANA PYK,
HajeBaWiTe 3alWTHbIE NepyaTKu.

* He HapeBaiiTe wapdbl, xanartbl, Koabe, GpacnaeTsb,
pas3BeBAIOLLYIOCA OAEKAY, a TaKKe OAEXAY CO WHypKaMu
M rancTyku, a TaKmKe Nobble BUCAYME WU LUMPOKME
aKceccyapbl, KOTOpblE MOFYT 3aCTpATb B MallMHE WK B
npeaMeTax Mmarepuanax, HaxogALMXCA Ha paboyem mecTe.

e JlomkHbIM 06pa3oM cobepuTe A/IMHHBIE BOIOCHI.

Pa6ouwuit yuacTtoK / MawmHa

* BHMMaTeIbHO OCMOTPUTE PaBoymii y4aCcToK U y6epuTe Bee,
4TO MOMET ObITb BbIGPOLIEHO MALUMHOW, IMGO NOBPEAUTD
peyLLee NpucnocobneHne/BpaLLaroLLmecs opraHbl (KamMHK,
BETKM, NPOBOJIOKY, KOCTU U T.A.).

[iBvratesin BHyTPEHHEro CropaHus: TOMJIMBo
ATOH.HMBO JIerKo BOCM/IaMeHAETCA.

e XpaHuUTe TONAMBO B CheyuanbHbiX KaHUCTpax,
cepTUbMLMPOBaHHbIX ANA AaHHOM Lenun, B 6e30nacHoOM
MecTe, BAa/M OT UCTOYHUKOB TEMNA U OTKPbLITOrO NAaMeHM.

* He KypuTe BO BpeMsa 3anpaBKW WKW JOMBKKU TOM/IMBA, a
TaKke BoobLe npu o6paLLieHnm C TOMIMBOM.

e 3asnuvBaiiTe TONIMBO YePe3 BOPOHKY, TO/IbKO MO OTKPbITHIM
HeboM.

¢ Hepo6asnsaiiTe TONNMBO U HE CHUMAMTe NPOGKY 6aKa, Koraa
[Buratenib paboTaeT UK KOra OH ropsYmi.

* HenpubaunxanTe nnamsa K 3anpaBo4YHOMY OTBEPCTHIO 6aKa,
4TOGbI MPOBEPUTB €0 COAEPHMMOE.

* HemegneHHo y6epuTe BCce cnefbl TOM/AMBa, KOTOpoe
MPOAMAOCH Ha MaLLWHY U/ Ha 3EMJIIO.

e Bceraa Bo3Bpallaiite Ha MECTO W MJIOTHO 3aKpy4uBawiTe
NPOGKK 6aKa U KAHUCTPbI C TOMIMBOM.

1.3. BO BPEMA PABOTbI

e He BK/OYaliTe ABUraTeslb B 3aKPbITOM NPOCTPAHCTBe, rae
MOMET CKOMUTBLCA ONACHbIN yrapHbIi ras. Onepaumm sanycka
[I0NHKHbI MPOBOAUTLCA HA OTKPBLITOM BO3/yXe U/ B XOPOLLO
npoBETPUBAEMOM MOMeLLEeHWUH. MTOMHUTE, YTO BbIX/IOMHbIE
rasbl TOKCUYHbI.

e Bo BpemA 3anycka MmawwuHbl He HanpasaanTe
rNyWUTeNb W, CNefoBaTesbHO, BbIX/IOMHbIE rasdbl Ha
NIerKoBOCNIAMEHSIOLMECA MaTepraibl.

* He ucnonb3yiiTe maliMHy BO B3pbIBOOMNACHON cpeje,
NoGNU30CTU OT TOPIOYMX HUAKOCTEW, rasa Wan Mblau.
ONEKTpUYECKMEe KOHTaKTbl UNM MeXaHWYeCcKoe TpeHue
MOryT 06pa3oBaTh MCKPbI, KOTOPble MOTYT BOCM/IAMEHUTb
Mblb UK Napbl.

* PaboTainTe TONbKO NPW AHEBHOM CBETE MK MPU XOPOLLEM
MCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUW, B YCNOBUAX XOpOLIEWH
BUAUMOCTU.

* Ha pa6oyem y4acTKe He AOKHO GbiTb B3POC/bIX NOAEN,
[leTEN U HMBOTHbIX. Heo6xoa1Mo, 4To6bl Apyroi B3poC/bli
4esloBEeK CMOTPEs 3a AETbMM.

* W36eraiite paboTbl HA MOKPOM Tpase, NOA AOKAEM WUAU
ecnn 61n3UTCA rpo3a, 0CO6EHHO eC/IM BO3MOMXHbI MOTHUK.

¢ OG6palyaite 0c060e BHUMAHWE HAa HEPOBHOCTM MOYBbI
(KOYKM, KaHaBbl), HA YK/IOH, Ha CKPbITbleé OMAcHOCTH
1 HanMyMe BO3MOMHbIX MPEnATCTBUI, KOTOpble MOryT
orpaHnynTb BUAUMOCTb.

* Ha HaKJ/IOHHbIX rasoHax pa6oTaiTe B NOMEpPe4yHOM
Hanpas/ieHUM 1 HW B KOEM Crly4ae He BBepX/BHU3, ByabTe
0COBEHHO BHUMATE/bHbI MPU U3MEHEHUU HanpaBaeHUs 1
BCErzianMeliTe CO6CTBEHHYIO TOUKY OMOpbl, aTaKKe creauTe,
4TOBbI KONleca He CTONKHY/ICh C NPenATCTBUAMM (KaMHH,
BETKW, KOPHU U T.A.), YTO MOMET NPUBECTU K GOKOBOMY
CKOJIBIEHUIO UM NOTEPE KOHTPOASA HaJ MaLLMHOW.

* MalumHy Henb3A UCMoNb30BaTh Ha CHJIOHAX C YKIOHOM
60nee 10° BHe 3aBWCHMOCTM OT HaNPaBAEHUA ABUKEHWS.

e OcTaHaBnvBanTe pexylee npucnocobieHne npu
nepece4YeHnn y4acTKos 6e3 Tpasbl.

e Bcerga aepuTe pyKU M HOMU Ha PaCCTOSIHUM OT PEKYLLETO
NPUCMOCcOGIEHUA KaK BO BPEMS 3arycKa, TaKk U BO BpeMs
paboThbl Ha MaLLMHE.

* Bcerga AepmuTecb Ha pacCTOAHMM OT OTBEPCTMA ANA
Bbl6poca.
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He wucnonb3yiTe MawWwwuHy C MOBPEMAEHHbBIMU,
OTCYTCTBYIOLMMMU MU HEMPABUIbHO PaCMOSIOMEHHBIMM
3aLUUTHBIMW NPUCNOCOGNEHUAMM (TPABOCOOPHWK, 3aluuTa
3a4Hero BbI6poca).

He oTKAtoyaiTe, He BbIKAOYANTE, HE CHUMaWTE U He
pas3bupanTe UMelolWMeca 3awWwnTHble ycTpoicTea/
MUKPOBbIK/IOYATENN.

CobntopanTe OCTOPOKHOCTb HA HAKNOHHBIX y4acTKax, rae
cnepyeT paboTtaTb 0CO6EHHO OCTOPOMKHO, BO U3bewaHne
OMPOKWUAbIBAHUA WM NMOTEPU KOHTPONA Haj MaLUMHOM.
Hwke nepeymncieHbl OCHOBHbIE MPUYMHBI MOTEPU KOHTPOIA:
- HepocTaTtouHoe cuennieHne Konec ¢ rpyHToM.

CNULLKOM BbICOKasA CKOPOCTb.

PesKan cMeHa HanpaBieHus.

HepocTaTtoyHoe TopMOXeHHe.

MatunHa He COOTBETCTBYET L&/ UCMOb30BaHNA.
HesHaHwue Toro, KaK pa3nnyHble NOBEPXHOCTM BAUAIOT HA
nosesieHne MallnHbl.

OKcnyaTauma MallMHbl B Ka4eCTBe TAraya.

HoraaBbl paboTaeTe Ha MaLL1He PAAOM C MPOE3KEN HaCTbIO,
YYWUTbIBAMTE MOTEHLMANbHOE NPUCYTCTBUE TPAHCMOPTHBIX
CpeAcTs.

OTKNOYNTE pemyllee npucnocobaeHne, ocTaHOBUTE
[ABUraTeNb M W3BAEKUTE KoY, Y6eAMBLUMCb, 4YTO BCE
NOABUIKHbIE Y3/1bl MOJHOCTBI0 OCTAHOBUUCH:

BO BPEMSA TPAHCMOPTUPOBKM MaLLUMHbI;

Kam /bl pas, Korga MallnHa ocTaeTcsa 6e3 NpucMoTpa;
nepef ycTpaHeH1eM NPUYnH 610KMPOBKU MK yaaIeHEM
3acopa 13 xenoba Ansa Bbibpoca;

nepes NPOBEPKOWA, OYUCTHOW UM BbINOSHEHWEM PaGOT B
OTHOLLEHWN MaLLWHbI;

nocne ygapa o noctopoHHui npeamet. MposepsTte, He
NoBpeMAeHa M MallnHa, U BbINOJHATE HEOOXOANUMBIN
PEMOHT, NPEeXAe YeM UCMo/b30BaTb ee CHOBA;

NP1 BO3HUKHOBEHWM aHOMasIbHOWM BMGPALMM MaLLMHbI:
BbINO/IHUTL MPOBEPKY Ha NMpeaMeT MOBPEeMAEHWN;
NpoBepbTe Ha/INYME OCNabeHHbIX AeTanem v 3aTAHUTE UX;
06paTUTLCA B CreLManu3MpoBaHHbIii CEPBUCHDIN LIEHTP
[/17 NPOBEPKK, 3aMeHbl M PEMOHTA.

Bceraa aepuTe pyKu 1 HOrM Ha pacCTOAHNUM OT PeXyLLero
NpUCNoCoGeHNA KaK BO BPEMSA 3amycKa, TaKk v BO BpemsA
paboTbl Ha MaLLMHe.

BHuMaHue! PexyLumnii aneMeHT NpoAoKaeT BpallaTbes B
TEYEeHNEe HECKOIbKMX CEKYHS, NOC/e ero BbIKNOYEHNA MK
NoCne BbIK/IOYEHNA ABUraTens.

ByabTe OCTOPOMHbI Npu paboTe C PEmyLMMU y3namu,
BK/IOYAIOLLMMM 60N1eE OAHOIO PEXYLLLEro NPUCNOCO6AeHNA,
NOCKOJIbKY BPaLLEHWe OAHOTO PEeXyLLEero npucnocobneHns
MOET BbI3BaTb BPaLLEHWUE ApYTHX.

Bcerpga aepuTech Ha paccTOAHMM OT OTBEPCTUA ANA
Bblbpoca.

He npuKacarbea K fetanam apurarens, KoTopble BO Bpems
MCNONb30BaHNA HarpeBatoTcA. PUCK NOTy4YEHNA OKOroB.
Y1o6bl He co3aaBaTb PUCK BO3HMKHOBEHWA Moxapa,
He OCTaBNAWTE HEMOABUMHYIO MaLUMHY C BKAOYEHHBIM
[BUraTesiemM Ha y4acTKe C BbICOKOW TPaBOWM.

[lepunTe pyKM WM HOrM nopanblue OT WapHUPHOro
COEAVMHEHNA PYNEBOro ynpasfieHUA W Onopbl CUAEHbA.
CyLLeCTBYeT PUCK pa3faBvBaHuUA.

A\

B cnyyae nonomMoK niv asapuii Bo BpeMA paboTbl
cnepyeTr He3amMep/UTEeNbHO BbIKJNOYUTD
ABuratesnb U yb6paTtb MaliuHy, 4ToGbl OHa He
HaHecna elue 60nblnii ywep6; ecav npousowen
HecyacTHbIM C/ly4aii U onepaTop UAU TPeTbU LA
NONYYUNIN TPaBMbl, HE3aMeAIUTENIbHO NPUHATD
Mepbl MO NOMOLWM NOCTpajaBlWnM, Haubonee
noaxoafuiMe B KOHKPETHOW cUTyauuu, u
06paTUTbCA B MEMULMHCHKOE Y4YpempaeHue pana
Heobxopaumoro siedeHus. TwarenbHO yaanute
marepua’i, KOTopblii MOMKET HAaHEeCTH yLiep6 nau
TpaBMbl JIOAAM U HUBOTHbIM, KOTOPbIE MOTYT €ro
He 3aMeTUTb.
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1.4. TEXHUYECHOE OBCJ1YH{UBAHMUE,

XPAHEHUE YU TPAHCNIOPTUPOBKA

PerynﬂpHoe TEeXHU4YeCKoe OﬁCJ’Iy}KMBaHMe W npaBuibHOE
XpaHeHne ABNATCA 3a0rom 6€30NacHOCTU MalUWHbI
nnogaepwaHua ee aKcnayaTayMOHHbIX Ka4eCTB.

HviBKOEMC/Ty4aeHeMCrob30BaTbMaLLMHY CU3HOCUBLLIMMICA
NN NOBPEXAEHHbIMW YacTAMU. [oBpemaeHHble U
M3HOCMBLUMECS AeTasI BCeraa HeobXoAnMO 3aMEHATb, OHU
He NoAJIerKaT peMOHTY. Mcnonb3yiTe TObKO OPUTMHABbHBIE
3anacHble 4acTh.

Bo Bpema Hanagkv MalmHbl HEO6X0AMMO paboTaTb O4EHb
BHMMaTe/IbHO BO M36exaHue nonajaHua nanablesB B
LWenb MEXAY ABUMKYLLMMCA PexyLwmuM npucnocobneHnem
1 HEMOABUMHBIMU y3/1aMK MaLLMUHbI.

YTO6bl YMEHbWWUTL PUCK NOMXapa, cnefyeT perynspHo
NPOBEPATb OTCYTCTBME YTEUKM Macna u/uam Tonamea.

3HaueHUs yPOBHs LyMa U BUBpaLK, yKasaHHble
B HacTOAWeEM PYKOBOACTBE, ABAAITCAH
MaKCUManbHbIMU PaGoYMMM 3HAYEHUAMMU
MaLuuHbl. Mcnonb3oBaHWe Hec6anaHCUPOBaHHOIO
pemyliero asiemMeHTa, C/AUWKOM BbiCOKad
CHOpOCTb, OTCYTCTBME TEXHUYECKOTOo
06CNyHMBaHWA CYLLECTBEHHO B/IMAIOT Ha YPOBEHb
wyma v Bu6pauuio.CnegoBarenbHo, He06X0aMMO
NPUHATb NpodUSaKTUYECKUE Mepbl ANA
yCTpaHeHUsi BO3MOMHOrO yuiep6a, Bbi3BaHHOrO
BbICOKMM YPOBHEM LIyMa WM BUGPaALMUOHHBIMU
Harpy3sHKamu;BbINOJIHATbL 06CNYHUBaHUE MaLLMHbI,
HageBaTb MPOTUBOLYMHbIE HAYLWIHWKK, Aenarb
nepepbIBbl BO BpeMs paboTbl.

He cTaBbTE MalLUMHY C TONMBOM B 6aKe B NOMELLEHUE, rae
MCMapeHws ToNaMBa MOryT BCTYMWUTh B KOHTAKT C N1aMeHeM,
MCKPOM UM UCTOYHUKOM CUJIBHOTO Tena.

[INA CHUMKEHWA puUCKa Noapa He 0CTaBNATb KOHTEMHEpb!
C 0TXOAaMM B MOMELLEHWM.

1.5. OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPEAbI

N

&

CTporo cobnoaarite MeCTHble HOPMbl MO yTUAW3ALMK
YNaKOBKM, MOBPEMAEHHBIX YaCTeW UM t0BbIX 3N1eMEHTOB
CO 3HAYUTE/bHBIM BIWSHUEM HA OKPYHAIOLLYIO CPEAY; 9T
OTXO/ibl HE JO/MHKHbI BbIGPACHIBATLCA C BbITOBLIM MYyCOPOM,
a cobupaTbcsA OTAENbHO M NepeAaBaTbCs B CrielmasbHble
LIEHTPbI c60pa OTXOA0B, BbIMOMHAIOLME X NepepaboTKy.
CTporo cobnoaatb [eiCTByOLMe Ha MECTHOM YPOBHE
npaswunia o BbIBO3Y OTXOAOB.

Mocne 3aBeplieHWUA cCpoKa CAyHObl MalWHbl He
BblGpacbiBaiTe ee ¢ GbITOBbIM MyCOpPOM, @ 06paTuTech B
LleHTp c6opa OTXOZ0B B COOTBETCTBMM C [EMCTBYIOLMM
MECTHbIM 3aKOHOZ,ATE/IbCTBOM.

PasfenbHbii c6op MCNoNb30BaHHbIX M3Aeni 1
yNnaKoBOYHbIX MaTepuanoB MNo3BOfAET
nepepabaTbiBaTb U MOBTOPHO WMCMO/b30BaTb
marepuasbl. ToBTOPHOE UCNOb30BaHUE BTOPUYHO
nepepaboTaHHbIX MaTepUasioB NOMOraeT yMeHbLNTb
3arpaA3HeHUe OKpyHalllen cpefbl U CHUSUTb
NOTPeGHOCTb B NEPBUYHOM ChIPbE.



2. ONUCAHHUE U3JENNA

[aHHas maluHa ABNAeTCA cafoBblM 060pyAOBaHUEM, a
MMEHHO KOCW/IKOM C CUAIEHBbEM A15 onepaTopa v GPOoHTasIbHbIM
CKalLMBaHUEM.

MawwnHa ocHauleHa fBuratenem, KOTOpPbIA MPUBOAWUT B
[ieNCTBYE peyLLiee NPUCNocob/IeHNe, 3aLLMLLEHHOE KOPMYCOM,
aTaKe y3en TpaHCMUCCHK, obecneyrBaroLLMii nepeMeLleHne
MaLU1HbI.

MalmHa MmeeT couneHeHuA. DTO o3HavaeT, 4TO pama
paspenieHa Ha NepeAHHolo 1 3aHIOK0 CEKLMK, KOTOpble MOryT
NPUMbIKaTb OAHA K APYroM.

LLlapHMpHO-CO4NEHEHHOE py/IeBOe yrpaB/ieHe ieNnaeT TaK, HTo
MallMHa MOET NOBOpaYMBaTLCA BOKPYT 1ePeBbEB U ApYrnX
NPEnsATCTBUM C 04eHb HU3KWM PaZnycoM NoBopoTa.
Onepartop BeAeT MaLL1HY 1 ynNpaBaaeT e OCHOBHbIMM OpraHamu
ynpaBneHus, Bcerga Caa Ha MecTe BOAUTENA.
MpepoxpaHnTebHble YCTPOMCTBA, YCTAHOB/IEHHbIE Ha
MallMHe, NpeaycMaTpUBatoT OCTAHOBKY ABMIaTe s v PEYLLEro
np1Crnoco6aeHunA.

HpeAyCMOTpeHHoe U HeHajiemwallee Ucnosib3oBaHue
O1a MawwvHa paspa60TaHa M N3roTtoB/JieHa 419 CKallnBaHUA
TpaBebl B Cafax 1 Ha razoHax.

Mcnonb3oBaHue cneuyuManbHOro AOMNOJHWUTENbHOrO
060pyZL0BaHWSA, MPEYCMOTPEHHOIO U3rOTOBUTE/IEM B HAYECTBE
OPUrMHA/ILHOM OCHACTHW WM MPUOBPETaeMOro OTAENLHO,
NO3BONAET BbINOHATL 3Ty PaboTy B Pas/MYHbLIX PEHUMAX,
OMUCAHHBIX B AAHHOM PYKOBOACTBE WM B MHCTPYKUMAX K
OTAE/IbHBIM OMOJHUTE TbHBIM YCTPOMCTBAM.

Jlioboe Apyroe NpPUMEHEHWE MOMET CO3[aTb OMNAcHOCTb U

NPUYMHATB YLLEep6 0AAM U (MK) UMYLLLECTBY.

BxoAuT B MOHATHE HENpaBUIbHOIO UCMO/Ib30BaHMA (B KaYeCcTBe

npwmepa HO He OrpaHM4MBaACh STMM Cay4aAMM):
TPaHCMOPTUPOBKA Ha MalUMHE APYruX NIOAEN, AeTel unm
HUBOTHbIX;

* MPUMEHEHUE MaLLUHbI A1 BYKCUPOBKU N NepeMeLLeHNUs
rpy30B 6e3 1Ccnob30BaHUA crneLmansHoro 06opyaoBaHma,
NpeAyCMOTPEHHOTO AN GYKCUPOBKY;

° MNPWBOAUTbL B [EWCTBUE pENYLLee npucrnocobneHne Ha
HETPaBAHWUCTbIX yyacTKax;

°* 1CMo/b30BaTh MaLLMHY AJ/1A C60pa IMCTHEB MM OTXOL0B;

* 1CMOb30BaHME MaLUMHbl HA HECTABUIbHOM, KaMEHUCTOM
WM HEPOBHOM TPYHTE, CKOJb3KOW WAW 06nefeHesLUei
NOBEPXHOCTH, 1A NPOXOAA MO Nyam U1 3a6004EHHbIM
mecTam.

BAHHO HeHagnewalyee ncrnosib3oBaHme MalunHbl B/IeHET
3a cob6oK yTpaTy CW/bl rapaHTMM U CHUMAaeT C U3roTOBUTE/IA
BCIO OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha [0/1b30BaTess OTBET-
CTBEHHOCTb 3a U3[EPHKN B C/ly4ae nopyu UMyLecTsa, rnosy-
YeHWA TPaBM MM HAHECEHWA ylyep6a TPEeTbMUM JnLam.

BAHHO MawmHoti gosmeH ynpaBaATe TOMbKO OAMH de-
JIOBEH.

BAHHO MatwmHa He npeaHasHayeHa A/1A NEPESBUHEHNA MO
Aoporam o6uero nosnb3osanus. Ee mcnonbsosaHme (cornacHo
npaBnaam [JOPOKHOIO ABUIKEHNSA) Pa3PEeLIEHO TO/IbKO Ha 4YacT-
HOV TeppUTOPUM, OTAESIEHHON OT JOPOHKHOIO ABUHEHNA.

2.1. KOMMNOHEHTbI MALUWHbI (PHUC. 1)

A. Waccun
B. Koneca
C. Pynb
D. CupgeHbe
E. KoHconb
F. HoHble ycTporicTBa ynpaBieHus
G. Kanot gsurarens
H. PykoATKa nogbema (pOHTasIbHOrO AOMOIHUTENILHOTO
060opyAoBaHus
[epartenb nnaBKvX NpeaoxpaHuTenei
Barapes
. TonnvBHbIN 6ak

&=

L. Bak TpaHCMMCCHMOHHOrO Macna

M. Asurartens

N. BbICTPOCBEMHbIE KPOHLITENHbI ANA [JOMONHUTENbHOMO
060opyAoBaHUA

2.2. 3HAKMU BE3OMNACHOCTH (PUC. 2)

BHUMAHUE

MpepynpexpaeT 06 onacHocTH. OBbIHO
OH COYeTaeTCA C APYrMMU 3HaKamMu,
yKa3blBaloLMMK Ha 0COBbIN XapaKkTep
OnacHoCTH.

BHUMAHWE

Mepepd Ucnonb30BaHUEM MaLLMHBI
BHUMATE/IbHO NPOYUTaNTE PYKOBOACTBO NO
3KCnNyaTaLmu.

> BHUMAHUE
O6paTtuTe BHUMaHWEe Ha, BO3MOMHO,
pasbpocaHHble npeameTsl. O6paTute
BHUMaHMWe Ha, BO3MOXHO, MPUCY TCTBYIOLLMX
Ha MecTe /IloAen.

BHMMAHWE
HapgeBsaiTe Bceraa 3awmuTHbIE HayLWHUKK.

BHUMAHUE

MaluuHa He npegHasHaveHa ans
MCMo/b30BaHKsA Ha foporax o6Lero
nosib30BaHUs.

BHUMAHUE

3Ta MaluHa ¢ yCTaHOBNEHHbIM OPUrMHab-
HbIM JOMNO/HUTE/IbHbIM 060PYAOBaHUEM

- MOMET ABUraTbCA MO HAK/JIOHHOM NOBEpX-
HOCTMW C MaKCMMasibHbIM YKA0HOM 10°,
He3aBUCKMO OT HanpaBNEeHMS.

[aBnenue B WnHax. Ha aTKeTKe yKkasaHbl

ONTUMAasbHbIE 3HAYEHWA aBNeHNA B

1 WnHAX — cM. 1. «0 TABJIMLA TEXHUYE-
" CHUX XAPAKTEPUCTUHK>». MpasunbHoe

AaB/eHWe B LUMHaX ABAETCA Heobxoam-

MbIM YCNOBMEM AN AOCTUHEHNA XOPOLIMX

pesynbLTaToB UCMO/b30BAHUA MALUMHDI.

BAHHO [loBpexpaeHHbie Wan HeYuTaemble HaKAeHKn
HYM¥JaKTCA B 3aMeHe. 3aKammnTe HOBbIe HAK/IEHKWU B aBTOpH-
30BaHHOM CEPBMCHOM LEHTpE.

®)

BKntoyeHne/pa3bnoKnMpoBKa TPaHCMUCCUK
T g @) p p p

BN0KMPOBKA CTOSHOYHOTO TOPMO3a.

fjiemt
.eﬂ_@_

MaKcuManbHbIi GYKCMPOBOYHbIV BeC (2:B).

max xxx N (xxkg)

max xxx N (xxkg)

* . BHUMAHWE

I,Jn‘ Puck nonyyenus oxoros (2:C).
ubfiisbis Hen ~
—_— pVHacanTech K ryLnTesto.

i Y

—

BHUMAHUE
Puck paspgasnvsanusa (2:D). lepmute

4 PYKM VI HOTW NoAanbLue OT WapHUPHOro
coe/JMHeHUA pyNeBoro ynpasneHus
1 CLIeMHOTO KPIOKa, Korga npucoeAnHeHO
[0NOIHUTEIbHOE 060PYAOBaHME.
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3. MOHTAH

BAHHO PacnaxoBra n MOHTam [O/IMHbI BbIMO/HATLCA HA
TBEPAOV M POBHOK MOBEPXHOCTH, r4e AOCTaToO4YHO MecTa A4/1A
rnepemeLyeHns MallumHbl M €€ YNaKoBKMW, C MCIO/Ib30BaHUEM
OAXO[ALMX MPUCTTOCOB/IEHHH.

3.1. PACNNAKOBHKA

1. BcKpbiBaiTe ynakoBKy OCTOPOXHO, AEMCTBYA TaK, YTOObI
He NOTePATb KOMMOHEHTbI

2. O3HaKOMLTECH C JOKYMEHTaMM, IEKALLMMU B KOPOGKe, B
TOM 4MCNe, C AaHHBIM PyKOBOACTBOM.

3. M3BneKnTe 13 KOPOBKM BCE OTAE/bHBIE KOMMOHEHTI.

4. N3BnekuTe mMallmHy U3 ynakoBKW, CoG04an creayowme
Mepbl NPefjOCTOPOKHOCTH:

- MOAHUMUTE PEMYLMA y3eN Ha MaKCUMasbHYIO BbICOTY
(NYHKT 4) BO M36emaHne ero NoBpPEAEeHUA Npu CnycKe
MalLMHbl ¢ 6a30BOr0 NOAAOHA;

- nepeBeANTe PYKOATKY pas3bnoOKWPOBKKU 3ajHein
TPaHCMUCCUKN B Pa36/IOKUPOBAHHOE MONOMEHUE (MYHKT
4) (mna mofenew ¢ ruapocTaTMiecKon TPaHCMUCCHENR).

- CnycTWTe MallMHy ¢ 6a30BOro NoaoHa.

3.2. MOHTAH HAMNOTA ABUTATEJIAE

YTo6bl MOAYYMTb AOCTYM K KpaHy nojayu
TOonNMBa, 6aTapee M ABUraTeNio, OTKPOMTE KanoT
fBUraTens: BO3bMWUTECH 3a KanoT ABuraTens u
nogHumuTe ero (3:A).

3.3. MOHTAH BATAPEU
Cwm. puc. 4.

MopcoeauHUTe GaTapeto K 3NEKTPUYECKON CUCTEME MaLLMHBI
C MOMOLLbIO BUHTOB U raekK.

MoacoeAnHUTE KpacHbIM Kabesb K NONOKUTENBHOM (+) KeMMe,
a YepHbli Kabesb K 0TpULATENIbHOM (-) KeMMe GaTtapeu.

BAHHO HagemHo 3atsHuTe Kabean. OcnabieHHble Kabe-
JIM MOTYT CTaTb MPUYUHON BO3rOpPaHus.

3.4. MOHTAHK CUAEHbLA
Cwm. puc. 5.

3.4.1 Ucnonb3oBaHWe CUAEHbA U NOAIOKOTHUKOB
(ecnu oHM NpegycmMoTpEHbI) (22)

MpaBnbHOE UCNONb30BaHUE CUAEHBA Y NOAJIOKOTHUKOB
(€CNM OHM NPEeAYCMOTPEHbI) MOKA3aHO Ha PUCYHKe 22.

3.5. MOHTAH PYNIA
Cwm. puc. 6.

3.6. MOHTAH BYKCUPHOM TArM
Cwm. puc. 7.

3.7. MOHTAH BbICTPOCBEMHbIX
HPOHLUTEMHOB

BbICTPOCHEMHbIE KPOHWTENHbI M COOTBETCTBYIOLME

MHCTPYKLWW MO YCTAHOBKE NOCTaBAAIOTCA B OTAE/bHOM

yNaKoBKe, KOTOPas BIOMEHA B YNAKOBKY MaLLMHbI.

YcTaHoBUTE 6bICTpOC'beMHbIe HpOHmTeﬁHbl Ha nepegHunx
nosymMmocTax MaluuHbl.

NMPUMEYAHUE B 3ToM c/lyqae pexyLmii y3en cyuTaeTcs [o-
MO/IHNTE/IbHBIM 06OPYAOBAHUEM.

4. CPEACTBA YMNPABJIEHUA

* Mepanb MexaHMYECKOro NogbeMHUKa
AonosiHuTeNIbHOro o6opypoBaHua (9:C)
YnpaenseT pbiqarom (9:C1), ucnonbayertcsa Ana nepesosa
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AOMNOJIHNTE/IbHOIro 060py,D,OBaHVIF| n3 paﬁowero NONOXeHnA
B TpaHCNopTHOe.

* MNepanb cTOAHOYHOro TopMo3a (9:B)
OTnyLwweHa: cuenaeHue BKAOYEHO.
CTOAHOYHBIV TOPMO3 HE BKJIKOYEH.

& Haara HanonoBwHy: cuenneHue
LA ABUMEHWSA BEpes BbIKAOYEHO.
t v = CTOSAHOYHbIM TOPMO3 HE BKJTOYEH.

MoNHOCTbIO HaxaTa: cuenneHue
BbIK/04EeHO. CTOAHOUHBIN
TOPMO3 MOJIHOCTHIO BKJIOYEH,
HO He 3a6/10KUPOBaH.

¢ Pbiyar 6;7J0KMPOBKM CTOAHOYHOrO Topmo3a (9:A)
3a6/10KMpYyITE Nefanb «TOpMO3a» B MONHOCTLIO
HaaToOM NOJIOKEHNH.

* MNMepanb cuennenuna (9:F)
Mpv HawaTuu nejanv Bnepes MaluHa
[BUETCA BNepea,.

+
(©) IMpu OTCYTCTBUM yCHUAWA, AEMCTBYIOLEro

* Ha nejasb, MallMHa oCTaHaB/IMBAETCA.
& O

¥
% )

Mpv Hamatuu nepanu Hasag MaluHa
LBUMETCA 3aHUM XOL0M.

Mpy yMeHbLEHNN YCUAWA Hamuma Ha
negasib MalWnHa Ha4nHaeT TOPMO3UTb.

* YcTpoiCTBO ynpassieHUA ra3om (akceneparop) (10:A
ni1:A)

@ MonHbIM ras.
@ MuHUManbHbIN.

* YCTPOMCTBO ynpaB/ieHUA BO3JYXOM (NPU Ha/INUu1K)
11:G)

(
YCTPOMCTBO ynpaBNeHWA MOHOCTbIO CHAapPYMM
\ (11:B1):  ppoccenb 3akpbliT. [nAa  3anyckos

XOJI0HOrO ABUraTens.

YCTpoMCTBO ynpaBieHna oTaTto BHyTpb (11:B2):
fpoccenb  OTKPbLIT. [lNA  3anycKoB ropsyero
[BUraTens v BO BpeMs ABUKEHUS.

* 3amok 3axuranma (10:C n 11:C)
3aMOK 3arKuraH1aA UCMosb3yeTCA ANA 3anycKa U OCTaHOB-
KU ABuratens.

MonomeHne 0CTaHOBKM.
MonoxeHue xoaa.
MonoxeHue xoaa.

Monoxexune 3anyckKa.

EICE®



e OT60p MowHocTH (10:D 1 11:D)

HKHonKa BKNOYEHUA/OTKIIOYEHNA
0T60pa MOLHOCTU.

* Boikntovatens ¢ap (10:F u 11:F)

Q=

KHonKa BKNOYeHUA/BBIKIIOYEHNA dap.

¢ Bluetooth (npu Hannuum)

HekoTtopble Mogenn nmetoT dyHKumio Bluetooth, Kotopas
obecneymBaeT NpAMoe 6eCNpPoBOAHOE COeANHEHNE MeXay
MaLUMHOM M YCTPOMCTBOM Ha HEGO/bLLIOM PACCTOAHUMN.

Ha ycTpolicTBe AOMKHO BbITb YCTAHOB/IEHO COOTBETCTBYHO-
LLiee NpUIoMKeHue.

Bluetooth BKno4aeTCA Npy BKAOYEHWUM MaLLMHBI U OTKJIIO-
4aeTCA NPU BbIK/OYEHUN MALLMHbI.

e OTCceK ANA AonosHUTeNnbHoro o6opyaosaHua (10:G
n11:G)

¢ PyKoATKa BK/Il04YeHUA/pa36/10KMPOBKU TPAHCMUCCHUMN
(12mn13)

PyKOATHM N03BONAIOT NepemMeLLaTb MallnHy BPY4HYHO (To-

KOBbIM U/IX TArOBbIM Ycunvem) 6e3 3anycKa asuratens.

2WD ocHalleHa pyKOATHOM,

& COeIMHEHHOW C 3afiHel ocblo (12:A).

(RO

y 4WD ocHalleHa AByMA pyHOATHaMM,
COeAVHEHHbIMM C 3aaHer (13:A)

1 nepepHei (13:B) ocamu.

* BbICTPOCBHEMHbIE KPOHLUTENHbI
OTU KPOHLWITEMHbI NO3BONAIT NIETKO U 6bICTPO
% nepexoauTb  OT  OAHOrO  AOMOJIHUTE/IbHOMO
<] ycTpoWcTBa K apyromy.

OcnabneHune HaTAKEHWUA PEMHSA: CM. puc. 14 1 16.
HatareHue pemHsa: cM. puc. 14 n 15.

5. UICNOJIb3SOBAHUE MALUUHbDI

5.1. NPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALIUA
* 3anpaBKa mMacsioMm ¥ 6eH3MHOM

BAHHO [lpu nocrasre B MalumHe OTCYTCTBYIOT MOTOPHOE
mMacs10 v Torn/mBo.

Mepen aKcniyaTauuMei mMaluHbl NPOBEPbLTE HaAWuue
TON/AMBa M ypoOBEHb MOTOPHOrO Macna. MopagoK v Mepbl
NpPefoCTOPOKHOCTM NpY 3anpaBKe MaluuHbl tTONAMBOM W
3a/MBKe Macna cob6/tofaiTe NPeAnUCcaHus, U3NIOKEHHbIE B
PYKOBOZACTBE M0 3KCMyaTauum ABUratens.

* PerynvpoBKa cuaeHbA
Cwm. pue. 17.
CuaeHbe MOXHO HaK/IOHWUTb W OTperyaMpoBath

%._ HaKJ/I0H Bnepes Uan Hasag:

~7 1. MNepemecTuTe pblyar ynpassieHus (17:A) BBEpX.
2. OTperynupyiTe CMAEHbE B HYHHOE NOOMKEHHe.
3. OTnyctuTe pblyar ynpasnenus (17:A), 4ToGbl

6/10KMPOBaTb CHAEHbE.

* PerynupoBka pyna (9:D)

OTKpyTUTE pyuKy perynnpoBku (9:E) pynesoro ynpas-
NIeHUA, 4TOBbI MOAHATb UM ONYCTUTB PY/ib B HYXKHOE
NOJOKEHNE. 3aTAHY Tb.

* PerynvpoBKa BbICOTbI CKawmnBaHua Tpaebl (10:E n
11:E)

~ \Vam [MeperstouaTen 103BONAET NOCTOAHHO
PerynMpoBaTh BbICOTY CKalLMBAHMA.

Pexywuii ysen nogcoeanHaeTca K pasbemy (18:B).

e [laBNeHHe B LWIMHAX
B oTHoweHnn aasnexna B lwimnHax cMm. «0 TABJIMLIA TEX-
HUYECKMX XAPAKTEPUCTUK».

* MoaroToBKa MalMHbI K pa601e

NMPUMEYAHUE 3Sta malumHa no3BOsIAET BbIMOJHATL CHa-
LuMBaHMe TpaBbl Ha ra30Hax B Pas3/IM4HbIX PexmMmax; nepes Ha-
4a/10M paboTbl CEAYET NOAroTOBUTL MaLLMHY B COOTBETCTBUM
C TeM, KaK Bbl COBUPAETECH BbINO/IHATL CKalUMBaHMe.

5.2. MPOBEPKW BE30MNACHOCTH
¢ O6wWwmMe NpoBepKK 6e3onacHOCTH

Mpepmet
TonnuneHasA cuctema
1 COeAMHEHNA.
DNEeKTPUYECKUE Kabenu.

Pesynbrar
YTEYKM OTCYTCTBYIOT.

M30n5ums HUrge He
NOBpPEMAEHa.
MexaHnyecKve
NOBPEMAEHUA OTCYTCTBYIOT.
OTcyTCTBYE NOTEPL B TOYKAX
coeanHerust. Bce BUHTBI
3aTAHYTHI.

YTEYKM OTCYTCTBYIOT.
MoBpexaeHVs OTCYTCTBYIOT.
MalumHa ocTaHoBUTCA.

CwcTema BbiGpoca.

MacnsHbI KOHTYp.

MepemecTuTe MawmHy
Brepéa/Hasag 1 oTnycT1Te
nefasb CLEnIeHus.
Mpo6Hoe nepemeLleHne.

AHOMasbHas BMGpaLma
OTCYTCTBYET.
Mopo3puTenbHbIe Wymbl
OTCYTCTBYIOT.

¢ NpoBepKU NpeaoxXpaHUTEsIbHbIX YCTPOMCTB

CocTosiHne [AenctBue Peaynbrat
Mepanb cTosHO4HOrO | MonpobyiiTte [puratens He
TOpMO3a He Hamara. | 3anycTuTb 3anycKaercs.
fBuratesb.
[puratens BkAtOYeH. | Boagutens BcTa- | suratens
€T C CUEHbS. BbIK/Il0YaeTCS.

5.3. UICNOJIb3OBAHME HA HARJIOHHbIX
YYACTHAX

BAHKHO MawunHy Henb3Aa ucrnosnb3oBaTb Ha CH/IOHax C
yH/I0HOM 601€e 10° BHE 3aBUCUMOCTH OT Harnpas/IeHUsl 4BU-
HEHNA.

BAHHO CHuarite CHOpOCTb Ha CK/IOHax U KPyTbIX MOBO-
poTax Bo M36emaH1e OnpoKnAbIBAHUA MM MOTEPH KOHTPO/IA
Haz MaLMHOM.

5.4. 3ANYCK Y PABOTA

e 3anyck

1. OTKpoWTE TONNMBHBIV KpaH (19).

2. Y6eguTech, 4TONPOBOAA CBEYEM 3aMIaHWA NOACOEAUHEHDI
K COOTBETCTBYIOLMM CBEYAM 3aXUraHus.

3. TpoBeptre, OTKAYEH M 0T60P MoLwHocTH (10:D; 11:D).
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4. He pepmuTe HOry Ha nepanu paboyero/TAroBoro TopMo3sa
(9:F).

B cnyyae xonogHoro nycka:

- Ana mopeneii Tvna «2WD»

1. Brumoumnte TpaHcmucenio (12:A1).

- Ons mopeneit Tvna «4WD»
1. Brawoumnte TpaHcmucenio (13:A1-B1).
2. AKTVUBMPOBATb CTOAHOYHbIM TOPMO3 (9:B).
3. BbixMuTe NonHOCTLIO Negans rasa (10:A; 11:A).
4. 3akpowTe nogady Bosayxa (11:B1) (npu Hannymm).
5. TIOBEPHYTb K/IOY 3aMMraHus 1 3aBeCTU BUraTesib.

B cnyyae ropayero nycka:
- Ons mopeneit Tvna «2WD»
1. BroumnTe TpaHcmucenio (12:A1).

- [ina mopenert Tvna «4WD»
1. BratoumTe TpaHemucewio (13:A1-B1).
2. AKTUBMPOBATb CTOAHOYHBIM TOPMO3 (9:B).
3. BbiMuTE NOAHOCTBLIO Nefanb rasa (10:A; 11:A).
4. YcTpoWCTBO ynpaBaeHWA BO3AYXOM JO/MKHO ObITb HAMATO
(11:B2) (npu Hannumm).
5. MoBePHYTb KO 3aKUraH1sA 1 3aBECTH ABUraTelb.

NPUMEYAHUE B csiyqae BOSHUKHOBEHMA TPYAHOCTEMN Npu
3arycKe, He [EPNTE INIEKTPUYECKMI CTapTep A/IMTE/IbHOe
BPEMA BK/IOYEHHbIM, YTOObI HE PaspAANTb aKKyMyJIATOP U He
3a/1Tb TOM/IMBOM CBEYY U LUMAMHAP Asuratens. [loBepHuTe
KJI104 B [10/I0EHNE OCTaHOBA, MOAOHANTE HECKO/IbKO CEKYHA
M noBTOpUTE onepaumio. Ecam aTa HeMcnpaBHOCTL He Mcye3a-
eT, 06paTUTECh K MHCTPYKLMAM r/71aBbl 8 aHHOIro pPyKOBOACTBA
U K PYKOBOZACTBY I10 3KCryaTaymm 4BuUratesia.

* Xopn

1. HaxmwuTe Ha neganb (9:B) go KoHLa xoaa u oTnycTuTe ee.

2. Haxmute Ha neganb (9:F), 4To6bI NpMBECTU MalLMHY B
[iBUXEHMe.

3. MogbensTe K paboyen 30He.

4. EcnnycTaHoBNEHO (PPOHTA/IbHOE AONOTHUTEILHOE 060pPY-
[l0BaHu1e, BKYUTE 0T60p MoLHocTH (10:D, 11:D).

5. HaynwuTe paboty.

5.5. OCTAHOB
[ina ocTaHoBa MaLLMHbI:
1. OTKAouKTE OTGOP MoLHOCcTH (10:D; 11:D).
2. BK/ItOYMTE CTOSHOYHBIV TOPMO3 (9:B).
3. [aiite auratenio nopabotarb Ha X0N0CTOM XOAY B TeHeHne
OZIHOM MM ABYX MUHYT.
4. BbIK/IO4YUTE BUraTeSb, MOBEPHYB KJIIOY.
5. 3aKpoWTe KpaH nogayv Tonanea. 3To yKasaHne 0cobeHHO
BaXKHO, eC/IM MaLLMHY HEOGXOAMMO NePeBO3UTbL Ha NpuLene
WU ApYrMmM nofo6HbIM 06pasoMm.

Cpa3y noce BbIK/II0YEHNA ABUraTe/lb MOHET ObiTh

A o4eHb ropaYMm. He npuKacantech K rywuTento
M npuneraowym K Hemy yactam. Cywectsyer
ONacHOCTb OMora.

5.6. MOCJIE SKCNJYATALUU

* [laiiTe oCTbITb ABUraTeNto Nepes NnepeMeLleHMeM MalluHbl
B KaKoe-/IM60 NoMeLLEHME.

* [lpoBeguTe O4UCTKY (M. 6.3).

Kamabiii pas, npex e 4em 0CTaBWUTb MaLLMHY 6e3 NpUcMoTpa,

NMOKWHYTb BOAWTE/ILCKOE MECTO WM MOCTaBWUTb MalIMHY Ha

CTOAHKY:

1. OCTaHOBWTE MaLLMHY.

2. NepeBeanTe pexyLMn y3en B MaKCUMasbHO HWU3KOe
MONOMXEeHKe.

3. YaocToBEpLTECH, YTO BCE MOABUMHHbBIE Y3/bl MNONHOCTBIO
OCTaHOBW/IUCH.

4. V3BNIEKUTE HIII0Y 3aMMraHus.

6. TEXHUHECKOE OBCJIYHKUBAHUE
MpaBurna6esonacHocTv NpvBeaeHbI B 1.CTporo cobntoganite
yKas3aHuA AnA NpefoTBpalleHns CepbesHbIX PUCKOB U
OnacHoCTu:

Mepepn nwo60ol NPOBEPKON, OYUCTHKOM, TEXHUYECKUM

06CyHMBaAHUEM/PETrYIMPOBKOM MaLLMHBI:

*  OTH/IOYUTE PEMYLLEee NprUcrocobaeHHe.

e OCTaHOBWTE MaLLMHY.

e YcTaHOBWUTE TPAHCMUCCHUIO B HETPasIbHOE MOJIOMEHME.

e BK/lOYNTE CTOAHOYHbIN TOPMO3.

* OcCTaHOBWTE fBUraTesb.

* YbeauTtecb B OCTAHOBKE BCEX ABUIKYLLMXCA KOMMOHEHTOB.

e M3Bneyb KoY 3auraHus.

* HapeHbTe Noaxoasllyto ofeway, paboune nepyatku u
3aLWMTHBIE OYKU.

BAHKHO Hwurorga He ocTaB/iAkiTe K/KY BCTAB/IEHHbLIM WM/N
B MecTe, ZOCTYNHOM A5 AETEH MM MOCTOPOHHMX JINL.

6.1. 3AMPABHA

B oTHowweHnn emKocTn 6aKa cMm. «0 TABJIMLA TEXHUYE-
CHUX XAPAKTEPUCTUK>.

[na 3anuBku:

1. OTKpYTUTE M CHUMUTE KpbILKY 6aKa (puc. 21.A).

2. 3aneinTe TONAMBO, cneas 3a TeM, YTO6bl Gak He 6Gbin
3anonHeH Ao Kpaes. OcTaBbTe HEMHOrO MecTa (COOTBET-
CTBYIOLLETO XOTA Obl BCEW 3a/IMBHOM FOPNIOBUHE + 1-2 CM B
BepXHeW YacTv 6aKa), 4To6bl NPy HarpeBaHnM 6eH3KHa OH
MOT paclUMpATLCA, He NepennBasch Yepes Kpaw.

3. lNocne 3anpaBKy NIOTHO 3aBUHTUTE NPOGKY 6aKa n BbITpUTE
NPONMBLLUEECA TOM/IUBO.

BAHHO /cnosb3yrite TO/IbKO HEITUIMPOBAHHbIN GEH3MH.
He cmelumBarite 6eH3nH ¢ Mac/iom.

BAHHO He nposmBarite 6eH3MH Ha naacTMaccoBble feTa-
JIM, YTOBbI HE MOBPEANTL MX; EC/ 6eH3MH BCe e NpoJncH,
He3aMe/IMTe/IbHO MPOMOKTE y4acToK BOAOH. [apaHTuA He
pacnpocTpaHAETCA Ha MOBPEMAEHUA M1acTMaccoBbiX AeTa-
J1edi Kopriyca wam ABUraTe/isl, Bbi3BaHHbIE 6EH3MHOM.

6.2. MPOBEPKA YPOBHA U 3AMPABKA
MOTOPHbIM MACJIOM

NMPUMEYMAHUE Tun ncnons3yemoro macsia cMm. B pasgese
«0 TABJIMLA TEXHUYECHUX XAPAKTEPUCTUH».

BAHHO Cob6rogarite Bce npesnucarus, cogepHalymecs B
PYKOBOACTBE M0 SKCr/lyaTaumm ABUraTesis.

MpoBepsAiiTe ypoBeHb Macsia KampAblit pa3 nepeq,
MCnoNb30BaHUEM MaLUUHBI.

1. BbINOMHUTE YACTKY BOKPYF CTEPHHS.
2. OTKpYTUTE U U3BNIEKUTE CTEPHKEHD.
3. BbINONHUTE YUCTKY CTEPIKHA.

[na psuratenein [ST.]:
4. TIONHOCTbIO BCTaBLTE CTEPHEHb, HE 3aKpyynBas €ro B
HYHOM nosioxeHum (19:A).

[na peuratenen [B&S Vanguard]:
5. MoNHOCTbIO BCTaBLTE CTEPHKEHD U 3aKPYTUTE €0 B HYHHOM
nosomeHun (20:A).

6. BHOBb M3B/IEKUTE CTEPIEHB 1 NPOBEPLTE YPOBEHL Mac/a.
7. [Done¥ite Macnio, eCM Ero ypoBEHb OKAMETCA HUKE BEPXHEN
npegensHoi oTMeTKM (19:A, 20:A).
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6.3. OYUCTKA

¢ O6wWwmMe yKa3aHuA

Mocne KamAOoro MCNob30BaHWA YACTUTE MALLMHY COMMACHO

npmsep,eHHblM HUIKE yKasaHWAM:
He vcnonbayiiTe cTpyy BoAb! v M36eraiTe nonaaaHms Boabl
Ha ABUraTeslb U ANEKTPUYECKUE Y3/ibl.

* YganuTe OCTaTKM TpaBbl, CKOMMUBLUMECS BHYTPU pambl.

e Bcerga npoBepsiTe, YTO BEHTUNALMOHHBIE OTBEPCTUA HE
3a6UTbl OTXOAAMM.

e He vcnonb3yiiTe eaKkue MUAKOCTH AN OYUCTKM LLACCH.

e YTOGbl CHW3UTL PUCK MNOMKapa, OuuLlaiTe Asurarenb Ot
0CTaTKOB TPaBbl, IMCTHEB UMW UBIULLIKOB CMa3KU.

1. O4yncTUTEe BO3AYXO3aBOPHUK OXNAMAEHWS ABUraTens
(18:A).

2. Mocne 04MCTHI BOZOM 3amyCTUTE MaLLMHY U YCTaHOBEHHBIN
Ha HeM pPemyLLMii y3en, 4Tobbl yaanuTb BoAy, KoTopas B
NPOTUBHOM C/ly4ae MOMET MPOHUKHYTb B MOALMIHUKA U
BbI3BaTb MX MOBPEHAEHHE.

6.4. BATAPEA

MpouunTaiite M BHUMATENBHO CefynTe npoueaype 3apAafaKku,
OMMCaHHOM B MHCTPYKLMK, MpUnaraeMom K akkymynatopy. B
TOM C/ly4ae eciv npoLeAypa He CoBN0AAETCA MU aKKYMYNATOP
He 3apsAaloT, ero 3/1IeMeHTbl MOTyT MOJTy4Y1Tb HeobpaTMble
noBpexAeHnsA. PaspAmeHHbIA aKKyMynaTop Heo6xoAumMo
3apAAMTB KaK MOXHO CKopee.

3apsagKa ¢ MoMoLLbIo ABUraTens:

1. EcnnyBacHoBas 6aTapes, NOACOeAUHUTE KHelt Kabenu.

2. BoiBeguTe MalwmHy Ha ynuuy.

3. 3anyctuTte aBurartesb B COOTBETCTBUM C MUHCTPYKLMAMMU
[laHHOr0 PyKOBO/ACTBA.

4. [aiiTe gsuratento nopabotaTb HENPEPLIBHO B TEYEHUE
45 MUHYT (Bpems, Heo6xoanMOoe ANA NMOHOM 3apAAKU
aKKyMyNnATOpHOM 6aTapew).

5. BblK/lo4nTE ABUraTENb.

3apagKa ¢ NoMoLLbto 3apsAaHOro YCTPOUCTBA.

BAHHO /14 3apAaxu HeO6X0AMMO MCro/Ib30BaTL 3apAAHOe
YCTPOKCTBO MOCTOAHHOIO HaNpPsMeHnA. [pyrne cuctembl 3apas-
KM MOTYT HaHECTH aKKYMYIATOPY HEOBPaTUMbIE MOBPEHEHUA.

6.5. OBCJIYHHUBAHUE PEHYLLEIO
NPUCNOCOBJIEHMA

He npukacaiitech K pemyiiemy npucnoco6ieHuio,

A NoKa He ByAeT U3BJIeYEH K/IOY 3aMuraHus, U fo
Tex nop, Moka pewyuiee npucnocobreHue
NoNIHOCTbIO He ocTaHoBUTCcA. CobniopaiTe
OCTOPOHHOCTb, TaK KaK pemyLLee npucrnocobieHne
MOMeT BUraTbCA Aame Np1 U3BJIe4eHHOM K/to4e
(ana mopeneii Ha 6aTtapee).

Bce BbInosHAEMbIe Ha peryLMX NPUCNOCOGIeHNAX

A onepauuu (AeMOHTa, 3aTo4Ka, 6asaHCUpPOBKa,
PEMOHT, MOHTaH U/IM 3aMeHa) ABNAIOTCA C/IOKHbIMU
M TpebylT cneuunanbHbiX HaBblKOB, MOMUMO
MCNOJIb30BaHWUA COOTBETCTBYHOLLENO MUHCTPYMEHTA;
B LenAx 6e30nacHOCTU, OHU AOJKHbI BCerpa
BbINOJIHATLCA B CNEL1aiM3upoBaHHOM CEPBUCHOM
LieHTpe.

Bceraa 3ameHsitTe noBpemaeHHoe, aecopMupo-

A BaHHOE WJIM U3HOLLEHHOE peryLuee npucnocobe-
HUe BMecTe ¢ 601TaMu, YTO6bl COXPaHUTb GanaH-
CUPOBHY.

BAHHO Bcerga vcnonb3yrite opurnHasbHele pexylyme
pUCNOCO6IEHNA, MMEILME KOZ, yKasaHHblVi B Tabnuye
«TexHUYeCKME XapaKTePHUCTUKM».

7. TPAHCNOPTUPOBHKA, XPAHEHUE
N YTUIUSALNA
7.1. TPAHCMTOPTUPOBHA

Mpu nepemeLLeHMmn MaLlMHbI HEO6XOAMMO:
1. OTKAOUMTE peryllee NpucnocobneHue;
2. nepeBeAnTe PEMYLWMIA y3eN B MaKCMMaNbHO BbICOKOE
MONIOMEHHe;
3. BbIK/IIOYMTE MALLMHY U U3BNEKUTE K04 3aMMUraHu!s;
4. BbIK/IIOYMTE TPAHCMUCCHIO (MYHKT 4).

Mp1 nepeBo3Ke MalLMHbI HA aBTOTPAHCMOPTE WMAW Npuuene

HEeo6X0AMMO:

* Nonb3oBaTbCA cneunanbHbiMM naathopmamu c
COOTBETCTBYIOLEN TPY30MOLbEMHOCTbIO, LUMPUHOW U
LJIMHOW;

* NoOrpy3unTb MawwHy 6e3 BOAWUTENA C BbIK/JYEHHbIM
[BUraTesieM v U3BIeHEHHbIM U3 3aMKa KI0HYOM 3amu raHus
MCKIOYUTENBHO TONIKAHWEM, TPUB/IEKAA COOTBETCTBYHOLLEE
KONINYECTBO JItoAeN;

® 3aKpbITb KpaH Noaayu Tonamnea (ecav NnpegycMoTpeH);

*  ONyCTWUTb PENYLUMI y3en;

°*  pPacrno/IoKUTb MaLLMHY TaKUM 06pa3oM, YTOGbI OHa HK1 AN1A
KOro He NpeAcTaB/iANa ONacHOCTH;

*  BKJIOYUTE TPAHCMUCCUIO (MYHKT 4);

® MPOYHO MPUKPENUTBL EE K TPAHCTIOPTHOMY CPEeACTBY TPOCaMU
WK LenaM1 Bo M3BeaHne ONpoKUAbIBaHNSA, KOTOPOE MOXET
BbI3BaTb NOBPEKAEHNS.

7.2. XPAHEHUE

B cnyyae, ecnv mawuHa 6yget xpaHutbes 6onee 30 gHEN,

HEeo6XoAMMO:

e [laTb ABMraTesio oCTbITh.

e OTCOEAMHUTbL NPOBOAA aKKYMYNATOPA 1 MOMECTUTb €70 Ha
XpaHeHWe B NpoxX1IafiHoe 1 Cyxoe MecTo.

e OnopoXHUTL GaKk OT TOMAMBa W CNEAOBaTb YKa3aHWAM,
M3/I0KEHHBIM B PyKOBOACTBE MO SKCMyaTaluum ABUraTens.

e TwaresbHO NOYUCTUTL MaLLMHY.

e [lpoBepuTb, 4TO MalUMHA HE MMEET MoBpemAeHU. Ecu
HEOBXOAMMO, CBAMMTECH C aBTOPU30BAHHBIM CEPBUCHBLIM
LIEHTPOM.

XpaHuTe MaLUmHy:

*  C OMYyLUEHHBIM Y3/10M PEHYLLEro NPUCIOCOBNEHMSR;

* B CyXOM NOMELLEHNH,

*  3alUMLLEHHOM OT NMOroAHOrO BO3AENCTBUA

* 110 BO3MOM¥HOCTU, HAKPOWTE MALLMHY YEX/IOM;

* BHE JOCAraeMoCTH JeTeln;

* YAOCTOBEPLTECH, YTO Bbl Y6PasN K/OYU U MHCTPYMEHT,
MCNO/b30BaBLUMECS A/ OGC/TYHUBAHUA.

B MOMeHT BO306HOBIEHMA Pa6OThI HA MaLLMHE!

° Y/OCTOBEpPLTEChH, YTO Ha TPy6Kax, KpaHe W KapbiopaTope
HET yTeyeK 6eH3nHa

* MOArOTOBbTE MallMHY, KakK OMNUMCaHO B r1aBse
«5. Micnonb3oBaHmne MallnHbI».

NPUMEYAHUE Creayer Bbino/IHATL NO/IHYKO 3apAaaKy 6a-
Tapen Kak MUHUMYM pa3 B MECAL, M 06A3aTe/IbHO Nepes Ha-
4as710M paboTbl.

NMPUMEYAHUE Pasmectute MalumHy TaKk, 4TOObl OHa He
npeacTaBANa onacHoCTH A/1A JIOAEHN, AETeH M HUBOTHbIX Aa-
K€ Mpu C/y4aliHOM KOHTaKTe.
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8. BbIABJIEHUE HENOJIAAOK

HEMNOJAAKA | BO3MOMXHAA NMPUYNHA YCTPAHEHUE

1. CtapTep He BpaLLaetcs. HepocTaTouHo 3apsmeHHas MepesapaguTe 6atapeto.
6arapes.
Batapes HenpaBuabHO poBepbTe CoeanHEHMA.

nogcoeauHeHa.

[MeperopeBLunii npeaoxpaHnTeNb
20 A.

3ameHuTe NpesfoXpaHuTeb.

2. CtapTep Bpaliaetcs, Ho
ABurartenb He 3anycKaeTcA.
C K/I04OM 3aXuraHus B
nonoxenun «MYCK» ctaptep
BpalLaeTcs, HO ABuraTesib He
3anycKaetcs.

HpaH noAayu Tonanea 3aKkpbIT.

OTKpOITe TONNMBHBIN KpaH.

OTcyTCTBMe NPUTOKa 6eH3uHa.

- MpoBepbTe ypoBEHb TOM/IMBA B BaKe.
- [poBepbTe TONAMBHBIA QUALTP.

HeucnpaBHOCTb 3amuraHus.

- MpoBepbTe KpenieHue Konnayka
CBEYM.

- [poBepLTE YUCTOTY W NpaBUIIbHOE
PaCCTOSIHUE MEMAY SNEKTPOAAMM.

3. 3aTpynHEHHOE BRIIOYEHUE UK
Henpasu/bHas pa6oTa ABuraTens.

Mpo6nembl Kap6opaLum.

OumnCTUTE MM 3aMEHUTE BO3AYLLHBIN
buneTp.

4. CHueHve adeRTUBHOCTH
[BuWratena BO BPEMA CKalLMBaHWA.

CnuLWwKoM BbiCoKas CKOPOCTb
ABUHEHNA OTHOCUTE/IbHO BbICOTbI
CKallnBaHuA.

CHM3bTe CKOPOCTb U (MN1K) yBENNYETE
BbICOTY CKaLLMBaHWS.

5. [lBuratenb ocTaHaB/MBaeTcA 6e3
HaKUX-TM60 BUAMMBIX MPUYMH.

- TonnMBO 3aKOHYMAIOCH.
- MonpobyiiTe nepesanycTnTb
ABuratesnb.

3anpaBbTech TON/IMBOM (ECU
HenonagKa He ycTpaHseTcs,
06paTUTECh B YNOHOMOYEHHbIN
CEPBWCHbIN LEHTP).

6. HepoBHoe cKalumBaHve.

MpoBeptTe AaBNEHME B LUMHAX.

PexyLupe npucnocobieHuns nioxo
3aTOYEHb.

O6patuTech B yNOHOMOYEHHbIM
CEePBUCHbIM LEHTP.

BbICOKas CKOPOCTb ABUHEHUS
MO CPaBHEHWIO C BbICOTOM
CKalLMBAEMON TpaBbl.

CHW3bTe CKOPOCTb U (/1) yBENNYBTE
BbICOTY CKaLLMBaHWS.

PeyLwuit y3en 3anosHeH TpaBow.

- MogoaNTe, Koraa Tpasa NMoACOXHET.
- BbINO/HKTE YMCTHY peMmyLLero yana.

7. AHoManbHas BUGpaLys BO Bpems
1CMO/Ib30BaHMS.

- PeryLuve npucnocobneHns
pasbanaHcMpoBaHbl.

- Kpennexve pemyLumx
NPUCMOCO6AEHMI 0CNabNEHO.
- [noxo 3aKpenseHHble AeTasu.

- Bo3momHble noBpexaeHuA.

O6palaiTech B yNOJHOMOYEHHbIN
CEepBUCHbIV LEEHTP /18 BbINOSHEHNA
NPOBEPOK, 3aMEHbI U1 PEMOHTA.

8. lMpu paboTarowem aurarene
W HaXaTu1 neganu xoaa MatlimHa
He [IBUEeTCH.

PyKoATKa «BbIKMOYEHNSA
TPaHCMUCCUU» HaxoauTCA
B MOIOEHUM BbIKIIOYEHUA.

BrtoumnTe TpaHcmmccHio.

an BO3HWUKHOBEHUM NOGOM U3 NnepeynCcneHHbIX HUHe npo6ne|v| 3aMeHnTe COOTBeTCTByIOLLlVIﬁ npeaoxpaHuTeb.

9. [iBurarenb He 3anycKaetca um
0CTaHaB/MBAETCA CPasy e
nocne 3anycKka. AKKyMyn1aTopHas
6atapes 3apsmeHa.

MpenoxpaHnTenb HeucnpaseH.

3ameHuTe NpefoXpaHUTeb.

10. DNEKTPUYECKWIA perynaTop
BbICOTbI CKaLLMBAHWSA He
pa6otaer.

lMpesoxpaH1TeNb HEeUCTPaBeH.

3amenuTe npeaoxpaHnTeib.

11. SneKTpryecKme PyHKLWK He
pabotatoT. AKKyMynATOpHas
6arapes 3apsmeHa.

MpenoxpaHnTenb HeucnpaseH.

3ameHuTe NpefoXpaHUTeb.

NPUMEYAHUE Ecsam nocse npUMeHeHUA onmucaHHbIX Crio-
CO60B yCTpaHEeHNsA HEernoiaAHU He yCTPaHeHbl, 06paTUTECh K

CBOEMy AUCTPUBLIOTOPY.

BUCHBIN LIEHTP.
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SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil

Navodila za uporabo so na voljo:
> na spletnem mestu stiga.com
> s skeniranjem QR-kode

Preden uporabite stroj, preberite celotni priroc¢nik.

Download full manual
stiga.com

POZOR: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE TA PRIROCNIK Z NAVODILI.

Priro¢nik shranite za nadaljnjo uporabo.

OPOMBA Ta dokument sluZi kot preprost prirocnik v papirni
obliki za uporabo in vzdrZevanje stroja v varnih pogojih.
Za podrobnejse informacije prenesite celotna navodila za upo-
rabo v digitalni obliki.

1. VARNOSTNI PREDPISI

1.1. URJENJE

Seznanite se s kontrolnimi ro€icamiin s pravilno
uporabo stroja. Naucite se hitro ustaviti motor.
Zaradi nespostovanja opozoril in navodil lahko
pride do pozara in/ali hudih poskodb.

* Nikoli ne dovolite, da stroj uporabljajo otroci ali osebe,
ki niso ustrezno seznanjene z uporabniskimi navodili.
Lokalni zakoni lahko dolo¢ajo spodnjo starostno mejo
za uporabnike.

¢ Upravljavec ne sme nikoli uporabljati stroja, ¢e je utrujen
ali se slabo pocuti oziroma ¢e je vzel zdravila ali uzival
mamila, alkohol ali snovi, ki vplivajo nareflekse in pozornost.

* |zpostaviti je treba, da je upravljavec ali uporabnik
odgovoren za nesrece ali nepredvidene situacije, ki lahko
poskodujejo druge osebe ali njihovo lastnino. Uporabnik
mora oceniti morebitna tveganja na terenu, kjer namerava
delati, in poskrbeti za svojo varnost in varnost drugih,
predvsem na nagnjenih, neravnih, spolzkih ali nestabilnih
terenih.

« Ce zelite stroj prodati ali posoditi, se prepri¢ajte, da se bo
uporabnik seznanil z navodili za uporaboiztega priro¢nika.

1.2. POSTOPKI PRED UPORABO

Osebna varovalna oprema (OVO)

* Nadenite si primerna oblacila, mo¢ne delovne Cevlje, ki
varujejo pred drsenjem, in dolge hlace. Ne zaganjajte
stroja bosi ali z odprtimi sandali. Nosite zas¢itne glusnike.

* Nosite delovne rokavice v vseh situacijah, ki predstavljajo
nevarnost za roke.

* Nenosite Salov, halj, verizic, zapestnic, oblacil z ohlapnimi
deli, trakovi ali kravatamiin drugih visec€ih ali Sirokih oblagil
ali dodatkov, ki bi se lahko zapletli v stroj ali predmete in
materiale na delovnem mestu.

* Dolge lase primerno spnite.

Delovno obmocje/stroj

* Dobro preglejte celotno delovno obmodje in odstranite
vse, kar bi stroj lahko izmetal ali bi lahko poSkodovalo
rezalno napravo/vrte¢e dele (kamenije, veje, Zice, kostiitd.).

Motorji z notranjim izgorevanjem: gorivo

AGorlvo je zelo vnetljivo.

Gorivo shranjujte v homologiranih posodah, ki so
namenjena tovrstni uporabi, na varnih mestih, stran od
virov toplote ali odprtih plamenov.

* Ne kadite med polnjenjem ali dolivanjem goriva in sploh
vselej, ko imate opraviti z gorivom.

* Gorivo dolivajte z lijakom in samo na prostem.

* Ne dolivajte goriva in ne snemajte pokrova rezervoarja,
ko motor deluje ali je Se vro¢.

* Ne priblizujte plamenov k odprtini rezervoarja, da bi
preverili vsebino.

» Takoj ocistite vsako sled goriva s stroja ali tal.

¢ Popolnjenjujetrebapokrovrezervoarjainzamasek posode
zagorivo vselej namestiti na njuno mesto in ju dobro priviti.

1.3. MED UPORABO

¢ Motorjane zaganjajte v zaprtih prostorih; to lahko povzroéi
zbiranje izpusnih plinov, ki so nevarni zaradi vsebnosti
ogljikovega oksida. Motor zaZenite na odprtem prostoru
ali na dobro prezra¢enem kraju. Vedno upostevajte, da so
izpusni plini strupeni.

¢ Med zaganjanjem stroja dusilca oziroma izpus$nih plinov
ne usmerjajte v vnetljive materiale.

¢ Stroja ne uporabljajte v okoljih z nevarnostjo eksplozije in
v prisotnosti vnetljivih tekocin, plina ali prahu. Elektri¢ni
kontakti ali mehansko trenje lahko ustvarijo iskre, ki lahko
povzrodijo vzig prahu ali hlapov.

e Stroj upravljajte samo pri dnevni svetlobi ali pod dobro
umetno svetlobo in ob dobri vidljivosti.

e Poskrbite, da se na delovhem obmocju ne zadrzujejo
odrasle osebe, otroci in Zivali. Otroke mora nadzorovati
druga odrasla oseba.

¢ Ne delajte, ko je trava mokra, ko dezuje in ko obstaja
nevarnost za nevihte, zlasti e je verjetno, da se pojavijo
strele.

¢ Posebno pozornibodite nanepravilnostiterena (izbokline,
vbokline), nagibe, skrite nevarnosti in na morebitno
prisotnost ovir, ki bi lahko zmanijsale vidljivost.

¢ Nanagnjenihterenih delajte pre¢no, nikolivsmerinavzgor/
navzdol; zelo pazite pri menjavi smeri, prepri¢ajte se, da
stojite stabilno in da kolesa ne naletijo na ovire (kamenje,
veje, korenine itd.), saj bi to lahko povzrocilo bo¢ni zdrs
ali izgubo nadzora nad strojem.

¢ Stroja ne uporabljajte na pobodjih z naklonom, vecjim od
10°, ne glede na smer kos$nje.

¢ Kopreckate povrsine, kjer nitrave, ustavite rezalno napravo.
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Rokeinstopalaimejte vedno dale¢ pro¢ odrezalne naprave,
tako med zaganjanjem stroja kot med njegovo uporabo.
Bodite vedno dovolj oddaljeni od odprtine za izmet.
Stroja nikoli ne uporabljajte, ¢e so $¢itniki poSkodovani,
manjkajoci alinapaéno names¢eni (zbiralnakosara, $¢itnik
zadnjega izmeta).

Neizklopite, ne dezaktivirajte, ne odstranite in ne predelajte
obstojecih varnostnih sistemov oziroma mikrostikal.
Bodite previdni na nagnjenih povrsinah: potrebna je
posebna pazljivost, da preprecite prevrnitev strojaaliizgubo
nadzora nad strojem. Glavni vzroki za izgubo nadzora so:
Pomanijkljivo oprijemanije koles.

Pretirana hitrost.

Nenadna sprememba smeri.

Neprimerno zaviranje.

Neustreznost stroja za tip uporabe.

Pomanijkljivo poznavanje ucinkov, ki so lahko posledica
pogojev na terenu.

Uporaba stroja kot vle¢nega vozila.
Cestrojuporabljate v blizini ceste, bodite pozorina promet.
Izklopite rezalno napravo, ustavite motorinizvlecite klju¢ ter
se prepri¢ajte, da so se vsi gibljivi deli popolnoma ustavili:
- Med prevozom stroja;

Ce stroj pustite brez nadzora;

Preden odstranite vzroke zamasitve ali odmasite
razkladalni transporter;

Pred kontrolami, ¢iS€enjem ali izvajanjem del na stroju;
Po trku ob kakSen predmet. Preverite, ali se je stroj
poskodoval in opravite vsa potrebna popravila, preden
ga ponovno uporabite;

Ce so se na stroju pojavile neobigajne vibracije:
Preverite, ali je priSlo do poskodb; Preverite, ali so
pritrdilni elementi razrahljani in jih po potrebi zategnite;
Poskrbite za ustrezne preglede, zamenjave ali popravila
pri specializiranem servisu.

Rokeinstopalaimejte vedno dale¢ pro¢ odrezalne naprave,
tako med zaganjanjem stroja kot med njegovo uporabo.
Pozor:rezalnielement se vrti e nekajsekund po njegovem
izklopu ali po zaustavitvi motorja.

Bodite pozorni na sestav rezalnih naprav z ve¢ rezalnimi
napravami, ker ena vrte¢a se rezalna naprava lahko vpliva
na vrtenje drugih.

Bodite vedno dovolj oddaljeni od odprtine za izmet.

Ne dotikajte se delov motorja, kise med uporabo segrejejo.
Nevarnost opeklin.

Stroja s prizganim motorjem ne pus¢ajte stati v visokitravi,
da se izognete nevarnosti pozara.

Rokin stopal ne priblizujte kardanskemu zglobu krmilnega
sistema in nosilca sedeza. Nevarnost poskodb zaradi
stisnjenja.

V primeru zlomov ali nezgod med delom,
nemudoma zaustavite motor in se oddaljite od
kosilnice, da ne povzrocite dodatne Skode;
v primeru nezgod, pri katerih se poskodujejo
operater ali tretje osebe, nemudoma nudite
ustrezno prvo pomoc¢ in se obrnite na
zdravstveno ustanovo za ustrezno nego.Skrbno
odstranite morebitne drobce, kilahko povzroéijo
- ¢e ostanejo neopazeni — Skodo ali poskodbe
na ljudeh ali Zivalih.

1.4. VZDRZEVANJE, SHRANJEVANJE IN PREVOZ
Redno vzdrzevanje in pravilno shranjevanje zagotavljata
varno uporabo stroja in visoko raven njegove ucinkovitosti.

* Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so njegovi deli obrabljeni
ali poskodovani. Poskodovane ali obrabljene dele morate
vedno zamenjati; ne smete jih popravljati. Uporabljajte
samo originalne nadomestne dele.

* Med reguliranjem stroja bodite pozorni in pazite, da vasi
prsti ne ostanejo ujeti med gibajo¢o se rezalno napravo
in fiksnimi deli stroja.

* DazmanjSate nevarnost pozara, redno preverjajte, da ne
puscata olje in/ali gorivo.

Raven hrupa in raven vibracij, ki sta navedeni v
teh navodilih, je treba razumeti kot maksimalni
vrednosti med uporabo stroja. Uporaba
neuravnovesenegarezalnegaelementa, prehitro
gibanje in opusScanje vzdrzevalnih opravil
pomembno vplivajo naemisije hrupain vibracije.
To pomeni, dajetrebaizvajati preventivne ukrepe
za preprecevanje poskodb zaradi moc¢nega
hrupain vibracij;poskrbite za vzdrzevanje stroja,
nosite zas¢itne glusnike in med delom delajte
odmore.

* Stroja z gorivom v rezervoarju ne shranjujte v prostoru,
kjer bilahko hlapi goriva dosegli plamen, iskrico alimo¢an
vir toplote.

e ZazmanjSanje nevarnosti pozara posod z ostanki rastlin
ne puscajte v zaprtem prostoru.

1.5. VAROVANJE OKOLJA

* Natanéno upostevajte lokalne predpise za odlaganje
embalaze, pokvarjenih delov ali katerega koli elementa, ki
izrazito vpliva na okolje; ti odpadki ne smejo biti odloZeni
skupaj z obi¢ajnimi odpadki, temve¢ jih je treba zbrati
lo¢eno in predati posebnim zbirnim centrom, kjer bo
poskrbljeno za recikliranje materialov.

* Natan¢no upoStevajte lokalne predpise glede
odstranjevanja odpadnih materialov.

* Ko se odlocite, da boste stroj zavrgli, ga ne odloZite
v okolje, temve¢ se v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi
obrnite na center za zbiranje odpadkov.

Lo&eno zbiranje rabljenih proizvodov in embalaze
omogoca reciklazo materialov in njihovo ponovno

%(:9 uporabo. Ponovna uporaba recikliranih materialov
prispeva k prepre€evanju onesnazevanja okoljain
znizuje povprasevanje po surovinah.
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2. OPIS IZDELKA

Ta stroj je vrtnarska oprema, natanéneje traktorska kosilnica
s sprednjo rezalno napravo.

Stroj je opremljen z motorjem, ki poganja: sestav rezalne
naprave, za$citeno z okrovom, pa tudi prenosni mehanizem,
ki omogoca premikanje stroja.

Stroj je zgibnega tipa. To pomeni, da je okvir razdeljen
na prednji in zadnji del, katerih gibanje in krmiljenje je
medsebojno odvisno.

Zaradizgibnega krmilnega sistema se strojlahko obra¢a okrog
dreves in drugih ovir z iziemno majhnim obrac¢alnim radijem.
Upravljavec lahko vodi stroj in upravlja glavne komande, pri
tem pa je ves €as na sedezu za voznika.

Na stroju montirane varnostne naprave omogocajo
zaustavitev motorja in sestava rezalne naprave.

Predvidena in nepravilna uporaba
Ta stroj je bil zasnovan in izdelan za ko$njo trave na vrtovih
in travnatih povrsinah.

Uporaba posebne opreme, ki jo je proizvajalec predvidel
kot standardno opremo ali kot opremo, ki se nabavi lo¢eno,
omogoca izvajanje tega dela na razliéne nacine; ti nacini so
predstavljeni v tem priro¢niku ali v navodilih posameznih
pripomockov.

Vsaka druga uporaba je lahko nevarna in povzroci telesne

poskodbe in/ali $kodo na stvareh.

K nepravilni uporabi med drugim sodi:

 prevazanije drugih ljudi, otrok ali Zivali na stroju;

* vlekaalipotiskanje tovorovbrezuporabe ustrezne dodatne
opreme, predvidene za vieko;

e zaganjanje rezalne naprave na predelih brez trave;

* uporaba stroja za zbiranje listja ali drugega materiala;

* uporabastrojazaprevoz po nestabilnih, spolzkih, ledenih,
kamnitih ali neravnih tleh, luzah ali mogvirjih.

POMEMBNO V primeru nepravilne uporabe se garancija
razveljavi, proizvajalec pa zavraca vsakrs$no odgovornost, pri
Eemer nosi uporabnik vse stroske za $kodo ali poskodbe, ki jih
je utrpel sam ali druge osebe.

POMEMBNO Stroj mora uporabljati en sam upravijavec.

POMEMBNO Stroj nima homologacije za voZnjo na javnih
cestah. Uporabljate ga lahko (v skladu s prometnim zakonom)
izkljucéno na zasebnih obmodjih, kjer ni dovoljen promet.

2.1. KOMPONENTE STROJA (SLIKA 1)

Okvir

Kolesa

Volan

Sedez

Konzola

Upravljalna pedala
Pokrov motorja

Rodica za dviganje sprednjih priklju¢kov
Skatla za varovalke

. Akumulator

. Rezervoar za gorivo

. Posoda olja za menjalnike

FRXETIOTMOO®®

M. Motor
N. Nosilci s hitrim odklopom za priklju¢ke

2.2. VARNOSTNI OPOZORILNI ZNAKI (SLIKA 2)

POZOR

Opozarja na nevarnost. Obic¢ajno ga
dopolnjujejo drugi znaki, ki podajajo
podrobnej$e informacije o nevarnosti.
POZOR

Pred uporabo stroja pozorno preberite
priroénik z navodili za uporabo.

- POZOR

Bodite pozorni na morebitne raztresene
predmete. Bodite pozorni na osebe, ki so
morda prisotne na obmogju.

POZOR
Vedno nosite zas¢itne glusnike.

N E

POZOR
Stroj ni homologiran za uporabo na javnih
cestah.

POZOR

Z names$c¢eno originalno dodatno opremo

. se ta stroj lahko uporablja na terenu

z najvecjim naklonom 10° ne glede na

smer voznje.

Tlak v pnevmatikah. Na nalepki so

navedene optimalne vrednosti tlaka

p v pnevmavtikah; glejte poglavje ,0 TABELA
S TEHNICNIMI PODATKI. Pravilen tlak

v pnevmatikah je nujen za doseganje

dobrih rezultatov pri uporabi stroja.

POMEMBNO Unicene ali necitljive nalepke je treba zame-
njati. Zahtevajte nove nalepke v svojem pooblascenem servisu.

®)

g L

rd
ol
L

Parkirna zavora vklopljena.

Vklop/sprostitev prenosnega sklopa (2: A).

Najvecja dovoljenja vle€ena masa (2: B).

Kl max xxx N (xxkg)

> -1 POZOR
l.,lnl Nevarnost opeklin (2: C). Ne dotikajte se

s, .

— gludnika.

o
Nevarnost poSkodb zaradi stisnjenja (2: D).

4Rok in stopal ne priblizujte kardanskemu
zglobu krmilnega sistema in vle¢ni kljuki,
kadar je nanjo priklopljen priklju¢ek.
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3. NAMESTITEV

POMEMBNO Odstranjevanje embalaZe in montaZo je tre-
ba opraviti na ravni in trdni povrsini, z zadostnim prostorom za
premikanje stroja in embalaZe ter z uporabo primernega orodja.

3.1. ODSTRANITEV EMBALAZE

1. Embalazo odprite previdno, pri ¢emer pazite, da ne
izgubite komponent

2. Preberite dokumentacijo, ki je v Skatli, vklju¢no s temi
navodili.

3. 1z Skatle vzemite vse komponente, ki niso names¢ene.

4. 1z embalaze izvlecite stroj in pri tem spostujte naslednje
previdnostne ukrepe:

- Sklop rezalne naprave nastavite na najvi§jo visino
(odst. 4), da se ne bo poSkodoval pri spus¢anju stroja
s palete.

- Vzvod za sprostitev zadnjega prenosnega sklopa
premaknite v polozaj za sprostitev (odst. 4; velja za
modele s hidrostati¢nim prenosom).

- Stroj spustite s palete, na kateri je namescen.

3.2. NAMESTITEV POKROVA MOTORJA

Za dostop do ventila za gorivo, akumulatorja in
motorja odprite pokrov motorja: Primite pokrov
©

motorja (3: A) in ga dvignite.

3.3. NAMESTITEV AKUMULATORJA
Glejte sliko 4.

Akumulator povezite z elektricnim sistemom stroja, pri éemer
uporabite vijake in matice.
Rdecivodnik priklopite na pozitiven pol (+) akumulatorja, rni
vodnik pa na negativen pol (-).

POMEMBNO Vodnike cvrsto pritrdite. Nezadostno pritrjeni
vodniki lahko povzrocijo poZar.

3.4. NAMESTITEV SEDEZA
Glejte sliko 5.

3.4.1 Uporaba sedeza in naslonov za roke (¢e
so predvideni) (22)

Za pravilno uporabo sedeza in naslonov za roke (¢e so
predvideni) glejte sliko 22.

3.5. NAMESTITEV VOLANA
Glejte sliko 6.

3.6. NAMESTITEV VLECNEGA DROGA
Glejte sliko 7.

3.7. NAMESTITEV NOSILCEV S HITRIM
ODKLOPOM

Nosilci s hitrim odklopom in navodila za njihovo montazo so

dobavljeni v loéenem paketu, prilozenem v embalazi stroja.

Nosilce s hitrim odklopom namestite na sprednje polosistroja.

OPOMBA V tem primeru se sklop rezalne naprave Steje za
prikljucek.

4. KOMANDE ZA UPRAVLJANJE

* Pedal za mehansko dvigovanije priklju¢kov (9: C)
Upravlja vzvod (9: C1). Uporablja se za premikanje prikljuck-
ov iz delovnega poloZaja v polozaj za prevoz.

¢ Pedal parkirne zavore (9: B)
Sprosc¢en: pogon koles je vklopljen.
Parkirna zavora ni vklopljena.

Pritisnjen do polovice hoda: pogon
koles za voznjo naprej je izklopljen.
Parkirna zavora ni vklopljena.

Pritisnjen do konca: pogon
koles je izklopljen. Parkirna
zavora je popolnoma vklopljena,
vendar ni blokirana.

e Zaporna rocica parkirne zavore (9: A)
Roc¢ica omogoca, da pedal zavore blokirate
(OP) v polozaju, v katerem je pritisnjen do konca
hoda.

* Pedal pogona koles (9: F)
Ko pedal pritisnete naprej, se stroj
premika naprej.

1+

(O)  Kadar pedal ni obremenjen, se stroj

%G ustavi.
g (@)
;gﬁ Ko pedal pritisnete nazaj, se stroj

(O) premika v vzvratni smeri.
¥

Z zmanj$evanjem pritiska na pedal se
hitrost stroja zniza.

* Komanda plina (10: Ain 11: A)

N
-

Poln plin.

Najnizje Stevilo vrtljajev.

¢ Komanda zraka (¢e je predviden) (11: G)

g

Komanda je povsem izvle¢ena (11: B1): loputa je
zaprta. Za zagon hladnega motorja.

Komanda je potisnjena (11: B2): loputa je odprta.
Za zagon toplega motorja in med voznjo.

» Kontaktna kljuéavnica (10: C in 11: C)
Kontaktna klju¢avnica se uporablja za zagon in zaustavitev
motorja.

Q=

&

e Odjem mo¢i (10: D in 11: D)

PoloZaj za zaustavitev.

Polozaj za voznjo.

PoloZaj za voznjo.

Polozaj za zagon.
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I # I Gumb za vklop/izklop odjema mog¢i.

* Stikalo lu¢i (10: F in 11:F)

Q=

Gumb za vklop/izklop luéi.

¢ Bluetooth (e je predviden)

Nekateri stroji imajo funkcijo Bluetooth, ki omogoc¢a nepos-
redno brezzi¢no povezavo med strojem in napravo v blizini.
V napravi mora biti namescena ustrezna aplikacija.
Bluetooth se vklopi ob zagonu stroja in izklopi ob zaustavitvi
stroja.

* Prostor za dodatno opremo (10: G in 11: G)

* Vzvod za vklop/sprostitev prenosnega sklopa(12in13)
Vzvodi omogo¢ajo, da stroj premaknete ro€no (ga potiskate
ali vle€ete), ne da bi zagnali motor.
Model z dvokolesnim pogonom (2WD)
3 ima roc€ico, ki je povezana z zadnjo osjo
o ford 2. T oo
-— —

Model s &tirikolesnim pogonom (4WD)
ima dve rocici, ki sta povezano z zadnjo
(13: A) in sprednjo osjo (13: B).

* Nosilci s hitrim odklopom

Nt Ti nosilci omogoc€ajo hitro menjavo enega
O F.  prikljucka z drugim.
ZmanjSanje napetosti jermena: glejte sliki 14 in 16.
Napenjanje jermena: glejte sliki 14 in 15.

5. UPORABA STROJA

5.1. POSTOPKI PRED UPORABO
* Polnjenje z oljem in bencinom

POMEMBNO Stroj je dobavljen brez motornega olja in go-
riva.

Pred uporabo stroja preverite koli€¢ino goriva in nivo olja. Za
postopke in previdnostne ukrepe prito€enju gorivatin dolivanju
olja upostevajte navodila v priro¢niku motorja.

¢ Nastavitev sedeza

Glejte sliko 17.

%— Sedez omogoc¢a nastavitev naklona in polozaja

L. vsmerinaprejin nazaj.
~*" 1. Komandni vzvod (17: A) potisnite navzgor.

2. Sedez nastavite v Zelen polozaj.

3. Spustite komandni vzvod (17: A), da blokirate
sedez.

* Nastavitev volana (9: D)
Odvijte gumb za nastavitev (9: E) volana ter zviSajte ali
zniZajte volan do Zelenega polozaja. Zatisnite okrogli gumb.

* Nastavitev viSine koSnje (10: E in 11: E)

~ Vam Stikalo omogoéa neprekinjeno nastavitev visine
kosnje.

Sestav rezalne naprave se priklopi na priklju¢ek (18: B).

* Tlak v pnevmatikah
Za podatek o tlaku v pnevmatikah glejte razdelek ,,0 TABE-
LA S TEHNICNIMI PODATKI®.

* Priprava stroja za delo

OPOMBA Ta stroj omogoca razlicne nacine koSnje trate;
pred zacetkom dela je treba stroj pripraviti glede na zaZeleni
nacin kosnje.

5.2. VARNOSTNI PREGLEDI
* Splosni varnostni pregledi

Rezultat
Ni sledi pus¢anja.
Vse izolacije brezhibne.
Brez mehanskih poskodb.
Ni uhajanj na spojih.
Vijaki zategnjeni.
Ni sledi pus$¢anja.
Brez poskodb.
Stroj se bo zaustavil.

Predmet
Sistem goriva in spoji.
Elektriéni kabli.

Izpusni sistem.

Tokokrog olja.

Stroj zapeljite naprej/nazaj
in spustite pedal pogona

koles.
Poskusno pomikanje Ni neobic¢ajnih vibracij.
(voznja). Ni neobi¢ajnih zvokov.

* Pregledi varnostnih naprav

Stanje Opravilo Rezultat
Pedal parkirne Poskusite Motor se
zavore ni pritisnjen. | zagnati motor. | ne zaZene.
Motor v teku. Voznik zapusti | Motor se
sedez. zaustavi.

5.3. UPORABA NA NAGNJENIH TERENIH

POMEMBNO Stroja ne uporabljajte na pobocjih z naklonom,
vecjim od 10°, ne glede na smer voZnje.

POMEMBNO Zmanjsajte hitrost na nagnjenih terenih in
v ostrih zavojih, s ¢imer preprecite, da bi se stroj zvrnil ali da bi
izgubili nadzor nad njim.

5.4. ZAGON IN DELO

e Zagon

Odprite ventil za gorivo (19).

Preverite, ali so kabli sveck namescéeni na sveckah.
Prepri¢ajte se, da je odjem mociizklopljen (10: D, 11: D).
Noge ne drzite na pedalu delovne zavore/pogona koles
(9:F).

bl el
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V primeru zagona hladnega motorja:
-V primeru modelov z dvokolesnim pogonom (2WD)
1. Vklopite prenosni sklop (12: A1).

-V primeru modelov s Stirikolesnim pogonom (4WD)
1. Vklopite prenosni sklop (13: A1 in B1).

2. Vklopite parkirno zavoro (9: B).

3. Komando potisnite do polnega plina (10: A, 11: A).
4. Zaprite dovod zraka (11: B1; ¢e je predviden).

5. Obrnite kontaktni klju¢ in zaZenite motor.

V primeru zagona toplega motorja:
-V primeru modelov z dvokolesnim pogonom (2WD)
1. Vklopite prenosni sklop (12: A1).

-V primeru modelov s $tirikolesnim pogonom (4WD)
1. Vklopite prenosni sklop (13: A1 in B1).
2. Vklopite parkirno zavoro (9: B).
3. Komando potisnite do polnega plina (10: A, 11: A).
4. Komanda zraka (11: B2) mora biti pritisnjena
(Ce je v opremi).
5. Obrnite kontaktni klju¢ in zaZzenite motor.

OPOMBA Ce imate teZave z zagonom, zaganjalnika ne upo-
rabljajte predolgo, saj se lahko izprazni akumulator ali pride do
zalitia motorja. Klju¢ vrnite v poloZaj za zaustavitev, pocakaj-
te nekaj sekund in poskusite ponoviti postopek. Ce se teZave
z zagonom nadaljujejo, si preberite poglavje 8 v tem priro¢niku
in v priro¢niku z navodili motorja.

* Voznja
1. Pedal pritisnite do konca hoda (9: B) in ga spustite.
2. Pritisnite na pedal (9: F), da stroj spelje.
3. Stroj odpeljite do delovnega obmogja.
4. Ce so nameséeni sprednji prikljucki, vklopite odjem mogi
(10: D, 11: D).
5. Zagnite delo.

5.5. ZAUSTAVITEV
Za zaustavitev stroja:
1. Izklopite odjem mo¢i (10: D, 11: D).
2. Vklopite parkirno zavoro (9: B).
3. Pustite, da motor tece pri najnizjem Stevilu obratov eno
ali dve minuti.
4. Zaustavite motor tako, da obrnete klju¢.
5. Zaprite ventil za gorivo. To je Se posebej pomembno,
&e se bo stroj prevazal na priklopniku ipd.

Takoj po zaustavitvi je motor lahko zelo vro¢.
Ne dotikajte se izpuSnega glusnika ali delov
v njegovi blizini. Obstaja nevarnost opeklin.

5.6. PO UPORABI

¢ Preden stroj shranite v kateri koli prostor, po¢akajte, da
se motor ohladi.

* Stroj odistite (odst. 6.3).

Kadar stroj pustite brez nadzora, zapustite voznikov sedez ali
stroj parkirate, vedno opravite naslednje korake:
1. Zaustavite stroj.
2. Polozaj sestava rezalnih naprav nastavite na najnizjo
visino.
3. Prepricajte se, da so se vsi premi¢ni deli popolnoma
zaustavili.
4. Odstranite kontaktni klju¢.

6. VZDRZEVANJE

Varnostni predpisi, kijih je treba upoStevati, so opisaniv pogl.
1. Natan¢no se drzite teh predpisov, da se izognete resnim
tveganjem ali nevarnostim:

Pred izvajanjem kakrSnega koli pregleda, ¢iS¢enja ali
vzdrZevalnega posega/nastavitvenega postopka:

I1zklopite rezalno napravo.

Zaustavite stroj.

Izberite nevtralno prestavo.

Vklopite parkirno zavoro.

Zaustavite motor.

Pocakaijte, da se zaustavijo vsi gibljivi deli.

Odstranite kontaktni kljuc.

Nadenite primerna oblacila, delovne rokavice in zas¢itna
ocala.

POMEMBNO Kljuca nikoli ne puscajte v stroju ali na dosegu
otrok in neusposobljenih oseb.

6.1. DOLIVANJE GORIVA
Za podatek o zmogljivosti rezervoarja glejte razdelek ,0 TA-
BELA S TEHNICNIMI PODATKI.
Dolivanje goriva:
1. Odvijte pokrovcekrezervoarja (slika21.A)ingaodstranite.
2. Natocite gorivo in pri tem pazite, da rezervoarja ne
napolnite do vrha. Pustite nekaj prostora (ki ustreza
najmanj celotnemu polnilnemu nastavku + 1 do 2 cm
na vrhu rezervoarja), da se bencin ob segrevanju lahko
razsiri, ne da bi se prelil.
3. Ponatakanjugorivadobro privijte zamaSek gorivain o€istite
morebitne sledi razlitega goriva.

POMEMBNO Uporabljajte samo neosvin¢eni bencin.
Bencina ne mesajte z oljem.

POMEMBNO Bodite pozorni, da bencina ne polijete po pla-
sticnih delih, ker se lahko poskodujejo; v primeru nehotenega
politia takoj splaknite z vodo. Garancija ne Krije skode na pla-
sticnih delih karoserije ali motorja, ki bi nastala zaradi bencina.

6.2. PREVERJANJE/DOLIVANJE MOTORNEGA
OLJA

OPOMBA Za podatek o vrsti olja, ki ga je treba uporabiti,
glejte razdelek ,,0 TABELA S TEHNICNIMI PODATKI*.

POMEMBNO Upostevajte vsa navodila iz priro¢nika za upo-
rabo motorja.

c Pred vsako uporabo preverite nivo olja.

1. Ocistite obmocje okrog merilne palice.
2. Odvijte merilno palico in jo izvlecite.
3. Nato jo odistite.

Velja za motorje [ST.]:
4. Merilno palico vstavite in jo potisnite do konca, ne da bi
jo privili na svoje mesto (19: A).

Velja za motorje [B&S Vanguard]:
5. Merilno palico vstavite, jo potisnite do konca in privijte
na svoje mesto (20: A).

6. Znova izvlecite merilno palico in preverite nivo olja.
7. Dolijte olje, ¢e je nivo nizji od oznake za zgornjo mejo
(19: A, 20: A).

SL-6



6.3. CISCENJE

Splo$na opozorila

Po vsaki uporabi stroj o€istite po naslednjih navodilih:

Ne uporabljajte vodnega curka, da ne zmocite motorja
ali elektri¢nih delov.

Ocistite ostanke trave in blata, ki se naberejo v ohisju.
Vedno preverite, da so dovodi zraka Sisti.

Za ¢is¢enije ohisja ne uporabljajte agresivnih teko¢in.
Da bi zmanjsali tveganje za pozar, na motorju ne sme biti
ostankov trave, listja ali masti.

1. Ocistite zajem zraka za hlajenje motorja (18: A).

2. Po ¢is€enju z vodo zazenite stroj in na njem namescen
sklop rezalnih naprav, da odstranite vodo, ki bi lahko
prodrla v lezaje in jih poSkodovala.

6.4. AKUMULATOR

Pozorno preberite in natanéno upoStevajte postopek
polnjenja, ki je opisan v priro¢niku, prilozenem akumulatorju.
Ce ne upostevate postopka ali akumulatorja ne napolnite,
se njegovi deli lahko nepopravljivo poSkodujejo. Prazen
akumulator morate ¢im prej spet napolniti.

Polnjenje z motorjem:

1. Ce je akumulator nov, nanj priklopite kable.
2. Stroj mora biti v odprtem prostoru.

3. ZaZenite motor v skladu z navodili iz tega priro¢nika.
4. Pustite, da motor te€e neprekinjeno 45 minut (¢as, ki
je potreben, da se akumulator popolnoma napolni).

5. Zaustavite motor.

Polnjenje s polnilnikom akumulatorja.

POMEMBNO Polnjenje je treba izvajati z napravo, ki oddaja

konstantno napetost. Drugi sistemi za polnjenje lahko akumula-
tor nepopravijivo poskodujejo.

6.5. VZDRZEVANJE REZALNE NAPRAVE

Rezalne naprave se ne dotikajte, dokler ne
izvlecete kontaktnegaklju¢ain serezalnanaprava
popolnoma ne zaustavi. Bodite previdni, saj se
rezalna naprava lahko premika tudi, ¢e je bil klju¢
odstranjen (velja za baterijske modele).

Vsa opravila v zvezi z rezalnimi napravami
(demontaza, brusenje, uravnovesenje, popravilo,
ponovna montaza in/ali zamenjava) so zahtevna
in je zanje potrebno specifi€cno znanje ter
posebno orodje; iz varnostnih razlogov jih je
treba vedno opraviti v specializiranem servisu.

Vedno poskrbite za zamenjavo poskodovane,
zvite ali obrabljene rezalne naprave, skupaj
z njenimi vijaki, da ohranite pravilno ravnotezje.

POMEMBNO Vedno uporabljajte originalne rezalne napra-

ve, ki so oznacene s sifro iz tabele , Tehnicni podatki*.

7. PREVOZ, SHRANJEVANJE
IN ODSTRANJEVANJE

7.1. PREVOZ
Ko stroj premikate, je potrebno naslednje:
1. Izklopite rezalno napravo.
2. Sestav rezalnih naprav nastavite na najvecjo visino.
3. Stroj zaustavite in izvlecite kontaktni kljuc.
4. |1zklopite prenosni sklop (odst. 4).

Pri prevazanju stroja na vozilu ali na prikolici upoStevajte

naslednje:

* Uporabite nakladalne klancine, ki so primerno vzdrZljive
ter ustrezno Siroke in dolge.

¢ Stroj nalozite z zaustavljenim elektri¢cnim motorjem, brez
upravljavca; kontaktniklju€ najbo odstranjenizlezis¢a; stroj
nalozite s potiskanjem, pri ¢emer naj sodeluje primerno
Stevilo oseb.

* Zaprite ventil za gorivo (Ce je predviden).

e Sestav rezalnih naprav naj bo spuscen.

¢ Stroj namestite tako, da ne bo nikogar ogrozal.

* Vklopite prenosni sklop (odst. 4).

e Stroj ¢vrsto pritrdite na vozilo z vrvmi ali verigami, da
preprecite prevrnitev in s tem nastanek poskodb.

7.2. SHRANJEVANJE

Ce je treba stroj shraniti za veé kot 30 dni:

¢ Pocakajte, da se motor ohladi

* Odklopite kable akumulatorja in stroj shranite na svezem
in suhem kraju.

* |zpraznite rezervoar za gorivo in sledite navodilom iz
priro¢nika motorja.

* Stroj skrbno odistite.

* Preverite, ali so na stroju poskodbe. Po potrebi pokli¢ite
pooblas¢eni servisni center.

Stroj shranite:

¢ s spuscenim sestavom rezalnih naprav,

¢ v suhem prostoru,

* na mestu, kjer bo zas¢iten pred vremenskimi pojavi;

* po moznosti ga pokrijte s pregrinjalom,

* namestu, ki je zunaj dosega otrok,

* ko se prepri¢ate, da ste odstranili klju¢e ali orodje za
vzdrZevanje.

Pred ponovno uporabo stroja:
* preverite, da bencin ne uhaja iz cevi, iz ventila uplinjaca
ali iz uplinjaéa samega:
» stroj pripravite v skladu z navodili v poglavju 5, ,Uporaba
stroja“.
OPOMBA Najmanj enkrat mesecno in pred novim zacetkom
dejavnosti morate poskrbeti za popolno polnjenje akumulatorja.

OPOMBA Stroj shranite z rezalno napravo obrnjeno proti zi-
du ali tako, da je ustrezno pokrita in ni nevarna, ¢e po nesreci ali
nakljuéju pridejo z njo v stik osebe, otroci ali Zivali.
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8. PREPOZNAVANJE MOTENJ

MOTNJA | VERJETNI VZROK ODPRAVA MOTNJE
1. Zaganjalnik se ne vrti. Akumulator je premalo Napolnite akumulator.
napolnjen.
Nepravilna vezava akumulatorja. Preverite povezave.
Pregorela varovalka, 20 A. Zamenijajte varovalko.
2. Zaganijalnik se vrti, vendar Ventil za gorivo je zaprt. Odprite ventil za gorivo.
se motor ne zazene. Ni dotoka bencina. - Preverite nivo v rezervoarju.
Ko je klju¢ v polozaju za - Preverite filter za gorivo.
zagon, se zaganjalnik vrti, Napaka v sistemu vZiga. - Preverite, ali je kapica svecke
vendar se motor ne zazene. dobro pritrjena.

- Preverite, ali sta elektrodi &isti,
in se prepri¢ajte, da je razmik med
njima ustrezen.

3.Tezave z zagonom ali TezZave z vbrizgom goriva. Ocistite ali zamenjajte zracni filter.
nepravilno delovanje
motorja.

4. Zmanij$anje ucinkovitosti Prevelika hitrost voznje glede ZmanijSajte hitrost voznje in/ali

motorja med ko$njo. na visino kosnje. zviSajte viSino kosnje.

5. Motor se zaustavi brez - Zmanjkalo je goriva. Rezervoar napolnite z gorivom

nobenega jasnega vzroka. - Poskusite znova zagnati motor.  (Ce tezava ni odpravljena, se obrnite
na pooblas€eni servisni center).

6. Neenakomerna ko$nja. Preverite tlak v pnevmatikah.
Rezalne naprave so slabo Obrnite se na pooblasceni servisni
nabrusene. center.

Prevelika hitrost premikanja ZmanijSajte hitrost voznje in/ali
glede na visino koSene trave. zviSajte viSino koSnje.

Sestav rezalne naprave je poln - Pocakajte, da se trava posusi.
trave. - Ocistite sestav rezalne naprave.

7. Nenormalno vibriranje med - Rezalne naprave so Obrnite se na pooblas&eni servisni

delovanjem. neuravnotezene. center za kontrole, zamenjave ali

- Rezalne naprave so zrahljane.  popravila.
- Sestavni deli so zrahljani.
- Morebitne poskodbe.
8. Ko je motor v teku, se strojne  Vzvod za izklop prenosnega Vklopite prenosni sklop.
premakne ob pritisku na pedal sklopa je v poloZaju za izklop.
za pogon koles.
Ce se pojavi ena od spodaj nastetih teZav, zamenjajte ustrezno varovalko.
9. Motor se ne zazene ali se Pregorela varovalka. Zamenjajte varovalko.
ustavi takoj po zagonu.
Akumulator je poln.

10. Elektriéni regulator sistema  Pregorela varovalka. Zamenijajte varovalko.
za vi§ino ko$nje ne deluje.
11. Nobena funkcija, ki za Pregorela varovalka. Zamenijajte varovalko.

delovanje potrebuje elektriéni
tok, ne deluje. Akumulator

je poln.
OPOMBA Ce tezave ostajajo tudi po tem, ko ste izvedli zgo- OPOMBA V primeru ostalih motenj, ki niso navedene v tabe-
raj opisana opravila, se posvetujte s svojim prodajalcem. li, se obrnite na pooblasceni servisni center.
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SVENSKA - Oversittning av bruksanvisning i original

Bruksanvisningarna ar tillgadngliga:
> pa webbsidan stiga.com
> genom att skanna QR-koden

Las hela handboken fére anvdndning av maskinen.

Download full manual
stiga.com

VARNING: INNAN DU ANVANDER MASKINEN, LAS DENNA INSTRUKTIONSBOK NOGGRANT.

Spara for framtida konsultation.

OBS Foljande dokument har dndamalet att tillhandahalla en
enkel guide, i pappersformat, for anvdndning och underhall av
maskinen under sékra férhallanden.

Fér mer detaljerad information, ladda ned de kompletta bruks-
anvisningarna i digital form.

1. SAKERHETSFORESKRIFTER

1.1. TRANING

Bekanta dig med reglagens funktion och
maskinens korrekta anvéndning. Lar dig att
snabbt stdnga av motorn. Férsummelse att félja
de haranvisningarnaochinstruktionernakanleda
till brand och/eller allvarliga skador.

 Lat aldrig maskinen anvéndas av barn eller av personer
som inte har nédvéndig kdnnedom om instruktionerna.
Lokalalagarkanhafaststalltenl&gsta alderféranvandaren.

e Anvéand aldrig maskinen om anvéndaren ar trétt eller mar
daligt, eller har tagit medicin, droger, alkohol eller andra
amnen somkan paverkaomdémetoch uppmérksamheten.

e Tank pa att operatdren eller anvandaren ar ansvarig for
olyckor ochrisker som kan uppsta fér andra personer eller
deras egendom. Anvandaren &r ansvarig for att bedéma
de potentiella riskerna i terrdngen som han maste arbeta
pé och aven vidta alla nédvéndiga férsiktighetsatgarder
for att sékerstélla hens egen och andras sékerhet, sarskilt
pa sluttningar och ojamn mark, hal eller instabil terrang.

e Om du vill 6verlamna eller Iana ut maskinen till andra, se
till att anvéndaren laser igenom instruktionerna i denna
handbok.

1.2. FORBEREDANDE ATGARDER

Personlig skyddsutrustning (PSU)

* Barlampliga klader, arbetsskor med halksékra sulor och
langbyxor. Anvand inte maskinen nar du ar barfota eller
har pa dig 6ppna sandaler. Anvand hérselskydd.

* Bér arbetshandskar i alla situationer dar héanderna kan
utsattas for risk.

* Bar inte skor, skjortor, halsband, armband, klader med
fladdrande delar eller med snéren eller slipsar och hur
som helst hdngande eller stora accessoarer som kan
fangas inimaskinen eller i féremal och material som finns
pa arbetsplatsen.

e Samla ihop langt héar.

Arbetsomrade / Maskin

¢ Kontrolleraarbetsomradetnoggrantochtabortalltsomkan
slungasivagavmaskinenellersomkan skada skarenheten/
roterande delar (stenar, staltrad, ben, m.m.).

Foérbréanningsmotor: brénsle
ABrénslet ar extremt brandfarligt.

e Forvara branslet i en lamplig férvaringsbehallare, pa en
séker plats, langt fran varmekallor eller fria flammor.

¢ ROk inte under pafyliningen eller tankningen av bréansle
och varje gang som bransle hanteras.

* Tanka branslet med en tratt och endast utomhus.

¢ Fyllinte pA med bransle eller ta bort tanklocket néar motorn
ar i funktion eller &r varm.

¢ Kontrollerainte innehalletvid tanképpningen med enlaga.

e Gor noggrant rent alla spar av bransle som spillts pa
maskinen eller marken.

* Brénsletankens lock skall alltid vara monterat och
fastdraget.

1.3. UNDER ANVANDNING

e Starta aldrig motorn i stdngda utrymmen dér livsfarlig
koloxidgas kan ackumuleras. Startatgarderna maste ske
utomhus eller i ett val ventilerat utrymme. Kom ihag att
avgaserna ar giftiga.

* Né&r maskinen startas, rikta aldrig ljuddamparen och
darmed avgasen mot lattantéandligt material.

¢ Anvandinte maskineniomradenmedrisk férexplosion,om
det finns brandfarliga véatskor, gas eller damm. Elektriska
kontakter eller mekanisk friktion kan generera gnistor som
kan antdnda dammet eller &ngorna.

* Arbeta endast i dagsljus eller med ett bra konstgjort ljus
och med bra sikt.

¢ Hallméanniskor,barnochdjurpaavstandfranarbetsomradet.
Barn maste dvervakas av en annan vuxen person.

¢ Undvik att arbeta i bltt skap, under regn och med risk for
ovader, speciellt med aska.

e Var speciellt uppmarksam om marken &r ojamn (gupp,
rannor), for sluttningar, dolda faror och eventuella hinder
som kan begréansa sikten.

¢ Arbeta tvargaende i sluttningen och aldrig uppat/nedat.
Var mycket férsiktig vid byte av riktning, kontrollera
stodpunkterna ochatthjuleninte stéteremothinder (stenar,
grenar, rétter osv.) som kan leda till att du glider at sidan
eller forlorar kontrollen éver maskinen.

¢ Maskinen far inte anvandas pa sluttningar stérre &an 10°,
oavsett korriktning.

¢ Stoppa skarenheten nar du korsar ytor utan gras.

¢ Hall alltid hander och fétter langt borta fran skarenheten,
bade nérmotorn startas och under maskinens anvandning.

¢ Hall dig alltid borta fran tdmningséppningen.

* Anvandaldrigmaskinen med skadade skydd, om skydden
intefinns eller harinstallerats fel (uppsamlingspase, bakre
tdmningsskydd).
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Koppla aldrig ur, inaktivera, ta bort eller mixtra med
sékerhetsanordningarna/mikrobrytarna.

Var mycket forsiktig i lutningar dér du ska vara speciellt
uppmarksam fér att undvika fall eller fér att inte forlora
kontrollen éver maskinen. Huvudorsakerna till att du
forlorar kontroll &r:

Daligt hjulgrepp.

For hég hastighet.

Plétsliga byten av riktning.

Olamplig bromsning.

Olamplig maskin for typ av anvéndning.

Brist pa kunskap om vilka effekter som markens
beskaffenhet kan medféra.

Felaktig anvandning av maskinen som bogserfordon.
Se upp fortrafiken nar grasklipparen anvénds naraenvéag.
Koppla ur skarenheten, stanna motorn och ta ur nyckeln,
se till att alla rérliga delar har stannat helt:

Under transport av maskinen,

Varje gang som maskinen ldmnas utan 6vervakning
Innan du tar bort orsakerna till blockering eller témning
av utmatningstransportéren,

Innan kontroll, rengdring eller arbete pa maskinen;
Efter att du har slagit emot ett frammande féremal.
Kontrollera eventuella skador pa maskinen och utfor
nodvandiga reparationer innan du anvander den igen;
Om maskinen bérjar vibrera pa ett onormalt satt:
kontrollera om det finns skador, kontrollera om det finns
|6sa delar och dra at dem, utfor kontroller, byten eller
reparationer pa en serviceverkstad.

Hall alltid hander och fotter langt borta fran skérenheten,
béade narmotorn startas och under maskinens anvandning.
Varning: skarsystemet fortsatter att rotera nagra sekunder
aven efter urkoppling eller efter att motorn har stangts av.
Var forsiktig med skérenhetsgrupper som har flera
skarenheter eftersom en skérenheten i rotation kan satta
de &vriga i rotation.

Hall dig alltid borta fran témningséppningen.

Vidrérinte motordelarnasomvérms upp underanvandning.
Risk for brannskador.

Forattundvikarisk for brand, lamnainte maskinen staende
i hogt gras med motorn igang.

Hall hénder och fétter pa avstand fran rattens ledpunkt
och fran stolstddet. Det finns risk fér skada pa grund av
klamning.

Vidforstérelse eller olyckor underarbetet, sting
omedelbart av motorn och stéll maskinen pa
avstand for att inte orsaka ytterligare skador
vid olyckor som medfor kroppsskador, ge
omedelbart forsta hjalpen och kontakta ett
sjukhus for ndédvéndig vard. Ta noggrant bort
eventuellarester som kan orsaka materialskador
eller skador pa ménniskor eller djur om de inte
tas bort.

1

.4. UNDERHALL,FORVARINGOCHTRANSPORT

Ett regelbundet underhall och en korrekt férvaring bevarar
maskinens sakerhet och dess prestandaniva.

A\

1

&
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Anvand aldrig maskinen med utslitna eller skadade delar.
Felaktiga eller slitna delar maste bytas ut och far aldrig
repareras. Anvand endast originalreservdelar.

Nar du justerar maskinen, var forsiktig s att fingrarnainte
klams fast mellan skarenheten i rérelse och maskinens
fasta delar.

For att minska brandrisken ska du regelbundet kontrollera
att det inte finns nagot olje- och/eller branslespill.

Ljud- och vibrationsnivan, som anges
i instruktionerna, ar maximivarden foér
anvandning av maskinen. Anvandningen av ett
skédrsystemiobalans, enfér hog hastighet, inget
underhall, paverkar vésentligen ljud- och
vibrationsemissioner.Darfér maste du anvéanda
skydd mot méjliga skador som beror pa en hég
ljudniva och vibrationspakanningar férutse ett
underhall av maskinen, bar horselskydd och ta
pauser under arbetet.

Forvara aldrig maskinen med branslet i tanken i ett rum
dar brénsleangor kan na en flamma, en gnista eller en
stark varmekalla.

For att minska risk for brand, lamna inte behallarna med
restmaterial inuti lokalen.

.5. MILJOSKYDD
Félj noggrant lokala bestdmmelser fér bortskaffande
av emballage, trasiga delar och andra enheter som
kan medfora kraftiga miljdeffekter; dessa avfall far inte
kastas i soporna, utan maste separeras och lamnas in till
lampliga uppsamlingscentraler, som kommer att utféra
materialatervinning.
Folj noggrant lokala bestdmmelser for bortskaffande av
restmaterial.
Nar maskinen tas ur drift, ldmna inte maskinen i miljén,
utan kontakta en insamlingscentral enligt géllande lokala
férordningar.

N

Enseparatinsamling avbegagnade produkteroch
emballagetillater en atervinning av materialen och
en ateranvandning. Ateranvandningen av
atervinningsmaterial forebyggerenmiljéférorening
och minskar ravarubehovet.



2. PRODUKTBESKRIVNING

Dennamaskin aretttradgardsredskap, och narmare bestamt
en akgrasklippare med klippning framtill.

Maskinen haren motor somdriver skarenhetsgruppen, vilken
skyddas av ett vevhus, samt en transmission som sétter
maskinen i rorelse.

Maskinen ar ledad. Det betyder att chassiet &r uppdelat i en
framre och en bakre sektion som kan styras i forhallande
till varandra.

Den ledade styrningen gor sa att maskinen kan kéra omkring
trad och andra hinder med mycket liten svangradie.
Anvandaren kan kéra maskinen och aktivera huvudreglagen
nar han/hon sitter pa operatorsplatsen.
Sékerhetsanordningarnasom armonterade pa maskinen gor
sa att motorn och skarenhetsgruppen stannar.

Avsedd anvéandning och felaktig anvédndning
Denna maskin ar designad och byggd fér att klippa gras i
tradgardar och grasytor.

Anvandningen av vissa tillbehdr, som tillhandahalls av
tillverkaren som originalutrustning eller som kan kdpas
separat, gorattdethararbetetkan utféras enligt olika operativa
tillvagagangssatt som illustreras i denna instruktionsbok
eller i instruktionerna som medféljer de enskilda tillbehdren.

All annan anvéndning kan vara farlig och orsaka skada pa

manniskor och/eller foremal.

Féljande anses som felaktig anvandning (som exempel, men

inte uteslutande):

e transportavandramanniskor, barn eller djur pamaskinen,

* anvand maskinen for att bogsera eller skjuta laster utan
anvandning av forutsett tillbehér fér bogseringen;

e satta pa skarenheten i omraden utan grés,

¢ anvandning av maskinen for att samla in 16v eller skrap,

* anvand maskinen for att forflytta sig pa instabil, hal, isig,
stenig eller ojamn mark, pélar eller karr.

VIKTIGT En felaktig anvdndning av maskinen medfér att ga-
rantin upphér. | detta fall avséger sig tillverkaren allt ansvar och
anvéndaren ska sta for utgifter som beror pa egendomsskador
eller kroppsskador pa anvéndaren eller andra personer.

VIKTIGT Maskinen ska anvédndas av en enda operator.

VIKTIGT Maskinen ér inte godkédnd fér kérning pa allméan
vag. Den far endast anvédndas (enligt vagtrafikférordningen) pa
privata marker som &r stdngda for trafik.

2.1. MASKINENS KOMPONENTER (FIG. 1)

. Chassi

. Hjul

Ratt

. Forarstol

Konsol
Pedalkontroller
Motorhuv

Spak for framre tillbehorslyft
Sékringshallare
Batteri

Brénsletank
Transmission oljetank

FACTIOTMOO®>

M. Motor
N. Stéd med snabbfrikoppling for tillbehér

2.2. SAKERHETSMARKNING (FIG. 2)

VARNING

Anger en fara. Den kombineras normalt
med andra tecken som indikerar farans
speciella karaktar.

VARNING

Innan du anvander maskinen, 1as noga
igenom bruksanvisningen.

- VARNING

Se upp for eventuella utspridda féoremal.
Var uppmarksam pa alla personer som
ar narvarande pa platsen.

VARNING

Anvand alltid hérselskydd.

B

I

VARNING
Maskinen ar inte godkand fér anvandning
pa allmén vag.

VARNING

Denna maskin, med installerade
originaltillbehér, kan kéras med en
maximal lutning pa 10°, oavsett riktning.

Dacktryck. Etiketten visar de optimala
décktrycksvardena - se kap. “0 TABELL
= OVER TEKNISKA SPECIFIKATIONER".
Rétt dacktryck &r en vasentlig
forutsattning for att fa bra resultat av
maskinanvéndningen.

VIKTIGT Forstorda eller oldsliga etiketter maste bytas.
Bestéll nya etiketter hos din auktoriserade serviceverkstad.

®)

Aktivering / avaktivering kraftdverforin
T g A 9 g 9

Lasspak for parkeringsbroms.

Maximal bogserbar vikt (2:B).

max xxx N (xxkg)

max xox N (xckg)

.1 VARNING
I._JI‘ Risk fér brannskador (2:C). Rér inte
ljudddmparen.

¢

obfilbhis

I ‘\JI

—

VARNING

Krossrisk (2:D). Hall hander och fétter pa
4avstand fran rattens ledpunkt och dragkrok

nér ett tillbehér &r monterat.
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3. MONTERING

VIKTIGT Uppackning och montering ska utféras pa en plan
och stadig yta, med tillrdckligt med utrymme for forflyttning av
maskinen och férpackning, med ldmpliga verktyg.

3.1. UPPACKNING
1. Oppna emballaget férsiktigt och se till att inga kompo-
nenter tappas bort
2. Las dokumentationen som finns inuti ladan, inklusive
bruksanvisningen.
3. Ta upp alla omonterade delar ur ladan.
4. Avlagsna maskinen fran férpackningen pa féljande séatt:
- stall skérenhetsgruppen pa hogsta hojd (avs. 4) for att
undvika att skada nar maskinen kors ner fran lastpallen;
- flytta den bakre vaxelladans frigdringsspak ill olastlage
(par.4) (fér modellerna med hydrostatisk transmission).
- kor ner maskinen fran lastpallen.

3.2. MONTERING AV MOTORHUVUDETOCH

Oppna motorhuven fér att komma at
branslekranen, batteriet och motorn:
©

ta tag i och lyft motorhuven (3:A).

3.3. MONTERING AV BATTERI
Se figur 4.

Anslut batteriet till maskinens elsystem med skruvar och
muttrar

Anslut den réda kabeln till den positiva (+) polen och den
svarta kabeln till den negativa (-) batteripolen.

VIKTIGT Dra at kablarna ordentligt. Lésa kablar kan orsa-
ka brand.

3.4. MONTERING AV SATET
Se figur 5.

3.4.1 Anvéindning av sétet och armstéden (i
férekommande fall) (22)

For korrekt anvandning av sétet och armstoden (i férekom-
mande fall), se fig. 22.

3.5. MONTERING AV RATTEN
Se figur 6.

3.6. MONTERING AV DRAGKROK
Se figur 7.

3.7. MONTERING AV STOD MED
SNABBFRIKOPPLING

Stéden med snabbfrikoppling och tillhdrande monteringsan-

visningarlevererasienseparatkartongsomfinnsimaskinens

emballage.

Montera stdden med snabbfrikoppling p4 maskinens framre
halvaxlar.

OBS | detta fall anses monteringen av skédrenheten vara ett
tillbehér.

4. KONTROLLREGLAGE

* Mekanisk tillbehorslyftpedal (9:C)
Styrspaken (9:C1) anvénds for att flytta tillbehdren fran
arbetslage till transportlage.

* Parkeringsbromspedal (9:B)
Slappt: kopplingspedalen &r aktiverad.
Parkeringsbromsen é&r inte aktiverad.

Halvvags intryckt: framatkdrning ar
avaktiverad. Parkeringsbromsen
ar inte aktiverad.

Helt nedtryckt: kopplingspedalen
ar avaktiverad. Parkeringsbromsen
ar helt aktiverad, men inte last.

¢ Parkeringsbromsens lasspak (9:A)
(OP) Laser “bromspedalen” i helt nedtryckt lage.

* Kopplingspedal (9:F)
Néar pedalens
maskinen framét.

trycks framat kor

1+
(O)  Nar det inte finns nagon belastning pa

g{ pedalen stoppas maskinen.

(@)

3 Nar pedalen trycks bakat kér maskinen
%*‘ (Q) bakat.

Genom att minska trycket pa pedalen
bromsar maskinen.

L 4

» Gasreglage (accelerator) (10:A och 11:A)

Full gas.

Minsta.

Ok ¥

e Luftkontroll (i forekommande fall) (11:G)

- Kontroll helt ute (11:B1): stangd fjaril. For
I I kallstart.

Tryck in kommandot (11:B2): &ppen fjaril. For
varmstart och under kérning.

¢ Tandningslas (10:C och 11:C)
Tandningslaset anvands for att starta och stoppa motorn.

Stopplage.
Q= nriftslage.
Driftslage.
@ Startlage.
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e Kraftuttag (10:D och 11:D)

I 'ﬁ I Knapp fér aktivering / avaktivering av kraftuttag.

* Brytare f6r stralkastare (10:F och 11:F)

QE Pa/av-knapp for stralkastare.

* Bluetooth (i forekommande fall)

Vissa modeller ar utrustade med Bluetooth-funktion, som
mojliggodr direkt tradlés anslutning mellan maskinen och en
enhet 6ver en kort strécka.

Det ar noédvéandigt att en app installeras pa enheten.
Bluetooth aktiveras nar maskinen slas pa och avaktiveras nar
maskinen stangs av.

¢ Tillbehérsfack (10:G och 11:G)

* Viaxelladans inkopplings-/frigéringsspak (12 och 13)
Med spakarna kan du flytta maskinen manuellt (genom att
trycka eller dra), utan att starta motorn.

2WD é&r utrustad med en spak kopplad
till bakaxeln (12:A).

S 150
-— — 4WD ar utrustad med tva spakar

kopplade till bakaxeln (13:A) och till
framaxeln (13:B).

¢ St6d med snabbfrikoppling

s Dessa st6d gor att du enkelt och snabbt kan byta
OF..  fran etttillbehor till ett annat.

Remspanningsutlésning: se figur 14 och 16.
Remspanning: se figur 14 och 15.

5. ANVANDNING AV MASKINEN

5.1. FORBEREDANDE ATGARDER
¢ Tankning och pafylining

VIKTIGT Maskinen tillhandahalls utan motorolja och bréns-
le.

Innan maskinen anvands, kontrollera attdetfinns bransle och
oljenivan. Férmetoder och forsiktighetsatgarder for tankning
och pafylining av olja, folj instruktionerna i motorhaftet.

* Reglering av satet
Se figur 17.
Forarstolen kan vinklas och kan justeras framat
%._ och bakat.
~" 1. Flytta kontrollspaken (17:A) uppét.
2. Justera férarstolen till dnskat lage.
3. Flytta kontrollspaken (17:A) for att lasa fo-
rarsatet.

* Rattreglering (9:D)
Skruva loss rattens justeringsskruv (9:E) for att héja eller
sanka ratten till 6nskat Iage. Dra at.

* Reglering av klipphdjden (10:E och 11:E)

~ \am Omkopplaren tillater kontinuerlig justering av
klipphojden.

Skéarenheten ar ansluten till uttaget (18:B).

* Dacktryck
Fér déacktryck se “0 TABELL OVER TEKNISKA SPECIFIKA-
TIONER”.

* Forberedelse av maskinen fér arbetet

OBS Denna maskin later dig klippa grdsmattan pa olika sétt,
innan du borjar arbeta ska du férbereda maskinen enligt hur du
tdnker klippa gréset.

5.2. SAKERHETSKONTROLLER
¢ Allménna séakerhetskontroller

Resultat
Ingen lacka.

Foremal
Brénslesystem och
anslutningar.

Elkablar. Isoleringen &r hel.

Inga mekaniska skador.
Avgassystem. Inga férluster

i anslutningspunkter.

Alla skruvar ar atdragna.
Oljekretsen. Ingen l&cka. Inga skador.

Kor maskinen framat/bakat | Maskinen stannar.
och slépp kérpedalen.

Provkérning.

Ingen onormal vibration.
Inget onormalt ljud.

* Kontroller av sédkerhetsanordningar

Tillstand Atgard Resultat
Parkeringsbroms- Forsok att Motorn sétter sig
pedalen érinte starta motorn. | inte i rérelse.
nedtryckt.
Tand motor. Foraren Motorn stannar.
reser sig fran
forarstolen.

5.3. ANVANDNING PA SLUTTANDE MARK

VIKTIGT Maskinen far inte anvdndas pa sluttningar stérre &n
10°, oavsett korriktning.

VIKTIGT Minska hastigheten i sluttningar och skarpa svéng-
ar for att undvika att vélta eller tappa kontrollen éver maskinen.

5.4. UPPSTART OCH ARBETE

* Start

1. Oppna branslekranen (19).

2. Kontrollera att tandstiftskablarna sitter i sina respektive
tandstift.

3. Kontrollera att kraftuttaget ar urkopplat (10:D; 11:D).

4. Hallinte foten pa fard-/kopplingspedalen (9:F).
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Vid avresor med kallstart:
- Fér modellerna 2WD
1. Aktivera kraftdverféringen (12:A1).

- Fér modellerna 4WD

1. Aktivera kraftdverféringen (13:A1-B1).

2. Dra at parkeringsbromsen (9:B).

3. Satt gasreglaget pa maxlage (10:A; 11:A).
4. Stang luften (11:B1) (i forekommande fall).
5. Vrid startnyckeln och starta motorn.

Vid avresor med varmstart:
- Fér modellerna 2WD
1. Aktivera kraftdverforingen (12:A1).

- Fér modellerna 4WD
1. Aktivera kraftdverféringen (13:A1-B1).
2. Dra at parkeringsbromsen (9:B).
3. Sétt gasreglaget pa maxlage (10:A; 11:A).
4. Luftreglaget maste vara intryckt (11:B2)
(i forekommande fall).
5. Vrid startnyckeln och starta motorn.

ANMARKNING Vid startsvérigheter, insistera inte linge
med motorn fér att undvika att batteriet laddas ur och for att inte
dversvdmma motorn. Detta for att undvika att batteriet laddas
ur och att motorn éverfylls med brénsle. Vrid tillbaka nyckeln till
stopplédge, vénta ndgra sekunder och upprepa sedan momen-
tet. Om problemet kvarstér, Ids kapitel 8 i denna bruksanvisning
samt bruksanvisningen géllande motorn.

* Kéra
1. Trampa ner pedalen helt (9:B) och slapp den.
2. Aktivera pedalen (9:F) for att flytta maskinen.
3. Kor till arbetsomradet.
4. Om det finns framre tillbehdr monterade ska kraftuttaget
aktiveras (10:D, 11:D).
5. Borja jobba.

5.5. STOPP
For att stdnga av maskinen:

1. Koppla ur kraftuttaget (10:D; 11:D).

2. Dra at parkeringsbromsen (9:B).

3. Lat motorn kdra minst en eller tva minuter.

4. Slack motorn genom att vrida pa nyckeln.

5. Sténg branslekranen. Denna indikering &r sarskilt viktig

om maskinen ska transporteras pa slap eller liknande.

Motorn kan bli mycket varm direkt efter att den
stangts av. Vidrér inte ljuddamparen och
nérliggande delar. Det finns for fara for
brénnskador.

5.6. EFTER ANVANDNING
¢ Lat motorn kallna innan maskinen stélls inomhus.
e Gorrent (avs. 6.3).

Varje gang som maskinen Iamnas utan évervakning eller nar
du lamnar férarplatsen eller parkerar maskinen:

1. Stanna maskinen.

2. Satt skarenhetsgruppen i det minimala héjdlaget.

3. Setill att alla rorliga delar har stannat helt.

4. Ta ur tdndningsnyckeln.

6. UNDERHALL
Séakerhetsnormerna som ska féljas beskrivs i kapitel 1.
Respektera noggrant dessa anvisningar for att inte riskera
allvarliga risker eller faror:

Innan du utfér nagra kontroller, rengéring eller underhall/
justeringar pa maskinen:

¢ Koppla ur skarenheten.

Stanna maskinen.

Lagg i frilaget.

Dra &t parkeringsbromsen.

Stang av motorn.

Sékerstall attsamtligakomponenterirdrelse har stannatav.
Ta bort tdndningsnyckeln.

Barlampligaklader, arbetshandskar och skyddsglaségon.

VIKTIGT Ldmna aldrig nyckeln insatt eller inom réckhall for
barn eller oldmpliga personer.

6.1. PAFYLLNING AV BRANSLE

Fér tankkapacitet se “0 TABELL OVER TEKNISKA SPECI-
FIKATIONER”.

For att fylla pa:

1. Skruva av tanklocket och ta bort det (fig. 21.A).

2. Tanka brénsle och se till att inte fylla pa tanken for
mycket. L&mna lite utrymme (motsvarande atminstone
hela pafyliningsroret + 1 - 2 cm pa toppen av tanken) sa
att den, nér bensinen varms upp, kan expandera utan
att svdmma 6ver.

3. Dra &t brénsletanklocket ordentligt efter pafyliningen och
torka upp eventuellt spill.

VIKTIGT Anvénd endast blyfri bensin. Blanda inte bensin
med olja.

VIKTIGT Plastdelarna kan skadas av bensinspill; avidgs-
na omedelbart spill med vatten. Garantin tdcker inte skador
pa plastdelar pa karosseriet eller p4 motorn som orsakats av
bensin.

6.2. KONTROLL OCH PAFYLLNING AV
MOTOROLJA

OBS For typ av olia som ska anvéndas, se avsnitt “0
TABELL OVER TEKNISKA SPECIFIKATIONER”.

VIKTIGT Folj alla féreskrifter som anges i motorns bruks-
anvisning.

c Kontrollera oljenivan innan varje anvandning.

1. Rengor runt stangen.
2. Skruva loss och ta bort stangen.
3. Rengor stangen.

F&r motorer [ST.]:
4. Satti stangen helt utan att skruva fast den (19:A).

For motorer [B&S Vanguard]:
5. Satti stangen helt och skruva fast den (20:A).

6. Dra ut stangen igen och kontrollera oljenivan.
7. Fyll pa om nivan ar under maxnivamarkeringen (19:A,
20:A).
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6.3. RENGORING

* Allméanna indikationer

Efter varje anvéndning, ska du rengéra maskinen enligt
féljande instruktioner:

e Anvéand inte vattenstralar och undvik att bléta ner motorn
och de elektriska komponenterna.

Avlagsna ackumulerat grésrester och lera inne i chassit.
Se alltid till att luftintagen ar fria fran skrép.

Anvand inte fratande véatska for att rengdra chassit.

For att reducera brandrisken hall motorn fri fran rester av
grés, blad eller dverskottsfett.

1. Rengdr motorns kylluftintag (18:A).

2. Efter rengdring med vatten, starta maskinen och mon-
teringen av skarenheten som &r installerad pa den for
att avlagsna vattnet som annars skulle kunna tranga in i
lagren och orsaka skada.

6.4. BATTERI

Las igenom och félj noggrant anvisningarna for laddning
i bruksanvisningen som medféljer batteriet. Om inte
anvisningarna efterfoljs eller batteriet inte laddas upp kan
skador pa batteriet orsakas som inte gar att reparera. Ett
urladdat batteri maste laddas upp sa fort som méjligt.

Laddning med motor:
1. Om du har ett nytt batteri, anslut kablarna till batteriet.
2. Ta maskinen utomhus.
3. Starta motorn enligt instruktionerna i denna manual.
4. Latmotorngakontinuerligti45 minuter (tidensomkrévs
for att ladda batteriet helt).
5. Slack motorn.

Laddning med batteriladdare.

VIKTIGT Uppladdning méste utféras med en utrustning med
konstant spdnning. Andra typer av uppladdningssystem kan all-
varligt skada batteriet.

6.5. UNDERHALL AV SKARENHETEN

Vidror inte skdrenheten férrdn tandnyckeln
avlagsnats och skéarenheten star helt still. Se till
att skdrenheten kan réra sig, &ven om nyckeln
har tagits bort (for modeller med batteri).

Alla atgéarder géallande skérenheterna
(nedmontering, slipning, justering, reparation,
atermontering och/eller byte) &r tunga arbeten
som krédver en specifik kompetens och
anvandning av lampliga utrustningar; av
sakerhetsskél maste de darfor alltid utféras vid
ett specialiserat centrum.

Byt alltid ut skdrenheter som ar skadade, skeva
eller utslitna tillsammans med deras skruvar fér
att uppréatthalla korrekt balans.

VIKTIGT Anvénd alltid originalskdrenheter med koden som
anges i tabellen “Tekniska specifikationer”.

7. TRANSPORT, FORVARING OCH
KASSERING

7.1. TRANSPORT

Né&r maskinen ska forflyttas ska du:
1. koppla ur skérenheten;

2. satt skérenhetsgruppen i det maximala héjdlaget;
3. stédng av maskinen och ta bort tdndningsnyckeln;
4. koppla ur transmissionen (avs. 4).

Né&r maskinen transporteras med ett fordon eller slép ska du:

e anvandarampermedlampligbarférmaga, bredd ochlangd,

* lastamaskinen med slackt motor, utanisatttdndnyckel och
utanférare. Detkankrévas flerapersoner for att skjutaden,

* stang branslekranen (i forekommande fall);

¢ sank skarenheten;

e placera den sa att den inte kan skada nagon;

* séttitransmissionen (avs. 4);

 fastdenordentligt patransportmedlet med rep eller kedjor
for att férhindra att den valter med méjligt skada.

7.2. FORVARING

Nar maskinen ska stéllas undan i éver 30 dagar:

e L&t motorn svalna.

e Koppla ur batterikablarna och férvara dem pa en torr
och sval plats.

e Tom bransletanken och f6lj instruktionerna i motorns
instruktionsbok.

¢ Gor noggrant rent maskinen.

¢ Kontrollera att maskinen inte har nagra skador. Kontakta
det auktoriserade servicecentret vid behov.

Stéll undan maskinen:

* med skarenhetsgruppen sankt;

e jen torr miljo;

¢ skyddad mot vader och vind;

* mojligen tdckt med en presenning;

¢ pa en plats utom rackhall fér barn;

e se till att nycklar eller verktyg som anvéants for
underhéllsarbetet tagits bort.

N&r man pa nytt tar maskinen i funktion:

e kontrollera att det inte lacker bensin fran réren,
brénslekranen och férgasaren:

e forbered maskinen enligt indikationerna i kapitel 5
“Maskinanvandning”.

OBS Fullstdndig laddning av batteriet ska gdras minst en
gang i manaden och alltid innan arbetet aterupptas.

OBS Foérvara maskinen sa att den inte utgdr kontaktfara,
oavsiktligt eller slumpmadssigt, for personer, barn eller djur.
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8. FELSOKNING

| FEL MOJLIG ORSAK ATGARD
1. Startmotorn kor inte. Batteriet ar ofillrackligt laddat. Ladda batteriet.
Batteriet ar daligt anslutet. Kontrollera anslutningar.
Séakring 20A trasig. Byt ut sékringen.
2. Startmotorn kér, men motorn  Branslekran stangd. Oppna branslekranen.

startar inte. Bristande bensintillstrémning. - Kontrollera nivan i tanken.

Med tandningsnyckeln - Kontrollera branslefiltret.

i startlaget kor startmotorn, Tandningsfel. - Kontrollera att tandstiften sitter

men motorn startar inte. fast.

- Kontrollera att avstandet ar korrekt
mellan elekiroderna och att de
arrena.

3. Det &r svart att starta eller Problem med férgasning. Rengér eller byt ut luftfiltret.
motorn gar ojamnt.
4. Motorns effekt minskar under  For hég hastighet i férhallande till S&nk kérhastigheten och/eller 6ka

klippningen. klipphdjden. klipphdjden.
5. Motorn sténgs av utan ndgon - Brénslet ar slut. Fyll pa bransle (om problemet
uppenbar anledning. - Forsok att starta om motorn. kvarstar, vand dig till en
auktoriserad serviceverkstad).
6. Ojamn klippning. Kontrollera décktrycken.
Skarenheterna &r inte langre Vand dig till en auktoriserad
skarpa. serviceverkstad.
For hég kérhastighet Séank korhastigheten och/eller 6ka
i forhallande till héjden pa klipphojden.
graset som ska klippas.
Skéarenhetsgruppen ar full av - Vénta tills graset &r torrt.
gras. - Rengér skarenhetsgruppen.
7.Onormala vibrationer under - Obalanserade skarenheter. Vand dig till en auktoriserad
anvandning. - Lésa skarenheter. serviceverkstad for kontroll, byte
- l6sa delar. eller reparation.

- eventuella skador.
8. Maskinen ror inte pa sig nar Véaxelladans “urkopplingsspak”  Aktivera kraftoverféringen.
man trycker ned kérpedalen i vaxelladans urkopplade lage.
med motorn igéng.
Om nagot av de problem som anges nedan uppstar, byt ut aktuell sakring.
9. Motorn startar inte eller Séakringsfel. Byt ut sékringen.
stannar direkt efter start.
Batteriet haller pa att laddas.
10. Den elektriska Sékringsfel. Byt ut sékringen.
klipphdjdsjusteringen
fungerar inte.

11.Inga elektriska funktioner ar  Sakringsfel. Byt ut sékringen.
i drift. Batteriet haller pa att
laddas.
OBS Om felen efter att ha tillampat de atgérder som be- OBS For ytterligare problem som inte anges i tabellen, kon-
skrivs, kontakta din aterférséljare. takta omedelbart ett auktoriserat assistanscenter.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:
Tosaerba con conducente a bordo seduto (taglio erba)

a) Tipo / Modello Base: P901C-P901CH-P901P-P901PH-P901CW-P901C4W
c) Numero di Serie: 22A*sFMV000001 + 99LeeFMV999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy)

e) Ente certificatore: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany

* EMCD: 2014/30/EU
¢ RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate: »
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009

EN 63000:2018

100 dB(A]
h) Livello di ito: 100 dB( A)
i) Ampi io: 95,100, 105, 110, 125 cm

ituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S
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UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex |l, part A)

1. The company: ST.S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:
Ride-on lawnmower with seated operator (grass cutting)

a) Homologation type: P901C-P901CH-P901P-P901PH-P901CW-P901C4W
c) Serial number: 22A¢eFMV000001 + 99LeeFMV999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
* S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001

e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany
* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and c
Equipment Regulations 2012
4. Reference to harmonised standards:

ENISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009

EN 63000:2018

100 dB(A)
100 dB(A)
95,100, 105, 110, 125 cm

ile the technical file: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

[UK Importer:  STIGA LTD U K }

Unit 8, Bluewater Estate Plympton.

Devon, PL7 4JH, England "CA

171516174/6
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© by STIGA S.p.A.

IT ¢ Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di STIGA S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore —
E’ vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti STIGA S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozmériovani tohoto dokumentu, a to i astec¢né, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af STIGA S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von STIGA S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielféltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for STIGA S.p.A. and are protected by copyright — any unautho-
rised reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por STIGA S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele STIGA S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vadi taielik iima loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl » Taméan kayttdoppaan sisalto ja kuvat on valmistettu STIGA S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaiken-
lainen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de STIGA S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR « Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku STIGA S.p.A. te su obuhvacéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szerepl6 képek kizarolag a STIGA S.p.A. szamara készlltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkili sokszorositasa és modositasa.

LT » Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,STIGA S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modi-
fikuoti, visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai STIGA S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta
dalas prettiesiska kopésana vai parveide ir stingri aizliegta.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van STIGA S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra STIGA S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver
gjengivelse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tre$¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukciji obstugi powstaty na zlecenie spotki STIGA S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi
— Zabrania sig wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czg$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT « As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da STIGA
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiald neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHna, CoaepHallMecs B HACTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax STIGA S.p.A. v 3awyiieHb!
aBTOPCKMMM NpaBamu — J1lo60€e HeCaHKLIMOHMPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHUE UM 3MEHEHME AOKYMEHTa 3anpeLLeHo.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem prirocniku so izdelane za podijetje STIGA S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakrsno
nepooblaséeno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstalits fér STIGA S.p.A. och skyddas av upphovsratt — all form av repro-
duktion eller &ndring, &ven partiell, som inte auktoriserats ar forbjuden.






A DEPOSER A DEPOSER

REPRISE
Cet appareil, ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE
ses accessoires,

piles et cordons

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ST. S.p.A. STIGA LTD (UK Importer)
Via del Lavoro, 6 Unit 15, William Prance Road,
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY Plymouth, PL6 5ZD, United Kingdom
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